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NOTĂ PREFAȚĂ

Scanat cu OKEN Scanner

Decizia editorului Oikos Kardamitsa de a include în edițiile sale clasicul „Memorandum of ER Docids” la cea mai cunoscută lucrare a lui Euripide a fost o provocare pentru traducătorii gotici și pentru redactorul ediției, o provocare fructuoasă, sperăm că acceptat cu mare plăcere. Textul lui Dodds este deja istoric pentru filologia clasică și chiar și târziu ar fi trebuit să fie redat în limba greacă modernă. Sperăm să oferim publicului grec necititor un text de înțeles care să conducă la o mai bună înțelegere a unuia dintre cele mai dificile texte ale literaturii grecești antice și să motiveze unii experți să-l studieze mai profund.

Se recomandă o Introducere scrisă de domnul G. Petridou pentru a informa pe scurt cititorii despre cursul studiilor dionisiace și pentru a explica de ce textul lui Dodds după atâția ani merită tradus, ea identifică și mediul intelectual, din care bineînțeles. a fost influențat și de ER Dodds, în care a acționat și a devenit masculin filologic. Urmează Suplimentul bibliografic, care a fost întocmit cu ajutorul editorului. Dodds nu citează o Bibliografie (în afară de mica Notă de la p. xxxiv), dar prin notele de subsol din Introducere și Notele sale se arată numărul de cărți pe care le-a folosit. Dincolo de asta, nu am vrut să încărcăm aceste Suplimente cu titluri de cărți și publicații, astfel încât să fie interesați doar oameni foarte speciali. Am preferat să ne referim la cărți, în care există bibliografii complete, și în acest fel am înregistrat în principal (a) publicații ulterioare, (b) lucrări anterioare care au fost traduse în greacă sau au un interes mai general, (c) publicații de greci

viii

filologi, pentru că sunt mai ușor accesibile „cititorilor greci. Am făcut excepție doar edițiile stereotipe sau adnotate, edițiile de fragmente, traducerile, pentru care am dat toate informațiile necesare.

Intervențiile traducătorilor sau ale redactorului au marcat [Notă. v. trad.] și [Notă v. ed.] sunt realizate acolo unde textul ar putea lăsa întrebări cititorului sau pentru a-i oferi câteva informații utile. Adăugările redactorului sunt făcute de mai multe ori, fără să se menționeze acest lucru, între paranteze în corpul principal al Memorandumului; cu aceste completări redactorul face referire la traduceri grecești ale cărților în limbi străine, sau traduce citate în latină sau alte citate; editorul a considerat că este de asemenea util. să noteze corespondența referințelor autorului cu edițiile mai noi de texte, în principal fragmente din poeții comici și tragici și în special Euripide; a lui Euripide care provin din tragedii cunoscute sau se face referire la ediția de Jouan și N. Looy (ed. Budé), unde lipsesc doar fragmentele de drame inedite (pentru acestea se aplică în prezent vechea ediție Nauck). Pe de altă parte, pentru pasajele rătăcite ale tragediilor, pasajele lui Elassos, precum și ale lui Eschil și Sofocle, numerotarea rămâne de obicei aceeași chiar și în noua ediție (TrGF).

Sperăm că publicarea Memorandumului ER Dodds în limba greacă va ajuta mai mulți „greci” să se apropie mai bine de Bacchus.

septembrie 2003

cel. traducători sau editor
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INTRODUCERE ÎN TRADUCEREA GRECĂ*: STUDII DIONISICE ȘI DODDS

În Introducerea la Morgenrõte] Friedrich Wilhelm Nietzsche definește filologia ca o artă, arta de a „citi texte încet, profund, privind înainte și înapoi, păstrând rezervele, dar ținând ușile deschise, cu urechi sensibile și degete sensibile”. Dacă aceasta este definiția filologiei, sau chiar una dintre cele bune, atunci Eric Robertson Dodds este un discurs hermeneutic prin excelență. Studiile sale despre literatura greacă antică au fost traduse (și, după cum demonstrează cartea de față, continuă să fie traduse) în multe limbi moderne, au fost citite și sunt citite de nenumărați cititori, experți și nu, au fost iubiți, au dat și continuă. pentru a da hrana generatiilor viitoare.filologi. Dar în principal au însemnat o trecere către studiile clasice, o deschidere către abordarea interdisciplinară, un apel la colaborare și dialog cu sociologia, psihologia și antropologia. Mai presus de toate, și aici într-adevăr Dodds calcă pe urmele școlii neînțelese și de pionierat Cambridge* 1 2 , ceea ce iese în evidență în munca sa este onestitatea,
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* Mulțumiri călduroase profesorului Nik. P. Bezandako care s-a ocupat de traducere și a îmbunătățit semnificativ multe părți ale textului grecesc modern. Mulțumim, de asemenea, profesorului RAS Seaford care a citit introducerea acestei ediții și ne-a protejat de orice erori și neglijențe.

1. 	F. Nietzsche (1971) Morgenrôte. Nachgelassene Fragmente, Anfang 1880 bis Frühjahr 1881. Nietzsche Werke V. 1, Berlin.

2. 	Dar asta nu înseamnă că și el a fost membru al acesteia. Pentru membrii oficiali ai Cambridge Ritualists, deoarece școala este mai cunoscută

X

respectul, admirația și, un sentiment de rudenie spirituală intensă cu această cultură, care a înflorit cu secole în urmă și care rămâne neașteptat de vie și de actuală.

Scopul acestei INTRODUCERE este de a răspunde la o întrebare despre care ne imaginăm că va apărea în mod natural în mintea necititorului, adică de ce traducem Legenda lui Bacchus, care a fost republicată în 1960 (este exact versiunea pe care o traducem? ) și a văzut multe retipăriri de fotocopie, la șaizeci de ani de la publicarea sa inițială (1944)? Adevărul este că în acești ani s-au schimbat multe în domeniul științei filologice: s-au încercat noi abordări interdisciplinare, noi descoperiri arheologice au ieșit la suprafață pentru a lumina, uneori mai mult, alteori mai puțin, aspectele întunecate ale cultului dionisiac, Bacchus au fost examinate prin prisma diverselor teorii ale literaturii și au fost prezentate în mod repetat pe scenă (pentru că până și spectacolele unei piese de teatru constituie un fel de decor, ca să spunem așa, de comentariu). În plus, două noi ediții adnotate științific solide și inspiratoare ale lui Bacchus au fost puse la dispoziția savanților tragediei grecești antice: prima în franceză în 1970 de J. Roux și a doua în engleză în 1996 de R. Seaford1. Pentru a reveni, deci, la întrebarea noastră: de ce considerăm că traducerea în greacă modernă a Memorandumului lui Dodds este, în ciuda tuturor, nu numai legitimă, ci și dezirabilă? Cu toate acestea, nu poate fi dat un răspuns fundamentat științific, înainte ca poziția și contribuția savantului irlandez la studiile dionisiace în general să fie identificată și comentată. Prin urmare, considerăm necesară o scurtă trecere în revistă istorică a studiilor dionisiace* 1 2.

din Cambridge, vezi Calder, W, M. (ed.) 77ie Cambridge Ritualises Re-considered. Studii clasice din Illinois. Suplimentul 2, Atlanta 1991.

1. 	Vezi Supliment bibliografic.

2. 	Această scurtă prezentare nu poate acoperi în niciun caz complet necesitatea unor instrumente mai analitice și extinse.
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1. 	Scurtă prezentare istorică a studiilor dionisiace

1.1 Dionysosul preromantic și romantismul german

Începând această călătorie schematică și concisă în timp și începând din anii bizantini citim în textul Sinodului Ecumenic Penticostal de la Constantinopol cum, la 692 de ani de la nașterea lui Hristos, părinții Bisericii au interzis turmei lor să fie inițiate în dionisiacul. cult, orgiasticele dansuri dionisiace și portul ritual. Aceasta este doar una dintre dovezile puternice ale dinamicii devoționale neîncetate a zeului și ale impactului pe care cultul său l-a avut asupra maselor populare chiar și după dominația creștinismului. Dimpotrivă, pentru Evul Mediu occidental, Dionysos este mai mult un metonimie pentru vin decât zeul vinului.

În pictura, sau renașterea lui Tiziano și Piero di Cosimo, el îl vede pe Dionis mai mult prin ochii lui Ovidiu. Bacchus renascentist este zeul euforiei, al vieții tandre și al senzualității. În perioada de tranziție care începe la sfârșitul secolului al XVI-lea și ajunge în secolul al XVIII-lea (Rubens, Poussin), zeul este umbrit de reprezentările vii și uneori pompoase și vorbărete ale membrilor trupei sale, Menadele, Satirii și silenienii mai în vârstă, în timp ce să

Scanat cu OKEN Scanner

un cititor al Istoriei studiilor dionisiace și al diverselor reumatisme și abordări teoretice care s-au încercat din perioada romantismului german încoace și care rămâne un deziderat pentru publicul filologic grec. Motivul pentru care consider romantismul german și structuralismul francez drept puncte cheie pentru reexaminarea ulterioară a cultului dionisiac, dar și a religiei antice grecești în general, este simplu: aceste două curente au exercitat o influență decisivă asupra unui număr mare de cercetători și a oferit o rampă de lansare într-un fel sau altul pentru noi abordări interpretative.

xii

Bacchus baroc de Caravaggio găsește chiar indicii puternice de erotism homosexual.

Cu Schiller, Goethe și Hülderlin are loc introducerea dinamică a romantismului german, care încearcă să reapropie esența și experiența dionisiacă. Idealizând Grecia Antică și considerând-o ceva ca paradisul pierdut al proto-makerilor, ei abordează fenomenul „Dionisos” cu sinceră admirație și închinare. Dintre cei trei, Hõlderlin pare cel mai dramatic și cel mai pasionat, cel mai obsesiv și cel mai beat din vinul poeziei antice grecești (el traduce pe Pindar și Sofocle). De asemenea, este de remarcat faptul că a legat zeul grec de Hristos suferind, luând drept numitor comun contribuția lor la omenire și nu pasiunea lor. Dionysos este zeul muribund, care se ridică și prin comuniunea divină își consolidează relația cu turma sa și ține vie promisiunea întoarcerii sale. F. Nietzsche a moștenit și această idee a zeului muribund, care își trage putere din moartea și învierea sa. Acest intelectual german a scris în 1872 o lucrare intitulată: Die Geburt der Tragodie aus dem Geiste der Musik (1872), operă care, deși nu era destinată, după cum mărturisește el, cercurilor filologice, a influențat în mod adesea indirect1 (totuși detectabil). ) multitudine de abordări contemporane ale cultului dionisiac și ale religiei grecești antice în general. Acestea din urmă devin și mai evidente în cazurile în care drama lui Euripide a fost folosită ca document istoric care consemnează practicile religioase din secolul al V-lea î.Hr.
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1. 	Adică într-un mod mai underground, nu în același mod ca împrumutul direct. Adesea este și fenomenul de negare a oricărei legături intelectuale cu Nietzsche, chiar și în cazurile în care acest lucru este evident. În opinia mea, unul dintre aceste cazuri a fost și cel al lui Dodds, dar cititorul va găsi mai sacru despre acest subiect în § 2,

xiii

1.2 Recepția sincronică a lui Dionysos. Sau perioada post-nietzscheană a studiilor dionisiace.

În Nașterea tragediei1, așa cum lucrarea de mai sus a devenit cunoscută publicului grec din traducerea lui N. Kazantzakis, Dionysos este văzut ca un amestec de senzualitate și cruzime. Este posibil ca filozoful german să fi fost influențat de relatarea lui Titus Livius despre Bacchanalia romană în 186 î.Hr. și caracterul orgiastic al Walpurgisnacht-ului lui Goethe. Lista savanților, care într-un fel sau altul i-au călcat pe urme, atât în domeniul literaturii12 și al studiilor clasice, cât și în domeniul psihologiei, psihiatriei, antropologiei și neurofiziologiei, este într-adevăr impresionantă. Pierderea autocontrolului, durerea și violența sunt cele trei componente de bază care alcătuiesc identitatea nietzscheană a lui Dionysos și reapar cu diverse variații și combinații în abordările ulterioare3. În capitolele 8-10 din Nașterea tragediei, el își prezintă părerea despre rădăcinile tragediei; mitul lui Dionysus Zagreus, zeul care este zdrobit și zdrobit de titani, care la rândul lor sunt atacați de Zeus, este în opinia sa mitul tragic arhetipal și Dionysos Zagreus eroul tragic arhetipal. Pentru Nietzsche, tragedia este reprezentarea scenică a pasiunii lui Dionysos. „Spectatorii greci ai tragediei atice prin identificarea lor cu dansul tragic și eroul tragic experimentează un fel de anihilare temporară a identității lor personale.

1. 	Manualul de bază pe acest subiect rămâne cartea lui M. S. Silk și J. P. Stern, Nietzsche on Tragedy (Cambridge 19Ы).

2. 	Vezi de exemplu cazul lui T. Mann şi opera sa

D^r Tod in Venedig (Moartea la Venetia). 	, (

3 Vezi Henrichs, „Boss of self, Suffering, Violence: The Modern V.ew of Dionysus from Nietzsche to Girard”, HSCP 88 (1984), 205-40.

xiv

și sunt unificați cu grupul 1. Și în timp ce teoria sa despre originea tragediei a primit focul aprig al criticii filologice, ideea sa despre pierderea individualității și despre extazul colectiv a supraviețuit (de multe ori filtrată prin perspectiva lui E. Rohde și J. Harrison) și sunt găsite. modificate sau intacte în lucrările unor savanți, precum I. M. Lewis, J.-P. Vernant și alții.

Această prezentare schematică și simplistă a viziunii nietzscheene despre originea tragediei are unicul scop de a se concentra asupra unor elemente ale retoricii nietzscheene, care au fost însuşite ulterior de către școala din Cambridge și care sunt detectabile și în opera lui Dodds, Dodds, desigur. , nu menționează numele lui Nietzsche decât o singură dată și asta pentru a nu fi de acord cu el12; totuși, în autobiografia sa mărturisește modul în care l-a studiat în anii adolescenței și cum lecturile din acea perioadă au influențat decisiv următorii zece ani din viața lui. Dodds l-a văzut pe Nietzsche mai mult prin ochii lui Rhode, Harrison și Murray, ale căror nume sunt de bază ale școlii din Cambridge. Dar cine sunt fondatorii săi:

2. 	Școala Cambridge și dinamica ei

Ritualiștii din Cambridge, așa cum sunt mai cunoscuti grupul lui Jane Ellen Harrison, Gilbert Murray și Francis Cornford, subliniază ritualul cultului dionisiac. AB Cook, deși inițial inclus printre membrii săi, s-a distanțat ulterior de grup3. Cât despre AW Verrall

1. 	O idee care pentru mulți interpreți a pregătit terenul pentru apariția existențialismului francez.

2. 	În cartea sa The Greeks and (he Irrational. Vezi traducerea greacă a cărții de G. Giatromanolakis The Greeks and Irrational, 21996, p. 63.

3. 	Murray însuși a spus: „A,B. Cook ne-a oferit multe, dar nu a fost unul dintre noi”.

Scanat cu OKEN Scanner

XV

și JG Frazer, deși nu au fost membri, au fost strâns asociate cu Harrison și Murray prin legături de prietenie și interacțiune intelectuală1. Dodds l-a citit pentru prima dată pe Frazer când era încă la școală și a fost influențat decisiv de el1 2.

Rhode este un alt mare savant, al cărui nume este adesea asociat cu unii dintre membrii grupului, în principal pentru că le-a inoculat gândurile cu ideile sale, așa cum sunt dezvoltate în capodopera sa Psyche. Inspirat atât de Nietzsche, cât și de E. B. Tylor (care a studiat religiile „primitivului”, așa cum le numește el, popoare care folosesc paralele etnografice) el îl considera pe Dionysos un zeu străin sosit în Tracia și a cărui ferocitate și violență nu erau cunoscute de ceremoniile cultice. grecii. Această idee, care a fost complet modificată în prima ediție (1944) a aluziei lui Dodds la Bacchus, s-a dovedit insuportabilă din punct de vedere științific după descifrarea Linearului B; una dintre tăblițele Linear B3, așa cum este mai cunoscută, poartă numele de Dionysus și respinge datarea cultului său cu cel puțin cinci sute de ani mai devreme. În a doua ediție din 1960, desigur, Dodds a adăugat o notă de subsol relevantă, unde explică noua descoperire științifică;

1. 	O Verrai! A fost cel mai bun prieten al lui Harrison la Cambridge și influența pe care Frazer a avut-o asupra membrilor fondatori ai școlii, în special cu opera lui Golden Bougli, este mai mult decât evidentă.

2. 	Vezi la pagina 19 din autobiografia sa publicată în 1977 de Oxford University Press intitulată: Missing Persons. O autobio-

% ^з/vezi W. Burkcrt, Grlechische Religion der archaischen und klassi-schen Epoche, ѴУП, 252-3 (trad. greacă N. P. Bezantakos-A^Avanipnoi p. 344-5) Este vorba despre descifrarea lui Prl la1U2 la xffia1U2. peisaj o,ou .<««< to,s Ventris and Chadwick citim numele zeului: di-wo-nu-so-jo (Documente m greaca miceniana, ni).

xvi

dar pare să nege ideea zeului străin trac1. Putem adăuga aici că în favoarea antichității lui Dionysos, printre altele, o nouă placă de Linear В din Chania, pe care se află scriptul di-wo-nu-so1 2.
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1. 	Pg. XX i, nota 3. (Vezi trad. p. 1x, nota 1). În această notă de subsol, el notează că zeul era deja cunoscut grecilor în secolul al XIII-lea î.Hr. î.Hr., el consideră încă problematică existența celebrelor „mituri de import” în orașele grecești. De ce tradiția mitologică insistă să descrie în mod viu și repetat venirea zeului și primirea nu atât de caldă pe care i-au dat-o muritorii, dacă într-adevăr este un zeu cunoscut din epoca miceniană? Un posibil răspuns la această întrebare a venit de la WF Otto, care susține că miturile în sine nu vorbesc despre prima venire a zeului în Grecia, ci despre suprafața, sau mai degrabă „suprafețele” zeului (Otto, Dionysos, Frankfurt). 1933, cap. II, 4. în greacă trad. pp. 79-89). Deci trebuie să citim aceste mituri ca referindu-se nu la prezentul istoric, ci la trecutul mitic. Pentru o abordare foarte interesantă și diferită, care oferă o soluție de compromis între cele două puncte de vedere menționate mai sus, și care face uz constructiv de tradiția construcționistă, care subliniază caracterul inerent contradictoriu și contradictoriu al cultului dionisiac construit în jurul unui nucleu de perechi opuse: bărbat! femeie, bărbat / animal, bătrân / tânăr, senin / obsesiv etc. care îi datorează mult lui Dodds, vezi Versnel (Inconsistencies in Greek and Roman Religion, Leiden 1990, p. 205). Versnel afirmă că Euripide prezintă în mod deliberat cultul lui Dionysos ca o erezie care a fost introdusă ulterior pe teritoriul grecesc printr-o lucrare în care mitul și prezentul istoric al introducerii „zeilor străini” în Atena în secolul al V-lea sunt contopite creativ. Scopul său a fost să evidențieze caracterul contradictoriu și contradictoriu al cultului dionisiac și să ridice întrebări despre natura credințelor religioase în general.

2. 	Vezi Louis Godart-Yannis Tzedakis, „Les Nouveaux Textes en Li-néare B de la Canèe”, Rivista di Filologia e di Istruzione Classica 119

xvii Anii istorici găsiți într-un Sanctuar al lui Dionysos din Agia Irene din Kea, citim că Dionysos este stăpânul Sanctuarului* 1.

Un al doilea punct al „lecturii” lui Rhode, deosebit de popular în rândul generațiilor ulterioare de filologi clasici, este acela al pierderii identității individuale, extazului de grup și unirii cu adoratorii zeului și cu zeul însuși. Pentru Rhode, mitul lui Dionysos Zagreos a fost sfâșiat de titani este cauza mitică a ceremoniilor tracice dionisiace. În comemorarea zdrobirii și consumării zeului de către titani, închinătorii lui Dionysos, fiind în extaz, au tăiat și consumat un taur, care în ochii lor era întruparea zeului și în acest fel au obținut identificarea absolută cu el, devenind una cu Dumnezeu.

Această idee de extaz de grup, pierdere a individualității și autocontrol, ale cărei prime urme pot fi găsite în Nietzsche, a fost moștenită și de ER Dodds. El, însă, l-a dezvoltat mai departe și l-a îmbogățit cu elemente pe care el însuși le adunase din alte texte ale literaturii clasice, dar și cu elemente care proveneau din experiența sa personală și din câteva decenii de experimentare minuțioasă în adunări spiritualiste, cu interviuri cu mediumi cunoscuți. din timpul său și, bineînțeles, cu dovezi derivate din metoda comparativă pe care a aplicat-o studiind toate longitudinile și latitudinile geografice ale pământului; le-a folosit și pe cele pe care Frazer și alții le adunaseră. În cele din urmă, această descriere a experienței dionisiace s-a transformat într-o lectură nouă, proaspătă și impresionant de strălucitoare și a devenit una dintre temele principale ale lucrării The
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(1991), 129 ex. Mulțumim prof. Io. Vă mulțumesc pentru aceste informații.

1. 	W. Burkert, dacă nu. (greacă. met. p. 84).

xviii

Grecii și iraționalul, carte care a avut, la rândul său, o influență decisivă asupra filologiei clasice postbelice.

JE Harrison a fost un alt membru al Școlii Cambridge care a influențat decisiv elenistul irlandez1. Harrison a fost, de exemplu, cel care a interpretat mâncarea din umeri din Menad (comemorarea uciderii zeului de către titani) și băutul ritual al vinului ca fiind analoge cu comuniunea creștină, care comemorează cina divină de mulțumire. Ea a fost cea care, după introducerea ei în antropologia socială a lui Émile Durkheim, a început călătoria fascinantă de căutare a structurilor și comportamentelor sociale stabile universale și, prin studiul paralelelor etnografice, i-a făcut pe „greci” să pară mai puțin diferiți și mai puțin distanși. , celelalte opinii ale ei, precum cea a crimei rituale ca mecanism benefic pentru comunitate, ca mecanism care contribuie la ameliorarea tensiunii sociale și la întărirea echilibrului și stabilității sociale, au fost decisive nu numai pentru ER Dodds, ci și pentru cercetătorii de mai târziu, precum W. Burkert (Homo Necans) și R. Girard (La violence et le sacré), acesta din urmă a oferit și cea mai violentă interpretare a Bacchae, pe care a interpretat-o mai mult ca un document istoric care consemnează o perioadă de criză istorică decât ca un discursul teatral. Chiar și Harrison și Murray au fost cei care au jucat un rol esențial în descrierea lui Dodds a maena-ismului ca experiență în principal psihologică, descriere care, la rândul ei, a fost un punct de referință pentru mulți savanți contemporani.

G. Murray a fost pentru Dodds mai mult decât un simplu mentor spiritual, el a fost o adevărată sursă de inspirație pentru
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1. 	Chiar dacă la p. xi, nota 2 a Introducerii sale la a doua ediție, el sfătuiește cititorul să citească cu atenție cartea ei Prolegomeni to lhe Study of Greek Religion (În traducerea de față vezi p. xlviii, nota, 1).

XIX tânărul Eric. În primii ani de studenție la Oxford, a participat la prelegerile sale despre Bacchus și la un seminar intitulat: „Arta traducerii”. Felul în care îl descrie pe Murray în autobiografia sa indică admirația și dragostea arzătoare pe care studentul le-a avut față de profesor: „Doar urmărind prelegerile lui Murray, unde l-a ascultat citind și interpretand un pasaj din poezia greacă antică, a condus multe generații de filologi, unul după altul, la iluzia îmbătătoare a comunicării directe cu trecutul”1.

Murray, un clasicist tipic victorian, agnostic și raționalist, i-a văzut pe greci ca apărători ai valorilor fixe ale orarului și binelui și a ignorat problemele spinoase morale victoriene ale homosexualității, sclaviei etc. în Grecia antică. A citit textele literaturii grecești cu o puternică sensibilitate istorică și a fost primul care a distins utilitatea și rolul pe care urmau să îl joace diferitele teorii ale literaturii în interpretarea textelor clasice1 2.

Pe vremea când Dodds participa la cursurile sale, Murray se afla la apogeul carierei sale. Tocmai terminase patru etape ale religiei grecești și pregătea Eurípides și epoca lui. Cu influențe evidente din studiul antropologiei și în special al lui Andrew Lang, el scrie prima dintre cele două cărți reacționând la entuziasmul cu care Harrison a înconjurat concepte precum „esența demonului”, mana, tabu și apărând cu pasiune superioritatea zeilor olimpici împotriva zeitățile htonice „însetate de sânge”. Pentru

1. 	Vezi Persoane dispărute o. 23 și următoarele. Nu întâmplător îi dedică lui Murray cartea „Elenii și absurdul” și Legenda lui Bacchus.

2. 	Pentru o evaluare bună și concisă a operei lui Murray în comparație cu cea a contemporanilor săi vezi Fowler, „Gilbert Murray: Four (Five) Stages of Greek Religion”, în M. William Calder (ed.), pp. 79-122 ( Vezi alin. p. ix, nota 2).
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Harrison, pe de altă parte (de care Murray era legat prin legături de prietenie de lungă durată și pe care îl admira în mod deosebit pentru dinamismul și energia ei), cu cât mai primitiv și mai pătat de sânge, cu atât mai bine!

Din acest dialog creativ, cercetarea filologică a ieșit învingătoare și, pentru prima dată, ceremoniile religioase sunt plasate în centrul activității de cercetare.

2.1 Eric Robertson Dodds și studii dionisiace

Murray însuși, după pensionarea sa în vara anului 1936, i-a propus lui Dodds să-l succedă ca Regius Profesor de greacă la Oxford. Anterior a predat la universitățile din Reading și Birmingham. În acea primă perioadă a activității sale de cercetare (1917-1933) interesul său științific se concentrează mai mult pe neoplatonism. Îi studiază în profunzime pe Proclus și Plotin, doi autori care se aflau la marginea studiilor clasice la acea vreme. A doua perioadă începe, întotdeauna vorbind schematic, cu sosirea sa la Oxford și este marcată de prima ediție a Memoriei lui Bacchus (1944) și The Greeks and the Absurd (1951); un deceniu al anilor 60, unde a fost și el. ultima perioadă a lucrării didactice, este mai mult legată de publicarea Memorandumurilor sale către Gorgias platonic.Abia după pensionare se va întoarce la studiul „elementului cal” în civilizația greacă antică cu o lucrare intitulată : Păgân și Creştin într-o epocă a anxietăţii1.

Bacchus al lui Euripide a fost lucrarea lui preferată din timpul studenției. Memoriile sale se bazează pe ediția lui Murray, pe care a modificat-o și îmbunătățit-o
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1. 	Am împrumutat această împărțire schematică a activității creative a elenistului irlandez de la Robert B. Todd și ceea ce scrie el (în Bryn Mawr Classical Review 29 august 2000) despre autobiografia lui Dodds.

xxi oracol grad1. Cu toate acestea, interesul său, așa cum recunoaște el însuși, nu este atât în problemele textuale, cât în recitirea tragediei, ca operă de artă și mărturie a condițiilor socio-politice și a practicilor religioase din perioada compoziției sale1. 2 3. Și în ciuda criticii intense care a acceptat pentru anumite puncte cheie ale interpretării sale, acolo unde în primul moment al publicării, această carte a fost îmbrățișată de cititor, expert și neexpert, și este încă considerată o lucrare de referință în zilele noastre. Vioicitatea și netezimea discursului lui Dodds oferă cititorului senzația că citește instrucțiuni pentru o piesă. Dodds a adus mai întâi textul la viață în mintea lui, a văzut că ia carne și oase, apoi l-a pus pe hârtie.

Cu toate acestea, pentru anumite puncte ale interpretării sale, Dodds a primit critici puternice din partea istoricilor contemporani ai cultului dionisiac, precum A. Henrichs4. În general, este vorba despre următoarele: (a) în analiza sa asupra menadismului, el nu face nicio distincție între menadele mitului și ritualului, (b) interpretează Bacchus ca un document istorico-social, care înregistrează practicile cultului contemporan și în consecință, face multe elemente apd tdn atot-vii-
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1. 	Pentru cea mai recentă și, în opinia mea, cu adevărat lăudabilă încercare de a obține îmbunătățiri în textul lui Euripide, vezi Diggle, Euripidea: Collected Essays, Oxford 1994.

2. 	Vezi Persoane dispărute, p. 169.

3. 	Cât de periculos este să citești o operă literară ca dovadă istorică s-a arătat în mod repetat în trecut, dar în prezenta notă introductivă nu există marja necesară, care urmează să se extindă în continuare.

4. 	Βλ. Henrichs, „Changing Dionysiac Identities” in Jewish and Christian Self-Definition, Londra 1982, „Male Intruders Among the Mainads: The So-Called Male Celebrant” în Nume: Classica! Studii în memoria lui Karl L. Hulley, California 1984, 69-91, HSCP 88 (1984), 205-2

xxii

vo și amețitorul menadism euripidean în menadele istorice, care conform celebrelor inscripții menade oboseau mai ușor, urcau pe Parnas în intervale specifice și limitate ca număr și durată, în timp ce consumul de carne de umăr nu era inclus în dieta lor zilnică, (c) și îmbogățește ideea ecuației dintre comuniunea creștină și băutul dionisiac de vin, precum și între comuniunea divină și mâncatul menadic de umăr1, iar în final (d) introduce ideea „credinciosului bărbat” care este conducătorul a trupelor menadice şi se identifică cu Dionysos. Punctele (a), (b) și (c) au fost discutate mai devreme în contextul analizei impactului pe care l-au avut asupra Dodds sau școlii Cambridge. În ceea ce privește (d), trebuie să remarcăm aici cum punctul de vedere al lui Dodds a fost adoptat de alți savanți moderni, precum Winnington-Ingram1 2, Burkert3, Thomson4, Kraemer5 și alții. În general, însă, ea tinde să fie abandonată în abordările interpretative mai noi6.

În acest moment trebuie să menționăm și influențele puternice pe care interpretarea lui Dodds le-a primit de la Freud și tocmai acesta este un punct în care se deosebește de școala din Cambridge. Sau Idee de ex. că Pentheus este chinuit de conflicte interne intense între dorințele sale cele mai profunde și imperativele sociale ale timpului său
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1. 	Aceasta este celebra teorie cunoscută la nivel internațional sub numele de teoria sacramentală.

2. 	RP Winnington-Ingram, Eurípides și Dionysus. An Interpretation of the Bacchae, Cambridge 1948, p. 155, nota 2.

3. 	W. Burkert, inTh' an. (trad. greacă p. 347 și urm.).

4. 	G, Thomson, „The Problem of the Bacchae”, EEFSPTH 18 (1979), 424-446,

5. 	Kraemer, „Ecstasy and Possession: The Attraction of Women to the Dionysus”, HThR 72 (1979), 69-72.

6. 	Vezi și Memoriile lui Roux și Seaford în versuri. 115, 135 lui Bacchus.

xxiii este un produs pur al interpretării psihanalitice a lui Dodds. După caracterizarea lui Pentheus ca o poftă reprimată sexual de către Dodds, au fost mulți savanți care au decis că locul regelui Tebei este pe canapeaua psihiatrică! Este o opinie care poate, așa cum este firesc în zilele noastre, să fie întâmpinată fie cu umor, fie cu suspiciune, dar pentru vremea când a fost exprimată pentru prima dată a fost radicală și a fost admirată și acceptată cu căldură.

În general, însă, nici criticii săi nu contestă influența puternică pe care interpretarea lui Dodds a exercitat-o asupra generațiilor ulterioare de filologi. În special, analiza menadismului, chiar și termenul de menadism însuși, care a predominat în literatura internațională împotriva Bacheilor mai grecești, a fost o sursă de inspirație, precum și un prilej de critică constructivă, care a plasat studiile dionisiace în sine în noile științifice. bază. Multe dintre teoriile care răspund atât la propria sa lucrare, cât și la cea a școlii din Cambridge se regăsesc în munca unor cercetători de renume de mai târziu. De exemplu, în 1972 au fost lansate două studii care au jucat și joacă încă un rol decisiv în receptarea modernă a „religiei” dionisiace. Acestea sunt La violence et le sacré de R. Girard și Homo Necans de W. Burkert. Ambii savanți subliniază rolul jucat de violență și ucidere rituală în mitul și închinarea dionisiacă ca mecanism religios benefic care contribuie la coeziunea și stabilitatea comunității prin asigurarea unei eliberări temporare a tensiunii politice și sociale acumulate. Câțiva ani mai târziu (1977), Marcel Detienile, unul dintre principalii reprezentanți ai structuralismului francez, publică Dionysos mis à mort, o lucrare în care vărsarea de sânge, crima rituală, sau consumul de carne crudă revin în prim-planul efortului interpretativ de reconstituire. sau experiența și identitatea dionisiacă sincronică.
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În plus, aplicarea conștientă a termenilor și conceptelor de bază ale psihiatriei, mai precis ale psihanalizei, atât în studiul lui Bacchus, cât și a ceea ce Dodds numea „experiența dionisiacă” a fost prilejul unor studii care pleacă de la o bază psihanalitică, precum cele a lui B. Simon ( Mind and Madness: the Classical Roots of Modern Psychiatry1) și L. Feder (Madness in Literature1 2), în timp ce este, cred, evident și în opera lui Charles Segal (Dionisiac Poetics and Eurípides Bacchae3).

Pe scurt, însă, principala contribuție a lui Dodds poate fi descrisă ca un proces de reînnoire. Dodds, împreună cu mulți alții, a avut curajul să deschidă ferestrele muzeului bogat în comori, dar înghesuit și închis ermetic către noi abordări formalist centrat pe text, pentru a lăsa să intre aerul proaspăt al antropologiei, neurofiziologiei, sociologiei și psihiatriei; într-un cuvânt, el, împreună cu mulți dintre ritualiștii din Cambridge, a fost cel care a deschis literele clasice către cunoașterea interdisciplinară.

Pentru cei care ar dori să se ocupe mai mult de subiectele dezvoltate mai sus, citez următoarea scurtă Bibliografie:

R. Ackerman, „The Cambridge Group: Origins and Composition”, în M. William Calder (ed.) 1991, C20.

WM Calder, (ed.) The Cambridge Ritualists Reconsidered. Illinois Classical Studies Suppliment 2, Atlanta 1991.

ER Dodds, persoane dispărute. O autobiografie, Oxford 1977.

RA Jones, „Robertson Smith și James Frazer despre religie”, în G. Stocking Jr. (ed.), Functionalism Historicized. History o/ Anthropology 2. Madison 1984, 31-58.

1. 	Ithaca, 1978.

2. 	Princeton 1980.

3. 	Princeton 1982.
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C. Lévi-Strauss. La pensée sauvait, Paris 1962 (trad. greacă. Eya Kalpourtzi. 1977).

PG Naiditcb. „Caricai St ud tes în Marea Britanie din secolul al XIX-lea ca spate?· г сил d :he Cambridge Ritualitsts*. uroü Calder, M.William (e-/A) 1991, 123452

,'L. '·. 'л!к заи Stem, 1 P., NitttwAe «i THtgedy. Cambridge 1981.
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b ceîn 2003
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XX vii

PREFAȚĂ LA EDIȚIA A DOUA

Sunt recunoscător Editorilor care mi-au oferit posibilitatea de a revizui această carte ținând cont de lucrări apărute după 1943. În anii care au trecut au fost prezentate diverse studii. Cele două papirusuri la care se face referire în prima ediție sunt acum publicate, iar un al treilea, încă nepublicat, mi-a fost la dispoziție prin amabilitatea domnului JWB Barns și a celor responsabili (vezi Introducere, p. cvii). Manuscrisele medievale au fost studiate în detaliu de Turyn (The Byzantine Manuscript Tradition of the Tragédies of Eurípides, 1957). A fost publicat excelentul eseu al lui Winnington-Ingram Eurípides and Dionysus (1948); regretatul profesor Norwood și-a prezentat cel de-al doilea tratament despre Bacchus în Eseuri despre drama euripideană (1948); am avut și studii interesante despre lucrarea lui André Rivier (Essai sur le). tragique d'Euripide, 1944, cap. n); F. Martinazzoli (Euripide, 1946, 387 ex.); J. La barbe (Miscellanea J. Gessler, 1948, p. ii, 686 exp.)' ed. E. M. Blaiklock (The Male Characters of Eurípides, 1952, cap. xi); ed. F. M. Wassermann (Studii prezentate lui DM Robinson, 1953, ed. 559); ed. H Diller (Abh. Mainz, 1955, Nr. 5)', publicat de asemenea de A.-J. Festugière (Eranos, 55, 1957, 127 ex.). A existat o ediție interpretativă în limba italiană de P. Scazzoso (1957), în timp ce unele pasaje au fost discutate de A. Y. Campbell, DS Colman, A.-J. Festugière, M. Gigante, JM Ka-merbeek, R. Merkelbach, ELB Meurig-Davies, K. O'Nolan, L R. Palmer, DS Robertson și alții* deosebit de valoroase au fost speculațiile regretatului John Jackson în Marginalia Scaenica (1955). De asemenea, ar trebui să le mulțumesc acelor cărturari care au avut amabilitatea să-mi trimită recenzii și sugestii nepublicate* printre ei, părintele Festugi-

xxviii

ère, profesorii Broadhead, Dover, Merkelbach și WR Smyth, precum și WS Barrett, Alan Ker și WB Sedgwick.

Poate că ar fi trebuit să folosesc tot acest material mai pe larg, dacă cu siguranță aș fi putut să-l abordez cu mintea limpede. Cu toate acestea, m-a făcut capabil să recunosc, dar nu întotdeauna să vindec, unele slăbiciuni în modul în care mă descurc cu munca. Cititorii primei ediții vor găsi aici, pe lângă noi dovezi cu papirus pentru vv. 1154-9 și 1183-6, vederi modificate semnificativ ale vv. 21-22, 135, 209, 506, 902-11 și 1220, o examinare mai completă. a problemelor prezentate de p. 406-8, 651-3 și 1066-7, mai multe erori de importanță minoră corectate și un număr mare de mici modificări și completări, care sper că vor face cartea mai utilă. Am adăugat și două Mese mici. Textul lui Murray și nota critică (aparatul criticus) au fost păstrate – nu din motive de sentimentalism sau modestie, așa cum a presupus un critic de carte, ci pentru că o reeditare a textului grecesc antic ar face cartea prea scumpă pentru tipul de cititor. . , căruia i se adresează în principal.
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xxix

PREFAȚĂ LA PRIMA EDIȚIE

Nicio altă piesă a lui Euripide nu a fost discutată la fel de mult ca Bacchus. foarte puţine au făcut obiectul unui studiu atât de precis şi atent din punct de vedere lingvistic. În domeniul limbii și al criticii textuale, un editor din secolul al XX-lea este destul de puțin probabil. să îmbunătățească considerabil lucrările lui Elmsley și Hermann, Paley și Sandys și Wecklein, cu excepția unor puncte, despre care are norocul să aibă la dispoziție dovezi noi: marii savanți ai secolului trecut au ridicat toate cele mai importante problemele proiectului și le-a adus cât mai aproape de soluția lor pe cât a permis lipsa unor astfel de mărturii. Cei care i-au urmat ar putea chiar să găsească ocazional (sau să creadă că au găsit) răspunsuri noi la întrebările vechi; totuși, cea mai bună speranță a lor de a ajunge la o înțelegere mai exactă a unei sarcini dificile constă probabil în a putea pune întrebări noi. , care apar din această nouă abordare a tragediei grecești antice, inițiată de Wilamowitz1 — o abordare care se concentrează serios asupra operei nu numai ca text al limbii grecești, ci și ca operă de artă și în același timp (ca toate operele de artă) ca dovezi sociale.

Dacă prezentul memorandum interpretativ are vreun motiv de existență, este în principal faptul că ridică câteva întrebări noi, întrebări noi în sensul că au fost ignorate de comentatorii anteriori. Că toate sau majoritatea dintre ele sunt date sau...

1. 	În strălucitul său memoriu interpretativ despre Herakles (1889). Nu a lăsat nicio înregistrare despre Bacchae, dar am învățat multe din traducerea sa (1923), din notele pe care le-a făcut la ediția lui Bruhn (1891) și din examinarea pasajelor individuale din Griechische Verskunst și din alte părți.
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vrei răspunsuri, asta depășește ceea ce îndrăznesc să sper; dar dacă sunt exprimate corect, atunci am oferit ceva de lucru. În special, scopul meu a fost să aplic atât interpretării pasajelor individuale, cât și lucrării în ansamblu cunoștințele mai ample și mai profunde despre religia dionisiacă, pe care generația mea o datorează lucrării unor oameni precum Rhode, Farnell, Wilamowitz, Kern și Nilsson. . Dacă acest subiect ocupă o mare parte din Introducere și Memorandum, motivul este că în ultimii cincizeci de ani s-au făcut progrese mai mari și mai eficiente în acest domeniu decât în oricare altul de egală importanță pentru lucrare. Am fost, de asemenea, abilitat, prin generozitatea Societății de Explorare a Egiptului, a administratorilor Oxford University Press și a domnului C. H. Roberts din St. Ioan de Oxford, pentru a adăuga câteva dovezi utile pentru text, citând scrierile a două papirusuri nepublicate (vezi Introducere, p. civ).

După designul seriei căreia îi aparține, textul (și aparatul critic) al prezentei ediții este, în afară de corectarea a una sau două greșeli de tipar, cel al Prof. Murray (Eurípides, Oxford Classical Texts, ed. a 2-a 1913). În notele interpretative, prima mea preocupare a fost să explic aceste texte, însă, în punctele în care mă abat de la aceasta, le enun și explic motivele. În aranjarea materialului meu, m-am îndrăznit să mă îndepărtez de practica stabilită a comentatorilor în două puncte: (i) în măsura în care consider că interpretarea lingvistică, metrică și literară sunt la fel de necesare și nu pot fi separate fără consecințe una de alta, Am încorporat în Note atât analiza metrică (prezentată, sper, cât se poate de simplu), cât și luarea în considerare a sensului anumitor scene, în loc să le relegă pe prima într-un apendice ilizibil și pe cea din urmă într-o Introducere pe care s-ar putea să nu-l citește, (h) Deoarece această ediție se adresează studenților, precum și filologilor, am inclus anumite subiecte între paranteze - e
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xxxi puncte, care sunt cel mai adesea controversate și privesc în principal (dar nu exclusiv) critica textului. Sper că cei care citesc lucrarea pentru prima dată vor ignora în general acest material parantetic: se adresează în primul rând persoanelor care sunt sau doresc să devină filologi profesioniști. Dacă dragostea și cunoștințele literaturii grecești antice vor muri vreodată în această țară, vor muri de sufocare din cauza zelului susținătorilor ei. Nu vreau să fiu un complice la crimă.

La fel ca toți editorii, i-am jefuit pe contemporanii mei anteriori, uneori făcând referire la ei, dar adesea nu. Mai important este să recunosc aici ceea ce datorez erudiției și abnegației prietenilor mei, și mai ales a doi dintre ei: Prof. Eduard Fraenkel, care mi-a citit întregul dactilograf și nu numai că a aruncat o lumină cu totul nouă asupra anumitor pasaje, dar m-a salvat de mai multe erori decât mă tem și m-a introdus în multe surse noi de cunoaștere; de asemenea, JD Denniston, cel care a sacrificat cu generozitate ce puțin timp liber a avut ca funcționar public temporar în timpul războiului pentru a-mi oferi asistență similară. În plus, am beneficiat foarte mult de sfaturile unui expert în arheologie, dr. Paul Jacobsthal și Dr. Paul Maas pe mai multe probleme de critică metrică, lingvistică și textuală. RP Winnington-Ingram mi-a permis să citez câteva observații perspicace dintr-un eseu nepublicat al său despre lucrare și prof. RB Onians mi-a permis să consult eseurile viitoarei sale lucrări Origins of European Thoiight, în timp ce am fost foarte ajutat în diferite moduri de Prof. JD Beazley, ELB Meurig-Davies, Rudolf Pfeiffer, Maurice Platnauer și С. H. Roberts. În sfârșit, trebuie să îi mulțumesc prof. Murray, căruia, la fel ca mulți alții, îi datorez prima mea înțelegere reală a măreției lucrării și a fondului ei religios. Întreaga carte de față îi aparține: o parte din
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Notă

Pentru cele mai vechi fragmente ale tragediilor mă refer la Nauck, Tragicorum Graecorum Fragmenta, ed. a II-a, cu excepția cazului lui Sofocle, pentru care am urmărit noua ediție a Liddell-Scott (LST) referindu-mă astfel la ediția Pearson. Pentru pasajele descoperite recent m-am referit, acolo unde este posibil, la Hunt, Fragmenta Tragica Paryracea (OCT., 1912), sau la Arnim, Slip-plementum Euripideum (Lietzmann, Kleine Texte, Bonn 1913), sau la Page, Papyri literare grecești , i (Biblioteca Loeb, 1942).

Kühner-Blass, Kühner-Gerth = R Kühner, Ausführliche Gram-matik der griechischen Sprache, Dritte Auflage, Teii i, besorgt von F. Blass; Teii ii, besorgt von B. Gerth.

Beazlcy, ARV = LD Bcazlcy. Attic Red-Figure Vase-Painters (Oxford 1942).

SUPLIMENT BIBLIOGRAFIC

Pentru a oferi cititorului de astăzi informațiile moderne atât de necesare, am alcătuit un scurt Supliment bibliografic, care se adresează în principal studentului specialist al tragediei grecești antice și într-adevăr al lui Bacchus, dar și oricui ar dori să dobândească un general cunoasterea lucrurilor.

A. Ediţiile lui Euripide şi Bacchus

1. Ediții critice ale lui Euripide

G. Hermann, Euripides Bacchus, Leipzig 1823.

A. Kirchhoff, ed. primar al Berlinului în 1855

aug. Nauck, Euripides Tragoediae, Leipzig 31871.
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R. Prinz - N. Wecklein, Enripiáis Fabulae, Leipzig 1898.
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Tot în seria Budé în volume VIII (cu traducere în franceză), Vols. І-ѴП conţin tragediile salvatoare, Paris 1926-1983 (Rhysos lipseşte)' Bacchus în vol. VI2 de H. Grégoire și J. Meunier (1961). Tom. VIII conține fragmentele (vezi mai jos).

3. 	Edițiile interpretative ale lui Euripide și Bacchus
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F. 	G. Schone, Ausgewahlte Tragôdien des Eurípides. Bakchen, Berlin 4858.
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N. Wecklein, Ausgewăhlte Tragôdien des Eurípides fur den Schulgebrauch erklart. Drittes Bandchen: Bacchen, Leipzig 1879, 4903.

G. 	Dalmeyda, Euripide. Les Bacchantes, Paris 1908.

A. Maggi, Le Baccanti, Napoli 1948.

G. Ammendola, Le Baccanti, Torino 4950.
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J. Roux, Euripide: Les Bacchantes, voi. I-II, Paris 1970-2.

M. Lacroix, Les Bacchantes d'Euripide, Paris 1976.

E. Chr. Kopff, Eurípides: Bacchae, Leipzig 1982, ediție critică cu o bibliografie foarte bogată.

R. Seaford, Bacchae with an Introduction, Translation and Commentary, Warminster 1996.

4. 	Traduceri greacă ale Bacchae

Euripide Bacchae. Tradus de K. Varnalis, la Atena 1910 (publicat de G. Fexis).

Euripide Troas-Baheu. text antic, introducere, traduceri, comentarii P. Spandonidis. Atena 1954 (ed. I. Zaha-roponlou).

Tel. Papalas, Euripides Bacchae, traducere literară, Aoinai 197(1

Tragedii de Euripide. Traducere Thras. Stavrou, Atena 1972 (sunt traduse nouă tragedii, inclusiv Bacchus).

Euripide Bacchae. Introducere, text, traducere, comentarii Kiki Spyropoulou, Ed. Papyros, Atena 1975.

Yannis Moutafis, Euripides Bacches. Performanță măsurată în greacă modernă, AOinai 1975.

P. Lekatsas, Euripide. Alkistis, Andromache, Bacchus, Atena 1977 (fără text).

Eleni Tsikoura-Katsiapi, Euripides Bacches. Traducere Emmetri, Atena 1977 (publicat la Difros).

Euripide Bacchus. Traducere literară a lui Pand. Preve?*.aki, Atena 4977. La pp. 11-59 există și o traducere a unei mari părți a Introducerii de ER Dodds de Lina Kasdagli (fără text).

În seria Biblioteca Grecilor traducerea a fost făcută de N. Sfyroeras (cu text).
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Euripides Bacchus, traducere de G. Chimonas, Atena 1985, publicat de Kastanaotis (fără text).

Euripide Bachai. Introducere, text, traducere, comentarii G. Giannari, publicat de Kaktos, Atena 1993.

Euripide Bachai. Text vechi-introducere-traducere-comentarii interpretative Alex. Baltas, Editura Papadima, Atena 1996.

Euripide Bachai. Traducere-introducere-comentarii de Kostas Topoizis, publicat de Epikairoitia, Atena 1997 (rev.) [tot text].

Euripide Bachai. Introducere, text, traducere de Thanasis Georgiadis, publicat de Synchronoi 'Orizontes, Atena 2001.

Euripide. Bacchus. Traducere de K. Myris (K. Georgouso-poulos). Introducere-Comentarii Ath. Frangoulis, publicațiile Pataki.

B. Extrase

Fragmentele lui Euripide se găsesc în vechea colecție a lui A. Nauck, Tragicorum Graecorum Fragmenta, Leipzig 1889, retipărită în 1964 în B. Snell's Supplementurn. De asemenea, publicațiile sunt utile:

H. V. Arnim, Supplementurn Euripideurn, Bonn 1913.

DL Page, Papirusuri literare grecești, Londra 1942 (Loeb).

C. 	Ausi in, Nova Fragmenta Euripidea in Papy ris Reperta, Berlin 1968.

C. Collard, MJ Gropp, KH Lee, Eurípides: Selected Fragmentary Plays, v. 1, Warminster 1995 (cu introduceri, traduceri și note de subsol).

Extrase extinse din tragedii individuale au fost publicate separat: cea din Telefus de EW Hadley-J. Rea, Londra 1957 și mai recent de CL Preiser, Hildesheim 2000 cu introducere, text și comentarii; of the Cretans de R. Cantarella, Milano 1963; of Hypsipyla de GW Bond, Oxford 1963 și mai recent de W. E. H Cockle, Roma 1987 de Phaethon de J. Diggle, Cambridge 1970; de Antiope de I. Campitsi, Atena 1972; a lui Cresfontis de O. Musso, Milano 1974; a lui Philoctetes de C. Millier, Berlin 2000.
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În cele din urmă (1998-2002) în edițiile Bude au fost publicate pasajele lui Euripide aparținând unor tragedii cunoscute cu grija pr. Jouan și Herm. van Looy în trei părți la volumul VIII al ediției complete a lui Euripide. Sunt așteptate așteptări. drame nedeclarate.

Pentru desp. a altor tragedii vezi noua ediţie Tra-gicorum Graecorum Fragmenta (TrGF): primul volum (B. Snell, 1971) conţine aposp. a tragediilor minore, a doua (B. Snell-R. Kannicht, 1981) rătăcirile, a treia (St. Radi, 1985) de Eschil și a patra (St. Radt, 1977) de Sofocle.

Pentru desp. dintre poeții comici, vechea ediție a lui Koek a fost înlocuită de ediția lui R. Kassel și C. Austin, Poeta; Comici Graeci (PCG), vol. I VIII, Berolini 1983-2001.

Comentariile antice asupra lui Euripide au fost editate de E. Schwartz, Scholiü in Euripidem, Berlin 1887-1891.
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INTRODUCERE*

Spre deosebire de ceea ce se întâmplă în majoritatea tragediilor grecești antice, Bacchus se referă la un eveniment istoric: introducerea unei noi religii* 1 în Grecia. Când Euripide a scris lucrarea, „evenimentul în sine era deja într-un trecut îndepărtat și memoria lui a supraviețuit doar sub forma unui mit; noua religie fusese de mult aclimatizată și a devenit acceptată ca parte a vieții vechii”. greacă. Cu toate acestea, a fost încă privit ca expresia unei atitudini religioase și reamintirea unei experiențe religioase diferite de orice implicat în venerarea tradiționalilor „zei olimpici*, forțele eliberate și concretizate de impulsul primordial erau încă în lucru în alte se formează la Atena pe vremea lui Euripide. Dacă vrem să înțelegem lucrarea, trebuie mai întâi să învățăm câteva lucruri despre religia dionisiacă: scopul unora dintre ritualurile sale, sensul unora dintre miturile sale și. forma pe care o luase pe vremea lui Euripide. Dezacordurile criticilor secolului al XIX-lea. trebuie să fim avertizați că dacă încercăm să înțelegem gândirea poetului printr-un atac frontal ignorând fundalul epocii
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* O parte din Introducere (paragrafele I, II și cea mai mare parte din III) a fost tradusă și de Lina Kasdagli în volumul Euripides Bacchus, Emmeteri translation Pantelis Prevelakis. Introducere de ER Dodds, traducere de Lina Kasdagli, Atena 1977. [Notă. v. ed.)

1. 	Caracteristicile cultului dionisiac sunt atât de diferite de cele ale majorității cultelor grecești încât suntem poate îndreptățiți să vorbim despre el în acest fel. În forma sa greacă, însă, nu a constituit niciodată o „religie” separată, în sensul că nu a exclus alte culte.

xlvii;

de ea, ne vom afla la cheremul prejudecăților, ale noastre sau ale altora. 	s

I. 	DIONIS
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1. 	Natura religiei dionisiace1

Pentru grecii din vremurile clasice, Dionysos nu era exclusiv, sau chiar în principal, zeul vinului. Același lucru ne spune și Plutarh, confirmându-l cu referire la Pindar1 2, acest lucru este confirmat și de epitetele religioase ale zeului: el este Dendrit sau Endendros, sau Puterea care se află în arborele lui Dionysos este AnOios, cel care aduce înflorirea, Karpios, cel care aduce rodnicie, Fleis sau Fle'os, sau belșug de viață. Domeniul său include ceea ce Plutarh numește natură umedă, nu numai focul umed care există în struguri, dar și sucul care curge într-un lăstar nou, sângele care bate în venele unui animal, toți curenții de maree misterioși și incontrolați din viața naturii, care uneori se reflue și alteori se inundă. Cel mai vechi martor

1. 	Primul scriitor modern care a înțeles psihologia dionisiacă a fost Erwin Rhode* a cărui lucrare Psyche (ed. I 1891-4, trad. engleză 1925) rămâne încă fundamentală. Vedea de asemenea Farncll, Cuits of the Greek States, vol. v, cap. 4-7, Wilamowítz, Glaube der Hellen-nen, vol. ii, 60 ex., O. Kern, Religion der Griechen, vol. i, 226 ex. , WKC Guthrie, The Greeks and their Gods, cap. 6. Harrison's TA Prolegomena to the Study of Greek Religion și WF Otto's Dionysos sunt interesante, dar ar trebui folosite cu prudență. H. Jean-maire citează câteva paralele contemporane iluminatoare cu cartea completă, dar pe alocuri clar nedocumentată a lui Dionysos (1951). [Cartea lui Otto a fost tradusă în greacă. de Th. Loupasakis, Atena 1991 și de Jeanmaire De la Artemi Mertani-Liza, Patrai 1985. (Nota editorului)].

2. 	Despre Is. și Osir. 35, 365A, unde citează Ap. 140 Bowra din Pindar.

xlix già noi, Homer, nicăieri nu-l menționează ca zeul vinului1; și este posibil ca asocierea lui cu anumite plante sălbatice, precum bradul și iedera, dar și cu anumite animale sălbatice, să fie de fapt mai veche decât asocierea lui. cu vinul. Oi alexandrinii, si mai ales romanii - cu gelurile practice de aga pentru ordinea si grosolania nepasatoare? în toate chestiunile spirituale — au fost cei care l-au clasat pe Dionysos o? „Bacchus cu cap”, zeul vinului cu o trupă zgomotoasă de Nimfe și Satiri1 2. .au modelat la rândul lor imaginea așa cum este prezentată lumii moderne. Dacă ne propunem să-l înțelegem pe Bacchus, primul nostru pas este să punem toate acestea. din mintea noastră: să uităm picturile lui Tiziano și Rubens, să turnăm pe Keats și pe „zeul paharelor care se beau dintr-o bucată”, să ne amintim că orgiile nu sunt acte obscene, ci acte de evlavie (cf. 34 cf. ), iar că bacchevo nu înseamnă „peletnic”, alții „trăiesc un fel de experiență religioasă”, experiența comuniunii cu zeul, care transformă o ființă umană într-un bacchus sau bacchus (cf. 115 și urm.).

Tocmai datorită acestei experienţe, grecii, ca şi alte popoare3, credeau că vinul era în anumite cazuri un mijloc auxiliar. Beția, așa cum a observat William James, „mărește, unește și spune da: își transportă devotul
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1. Poate fi cu siguranță o coincidență - dar este ciudat, așa cum spune Farnell, că d Moron, în ciuda faptului că este trac și viticultor, este prezentat ca un preot nu al lui Dionysos, ci al lui Apollo.

2. 	Horatius este o excepție: Odele sale (2. 19 și 3. 25) arată

au o înțelegere mai profundă a adevăratei naturi a lui Dumnezeu.

3. 	Prev. Frazer, Golden Bough, voi. iii, 248, iar pentru un exemplu modern excelent Ruth Benedici, Patterns of Culture, 85. [Cartea lui Frazer a fost tradusă în greacă. de Bonita Bikaki, O Chranoi Klonos, 1990 ex. (Notă p. ed.)).

eu

de la periferia rece a lucrurilor la miezul radiant* pre? momentul unu cu adevărul”1. Astfel vinul capătă o valoare religioasă: cel care bea devine divin, a băut divinitatea. Dar vinul nu era singurul sau cel mai important mijloc mătușă? societate. Menadele din piesa noastră nu sunt beate: Pentheus credea că sunt (260 ex.), dar ce altceva? ni se informează în mod explicit că face o greșeală (686 ex.); unii au preferat să bea apă sau chiar lapte (704 ex.). În acest moment din ritual? din acest punct de vedere Euripide avea probabil dreptate: căci celelalte acțiuni ale menadelor sale aparțin unui ritual de iarnă, care, așa cum este firesc, pare să nu fi fost o sărbătoare a vinului și, desigur, nu putea fi* 2 3 *. Sezonul potrivit pentru Sfânta Molie este primăvara, când recipientele cu noul kraoi sunt gata să fie deschise chiar în acest anotimp pe care îl întâlnim, de ex. la Haes atenienii, care făceau parte din Anthesterion.

Dar existau și alte moduri de a deveni un Zntheos, sau ciudat Hyre/Iasia. sau \ 	;■ - ■ ■ ”rr( termeni. unde este descris

în Trecerea lui Bacchus precum și în zicala angelica, nu este un produs al imaginației poetului, ci un ecou al unui ritual săvârșit de societățile de femei din Delphi până în vremea lui Plutarh și pentru care avem dovezi epigrafice din unele alte regiuni ale lumii antice greceşti5 . Această ceremonie a avut loc la mijlocul iernii an de an (ex ou kai ta name trieteriz, Bacchus. 133). Trebuie să fi avut dificultăți considerabile, chiar pericole: Pausanias spune că la Delphi nu erau femei
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? 1. Experiența varietăților religiilor, 387.

2. 	Farnell, Cuits, vol. v, 198 ex. Prev. deşi al 7-lea 550-4.

3. 	Vezi articolul meu „Mainadism in the Bacchae”, Harvard Theological Rev. 33 (1940), 155 ex. (care a fost retipărită parțial cu unele completări și corecții ca anexă la cartea mea Grecii și

Irațional, 1951). [Vedea Grecia. transl. din carte, G. Yatromanou-

laki, Grecii și absurdul, p. 165 ex. (Nota t, ed.)].

Ii ba,nan pe vârful Parnasului (peste 2400 m.), iar Plutarh descrie un incident, care se pare că s-a petrecut pe vremea lui, când femeile au fost excluse de o furtună de zăpadă și a fost necesară trimiterea unei echipe de salvare pentru ele1.

Care a fost obiectul acestei practici? Multe popoare dansează în aer liber, pentru a-și culege recolta prin magie simpatică. Mai mult decât atât, dansurile de acest fel sunt anuale, precum recolta, nu bienale ca alpinismul; anotimpul lor este primăvara, nu mijlocul iernii; iar locul în care sunt ținute este sălbăticia, nu vârfurile sterpe ale munților. Scriitorii greci arhaici de mai târziu au considerat dansurile de la Delphi ca fiind comemorative: „ei dansează”, spune Diodor (4.3.4), „în imitarea menadelor, pentru care se spune că pe vremuri erau urmașii zeului. " (făcând aluzie la Dumnezeu). Dacă se referă la timpul său (sau cel puțin la vârsta sursei?), probabil că are dreptate, dar ritualul este de obicei mai vechi decât mitul, cu care oamenii îl interpretează și are rădăcini psihologice mai profunde. vreme în care Menadele sau Thniadele sau Bacchae au devenit într-adevăr pentru câteva ore sau zile ceea ce sugerează numele lor, femei sălbatice, a căror personalitate umană fusese temporar înlocuită de una sau alta.Nu avem informații sigure pentru a stabili dacă acesta a fost cazul. chiar și pe vremea lui Euripide: o tradiție din Delphi, consemnată de Plutarh1 2, sugerează că chiar și în al 4-lea d.Hr. acest ritual a provocat uneori o tulburare reală a personalității, dar această dovadă este slabă.

Există, însă, fenomene paralele și în alte culturi, care ne-ar putea ajuta să înțelegem Trecerea lui Bacchus și pedeapsa lui Agave. În
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1. 	Pauză. 10. 32. 5* Bogat. Despre prima răceală 18, 953 D.

2. 	13 virtuți ale femeilor.

Bună

multe societăți, poate în toate societățile, există oameni pentru care „dansurile rituale creează o experiență religioasă care pare mai satisfăcătoare și mai convingătoare decât oricare alta. . . Cu muşchii realizează foarte uşor cunoaşterea divinului”1. Cele mai cunoscute exemple sunt dervișii mahomedani, șamanii americani (=Tre-mondes), Hasidimii evrei și șamanii siberieni. Adesea dansul creează în dansatori un sentiment de posesie de către o personalitate străină. „Un astfel de dans este foarte contagios”, „se răspândește ca un foc distructiv” (astfel încât arde, Bacch. 778) și devine cu ușurință o Idee obsesivă puternică, sau una care preia chiar și pe sceptici (precum Agaeus) fără a lor. consimțământ conștient. Acest lucru s-a întâmplat când o nebunie ciudată a dansului a invadat periodic Europa, între a 14-a și a 17-a ed.2 și oamenii au dansat.
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I. 	Aidons Huxley, Endi și Menns, 232, 235.

?.. Vedea J Г Песке:. f,.·';-и(IH kl; Engl. mipafr. Babiiigtoii 1888), A Martin, "Gcschichlc ücr Tanzk.ankhcit in Dcutscbland" std Zeliseli/' d. Verrini f. Volkskundr, 24 (1914). Asemenea evenimente Òbv rivai necunoscut chiar i ti? miri? ma.-, Iò 1921 a apărut o explozie de manie a dansului în Turingia, care a fost inspirată de un anume Muck Lamben y. „Ați văzut polițiști și funcționari publici intrând în stradă dansând și cântând și a existat un nou tip de perturbare a ordinii juridice, împotriva căreia conducătorii păreau neputincioși... Decența, profesia, religia și convingerile politice și-au pierdut sensul... Noul profet a devenit o forță respectată chiar și în cele mai înalte cercuri. Nu numai că este îndoielnic că nu a putut fi găsit nimeni care să-l readucă la ordine, dar așa ceva ar putea duce la o rebeliune generală” (GR Halkett, The Bear Monster, 204 ex). Așa cum Dionysos a fost primit la Delphi, așa Muck a predicat în catedrala din Erfurt și a reușit pentru o vreme să stabilească noi forme de festivaluri religioase. Dar Pentheus a câștigat până la urmă: reputația lui Muck a fost pătată de scandaluri morale. Focare similare de isterie în masă au avut loc în Japonia în timpul secolului al XVIII-lea. (Vezi E. H. Norman, Sondajul din Orientul Îndepărtat 14

liii curgeau până cădeau inconștienți (cf. Bacch. 136 și urm.): de ex. la Liège, în 1374, „mulți oameni, care aparent erau sănătoși din punct de vedere mental și fizic, au fost brusc stăpâniți de demoni” și și-au părăsit casele și familiile pentru a rătăci cu dansatorii. Cadmus și Tiresias au avut omologii lor în Italia în secolul al XVII-lea, unde „chiar și bătrânii de nouăzeci de ani își aruncau bastoanele și în sunetele tarantelei îi urmau pe cei mai sălbatici dansatori, ca printr-o poțiune magică, care le-a redat tinerețea și vitalitate, să le curgă în vene”. Mulți credeau că această frenezie de dans i-ar putea depăși dacă cineva îi blestemă, așa cum Dionysos le blestema pe fiicele lui Cadmus. În unele cazuri, Ideea obsesivă a reapărut la intervale regulate cu intensitate crescândă până la sărbătoarea Sf. Ioan sau Sfântul Vitus, deci a fost un apogeu al paroxismului, care a fost urmat de revenirea la starea normală; așa s-au dezvoltat Tratamente periodice ale „pacienților” cu muzică și dansuri extatice, care în unele zone s-au consolidat în sărbători anuale1. .

Acest ultim fapt sugerează modul în care ascensiunea rituală la o dată fixă poate să fi apărut inițial din manifestările spontane ale isteriei de grup* 2. Cultul dionisiac canalizarea unui asemenea tip de isterie într-un ritual organizat la fiecare doi ani îl menținea la niveluri controlate și i-a oferit o ieșire relativ nedureroasă. Ceea ce îl înfățișează Parodos tyin Bacchus
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(1945), 65 ex.). Condițiile sociale tulburate au pregătit terenul atât în Germania, cât și în Japonia.

1. 	Prev. procesiunea anuală de dans de la Esternach în Renania, în timpul căreia se crede că bolile mintale încă sunt vindecate (Martin, int. 129 urm.), de asemenea Jeanmaire, Dionysos 167 urm.

2 Pentru alte paralele care sugerează că mainas-ul este real și nu doar o figură mitologică, vezi graficul de la pp. 748-764

-țq articolul meu „Mainadismul în Bacchac”, 159 ex.

II y

IV

este o isterie subordonată slujirii religiei (în egală măsură, s-au vizualizat în Kithairon, erau manifestări ale isteriei absolute, ale furiei patologice care-l chinuie pe necredincios. Viziunea lui Dionysos este dublă: ca Sfântul Ioan sau Sfântul Vitus. , el este cel care provoacă furia și cel care eliberează de ea, Bacchus și Lncios1, theos dinototatos, anthraiposi d' hepiotatos (Bacchus. 860). „Dacă vrem să înțelegem corect piesa, trebuie să avem în vedere această Ambiguitate. Nimeni să nu se împotrivească lui Dionysos, parcă asuprește spiritele firii sale, pedeapsa este prăbușirea totală bruscă a barierelor interne, când aceste spirite izbucnesc violent și civilizația dispare.

Punctul culminant al dansului dionisiac de iarnă a fost dezmembrarea și mâncarea umărului de carne de animal, sparagmos și sau mâncare de umăr. Acest lucru este menționat și în regulamentele cultului dionisiac din Milet (276 î.Hr.)1 2, în timp ce Plutarh și alții confirmă acest lucru. În Bacchus sacrificarea, mai întâi a turmei tebane (734 ex.) și apoi a lui Pentheus (1125 ex.), este descrisă cu o plăcere care nu este împărtășită cu greu de cititorul modern. prea grea chiar şi pentru stomacul publicului atenian* Euripide vorbeşte despre asta de două ori, în Bacchus. 138 iar la cretani ap. 472 [=Jouan-v. Looy 2, p.
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1. 	Rhode, Psyché, cap. 9, nota 2C Farnell, Cuits, vol. n, 120. Cf. mitul fiicelor lui Proitus, care au fost conduse la nebunie de Dionysos și apoi vindecate cu alalagmon și coreea lui parfumată [Apollod.] 2. 2 2* și Scol. în Pind. Pnth. 3. 139: si Dionysos si furia cathartica phasi.

2. 	Wiegand, Milet vi. 22 nu începe mâncătorul de umeri embalein metheni înainte sau preoteasa în favoarea orașului embal/i td embalein cred că înseamnă „arunc în mulțimea sărbătoriților” („Mainadismul în Bacchae”, 164); cf. the mâncător de umeri arab modern, unde un preot aruncă un cadavru de pe o platformă în mulțimea credincioșilor extaziați (R. Brunei, Essai sur la confrérie religieuse des Aissâoûa au Maroc, 177). ta o asemenea marturii vezi Farnell, Cuits, vol. n, 302 ex.

Iv 323-4], dar în ambele cazuri ocolește subiectul /ρι/οοα și subtil. Este greu de ghicit starea psihologică pe care o descrie cu cele două cuvinte umăr-(magon harin).Este totuși remarcabil că zilele desemnate pentru umăr au fost „zile neagră și neagră” și se pare că în vremea noastră participă la rituri similare experimentează un amestec de exaltare supremă și repulsie supremă: este în același timp ceva sacru și oribil, plenitudine și singularitate, comuniune divină și miasmă - aceeași ciocnire violentă a stărilor emoționale care se desfășoară de la un capăt la altul al lui Bacchus și este în rădăcina oricărei religii de tip dionisiac1 2.

Scriitorii de mai târziu au interpretat mâncatul din umeri așa cum au interpretat dansul: ei au presupus că este comemorarea zilei în care Dionisos însuși a fost sfâșiat <prunul și devorat3. Dar (a) cu greu putem dezlega ritualul de credința larg răspândită în ceea ce Frazer a numit „efectele homeopatice ale consumului de carne”4: dacă dezmembrați ceva și îl mâncați fierbinte în timp ce încă sângerează, atunci se adaugă puterile demonice ale victimei. al lui; al tău, căci „sângele este viață”; (b) pare probabil că ei au considerat victimele ca întruchipând forțele vitale ale zeului însuși, care prin actul de a mânca pe umeri au fost transferate credincioșilor. Cea mai frecventă victimă a fost un taur (deci Aristofan vorbește despre ei
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1. 	Bogat. Despre utilizatorii rămași. 14, 417 C: o zi de neliniște și boom, în aus odomafiai și disocieri.

2. 	Prev. Benedici, Patterns of Culture 179: „marea aversiunea resimțită de Kwakiutl (indienii Insulei Vancouver) față de canibalism a făcut din acesta o expresie adecvată a virtuții dionisiace inerente celor fricoși și interzis”.

3. 	Scol. Klim. Alex. 92 P. (i, 318 Stahlin);Firmicus Maternus, De errore prof anarum religionum 6. 5* Photius, Lex. sv enerva.

4. 	Vezi Golden Bough, vol. II, cap. 12

IV

„Puntele bacchiane ale Kratinus mâncător de tauri”1. De asemenea, auzim despre mâncarea umerilor caprelor, a nervilor sau pentru despicarea echidnaelor1 2 3, în timp ce Gonaicii care l-au dezmembrat pe Pentheus credeau că este un leu. În câteva dintre aceste creaturi am putea recunoaște încarnări animale ale zeului: cf. Bacchus. 1017-9, unde credincioșii îl cheamă să apară ca un taur, un șarpe sau un leu. Pentru un popor pastoral, precum oamenii din Beoția sau Elis, nu există un simbol mai strălucitor al puterii naturii decât taurul. Iar femeile lui Elis din „Imnul” antic4 îl invocă pe Dionysos să vină sub forma unui taur „gobindu-se cu picior de bou”, la fel cum sub formă de taur și-a înfuriat pe urmăritorul său la Bachae (v. 618). iar sculptorii îl înfățișează uneori așa cum l-a văzut pe Pentheus în viziunea sa (Bacchus. 922), ca un om cu coarne.5 În Imn (7.44) el apare sub forma unui leu și este foarte probabil ca acest este cea mai veche dintre formele animale pe care le-a luat Dionysos6.

Prin urmare, putem considera mâncarea umerilor ca o ceremonie, în timpul căreia zeul, într-un fel, a apărut prin vehiculul său zoomorf și odată cu el tocmai forma
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1. 	Aristof. Batr. 357 și S/sl. Prev. Bacchus. 743 ex., 1185; Oppian. Vânătoare. 4. 304 ex.

2. 	Capra Bacchus. 138, Arnobius, Adv. Naílones 5. 19; nevros: Photius,

Ex. SV echidna nervoasă: Galin. Despre antidoturi. 1. 6. 14 (prin echidna). 	y

3. 	Prev. Av. Sau. 1492, unde Bacchus urmărește un orian prostrat (adică un leu?).

4. 	Averea. cauze grecești. 36, 299 В voeo podi Thnon, azie taure.,

5. 	Prev. adjectivele liturgice cu două coarne, cu față de taur, cu față de taur,

cu coarne. Uneori, reprezentările sale sculpturale îl arată și cu trup de taur (Atena. 476 A). Unii dintre adepții săi erau numiți bukoloi, în timp ce în Argos era venerat ca bu/enis (Plut. Peri Is. și Osir. 35, 364 F). 	r_

6. 	În vremurile istorice, nu existau lei în Grecia, dar leul a supraviețuit în țările sale anterioare, în Asia Mică, Tracia și Macedonia (Irod. 7. 125, pen f. Kynig. 11, Paus. 6. 5. 4, Aristot. Peri x. est. 579b 7).

Ivii a fost sfâşiat şi mâncat de adepţii săi1. A acceptat odată cultul, după cum sugerează povestea lui Pentheus, o formă și mai drastică, parcă mai terifiantă, de comuniune divină, dezmembrare și, într-adevăr, dezmembrarea și mâncarea zeului în formă umană? Nu putem fi siguri, iar unii savanți neagă acest lucru. Există însă indicii împrăștiate care ne conduc în această direcție1 2. Teofrastul (în Iorphyr. Despre abstinența 2. 8) vorbește despre sacrificiile umane ale Bacheilor și adaugă că vasarii practicau și ceremonii de canibalism. Pausanias (9. 8. 2) auzise că la Potnies, lângă Teba, obișnuiau să jertfească un băiat lui Dionysos, până când oracolul a aprobat jertfa unui țap ca înlocuitor al lui. El însuși interpretează ceremonia ca exasperantă, dar există și alte mărturii care ne pot determina să punem la îndoială această interpretare. Evelpis Karystios (în Porphyr. Despre abstinența 2. 55) știe că pe două insule ale Mării Egee, în Chios și în Tenedos, s-a sacrificat odată un sacrificiu uman în onoarea lui Oiad Dionysus, zeul mâncării umerilor. Și Klimis (Proto. 3. 42) a izvorât dintr-o istorie elenistică cretană o tradiție similară despre Lesbos. Se pare că la Tenedo, ca și la Potnies, un animal înlocuise mai târziu victima umană, dar ritualul păstra câteva elemente ciudate și importante: Aeliands (Despre animale Id. 12. 34) scrie că aleg o vacă însărcinată și tratează este ca și cum ar fi un vițel; când vițelul se naște, este îmbrăcat în codițe și sacrificat lui Dionysos Ucigașul, „cel care zdrobește bărbații”; „dar cel care lovește vițelul cu bitul este ucis public cu pietre, până când se refugiază pe plajă” (adică este căsătorit și trebuie să pretindă că poate
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1. 	Prev. Gruppe, Gr. Mitologia și. Religionsgeschichte, 732.

2. 	Au fost culese de F. Schwenn, Die Menschenopfer bei den Griechen и. Romeni. Vedea de asemenea Farnell, Cuits, vol. n, 164 ex.

Iviii

vine din ţară, ca Agaeus la sfârşitul lui Bacchus). La această mărturie trebuie să adăugăm: prezența repetată a uciderii copiilor și a măcelării oamenilor în miturile dionisiace (vezi anexa); faptul că sacrificiul uman, despre care se spune că ar fi avut loc înainte de bătălia navală de la Salamina, se spune că ar fi făcut o ofrandă lui Dionysus Homesteen1, de asemenea acuzația de crimă rituală în legătură cu mișcarea dionisiacă din Italia, care a fost interzisă în 186 î.Hr.

În orice caz, mâncatul din umeri și încarnările animalelor dezvăluie că Dionysos era mult mai important și mult mai periculos decât un zeu al vinului. Este principiul simțirii animalelor, taurul și mâncătorul de oameni, prada și vânătorul - forța nestăpânită, pe care omul invidiază animalele și caută să o asimileze. Închinarea lui a fost inițial o încercare din partea oamenilor de a realiza unirea cu această putere. Rezultatul psihologic a fost acela de a elibera viața instinctivă a omului de legăturile impuse de rațiune și de obiceiurile sociale: credinciosul a devenit conștient de o stranie vitalitate nouă, pe care a atribuit-o existenței lui Dumnezeu în interiorul său (cf. Bacch. 187 ex., 194, 945-6 și urm.). Euripide pare să sugereze încă un rezultat, contopirea conștiinței individuale în conștiința colectivă: credinciosul se închină pe sine însuși (Bac. 75), se unește nu numai cu Domnul Vieții, ci și cu tovarășii săi în închinare* și este, de asemenea, unit cu viața pământului (Bacch. 726-7 și urm.).
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1. 	Bogat. Themi, f. 13, bazată pe mărturia elevei lui Aristotel Fania. Chiar dacă povestea nu este adevărată, arată ce gândeau grecii secolului al IV-lea. pentru Dionysos Omisten.

2. 	Livius 39. 13, cf. Plaut. Bacchides 371 ex. Kern credea că poemul Linae (Theocr. 26) a fost scris pentru a apăra pruncuciderea rituală (Arh.f. Rei. 26, 14 ex.).

3. 	Înțelept. ap. 668.
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2. 	Religia dionisiacă din Atena

Grecii credeau, fără îndoială în mod corect, că aceste rituri ciudate nu erau grecești: Herodot le caracterizează ca fiind nou introduse (2.49, unde neosti pare să se refere la vremea lui Melambodos înainte de războiul troian)* iar Euripide prezintă cultul dionisiac ca un fel de „religie mondială”, care era răspândită de misionari (asta nu se făcuse pentru niciun cult grecesc domestic) dintr-o țară în alta. În opinia sa, sediul său inițial este munții Lidiei și Frigiei {Bacch. 13, 55, 86 etc.), o viziune susținută de descoperirea modernă că Bacchus este omologul lidian al lui Dionysos1. Pe de altă parte, Dionysos este foarte des prezentat ca Thrax: Homer îl leagă de Trac Lycurgus (Z 130 ex., prv. Soph. Antig. 955), în timp ce secolul al V-lea. „Călătorii greci cunoșteau cultul dionisiac în munții Pangaion și Rhodope1 2. Se pot accepta și următoarele: Locuitorii regiunilor muntoase Tracia și Asia Mică erau înrudiți ca origine și cultură (TIrod. 7. 73). Miturile sugerează. că noul zeu este posibil să fi ajuns într-adevăr în centrul Greciei pe două rute independente: pe mare de pe coasta asiatică prin Kos, Naxos și Evia în Attica și pe uscat din Tracia până în Macedonia, în Beoția și în Delphi3. Nu este posibil să datați sosirea lui cu precizie, dar cred că trebuie să se fi întâmplat mult mai devreme decât se presupunea, de exemplu de către Wilamowitz (care a dorit să o plaseze foarte târziu, adică 700

1. 	Sardes, v. vi. i. 39, Lydian VakiTalis = greacă. Dionysicles.

2. 	Prev. Av. Din. 1267, Rtsa. 972, Irod. 5. 7 și 7. 11. Irod. știe și despre trienele orgiastice la sciții Gelonoi (4. 108). Iar relațiile zeului cu Nordul sunt recunoscute chiar și în Bachee (v. 560-75).

3. 	Prev. Kern, Rei. der Griech. vol. i, 226 ex.* Nilsson, Minoan-Myce-naean Religion (ed. a II-a), 567 ex.

î.Hr.), din două motive: nu numai că Semele era deja regină după poetul lui Dios apatis (X 323 ex.), dar și miturile introducerii zeului sunt legate de situații foarte timpurii, precum monarhia în Atena , sau domnia minienilor din Orchomenos și a Proitidelor și Perseidelor din Argos, precum și perioada Cadmeiană la Teba1.

Odată cu trecerea secolelor, cei care separă prima sa apariție în Grecia de pe vremea lui Euripide, cultul dionisiac a fost pus sub controlul statului și și-a pierdut mult din caracterul inițial, cel puțin în Attica. Atenienii din zilele lui Euripide nu aveau rituri de iarnă la doi ani, nici dansuri pe munți, nici sărbători pe umăr. Le era de ajuns să trimită o delegație de femei care să le reprezinte în trienala delfică. În ceea ce privește 1 2
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1. 	Prev. Farnell, Cuits, vol. n, 109 ex, Foucart, Culte de Dion, en Alt ¡que, cap. 3, Dcubner, Ardi. Jhb. 42 (1927). 189. Ipoteza unei dateri anterioare a acestor mituri a introducerii zeului a fost întărită de Lorinier, Ilomer and the Monuments, 471 ex. și a fost confirmat clar de descifrarea numelui di-wo-nu-so-jo pe o tăbliță fragmentară din Pylos, Xa 102 (Ventris și Chadwick, Documente în greaca miceneană, 127). Ventris și Chadwick notează că acest nume de pe tăbliță nu este neapărat numele unui zeu; totuși, pare să presupună cunoașterea numelui zeului și astfel amână datarea cunoștinței grecilor cu Dionysos mai târziu de 13 î.Hr. de exemplu. Dacă descifrarea este confirmată, aceasta nu înseamnă că miturile introducerii zeului nu au nicio bază istorică; dar elementul istoric se va referi la o epocă foarte îndepărtată (la vremea lui Melambos pe care o menționează Herodot?), chiar dacă am urmați tdn Nilsson (Religia miceneană mimoană, 575 x) și să luăm de bună existența unei mișcări misionare în epoca arhaică, care în realitate a fost o reimportare din țările străine a ideilor și ceremoniilor deja cunoscute în lumea minoică. .

2. 	S-a susținut că „riturile de orgie” nu au avut niciodată o prezență sigură în Atena – dar numele Linaia – aparent din linoi, „femeile furioase” – sugerează contrariul.

După cum știm, propriile lor festivaluri dionisiace erau foarte diferite: erau oportunități pentru distracții rurale tradiționale și magie rurală aproape învechită, cum ar fi Dionisia rurală, sau pentru băut reverent și vesel, precum Choes, sau pentru o demonstrație a politicii. și măreția culturală a Atenei, ca și orașele Dionysia. Doar Linaia au putut, poate, să păstreze ceva din pasiunea originară, așa cum mărturisește și numele lor și putem recunoaște în unele dintre așa-numitele „vaze linaice”1. Scopul acestor vesele sărbători attice a fost, în cuvintele lui Pericle1 2, de a oferi un răgaz de durere. sau semnificația lor era mai mult socială decât religioasă. Această latură a cultului dionisiac nu este necunoscută în Bachee. Euripide a exprimat-o frumos în primul Stasimos, 370 ex. (Vezi nota). Dar în cultul oficial atenian nu a existat nimic, sau aproape nimic, care să poată inspira descrierile Parodonului și ale zicerilor angelice sau care să aibă vreo legătură reală cu Istoria sălbatică și primitivă a pedepsei lui Pentheus.

Fără îndoială, o mare parte din această nuanță religioasă primitivă a operei derivă din tradiție, la fel ca și subiectul ei însuși (vezi anexa). Vitalitatea sa extraordinară se datorează probabil într-o oarecare măsură lucrurilor pe care poetul le-a văzut sau auzit în Macedonia, unde a fost scrisă lucrarea, pentru că în Macedonia, dacă credem cuvintele lui Plutarh, sau cult dionisiac în secolul al IV-lea î.Hr. a fost suficient de primitiv pentru a include ritualuri precum
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1. 	Farnell, Cuits, vol. n, 208 ex. Frickenhaus, Lenãenvaserv Deubncr, Att. Feste, 126 ex. Vazele arată femei care beau vin în fața unui portret-idol al lui Dionysos, însoțite de un dans sacru cu torțe și torțe și muzică din flaut și zăngănitoare. Acestea dau impresia unei supraviețuiri controlate și limitate a cultului feminin orgie. Dar relația lor cu Linaia este contestată (Nilsson. Arh. Jahrb. 31 [1916], 331 ex.).

2. 	Thuc. 2. 38.

ХХІІ

doi 1. Totuși, așa cum am presupus în altă parte12, interesul lui Euripide pentru subiect poate să fi fost trezit de unele lucruri care se întâmplau mai aproape de patria sa. La Atena, Dionysos fusese domesticit, dar asta nu înseamnă că spiritul dionisiac a dispărut. De fapt, există ample dovezi că în timpul Războiului Heloponezian — probabil ca urmare a tensiunilor sociale pe care le-a provocat — cultul orgiastic a început să reapară sub alte denumiri: O multitudine de zei străini invadau Atena: în această perioadă literatura attică începe să abundă cu referiri la zei mistici estici și nordici, precum Cybele și Vendis, Attis, Adonis și Savazios3 4. Acesta din urmă prezintă un interes deosebit în raport cu Bacchae. Este echivalentul oriental al lui Dionysos, unul neelenizat: Dionysos, cultul ipocritului a păstrat farmecul străvechi și multe elemente ale acelui ritual primitiv pe care străvechiul Dionysos îl pierduse de mult. Savazios le-a promis chiar misticilor aut-td ceea ce le promisese cândva Dionysos: identificarea cu zeul. Pentru a atinge acest scop le-a oferit vechile mijloace: un ritual de noapte extatic care a avut loc
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1. 	Bogat. Săruri. 2.

2. 	„Mainadismul în lhe Bacchae”, 171 ex.

3. 	Kyveli: Krat. ap. 87 [=PCG 85, vol. IV p. 165], Aristoph. Orn. 876 ex., Sof. Phil. 391 ex.' Wendis: Krat. ap. 80 [=PCG 85, vol. IV, p. 165], cf. IG vol. i (ed. a II-a), 310. 208 (429/8); Attis: Theop. com. ap. 27 [=PCG 28, vol. VII, p. 721] · Adonis: Krat. ap. 15 [=PCG 17, vol. IV, p. 131], Aristoph. Eir. 420" Savazius: Aristoph. Sf. 9 ex., Orn. 875, Lys. 387-97. Pentru ascensiunea superstițiilor în timpul războiului Peloponesio-Siaean vezi Kem, Rei. d. Griech. v. ii, 287 ex. ., Nilsson, Greek Popular Religion, 130 ex. [vezi trad. greacă I. Th. Kakridi, Hellenic Popular Religion, Atena 1966].

4. 	Au devenit sabieni, așa cum misticii lui Bacchus au devenit Bacchus (Harpocr. sv Saboi, Schol. stous Aristoph. Orn. ​874, Plut. Snbov-Provl. 4. 6. 2).

Ихлиі sub sunete de flaut și tobe1. Multe dintre elementele de cult tradiționale menționate în Trecerea lui Bacchus, catharmosul, tobele sau pământul șerpilor, pieile nervilor, titlul de cult de la început, sunt în uz în Atena al 4-lea. în contextul închinării lui Savazius după mărturia lui Demostene1 2 3.

Trecutul se întorsese de fapt, sau cel puțin încercase să se întoarcă și aducea cu el un conflict asemănător în esență cu conflictul lui Teiresias cu Pentheus la Bacheus. Ecouri ale acestei controverse au supraviețuit în pasajele Comediei antice, în retori și în Platon; sau mai degrabă ecouri dintr-o latură implicată, pentru că toate mărturiile noastre sunt ostile noii mișcări religioase. Aristofan a scris o lucrare intitulată Orai, în care „Savazios și alți Theoi străini” au fost judecați și condamnați la exil din Atena. Acuzațiile au fost îndreptate excelent, ca și în cazul acuzațiilor adresate de Pentheus lui Dionysos, în jurul serbărilor rituale ale femeilor care erau acoperite de întuneric, nocturnac pervigilationes (vegherile de noapte)i Acesta nu a fost un atac izolat împotriva noilor culte: xenikoi theoi devin obiectul satirei de către Apolofan în Cretele sale și de Eupolis în opera lui Baptai și, de asemenea, de Platon în opera comică a lui Aonis. Tdn al 4-lea ai. Demostene încearcă să întindă moravurile adversarului său prin aluzii repetate la relațiile sale cu infamele mistere ale lui Savazius; Phrynis este acuzat că a introdus un nou zeu de tip dionisiac, Isodaiții, și că a instituit haiduci.
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1. 	Aristof. Lns. 388, op. 566 [=PCG 578, vol. IIL;, p. 297], Dim. Despre coroana 259, Iambl. Despre Myst. 3. 9.

2. 	Despre stef. 259 ex., 284. Putem adăuga iedera, dacă scrierea kittophoros în Peri stef. 260 este corect.

3. 	Cic. Picior. 2. 37.
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trupe1; iar Platon ia atât de în serios pericolele morale ale acestei mișcări încât ar impune pedepse severe oricui este prins participând la „rituri orgiastice private”1 2 3.

Astfel, opinia publică ateniană era, cel puțin din câte știm, de partea legii și ordinii. Ce fel de forțe interne au fost implicate pe partea opusă putem ghici parțial din corurile lui Bacchus5, în timp ce discursul lui Teiresias ar putea ajuta la reconstruirea liniei teoretice de apărare, sau orice se forma în anumite cercuri. Dimpotrivă, putem înțelege mai bine unele părți ale lucrării dacă le raportăm la mediul contemporan. Nu bănuiesc că poetul a tratat sosirea lui Dionis la Teba ca pe o alegorie pentru sosirea lui Savazius și ai lui la Atena: chiar dacă ar fi vrut să facă acest lucru, premisa mitului a fost atât de solid modelată de tradiție, (55). - nu ar permite prin ea însăși o astfel de manipulare.Dar se pare că situația din epoca lui Euripide a contribuit la trezirea interesului său pentru epoca mitică* și că în scrierea unor pasaje specifice ale lui Bacchus, în orice caz scena dialogul lui Pentheus - Teiresia4, avea
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1. 	Ethias, ap. 2 Baiter-Sauppe. Prejudecata morală împotriva practicilor religioase străine trebuie să aibă de-a face și cu condamnarea celor două preotese, Nino și Theoridos (cf. Foucart, Asociații, 80 exp., 132 exp.). [Amândouă sunt amintite de Demostene, primul în discursurile sale către Botctìtov despre nume, 2 și către Boioton despre matr de zestre. 9 și al doilea în Kat' Aristog-A' 79. (Nota editorului)].

2. 	părţi, altele decât cele publice, Legea 10, 910 B.

3. 	Pe o altă parte a unor angiografii: vezi adăuga. Eu, Ixxvii ex. și Webster, Arta și literatura greacă, 530-400 î.Hr., 174.

4. 	Vezi td comentariul introductiv asupra acestei scene și comentarii

la pp. 201-3, 222-3, 234, 274-85.

Ixv gt'û vin lui (și se aștepta ca publicul atenian să facă la fel) paralelismul dintre cele două epoci.

P. ELEMENTE TRADIȚIONALE ÎN BACCHE

1. 	Istorie și ritual

Povestea lui Pentheus și Agaeus face parte dintr-o serie de mituri de cult care descriu pedeapsa muritorilor îndrăzneți care au refuzat să accepte religia lui Dionysos. Primul care a apărut în literatură este Tracul Licurg, despre care Homer spune (G 130 ex.) că pe muntele sacru din Nysa l-a urmărit pe Dionysos și hrana lui, i-a silit să cadă în mare, iar el, pentru a pedepsi el, a orbit Scriitorii de mai târziu (și angiografii1) ne spun că l-a pedepsit făcându-l să se mânie și că în nebunia lui și-a ucis propriul fiu ([Apollod.] 3. 5. 1, Hyg. Fab. 132). Moartea lui este descrisă diferit: a fost îngropat într-o peșteră (Soph. Ant. 955 ex.), devorat de cai ([Apollod.]), sau de pantere (Hyg.), sau și-a tăiat singur picioarele (Serv. Schol. . în Aen . 3. 14). O strânsă asemănare o arată și figura tracului Boutis, care a urmărit menadele din Phthiotida, le-a aruncat în mare, a înnebunit și s-a înecat într-o fântână (Diod. 5. 50). Un alt grup de astfel de povești vorbește despre femei care au fost mânate la nebunie de zeu: cele trei fiice ale lui Minya din Orchomenos, care l-au ucis și devorat pe tânărul „Hippasus” (Plut. Ait. Hellen. 38); trei fiice ale lui Proitus, care le-a îndemnat pe femeile din Argos să-și omoare copiii și să fugă în munți ([Apollod.] 2. 2. 2, prin
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1 Cea mai veche dovadă se găsește într-o hidrie de 440 (Corpus Vasorum Anliquorum, Cracovie, fig. 12* Beazley, Greek Vases in Poland, p. 44 ex.), ceea ce dovedește că această versiune nu este un împrumut ulterior din mitul Agavă.
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Hesiod et al.)* fiicele lui Eleftheros din Eleftheres, care au fost pedepsite cu nebunie, pentru că au disprețuit o viziune a zeului (Souda sv Melan).

Aceste legende sunt în mod evident legate de mitul teban al nebuniei celor trei fiice ale lui Cadmus și cu moartea lui Pentheus în mâinile lor. Mulți scriitori1 găsesc în ele doar o reflectare a evenimentelor istorice — o tradiție a conflictelor locale succesive între adepții fanatici ai noii religii și reprezentanții legii și ordinii, șefii unor familii proeminente. Că astfel de conflicte au avut loc este în sine posibil; că germenul dansului din munți ar putea să ia brusc stăpânire chiar și pe cei necredincioși este de înțeles din punct de vedere psihologic și are, după cum am văzut, paralele și în alte culturi; că zeul și-ar fi găsit-o. primii urmași este ceva firesc pentru femei, dacă ne gândim la viața limitată și asuprită pe care o trăiau adesea femeile în Grecia Antică. Dar, deși nu este necesar să respingem acest punct de vedere, cred că ea nu oferă în sine o interpretare rezonabilă a acestor mituri, (a) nu se potrivește cu Istoria lui Lycurgus, care este plasată în locul de naștere al zeului în Tracia. , (b) ) Nu explică constanța ciudată a caracteristicilor afișate de celălalt grup: fiicele regelui sunt întotdeauna nebune; sunt întotdeauna trei (un număr care corespunde celor trei grupuri de menade care au existat în Teba și în alte părți ale istoricului). ori, cf. Bacch. 6S0 fig.); de regulă, își ucid copiii sau copiii unuia dintre ei, precum Lycurgus fiul său și Procne Pty în timpul trienalului de pe Muntele Rhodope (Ovidiu. Metam. 6. 587 ex. .) . Fără îndoială, istoria se repetă, dar numai ritualul se repetă iar și iar.

1. 	De ex. Wilamowitz, Glaube der Hellenen 2, 66, Nilsson, Hist. de Religie Greacă, 206 ex. Pentru viziunea opusă vezi Guthrie, Grecii și zeii lor, 172 ex. și Jeanmaire, Dionysos, 86 ex.

Ixvii exact. (c) Povestea Minyadelor este legată, potrivit Plutarh, de urmărirea rituală a menadelor de către preotul lui Dionysos, care era încă practicată în vremea lui - o urmărire care putea (și ocazional avea) să aibă ca rezultat o crimă rituală. Dacă acceptăm mărturia lui Plutarh, este greu să nu concluzionăm că urmărirea menadelor din Argos de către preotul Melambos, precum și urmărirea „hranei” zeului de către Lycurgus și Boutis, fac ecou unui ritual similar1.

Aceste considerații sugerează că Pentheus ar fi putut fi o figură care a combinat (ca Guy Fawkes) elemente istorice și rituale - adversarul istoric al zeului și, în același timp, victima sa rituală. Euripide nu este personificat într-un mod care să se potrivească cu primul rol: el este aristocratul grec conservator care disprețuiește noua religie ca fiind barbară, o urăște pentru că elimină distincțiile de gen și clasă socială și se teme de ea ca o amenințare a ordinii sociale și morala publica. Dar există câteva elemente în
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1. 	Vuplixul lui Lycurgus (Z 135) arată ca o armă rituală. Ar putea fi închiderea lui în peșteră și un ecou al vreunui ritual? Prev. Liv. 39. 13. 13, în contextul cultului dionisiac din Italia: raptos a diis homines dici, quos machinae illigatos ex conspectu in abdiios specus abripiant (= se spune că zeii pun mâna pe oameni nesfinți, îi leagă de o mașinărie și iau ei dinaintea noastră în peșteri ascunse); sunt tentat să conectez acest pasaj cu acel zeu sau profet care a trăit în peșteri, Res. 972 și Strav. 7. 3. 5. (Deci acum și Festugière, Mélanges d' Ardi. et. d' Hist. 1954, 94 ex.).

* Guy Fawkes a fost practic o persoană din așa-numitul „Complot de praf de pușcă”, care a fost instigat de romano-catolicii din Marea Britanie împotriva lui James I” și a plănuit să arunce în aer Parlamentul și să ucidă familia regală în noiembrie 1605. El era locul unde avea efectuează detonarea.Totuși, conspirația a fost descoperită la timp.[Notă redacției]

ixviil

povestea lui Pentheus, așa cum este prezentată în lucrare, care arată ca elemente tradiționale care provin din ritual și nu sunt ușor de interpretat cu nicio altă ipoteză1. Astfel de elemente sunt Pentheus urcând în Bradul Sacru (1058-75 c.), împușcăturile împotriva lui cu ramuri de brad și stejar (1096-8 c.) sau iluzia lui Agave care crede că poartă capul tăiat al unuia dintre încarnări zoomorfe ale zeului, viţel sau leu, cu care îi invită pe membrii dansului la un banchet (1184-7 urm.). Dacă acceptăm, așadar, că aceste elemente se referă la un ritual sacrificial primitiv, ne putem conecta în mod logic cu același ritual – și, prin urmare, le considerăm ca fiind esențial tradiționale – două evenimente foarte importante din istorie, măcelul sau ispita lui Pentheus și îmbrăcămintea lui cu haina de ceremonie. „Dacă Penthens va deveni victima zeului, trebuie să devină și călugărul lui (aceasta este antiteza dionisiacă a sacrificiului): y Dionysus? -·.vi” intră în el și îl înnebunește, nu cu băutură sau droguri sau hipnotismul, așa cum sugerează atât de ușor de raționalismul modern, dar printr-o invazie supranaturală a personalității persoanei (cf. comentariul introductiv la scena a 3-a din Episodul III, f. 787 ex.). De asemenea, victimele, înainte de a fi dezmembrat. , trebuie să fie sfințit printr-un ritual de „îmbrăcare”? Așa cum vițelul de la Tenedos purta coroana zeului, la fel și Pentheus trebuie să poarte mitra zeului (831-3 f. și 854-5 f.) .Putem spune cu certitudine că nici scena ispitei și nici înfrumusețarea nu sunt, în ceea ce privește conținutul lor principal, invenții ale poetului (sau ale oricărui alt poet), așa cum s-a presupus, deși el a creat ceva din aceste elemente tradiționale, unic în particularitate. și forța de impunere.Același lucru pare să fie valabil și pentru cea mai mare parte a discursului primului înger Memorandum).

Scanat cu OKEN Scanner

1. 	Prev. AG Bather, „The Problem of the Bacchae”, JHS 14 (1894), 244 ff., Farnell, Cuits, vol. v, 171 ff.

2. 	Dovezi din dramele dionisiace anterioare

Este posibil ca pasiunile lui Dionysos, zeul patron al dramei, să fie cea mai veche dintre toate temele dramei. Pentru noi, Bacchus este singurul exemplu de dramă pe tema pasiunilor lui Dionysos, dar pentru primii săi telespectatori a fost o nouă tratare a temei, care era deja cunoscută de generații de spectatori atenieni. Atribuirea unei piese de teatru lui Pentheus lui Thespis este probabil o născocire a imaginației, dar în afară de cele două tetralogii dionisiace ale lui Eschil, există informații despre o tetralogie de Polifrasmon predată în 467 î.Hr.; despre Bacheul lui Xenocle, o dramă de tetralogie, cu care a câștigat premiul I în 415 î.Hr. pentru piesa Bacchae sau Pentheus fiul lui Sofocle Iophon pentru o Semele lovită de fulger de Spintharus (sfârșitul secolului al V-lea) pentru piesa Bacchae de Cleophon (data incertă) . La Sofocle, tragediile cu teme dionisiace nu sunt interpretate, decât dacă Purtătorii de apă, ca Semele sau Purtătorii de apă din Eschil, săvârșeau nașterea lui Dionysos (care știm că a fost comemorată în această lucrare, ap. 674). Dionysus of Chaerimon (unde pare să fi apărut Penthes), sau Semele of Rac și Semele of Diogenes aparțin probabil secolului al IV-lea; un fragment extins supraviețuitor din această ultimă lucrare mărturisește interesul continuu al publicului atenian pentru cultele orgiastice exotice.

Nu știm prea multe despre niciuna dintre aceste lucrări în afara titlului lor – fără îndoială, marea popularitate a lui Bacchus1 în antichitatea târzie le-a făcut să dispară – chiar și

1. Era o tragedie binecunoscută ca manual (Kallim. Epigr. 48 Wilam. = Pal. Anth. 6. 310) [epigr. că în ediţia lui Pfeiffer are şi ar. 48]; au existat recitări de pasaje populare din ea (Luc. Pros. 19); de multe ori pasaje din ea au fost citate și antologizate în epoca romană, după cum puteți vedea din mărturia citată de Kirchhoff în recenzia sa.
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iar despre dramele dionisiace ale lui Eschil cunoștințele noastre sunt jalnic de slabe1. Licurgia sa a fost inspirată din tragediile Idonoi, Vassarai (sau Vassarides), Neaniskoi și drama satirică Lycurgus (S/ol. în Aristoph. Thesm. 134). În ceea ce privește lucrările care alcătuiesc (presupusul) tetralogie tebană, există o dispută puternică. Lista proiectelor în cod Mediceus ne oferă următoarele lucrări: Bacchae, Xantriai, Pentheus, Semeli sau Hydrophoros Trofoi (= Dionysus Trofoi, Hypothesis Eur. Med.). Așadar, se menționează mai sus o lucrare: după toate probabilitățile Bachae a fost un titlu alternativ al tragediei Vassarai* 1 2. Semele trebuie să fi fost prima lucrare: se ocupa de sarcina misterioasă a lui Semele și de începutul ocupației dionisiace a Tebei. (Schol în Apol. Rhod. . 1. 636) și, probabil, s-a încheiat cu moartea ei și ceea ce se presupune
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memoria lui, în timp ce a devenit obiect de imitație de către tdn Nonno într-o perioadă în care aproape fiecare amintire a tragediei grecești se stingea. Kiichhof a realizat o ediție critică a tragediilor din Eur., Berlin 1867. (Notă ed.))

1. 	La fragmentele ediției TGF a lui Naiick trebuie să adăugăm și P. Ohu. 2164, care este acum ușor accesibil în epimetrul ediției lui Eschil de Lloyd-Joncs din seria Locb, și câteva fragmente adunate de Mette în cartea sa Fragmente der Tragodien des Aischylos (Berlin 1959). Discuție de: Welker, Aisch. Trilogie, 320 exp., Hermann, Opuse, vol. n, 3 exp., Bruhn, Introd. la Ba., Zielinski, Tragodoumena, 67 ex., Murray, Aeschy-lus,153 ex., Deichgrãber, Gõtt. Nachr. 1939, nr. 8, Lattre, Philol. 97 (1948), 47 ex. [Pentru cea mai recentă ediție a Textul lui Eschil Radt, Gotigen 1985 = TrGF, vol. 3, vezi Supliment bibliografic.]

2. 	„Tragedia Pentheus (astfel Bacchus lui Euripide și Iofon avea și titlul alternativ Pentheus). În acest caz, savantul alexandrin care a întocmit lista a făcut o greșeală ciudată. Textul sugerează că a fost o greșeală a copiat cineva cine a scris Bacchae Vassarai Glaucus Pontius anti Bacchae Vassarai Glaucus Potnieus Glaucus Pontius.
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Lxxí moartea copilului ei1, dansul consta din femei care aduceau apă pentru baia rituală a nou-născutului2. Poate că Hera a intervenit să o ispitească pe Semele și să o conducă la distrugere (cf. Bac. 9), așa cum face în unele versiuni ulterioare ale mitului. Dar fragmentele din papirusurile Oxyryghos, unde este prezentată Hera. ei aparțin, dacă putem avea încredere în Asclepiade, nu acestei lucrări, ci tragediei Xandrisp. În pasajul principal, un Dans – posibil „femeile care toarnă lâna” conform titlului – apără reputația Semelei împotriva invidiei și calomniei generate de unirea ei cu Zeus (cf. 1 2 3).

1. 	Prev. ap. 221 Zeus a cucerit aceasta (adică Dionysos, prv. Bacch. 244 ex.?).

2. 	Alţii spun, să stingă focul izbucnit din fulger. Acest eveniment neprevăzut? Dacă s-a întâmplat la sfârșitul sau înainte de încheierea lucrării, era greu să amâni atât de mult intrarea dansului. Titlurile descriptive ale altor lucrări descriu starea inițială, de ex. Hoifori, Tchneutai Plyintriai, Ippolytos Stefanias.

3. 	La Scol. în Aristof. Batr. 1344. Latte a susținut cu tărie că trebuie să respingem mărturia lui Asclepiade și să atribuim pasajele tragediei Semele, recunoscând astfel în Hera același rol pe care îl are în unele versiuni ulterioare ale Istoriei. Argumentul său, totuși, se bazează pe două presupuneri: că Xantries avea de-a face cu moartea lui Pen-Oeos și că în pasaje este subînțeles că Semeli este încă în viață. Dar niciuna dintre cele două presupuneri nu mi se pare sigură. Referitor la moartea lui Pentheus, vezi p. Ixxii nota 2. Viața lui Semele depinde de completarea unei propoziții incomplete [Semele Ô' ^n\hometh> este un popor prosper pentru toți, în care Latte completează la[hos aoiis, iar Lloyd- Jones împușcat. Alte completări sunt însă posibile, de ex. închinare (pentru metru cf. Ag. 204): astfel această propoziție s-ar referi la închinarea continuă la mormântul lui Semele (cf. Bac. 6-12 și urm.). [De remarcat că această cercetare nu a progresat prea mult după Dodds: cf. Radt TrGF 3, p. 282, op. 168 Radt.]

Ixxii

Bacchus. 26 ex.)1. La aceste femei vine Hera, deghizată într-o preoteasă care cerșește: scopul ei este, fără îndoială, să stârnească reacții împotriva fiului lui Semele (cf. Bacch. 98, 294), cred că aceasta este persoana, care este menționată în altă parte în piesa cat mai multe vointe de durere (rep. 172). (Este interesant că Euripide neagă această idee de intervenție supranaturală făcând ostilitatea față de fiul lui Semele complet umană și bazată pe motive cu adevărat umane). Răspunsul lui Dionysos la mașinațiunile Herei este să trimită Furia să-i înnebunească pe necredincioși (op. 169). (Este de remarcat din nou că, în timp ce în Eschil Lyssa a fost prezentată în persoană pe scenă, Euripide se mulțumește cu o aluzie trecătoare (977); el o folosise în Herakles, dar aici nu este loc pentru o formă atât de pur simbolică. ). Bănuiesc că în Xaytries y Dionysus el nu a apărut în persoană, ci în termeni prin Lyssa, care era instrumentul său, zeul însuși pe care poetul îl ține pentru a treia parte a trilogiei. Xantries poate. se termină, unde începe Bacchus al lui Euripide, cu plecarea femeilor tebane la Kithairon, despre care știm că se face referire în piesa1 2, și cu amenințarea lui Pentheus de a le urmări. Td tri-

1. 	De aceea nu este vorba despre femeile care au fost pedepsite cu nebunie, pentru că nu au crezut. Astfel, părerea lui Eknsley că Xantriai sunt „femeile care dezmembră (așa-numitele Penthea)” pare să fie greșită (este, de asemenea, deschisă la întrebări pe baza a ceea ce am menționat mai sus la p. Ixxi nota 2). [Elmsley a făcut o ediție de pace a lui Bacchus, Oxford 1821. Cf. Supliment bibliografic (Notă ed.)]

2. 	Scol. în Enm. 26 Acum ei sunt în Parnas, după Penthea, și Xandriais în Chitairon. Pe baza acestui pasaj, se trage adesea concluzia că moartea lui Pentheus a avut loc în piesa Xantriai, care a fost, prin urmare, a treia piesă a trilogiei. Dar dacă așa ceva este adevărat, (a) care a fost subiectul celei de-a doua lucrări? (b) de ce menționează Aristofan modul în care Eschil a tratat tema lui Bacchus al lui Euripide în Pentheus? Kithairon poate bine

Ixxiii lucrarea, Pentheus, trebuie să acopere aceeași zonă tematică ca și opera lui Euripide, ceea ce este în concordanță cu informațiile lui Aristofan din Bizanț în cazul lui Bacchus. Este înfuriant că din această lucrare s-a păstrat un singur vers (op. 183), med' blood pemphiga prds tiedo valis, ordin care amintește de v. 873 din Bacchus și care ar fi putut fi spus în împrejurări similare. Despre piesa lui Dionysos Trofoi știm doar că a avut ca temă, sau a menționat, re-experiența Trophos și a soțiilor lor în Medea (op. 50) [=TrGF 3 op. 246a Radt]. Aceasta sau recompensa credincioșilor s-ar potrivi unei drame satirice, pentru că are un potențial evident de manipulare vesel.

Fragmentele din Lycurgeia lui Eschil arată unele contraste interesante cu Bacchus (a) În Idonos, ca și în lucrarea noastră, Dionysos a fost întemnițat (Schol. în Aristoph. Thesm. 135), ei nu l-au întrebat unde s-a născut, pentru că au evident că nu știa când era ( ap. 61, prb. Bacch. 460 ex.), și a devenit obiect de ridicol pentru înfățișarea și îmbrăcămintea sa feminină (ap. 61 și eventual 59, 60, 62, prb. Bacch. 453-9 urm., 831- 3 fig.). Dă impresia că prima scenă a întâlnirii lui Pentheus și Dionysos la Bacchus a urmat foarte îndeaproape modelul dramaturgului mai în vârstă. (b) La un moment dat în tetralogie am avut înfățișarea zeului cu adevărata sa natură, a cărui influență în palatul lui Pentheus este descrisă în versul en-thousia di doma' bakkeheio roof, (op. 58). Putem concluziona probabil că în scena „minunilor din palat” a lui Bacchus Euripide a urmat tradiția, deși cuvintele care au supraviețuit nu implică neapărat un cutremur real. Prev. Naevius, Lyc. din 20, 23, care para-

se referea la ambele, Xantries și Penthea, în timp ce moartea lui Pentheus ar fi fost prezisă în prima piesă^ , ,

1 Titlul Pentheus a fost uneori considerat ca numele întregii trilogii. Dar Aristofan pune în paralel Fenicele cu cei Șapte de la Teba, nu cu Oedip.
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sunt puse mai jos la p. Ixhn nota 1. (c) Din două pasaje ale dramei Vassarai putem concluziona că Eschil - ca și Euripide - vorbea despre înfățișarea periculoasă asemănătoare taurului a zeului (ap. 23, cf. Bacch. 618, 920 , 1017) și l-a reprezentat, dacă scrierea fulgerului este corectă, ca Domnul fulgerului (Mette. Suppl. Aesch. op. 31 = op. 12 Weir-Smyth [Loeb] fulger de pin de vai. pe Muntele Pangaion, cf. Bacch. 594-5 fig., 1082-3 fig.) [Vezi acum de la 23a Radt].

Am putea adăuga alte trei presupuneri, (i) O persoană din Eschil (Lycurgus sau Penoeus?) dă bacchianilor denumirea insultătoare halimiai sau halimades (= bețivi. promiscui, op. 448), ceea ce implică că acuzațiile de imoralitate pe care le pune Euripide. în gura lui Pentheus sunt acuzații tradiționale, (ii) Sau întemnițarea lui Bacchus și sau miraculos scăparea lor, care iv este descrisă pe scurt în lucrarea noastră (443-8), Ele apar în rezumatul poveștii lui Lycurgus de ¡ Apolodor] (Bpsli')a 3 5 Ì Bacchae doi: au fost luaţi robi. . . anOis òr ai Bacchae elnaimian exaifnis), și egal cu Appearing to Lycurgus of Nacvius (op. 6, cf. Ribbeck, Rdmìsche Tragedie 59 ex,). [Apolodor] nu-l urmărește pe Euripide pentru că îl arată pe Lycurgus întemnițând și satirii. Trebuie să presupunem că el și Euripides (și Naevius) trag dintr-o sursă comună, după toate probabilitățile Lnkonrgia1 a lui Eschil. (iii) Naevius prezintă, de asemenea, interogarea zeului captiv (apoc. 11-14) și descrierea ținutei sale feminine1 2, care poate fi urmărită cu siguranță până la Eschil;

Scanat cu OKEN Scanner

1. 	Prev. Zielmski, Tragodoumena, 66 de ani.

2. 	Naevius, ap. 4 a unei tragedii necunoscute diabathra in pedibus habebat, eral amictus ерисгосо (= avea în picioare diabathra [= pantofi de damă, papuci], era îmbrăcat într-un epicroc [= rochie galbenă de femeie]). Pare aproape sigur că persoana descrisă este Dionysos.

Ixxv presmd al palatului1, care probabil se reia si la aceasta sursa. Prin urmare, este foarte probabil ca atât el, cât și Euripide să fi extras din aceeași sursă comparația menadelor cu păsările și descrierea incursiunii lor în câmpurile văii (ap. 7 și 3, și Bacch. 748-50). Impresia creată de pasajele lui Lycurgus în ansamblu este că Naevius nu a împrumutat din Bachee, ci a folosit un text original care le era foarte asemănător atât în spiritul general, cât și în designul intrigii mitului. Cel mai probabil, acest model a fost Idonoi lui Eschil1 2.

Dintre tragediile romane care tratează povestea lui Pentheus, Pentheiis-ul lui Pacuvius s-a bazat pe Euripide, dacă credem în Comentariile lui Servios despre Aen. 4. 469, dar se pare că a folosit și o altă sursă, deoarece prizonierul lui Pentheus era numit Acoitis (Acodes), ca în Ovidius Melam. 3. 574 ex. (6unde narațiunea se abate foarte mult de la Euripide și alte puncte de vedere). Din pasaje se pare că tragedia Bacchae a lui Accius a fost o adaptare destul de fidelă a piesei lui Euripide.

3. 	Dovezi din angiograme3

Moartea lui Pentheus, ca și alte teme dionisiace, a fost extrem de populară printre angiografi și cu
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1. 	ap. 20 ut videam Volcani opera haec flammis flora fieri (= pentru va văd, cu ajutorul lui Hefaistos, să înflorească în flăcări); ap. 23 late longesque transtros feruere (= grinzile se evazează de la un capăt la altul).

2. 	Prev. Deichgrãber, en& an. (vezi p. Ixx nota 1), p. 260 ex.

3. 	Colectat și prezentat integral de H. Philippart, „Iconographie des Bacchantes d'Eurip”. Rev. belge de phil. et d'hist. 9 (1930). Prev. vezi de asemenea Ed. Sandys (ed. a IV-a), Intr. p. СѴІІ ex. şi L Curtius, Pentheiis (Berliner Winckelmannsprogramm 88, 1929). [Pentru ediția lui Sandys vezi Supliment bibliografic.]

Ixxvi

prin felul în care l-au prezentat, s-au încercat să tragă concluzii despre modul în care AU sylus a tratat subiectul și despre inovațiile care pot fi atribuite lui sau lui Euripide.

1. 	Cea mai veche reprezentare a scenei apare pe un -frigider găsit în Boston (tot în Freiburg), care este pictat în maniera lui Euphronius și datează din aproximativ 520 î.Hr. (Arh. Jhb. 7 (1892), fig. 2, Philippart, fig. 12, No 150, Beazìey, ARV p. 19. 5). Cel mai mare fragment îl înfățișează pe Pentheus (numele său este înscris) fiind sfâșiat de două menade, sau dintre care una se numește Galine1; numele celeilalte lipsește. Unii au ajuns la concluzia că, în cea mai veche formă a mitului, cei care au ucis-o pe Penthea nu au fost Agaeus și surorile ei, ci adepții lui Dionysos și că primul care l-a prezentat pe Agaeus ca ucigaș a fost Eschil sau Euripide1 2. Acest lucru nu este dificil -nato , dar mi se pare că miturile paralele ale Minyas și Proitids sunt împotriva acestei posibilități. Iar cupa de la Vila Giulia (vezi anexa) împiedică atribuirea inovației lui Euripide.

2. 	Alte vase care îl preced pe Euripide nu prezintă nicio dovadă care să intre în conflict cu relatarea lui. Că drama înfiorătoare cu membrele rupte (Bacchus. 1133 ex.) nu este o invenție nici a lui Euripide, nici a lui Eschil este arătat de două opere de artă timpurii: cupa G 69 a Luvru (Arh. Jhb., enth. p. 162). , Philippart, fig. 13a,

1. 	„O figură cu același nume apare și într-o trupă dionisiacă pe un crater în formă de turlă în formă de roșu, aproximativ 430 î.Hr. (Reinach, Répertoire des Vases, ii. 6. 3, C. Frankel, Satyr- и. Bakchennamen). aiif Vasenbildern, No. h').Allu sau Galini este Niris-'ida sau nimfa locala.

2. 	Arh.: P. Girard, REG 16 (1904), 190; Eur.: Hartwig, Arh. Jhb. 7 (1892), 157 ex., Wilamowitz, Bakchen übersetzt, Einleitung 34. [Wilamowitz a publicat trad. al lui Bacchus la Berlin în 1923. (Nota editorului)]
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Nu. 151), aparținând ultimului deceniu al secolului al VI-lea, și ulciorul Oxford al pictorului berlinez (Bezelley ARV 138. 112, JHS 31 (1911), 282, fig. 17), pictat în primul deceniu al secolului al V-lea. Dansul triumfal, condus de o menada care ține capul lui Pentheus, este înfățișat pe o parte dintr-o cupă de la Vila Giulia din Roma (Corpus Vasorum Antiquorum, Villa Giulia, faza. 2, III. i. c, fig. 37) pictată. la începutul ultimului sfert al secolului al V-lea. Aici persoana care conduce dansul iese în evidență față de restul și este rezonabil să presupunem că este Agayi, deși nu putem fi absolut siguri.

3. 	Aproape contemporan (mai devreme) cu opera lui Euripide este busola Heidelberg (Curtius, Abb. 2-6, Philippart, No. 132, fig. VII b), care îl arată pe Pentheus părăsindu-și palatul cu plasă și sulițe de vânătoare. , probabil pentru a vâna menadele (cf. vânătoarea simbolică a nevrusului, Bacch. 868 ex.). Nici aici și nici nicăieri în arta greacă nu există vreun indiciu că Penthes este deghizat. Acest lucru poate fi pus doar pe seama dificultății de a face o Penthea deghizată ușor de recunoscut (Huddilston, Greek Tragedy in the Light of Vase-paintings, 16). Și, în orice caz, ar fi neplăcut să concluzionam, așa cum fac unii, că Euripide a inventat deghizarea (vezi ref. p. Ixviii): este posibil ca mai mult de o versiune a sfârșitului lui Pentheus să fi fost cunoscută înainte de a scrie Euripide.

4. 	Un kalpis italian (München 3267, Sandys nr. 1, Curtius Abb. 14, Philippart nr. 137, fig. VII a), sau care este cam contemporan cu prima reprezentare a lui Bacchus, arată un Pentheus înarmat nedescoperit ca ascuns între doi copaci: și o serie de alții, din același chronolo

1. 	Datele la care ajung Curtius (aproximativ 470) și Philippart (începutul secolului al V-lea) sunt incorecte.
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originea și originea1, arată un conflict armat între Pentheus și Menade. Bazat pe versurile lui Eum. 25 ex. Bacchae a recrutat un zeu, / un iepure de câmp) ca Pentheus ai căzut un copil, ceea ce se consideră că indică modul în care Dionysos și-a condus femeile într-o luptă organizată cu Pentheus și l-a învins (Bacchus. f. 52, 798 ex., care se poate referi la această versiune), unii au exprimat gândul că această concepție poate fi urmărită până la Eschil1 2. Asocierea ar fi mai convingătoare dacă cuvintele lui Eschil ar fi mai clare și dacă tradiția artistică ar fi urmărită într-un timp mai apropiat de epoca lui Eschil.

Ipotezele de acest fel sunt inevitabil precare.Totuși, ceea ce reiese cu adevărat din studiul vaselor din secolul al V-lea cu teme dionisiace este că cel puțin unii dintre pictori văzuseră femei în extaz religios (probabil la Linaia)3 4. Și ceea ce au văzut ei. , Euripide a putut vedea, de asemenea, fără a trebui să meargă în Macedonia în acest scop.Dar 6 fel, într-un mod pe care ei îl percep;: când menadele pictorii s-au schimbat pe măsură ce au progresat în ai 5. Ei? unde au pictat marii artiști din perioada războaielor persane emană cea mai sălbatică furie. În ultimul sfert al secolului al V-lea însă, artiștii creează menade nobile, de exemplu în basoreliefurile reprezentate pe un crater grecesc de bronz5 și într-un nou

1. 	Philippart nr. 133. 134, 138, 139 = Sanclys Nos. 2, 6, 3, 4.

2. 	G. Haupt. Commertationes archaeol. în Aesch. (Diss, Phil, Hai. 1897), 114 ex, Bruhn, Intro. 25 x vedere opusă Séchan, Études sur la Tragédie grecque dans ses rapports avec la Céramique, 102 x, 308 x

3. 	Vezi mai sus p. 1x1

4. 	De ex. amfora pictorului Cleopatra, Pfuhl fig. 379-80 (Beazley, ARV 121. 5); sul cu fundal alb de pictorul Brygus, Furtwãngler-Reichhold fig. 49 (ARV 247. 14)' cupa lui Macronus, Pfuhl fig. 438 (AR V 304. 37).

5. 	W. Zuechner, Der Berliner Manadenkrater (Berliner Winckehnanns-programm 98).
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Copii mansardate în marmură1 sau în urna linneană din Napoli1 2. Modestia nu lipsește în ele, dar animalitatea și extazul sălbatic al epocii vechi sunt temperate — neîngrădit și povara au făcut loc unui ideal de smerenie frumusețe melodică. . Spiritul poeziei lui Euripide este cel mai bine exprimat prin cele mai vechi reprezentări.

4. 	Elemente morfologice

Până acum am studiat doar conținutul lui Bacchus. Când le examinăm forma, suntem imediat surprinși de tonul arhaic prezentat de această lucrare foarte târzie. În această privinţă nu este singura: oarecare tendinţă incipientă apare ici-colo în întreaga producţie târzie a lui Euripide3. Dar arhaismul lui Bacchus întrece toate celelalte lucrări ale sale. Murray le consideră chiar „cea mai tipică lucrare greacă pe care o cunoaștem”4.

Într-o anumită măsură, acest lucru este dictat de complot. Aici, pentru prima dată, Euripide are un dans a cărui prezență nu are nevoie de justificare și a cărui avere personală este strâns legată de acțiune: deci dansul poate concura în modul în care îl aprobă Aristotel.

1. 	Gisela Richter, AJA 40 (1936), 11 ex.

2. 	Pfuhl, e'ik. 582 (AR V 789. 2).

3. 	Wilamowitz, ing. Herakles, v. 1 (ed. a II-a), 145, cf. H. Burkhardt, Die Ardíais теп des Энг. (Diss. Erlangen, 1906), 95 ex., W. Kranz, Stasimeli, 232. Un exemplu impresionant este renașterea metrului original al dialogului tragic de către Euripide, tetrametrul trohaic, care reapare după o lungă perioadă de abandon în Hercule și apoi folosit în majoritatea lucrărilor sale ulterioare.

4. 	Eurípide și vârsta lui, 184. [vezi și greacă. transl. din cartea lui K. N. Papanikolaou, Euripides and his Age, 1965, pp. 91-2. Cartea a fost tradusă anterior de Eth. Gianna în 1937 (Nota editorului)].
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(Poet. 1456a 25). într-o măsură neobișnuită atât pentru Euripide, cât și pentru lucrările supraviețuitoare ale lui Sofocle. Prin urmare, nu era nevoie să-i limiteze participarea sau să înlocuiască vreuna din asma lui cu monotonia unui moralist1. Mai mult, prezentarea unei lucrări care implică miracole necesită utilizarea pe scară largă a decorului, cu excepția cazului în care producătorul are la dispoziție mijloacele tehnice ale Drury Lane*. Poetul a plasat o minune psihologică în centrul acțiunii scenice1 2-3 dar miracolele care privesc fenomenele naturale trebuie prezentate cu o narațiune. Și astfel, Bacchus revine la modelul dramatic mai vechi: nu numai că există două vorbe tipice angelice, fiecare dintre ele alcătuită din câteva versuri, dar acum avem narațiunea lui Therapont (434-50) și Xenos (616-616-). 37): iar cei patru descriu incidente supranaturale, care nu au putut fi prezentate pe scenă.

Este important, însă, ca în ceea ce privește vocabularul și stilul, munca să se îndrepte către moduri mai vechi. Recent, un cercetător european găsește în Bacchus mai multe elemente arhaice decât orice altă lucrare a lui Euripide și mai puține tipuri de colocviu sau proză în comparație cu orice a scris el după Troa. Există, într-adevăr, un procent neobișnuit de mare de cuvinte „noi”, adică cuvinte care nu răspund niciunui autor anterior.

1. 	Pare probabil că amplele monologuri, care au o prezență excesivă în lucrări precum Oreste și care nu mai constituiau o noutate, începuseră să obosească spectatorii (cf. Aristoph. Batr. 849, 1329 ex.), deoarece că a Idiei Oedip de Columb arată o întorsătură asemănătoare cu practica mai veche în raport cu Filoctete.

* Acesta este unul dintre cele mai vechi teatre din Londra, fondat în 1663 și încă în funcțiune, mai vechi și faimos Covent Garden. [Notă v. ed.]

2. 	Vezi td Comentariu la scena a 3-a din episodul 3, p. 241,

3. 	J. Smereka, Studia Euripidea (Lwow, 1936), 117.
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Ixxxi fea . Dar câteva dintre ele par preluate din limba vremii: unele, precum Thiasotis sau katavac-chiosThai, aparțin limbajului religiei dionisiace, altele, precum chrysorois sau skiarokomos, sunt rafinamente ale vocabularului poetic. Există un element eschilian remarcabil în vocabular2 și s-au observat unele ecouri neintenționate ale frazelor lui Eschil3 (poate că am găsi mai multe dacă s-ar fi păstrat lucrările lui Eschil despre Dionysos). Stilul semiliturgic auster care predomină în coruri amintește de Eschil: există doar puțin din rafinamentul excesiv și grija pentru înfrumusețare care caracterizează majoritatea părților lirice târzii ale lui Euripide. În armonie cu acest ton este alegerea ritmurilor legate de imnurile devoționale reale (vezi Nota p. 264) și mai ales utilizarea extensivă a metrilor ionici (vezi p. 79). Același lucru este valabil și pentru folosirea euforiei (f. 876 ex., 991 ex.), care țin de tradiția imnului liturgic: este de remarcat că Eschil le folosește în mare măsură, Sofocle deloc și doar Euripide. într-un alt imn al lui Ion către Apollo și cântecul Electrei când poartă apă. Trimetrele iambice cu cel mai mare procent de analiză a piciorului mărturisesc data lucrării (un vers la 2-3 trimetri, frecvență depășită doar de Oreste), dar dialogul are o anumită formalitate arhaică, dacă se compară de ex. cu Iphigenia contemporană la Avlidis. Un indiciu în acest sens este înțelegerile rare în părțile de dialog (împărțirea unui vers între doi vorbitori). În alte lucrări târzii sau antipârghii

1. 	Sinele 241.

2. 	Prev. Burkhardt, dacă este cazul. (p. Ixxix nota 3), 62 ex.

3 O. Krausse, De Euripide Aeschyli instauratore (Dîss. Jena, 1905), 158-62. Vedea în special 850-3 secv. şi 1101-2 secv.

_ Pers. 163, sau de 753 peste tot* deasupra si dedesubt - Eum. 650 sau în fraze proverbiale, ca în f. 795 poos kindra laktizoimi (cf. Ху-1624).
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este o tehnică populară pentru a oferi o schimbare rapidă a conversației pline de spirit, în special în tetrametrele trohaice. În Bacchus versurile iambic sunt împărțite în doar două cazuri (189, 966-70), în timp ce versurile trohaice nu sunt niciodată.

Cred că această rigoare în stil este intenționată: depășește orice dictează convențiile teatrale. Și într-adevăr puterea extraordinară a operei izvorăște în parte din tensiunea dintre formalitatea clasică a stilului și structurii și experiențele religioase ciudate pe care le descrie. Așa cum spunea Coleridge* *, imaginația creatoare se dezvăluie în mod persistent „în echilibrul sau reconcilierea calităților opuse sau conflictuale” și mai ales în combinarea „o stare emoțională neobișnuită cu o ordine neobișnuită”. O astfel de combinație se realizează în Bacchus.

III. 	POZIȚIA BACCHELOR ÎN OPERA EURIPIDES

După ce a predat Idysp/ în primăvara anului 408, Euripide a părăsit Atena o dată pentru totdeauna: acceptase invitația lui Archelaus, regele elenizant al macedonenilor semi-barbari, care se străduia să facă din țara sa centrul civilizației grecești. Poetul avea peste șaptezeci de ani și există motive să credem că a fost un om dezamăgit. Dacă lista de premii dovedește ceva, era relativ nereușită ca dramaturg; devenise râsul poeților comici chiar și într-o Atena nemulțumită, după douăzeci de ani de un război total distructiv, sau

1. Cincizeci și două (52) de versuri de dialog sunt împărțite astfel în Oreste, treizeci și șase (36) în IA., cincizeci și trei (53) în OK.

* Samuel Taylor Coleridge (1772-1834) a fost unul dintre cei mai importanți poeți lirici ai Angliei, precum și critic și filozof. [Notă v. ed.]
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Ixxxi criticile sale asupra demagogiei și politicii puterii l-au făcut să câștige mulți dușmani. Este foarte probabil să existe o doză de adevăr în tradiția păstrată într-un pasaj din Philodemus: astfel încât a fost dus mai departe de aproape toate laudele lui Archelaon apelthein\ În Macedonia a continuat să scrie și a prezentat lucrarea Archelaos pe această temă. al strămoșului omonim al gazdei sale, care ar fi putut fi reprezentat în noul teatru construit de Archelaus în Dion. Iar când a murit în iarna anului 407-406, printre lucrările sale au mai fost găsite trei lucrări, Bacchus, Alcmaeon în Corint (care nu a fost salvat) și Ifigenia în Aulidis, care probabil au rămas incomplete. Aceste lucrări au fost apoi prezentate de fiul (sau nepotul) poetului, Euripide cel Tânăr2, și au câștigat premiul I''. „Astfel, ipoteza că Euripide a completat, dacă nu s-a inspirat din Bacchus în Macedonia, este întărită de referințele măgulitoare la Pieria (409-11 d.Hr.) și Valea Ludiei (568-75 d.Hr.), zone în care atât este posibil ca Euripide să le fi vizitat pe amândouă, deoarece Dion se află în primul dintre acestea și Ages, sau capitala Macedoniei, în al doilea.Totuși, nu cred că este posibil ca Bacchus să fi fost scris inițial pentru publicul macedonean: aluziile din teoriile și controversele moderne din v. 201-3, 270-1, 274 ex., 890 ex. și altele (vezi nota de subsol) erau cu siguranță destinate spectatorilor atenieni4 și am văzut

1. 	Despre vicii 13. 4. Nu este sigur dacă aceste cuvinte se referă la Euripide, dar este extrem de posibil. Prev. Av. Viața v. 115 Nauck acum ce părere ai despre situația celor mulți, neavând nicio filantropie în privința teatrelor... și chiar și comedianții au căzut, târându-l cu el. Nu a trăit întotdeauna în Macedonia.

2. 	Scol. în Aristof. Batr. 67 (din învățături); cf. Eur. Viața v. 29.

3. 	Souda, sv Euripide.

4. 	Prev. R. Nihard, Le Problème des Bacchantes d'Euripide (Publications du Musée Belge, No. 38, 1912), 33 ex. și 62, nota 2.
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deja că în această perioadă problema socială a religiei orgiastice era de interes actual cel puţin atât în Atena cât şi în Macedonia.

De ce, atunci, Euripide, pionier și experimentând neobosit ca întotdeauna, a lăsat ca moștenire finală compatrioților săi această lucrare de miracole contemporană, dar profund tradițională, „de modă veche” ca stil și structură, precum și evenimentele pe care le-a înfățișează, dar încărcat de emoții turbulente? A vrut să le dea o lecție? Mulți dintre potențialii săi interpreți au avut această opinie, deși nu au putut fi de acord asupra naturii acestei lecții. Întrucât piesa dezvăluie puterea lui Dionysos și soarta teribilă a celor care i-au rezistat, prima interpretare la care s-au gândit filologii a fost aceea că poetul a experimentat (sau s-a gândit de cuviință să pretindă) o convertire la sfârșitul vieții sale: Bacchus it a fost o „palinodie”, o distrugere a „ateismului”, pentru care Aristofan îl acuzase pe poetul lor (Tesm. 450 ex.), au fost scrise pentru a-l apăra pe Euripide de acuzația de acibia. sau care avea să-l zdrobească în curând pe prietenul său Socrate (Tyrwhilt, Schõne)”, sau „să-și restabilească relațiile cu publicul în chestiuni despre care fusese înțeles greșit” (Sandys), sau dintr-o convingere reală „că religia nu era corectă să se supune subtilităţilor logicii” (K. O. Muller), întrucât Euripide „nu era mulţumit de infidelitatea sa” (Paley). Este destul de ciudat că bunii editori creștini s-au mulțumit de această idee că poetul lor s-a convertit în ultimul moment la ortodoxia idolatrică, iar aceasta sau altele asemenea a rămas opinia predominantă până la sfârșitul secolului al XIX-lea. În acel moment a apărut o generație, sau orice altceva

* Tyrwhitt a fost un filolog al secolului al XVIII-lea. Pentru edițiile lui Schõ-ne5 ale lui Sandys și Paley, vezi Supliment bibliografic. [Notă v. ed.]
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având prejudecăți diferite, l-au admirat pe Euripide din motive cu totul diferite, așa că mulți au încercat să-l facă pe Bacchus să fie de acord cu propriile păreri, procedând la o interpretare radical nouă a piesei. Constatând (în mod corect) că Cadmus și Tiresias sunt reprezentanți jalnici ai ortodoxiei și că Dionysos se comportă cu cruzime nemiloasă nu numai față de rivalii săi, Penthea și Agaeus, ci și față de susținătorii lui Cadmus, ei concluzionează că adevărata învățătură morală a muncii era tantum religio potuit. suadere malorum („atât de mult rău ar putea duce religia”). Această interpretare, ale cărei semințe apar deja în Patin”, a fost dezvoltată în ultimul deceniu al secolului al XIX-lea. De la Wilamowitz și Bruhn în Germania, de la Decharme și Weif în Franța și mai târziu (prelucrat cu o imaginație deosebită) de la Norwood și Verrai! în Anglia. Seriozitatea evlavioasă a odelor de dans, o pacoste și o piatră de poticnire pentru acești critici, a fost explicată în diferite moduri ca o concesie către un public macedonean prudent (Wcil) sau ca o caracterizare potrivită a fanatismului (Wilamowitz).

Cei mai prudenți dintre savanții moderni* 1 au recunoscut inadecvarea atât a teoriei „Palinodiei”, cât și a

* Acesta este un vers de Lucret. I, 101. [Notă v. ed.]

** H. Patin a fost unul dintre cei mai importanți filologi francezi ai secolului al XIX-lea. Vedea td cartea lui Euripide, vol. I-II, Paris 41873. [Notă. v. ed.]

*** Vedea td work of Weil, Etudes sur le drame antique, Paris 1897. [Notă. v. ed.]

1. 	Prev. Murray, „The Bacchae of Eurípides in relation to certain Cur-rents of Thought in the Fifth Century”, Eseuri și adrese, 56 exp., Nihard, ed., FM Wassermann, „Die Bakchantinnen des Eur.”, N. Jhb . f, Jugendbildung, 5 (1929), 272 ex., WB Sedgwick, CR 44 (1930), 6 ex., GM Grube, TAPhA 56 (1935), 37 ex. și The Drama of Eurípides, 398 ex., HDF Kit to, Greek Tragedy, 382 ex. [vezi greaca. transl. L. Zenakou TI Tragedia greacă antică, p. 510 ex.]. La acestea putem adăuga următoarele: W. Schmid, Geschichte der griech. Lit. I. iii, 683
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opusul ei. Fiecare dintre aceste puncte de vedere se potrivește unor fapte, dar cert este că altora nu se potrivește: ambele sunt extrem de insuportabile.

(a) Un studiu mai atent al operei poetului în ansamblu nu dezvăluie nicio convertire bruscă, așa cum pretinde teoria „palinodiei”1. Dacă există vreun interes sau simpatie. de pentru. religia orgiastică și înțelegerea ei nu datează din perioada macedoneană: ele apar deja în Creta (d. 472) [=Jouan-v. Looy 2, p. 323-4] în imnul inițiaților, către Elenă (1301 ex.) în oda la tainele Mamei Muntelui și în fragmentele unei ode către Ipsipyli (op. 57. 58 Arnim). = 13, 32 Hunt) [=Bond ap. 57, 58 și Jouan-van Looy 3, p. 207-209]. Elena a fost învățată în 412, Ipsipylis puțin mai târziu, dar Cretans este mai degrabă o lucrare proprie* 1 2 3. Corurile lui Bacchus sunt așadar ultima și cea mai completă manifestare a sentimentelor, care l-au ocupat intens pe Euripide timp de cel puțin șase. cu ani înainte de apd tdn moartea lui și probabil pentru mult mai mult timp. Astfel, atacurile împotriva „raționamentului” și laudele înțelepciunii instinctive a oamenilor de rând, care pro-

ex., A. Lesky, Die gricch. Tragòdie (ed. a II-a), 250 ex. [pentru editia a treia a cartii si greaca. transl. vedea Supliment bibliografic], F. Martinazzoli, Euripide, 387 ex. și E. M. Blaiklock, Personajele masculine ale lui Eurípides, 209 ex.

1. 	Iată ce observa Hartung înaintea unei alcove: „ei, dacă ar dori să cerceteze mai degrabă ceea ce învață poeziile lui Euripide decât să proclame ceea ce cred ei înșiși, și-ar da seama că atât tinerii, cât și bătrânii exprimă aceeași părere”. Pentru mai multe informații vezi la articolul meu „Eurípides the Irationalist”, CR 43 (1929), 97 ex.

2. 	Wilamowitz, Beri. Cl. Texte, vol. n. 2, p. 79, Zíelinski, Tragodoumena, 266 (fără analiză a picioarelor în cei 40 de trimetri existente).

3. 	La fel de importantă este preferința lui specială pentru utilizarea metaforică a cuvintelor bacchi, baccheion și a termenilor înrudiți. Am numărat peste 20 de exemple, față de 2 ale lui Eschil și 1 al lui Sofocle.
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a provocat surprinderea unor critici ai lui Bacchus, nu este de fapt nimic nou; cf. cifrele de pe f.399-401, 430-3, 890-2, 910-11. Pe de altă parte, diferența dintre criteriile morale, care sunt implicate în mituri și cele ale umanității civilizate, la care multe personaje ale lui Euripide ne cheamă să fim atenți, nu este ignorată la Bacchus. Răzbunarea lui Dionysos este la fel de crudă și nediscriminată ca și răzbunarea Afroditei asupra lui Hippolytus. În ambele lucrări un credincios umil al lui Dumnezeu se plânge de această imoralitate, dar în zadar (vezi Bacch. 1348-9 și urm.). De asemenea, ambele piese se încheie cu simpatia publicului concentrată doar asupra victimelor lui Dumnezeu. Euripide, sau orice itello, nu ar compune astfel o palinodie1.

(b) Totuși, nu ar trebui să ajungem la concluzia că Euripide ia considerat pe Afrodita și Dionysos fie ca demoni ai răului, fie ca înfăptuiri ale imaginației. Un obstacol fatal în calea unei astfel de interpretări a lui Bacchus este personajul lui Pentheus. Dacă închinarea dionisiacă este superstiție imorală și nimic mai mult, atunci Pentheus este unul dintre martorii iluminării. Dar este mult mai ușor să discreditezi pe Dionis decât să-l achizi pe Pentheus. Unii critici raționaliști l-au încercat pe acesta din urmă, dar trebuie să avem o pierdere incurabilă a vederii pentru a descoperi în el „apărătorul credinței conjugale”, „un personaj neclintit de iubitor”1 2. Probabil că Euripide l-ar fi putut prezenta astfel * ar fi putut

1. 	S-ar putea adăuga că presupusa „conversie” la „ortodoxie” trebuie să fi fost urmată de o recidivă imediată. Pentru că una dintre concluziile lui IA. —probabil din ultima lucrare a poetului, din moment ce se pare că a lăsat-o neterminată— este cu siguranță „la atâtea rele la care putea duce religia” (cf. judecata doamnei conducătoare, 1403 zeul este bolnav).

2. 	Masqueray, Euripide et ses idées, 147' Pohlenz, Die griech. Tragodie (ed. a II-a), i. 455.
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orice l-a făcut un al doilea Hippolit, un fanatic, dar cu un fanatism emoționant și eroic. Nu le-a preferat. În schimb, i-a dat caracteristicile unui tiran tipic al tragediei1: lipsa de autocontrol (214, 343 ex., 620 ex., 670 ex.) disponibilitatea de a crede ce este mai rău pe baza zvonurilor (221 ex.) sau nimic . (255 ex. . .); cruzimea față de cei slabi (231, 241, 511 cf., 796 cf.); și o încredere nebună în puterea fizică ca mijloc de rezolvare a problemelor spirituale (781-6 ff.). Mai mult, ea i-a dat aroganța rasială prostească pe care i-a dat-o și lui Hermione (483-4 f.), iar curiozitatea sexuală un voyeurism (222-3 f., 957-60 f.)1 2. Nu sunt prezentați martori ai iluminării. cu acest mod3. Nici astfel de martori nu renunță la credința lor în momentul morții lor, așa cum face Pentheus (1120 ex.).

1. 	Prev. traducere de Murray, cf. la pp. 215-62, M. Croiset, Journal des Savants, 1999, 250, iar acum mai ales H. Dillcr, Abh. Mainz 1955, Nr. 5, 458-63.

2. 	„Dorința hedonistă de a vedea secretele” pe care o are Pen-Oves (libidonosa spcciandorum sccrctcrum cupido) a fost deja remarcată de Ilartung. Tocmai această curiozitate îl dă în mâinile lui Dumnezeu (vezi Nota despre scena ispitei). După cum a remarcat pe bună dreptate Zielinski (N. Jhb., 1902, 646), elementele primitive se întorc împotriva lui nu numai în Teba, ci și în sufletul său.

3. 	O, Nihard, enth' an. (vezi p. Ixxxiii nota 4), 103 ex., contrastează în mod instructiv caracterul lui Zopire cu Mahometul din Volta iru. (Trebuie, desigur, să evităm eroarea inversă, să vedem în Pentheus pur și simplu un răufăcător al teatrului: dacă ar fi așa, poetul nu ne-ar putea stârni milă pentru el, așa cum face clar în ultimele scene. După cum arată f. 45-46, el este un om al evlaviei conservatoare convenționale, nu un batjocoritor al zeilor, ca Mezentius din Virgilius (contemplo! deum), și el însuși crede că acționează în interesul statului.Dar nici în Tragedia greacă antică nici măcar în viața reală nu poate salva intențiile bune pe oameni de consecințele unei judecăți greșite).
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Și Străinul divin? El prezintă calități destul de opuse celor ale antagonistului său uman: aici constă eficiența sa deosebită a scenelor de conflict. Pentheus este tulburat, exasperat, plin de exasperare morbidă; Străinul păstrează de la început până la sfârșit un calm netulburat, zâmbitor (calm, 621-2 urm.); un calm pe care îl găsim la început mișcător, apoi vag tulburător, la final de nedescris. de rău augur (439 s., 1020-23 s.). Pentheus se bazează pe afișarea puterii militare; singura armă a Străinului este puterea invizibilă din el. Iar înțelepciunii regelui, „inteligenta” sau „realismul”, care măsoară totul prin măsura vulgară a experienței obișnuite, el opune un alt fel de înțelepciune, cunoaștere sau care, fiind ea însăși parte a ordinii de lucruri, cunoaște această ordine și locul omului în ea. În toate aceste moduri, Străinul este caracterizat ca o persoană supranaturală, în contrast cu adversarul său complet uman: el/ea. Modestia și înțelepciunea sunt virtuțile pe care, mai presus de toate celelalte, artiștii greci din epoca clasică au încercat să le dea formelor divine ale imaginației lor. Străinul se comportă ca un zeu, așa cum ar fi trebuit să se comporte un zeu grec, el este echivalentul ființei pașnice și impunătoare pe care o vedem în vasele roșii sau în sculpturile create de spiritul atic.

Dar Străinul nu este doar o existență blestemată din lumea extraumană*, el este Dionysos, sau întruchiparea acelor contradicții tragice - bucurie și groază, viziune și furie, veselie inocentă și cruzime sălbatică - lucruri care, așa cum am văzut, sunt. implicată în fiecare religie de tip dionisiac. Din punctul de vedere, așadar, al moralității umane, el este și ar trebui să fie o figură controversată. Văzându-l din acest punct de vedere, Cadmus, la finalul piesei, îi condamnă în mod explicit cruzimea. Dar această condamnare este la fel de zadarnică ca orice condamnare similară a Afroditei în Hippolit. Pentru că, ca și Afrodita, Dionysos este unul
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^persoană', sau purtător de morală, numai din necesitate teatrală. Ce este cu adevărat Afrodita, poetul ne-a spus clar: ea studiază ce este eterul* esti d'èv tha-lassio! klydoni Cipru, întotdeauna <5' ek ta y tis efn / id'estin sau spiousa kai didoua eron / ou pantes esmen oi kathon eg; gonoi (Ipp. 447 ex.). A pune întrebarea dacă Euripide a „crezut” în această Afrodită este la fel de prost ca și a întreba dacă „a crezut” în dragoste. Lucrurile nu stau altfel în cazul lui Dionysos. Așa cum „lecția morală” a lui Hippolit este că iubirea este o chestiune în care nu avem voie să comităm erori1, la fel și „lecția morală” a lui Bacchus este că este distructivă sau ignoranța noastră cu privire la modul în care spiritul uman. caută dionisiacul O astfel de experiență poate fi, pentru cei lăsați deschiși ei, o sursă profundă de forță și putere spirituală.Cei însă, care reprimă această cerere sau o neagă satisfacția Sa în ceilalți se transformă astfel într-o forță de accident și vinovăție. , o forță naturală oarbă care mătură pe nevinovați cu cei vinovați. Când se întâmplă asta, este prea târziu pentru scuze și plângeri. : în legea oamenilor este loc de milă, în legea Naturii, însă, nu există niciuna. * sau răspunsul definitiv la acesta în „Putea” nostru este un simplu „Trebuie”; nu avem de ales decât să acceptăm acest răspuns și să-l suportăm cât de mult putem.

Dacă gândul care străbate lucrarea este acesta – sau ceva asemănător – atunci întrebarea stângace a criticilor secolului al XIX-lea. - a fost Euripide pentru sau împotriva lui Dionis? - nu primește un răspuns în acest sens. Dionysos însuși este dincolo de bine și de rău* pentru noi, așa cum spune Tiresias (314-8), este ceea ce facem Întrebarea care s-a pus în secolul al XIX-lea. în realitate s-a bazat pe comun, pentru ei drept

1. RG Coïlingwood, Eseu de metafizică, 210.
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xci histiştii şi adversarii lor1, percepţie – care se aude încă des – că Euripide era mai interesat (la fel ca unii dintre criticii săi) de propagandă decât de opera propriu-zisă a dramaturgului. Cred că acest lucru sau anti-M^P este greșit. Adevărul este că, în multe dintre lucrările sale, Euripide a încercat să dea o nouă viață miturilor tradiționale, oferindu-le un nou conținut modern și a reușit acest lucru recunoscând în eroii poveștilor vechi figuri analoge ale secolului al V-lea . iar iarăşi lăsând situaţiile mitice de parcă ar fi fost conflicte din secolul al V-lea. După cum am văzut, ceva de genul acesta trebuie să fi fost încercat și la Bacchus. Dar în cele mai bune lucrări ale lui Euripide, el nu a folosit aceste conflicte pentru a face propagandă, ci, așa cum ar trebui un dramaturg1 2, pentru a crea tragedii din intensitatea lor. Nu a existat niciun alt scriitor căruia să-i lipsească atât de clar credința propagandistului în soluții ușoare și comode, sau metoda lui iubită.

1, 	Așa cum o exprimă Grubc (Drama of Eur. 309), „ambele școli li se poate atribui aceeași eroare fundamentală: îl plasează pe XÒV pe poet însuși în fața operei sale și nu în spatele ei”. Prev. Ziclinskì, N. Jhb„ 1902, 649, „a fost PenOeus, a fost 6 Dionysos, a fost Tiresias? — Toate acestea și chiar mai mult. Blaiklock citează hotărârea lui André Gide (Journal, 21 august 1940): „Euripide, mi se pare, nu se ia de partea cuiva mai mult decât o face Hebsen. Este suficient să lumineze și să dezvolte conflictul dintre forțele naturale și sufletul care caută să scape de stăpânirea lor”.

2. 	Prev. ce scrie Virginia Woolf despre Antigone. „Când cade, simpatizăm chiar și cu acest Creon. Acest rezultat, neplăcut pentru propagandist, .. arată că, dacă folosim această artă pentru a propaga opinii politice, trebuie să forțăm artistul să-și mutileze și să-și închidă darurile, pentru a ne beneficia de un serviciu ieftin și trecător. Literatura va suferi aceeași mutilare pe care a suferit-o catârul și nu vor mai fi cai” (Trei Guinee, 302).
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este să prezinte o viziune unilaterală, un impozant jumătate de adevăr, să-l prezinți în toată splendoarea sa și apoi să dezvăluie distrugerea la care își conduce adepții orbi – întrucât oricum nu este altceva decât o jumătate de adevăr1. Exact în acest fel, el ne arată la Hippolit frumusețea și insuficiența îngustă a Idealului ascetic, la Hercule strălucirea forței fizice și a curajului și degenerarea lor în megalomanie și distrugere - în felul acesta în lucrările de răzbunare - Medeea. , Hecabe, Electra — simpatia spectatorilor este mai întâi mobilizată în favoarea răzbunătorului și apoi se îndreaptă către victimele răzbunătorului. Bacchus este structurat pe același principiu: poetul nu a diminuat eliberarea bucuroasă de vitalitate oferită de experiența dionisiacă și nici oroarea animală a menadismului „negru”; și-a ghidat în mod deliberat publicul prin întreaga gamă de emoții, de la simpatia pentru zeul persecutat față de emoția miracolelor din palat și față de înfiorătoarea Hilarotragedie a scenei vestimentare și, în cele din urmă, îi face să împărtășească oroarea lui Cadmus în fața acestei justiții inumane. Este o greșeală să întrebăm ce încearcă să „demonstreze”: preocuparea lui în aceasta și în toate marile sale lucrări nu este de a dovedi nimic, ci de a ne lărgi sensibilitatea, ceea ce, așa cum spune dr. Johnson, este principala preocupare a unui poet.

Ceea ce îl diferențiază pe Bacchus de restul lucrărilor lui Euripide nu este nimic nou în tehnica sau orientarea spirituală a poetului. Este probabil ceea ce a simțit James Adam când a spus că lucrarea exprimă „o dimensiune emoțională suplimentară” și că „este guvernată de genul de exaltare veselă care însoțește o nouă dimensiune.

1. Prev. Murray, Eurípides and his Age, 187. [Vezi și greacă. transl. K. N. Papanikolaou, p. 93]
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acoperire sau inspiraţie'1. Este ca și cum noul contact al poetului cu natura în ruralul sălbatic al Macedoniei și reconstrucția unei vechi povești miraculoase au eliberat un izvor în gândul bătrânului poet și au restabilit contactul cu rezervoarele ascunse de forță, pe care le pierduse. lăuntric.-fes, mediu extrem de intelectual al Atenei la sfârşitul secolului al V-lea d.Hr., şi l-a făcut capabil să găsească o ieșire pentru sentimente care îi apăsau conștiința de mulți ani fără să-și găsească expresia deplină. Putem crede că Euripide și-a spus în Macedonia ceea ce și-a spus Rilke la începutul ultimei perioade a vieții sale:

Work des Gesichts ist gethan:

mar călugăriţa Herzwerk

an den Bildern in dir, jencn gefangcnen. Dcnn du überwãltigtesl sie? abcr nun kennst du sic nicht.

Lucrarea mormintelor s-a terminat: acum faci lucrarea inimii în imaginile care sunt închise înăuntru.

1. 	Profesorii de religii din Grecia, 316 ex. Prev. André Rivier, Essai sur le tragique d'Euripide, 96: „Revelaţia unei viitoare eliberate de propriile noastre categorii morale şi de logica noastră, acestea sunt faptele religioase fundamentale pe care se sprijină tragedia lui Bacchus”. Profunzimea și sinceritatea sentimentelor religioase exprimate în coruri au fost subliniate de Fc-stugière, Erarios 55 (1957), 127 ex. Acest lucru mi se pare corect în măsura în care vorbim despre sentimente și nu despre credințe. Dar este totuși foarte posibil, așa cum o exprimă Jaeger, că „Euripide a învățat să laude fericirea credinței umile într-unul dintre adevărurile religioase mai puternice decât orice cunoaștere, pur şi simplu pentru că el însuşi nu a avut fericirea unei asemenea credinţe” {Paideia, i, 352, Ing. trad.) [vezi si Grecia. transl. Georg. P. Verriou, Educaţie. Formarea „omului grec”, Atena 1968, vol. I, p. 393. (Notă vol. ed.)].
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Pentru că odinioară le cuceriați, dar acum nu le cunoașteți.

„Dimensiunea extra-emoțională” nu provine din convertirea spirituală, ci din lucrarea inimii – din privirea înăuntru și căderea asupra imaginilor care au fost mult timp închise în minte.

Notă. Cu excepția unor aluzii, în examinarea de mai sus nu m-am referit la Imaginațiile geniale ale lui Verrai! şi (tânărul pe atunci) Norwood1, care era din tren în Anglia* acum 12 cincizeci de ani", dar care rămân în afara tendinţei dominante de analiză a lucrării în cauză. Pentru filologi este suficient să spunem că timpul a judecat. ei3; dat fiind că cărțile lui Verra!!, din câte știu, sunt încă citite în școlile din Anglia, ar fi poate util să menționăm aici pe scurt câteva dintre motivele care fac imposibilă acceptarea celor două poziții principale ale acestora. ,4 că

* [Trad. a redactorului.|

1. 	Gilbert NmwocxJ, Пгг R.of lhe Иісс/ше ( 1908). AW Verrai!, 77k' lìacchanis of Euripídtr and oilu r Eways (1910). Verrai! el interpretase deja alte lucrări ale lui Euripide în mod similar.

2. 	Interesant este că în restul Europei faci ca un savant (din câte știu eu) nu a luat în serios interpretarea lui Venal despre Euripide!.

** Acestea sunt scrise de Dodds în 1959.

3. 	După ce am scris prezentul text, regretatul profesor Norwood le-a tratat el însuși într-o manieră caracteristică sinceră și directă. În lucrarea sa Essays on Eiripidean Drama (1954) a denunțat ambele poziții pe care le-am criticat și a citat explicațiile sale. Încă mai crede că distrugerea palatului nu poate fi decât o iluzie a dansului, dar este în sfârșit înclinat să creadă că această iluzie, precum și multele miracole legate de fenomenele naturale, care sunt menționate în piesă, trebuie acceptate. întrucât au fost cauzate de Dumnezeu și că Străinul nu este nimeni altul decât acel zeu.

4. 	Câteva interpretări ale unor pasaje sunt examinate în Legendă. Nu le pot accepta pe majoritatea, dar este corect să merg
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cu alte cuvinte, minunile, care sunt din belșug în această lucrare, sunt destinate să fie percepute de spectatori ca fiind false și că prizonierul lui Pentheus nu este zeița Dionysos, ci un Preot sau un mistic.

(a) Afirmațiile lor ignoră convențiile teatrului antic grec1 (și oricărui alt teatru), conform cărora spectatorii trebuie să accepte inevitabil că persoanele care apar pe scenă și actele de pe ea sunt — în sensul piesei — ceea ce este declarat a fi, cu excepția cazului în care cineva de la fața locului știe mai multe și dă explicații. Dacă poetul ar fi ales așa ceva, nimic nu ar fi fost mai ușor decât să-l prezinte pe Pentheus dezvăluind minunile false - negând existența cutremurului* 1 2 și punând la îndoială logica sau fiabilitatea păstorului. Dar regele, atât de capabil să perceapă desfrânarea și corupția, nu își exprimă nicio neîncredere în privința lor. Mai mult, dacă acceptăm viziunea timpurie a lui Norwood și cea a lui Verrall, Prologul, al cărui vorbitor se străduiește să explice clar și simplu că este un zeu care se pregătește să se deghizeze în om, ajunge să fie o denaturare de prisos. Potrivit primului savant, Dionysos este de fapt un om care se preface ca un zeu, care se preface ca un om. Verrai! realizând că acest aranjament monstruos era foarte complicat, eu

că ambii filologi m-au ajutat să înțeleg mai bine unele puncte.

1. 	Verrall a fost într-adevăr condus să susțină că operele lui Euripide, ca și dramele poetice ale timpului său, au fost scrise mai degrabă cu perspectiva studiului decât a spectacolului în teatru: „prezentarea scenică în Dionisia a fost indiferentă în raport cu finalul. scop” (Introducere la „Iona, p. xlv). Aristotel însă, un secol mai târziu încă se gândea exclusiv în ceea ce priveşte prezentarea scenică.

2. 	Pentru presupusele dificultăți ale scenei cutremurului, cf. p. 201 urm.
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drept urmare niciun privitor nu o poate înțelege, chiar dacă i s-ar explica (ceea ce oricum nu se întâmplă) și că Dionysos prefață lucrarea pe baza aceleiași convenții, sau care se aplică și altor zei în alte lucrări, recunoaște Dionysos din Prolog și Exodul ca „zeitate teatrală”, diferită de „mistic”, pe care nu îl reprezintă în restul lucrării. Dar cum ar putea chiar cei mai inteligenți spectatori să deosebească omul, care pe scenă lasă în mod constant aluzie că este un zeu și care este văzut exercitând puterea divină, de zeul în carne și oase, căruia i-a fost promis? Această promisiune este, conform teoriei lui Verrall, o minciună pură, al cărei singur efect vizibil este acela de a întuneca privitorul. Euripide a fost într-adevăr atât de stângaci?

(b) Presupunerea că Euripide a considerat că merită să scrie o lucrare despre minunile false ale unui zeu fals, care a prezentat deja minuni false similare într-o serie întreagă de alte lucrări, este de înțeles, doar dacă acceptăm că Atena din secolul al V-lea c. împărtășea interesul arzător pentru istoricitatea miracolelor mitice care caracterizau Anglia victoriană. O astfel de presupunere este deosebit de improbabilă: miturile erau mituri și nu texte biblice, așa că nu era nicio cerință ca cineva să mărturisească credința în ele -- evlaviosul Pindar, de exemplu, putea scrie despre nespusele / minciuni în flăcări de diferite feluri mituri înșelătoare ( = ne înșală miturile contrare adevărului împodobite cu diverse minciuni). Teoriile lui Verrall sunt într-adevăr un exemplu clasic de izolaționism ocazional, prin care limitarea oamenilor la unicitatea epocii proprii și trecute îi determină să proiecteze în trecut imaginea trecătoare a propriilor obsesii.

1. 	Pind. Ol. I, 29. Cf. J. Biirnet, „The Religious and Moral Ideas of Eurípides”, retipărit în Eseuri și adrese, 46 ex.
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(c) Condamnarea finală a acestor invenții ingrate este, cel puțin după părerea mea, că ele transformă una dintre cele mai mari tragedii într-un fel de epistemologie mistică și didactică (o epistemologie atât de prost concepută încât au trecut douăzeci și trei de secole înainte ca cineva să descopere ea). 1. Își recunoaște Pământul, de exemplu, pe Domnul, astfel încât să țâșnească „s(6Sa și vin și nectar al albinei” când este atins de toiagul lui sfânt (704 ex)? „Cu siguranță,” este răspunsul lui Norwoocl; perceptivul spectatorul va înțelege însă că toate acestea au ajuns în coșul de excursie și au fost „învăluite”, după cum spun poliția, pentru a provoca o mică surpriză în știri1 2 3. Plăcerea familiară a tragediei poate fi savurată sub mai multe forme. de care Aristotel le-a recunoscut dar (după cum observă Giube) nu se pot bucura deloc de ea aceia care nu fac altceva decât să chicotească cu răutate.

IV SURSE TEXTULUI

Tradiţie*

Avem două grupuri separate de lucrări ale lui Euripide, care provin din două surse antice diferite. Sau un grup de lucrări, la care au fost adăugate Comentarii anterioare, pare să se întoarcă la o ediție școlară a lucrărilor selectate

1. 	O Verrai! el a susținut (Eurípides the Rationalist, 106, 212) că viziunea sa generală despre zeii Euripideeni fusese precedată de Aristofan (Thesm. 450 ex) și Luca (Zeus trag. 41). Cu toate acestea, această afirmație se bazează pe o traducere greșită intenționată a primului pasaj și o neînțelegere voită a celui de-al doilea.

2. 	Enth* an. (p. xciv nota 1) p. 73, nota 1.

3. 	Prezentarea generală a tradiţiei textului lui Euripide vezi în ediția lui WS Barrett Introduction to the Hippolytus, sau care corectează și înlocuiește descrierea lui Wilamowitz din Einleitung in die griech. Tragodie, cap. 3.
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colţul lui Euripide însoţit de Comentarii, şi a fost compus în perioada Imperiului Roman1. Semăna cu edițiile școlare din care provin lucrările existente ale lui Eschil și Sofocle și, probabil, a fost făcută de aceeași persoană. Majoritatea volumelor noastre, inclusiv cele mai vechi și mai bune (MA AV В și Palimpsestul Ierusalimului H), conțin numai lucrări ale acestui grup. Celălalt Grup, sau cel care nu este însoțit de Comentarii, reprezintă evident parte dintr-o ediție completă a operelor lui Euripide destinate unei Biblioteci, în care lucrările au fost aranjate în ordine alfabetică, deoarece lucrările acestui òuáòaç au titluri care încep cu literele E, H, I sau K. Din această ediție completă, două numere de suluri de papirus1 2 au supraviețuit din fericire mai mult decât iipolo, ambele numere au fost găsite în mâinile unui savant necunoscut de la începutul 3 perioadei bizantine, care a rezistat separat celor selectați. lucrări (fără comentariile lor) și lucrările ulterioare din noua sa descoperire, creând astfel o ediție mixtă a secolului al XIX-lea, pe care o avem astăzi. Această versiune mixtă este reprezentată pentru noi de două hfas mai târziu, L și P

Poziția lui Bacchus este ciudată. Ca și în cazul lucrărilor „alfabetice”, se păstrează doar în ediția mixtă - în R și până la s. 755 în L. Cu toate acestea, nu poate face parte din descoperirea papirusului necunoscutului savant bizantin. Pentru că (a) un sul de lucrări care avea un titlu cu o literă inițială

1. 	Ediția nu poate fi datată cu certitudine, dar indicațiile foarte slabe pe care le avem indică sec. ANUNȚ.

2. 	Vezi B. Snell, Hermes, 70 (1935), 119 ex. Cu toate acestea, teoria sa ingenioasă nu este lipsită de dificultăți.

3. 	Putem deduce acest lucru din discrepanța semnificativă dintre sunetele M A VB și L P în livrarea lucrărilor selectate, care sunt comune ambelor grupuri pe care le învăț și de la Dr. Maas pe care Eustathius (1850, 35 ex.) scrie despre Ciclop ca o lucrare păstrată în secolul al XII-lea.
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В (sau Π, dacă s-a folosit titlul alternativ Pentheus) nu ar fi în același număr cu lucrările care aveau litere inițiale ale titlului de la E la K, cu excepția cazului în care ar fi căzut în locul greșit, (b) Ca majoritatea celor „ selectați " lucrări - și spre deosebire de cele „alfabetice" - Bacchus are două „Supoziții”, dintre care unul este atribuit (precum și cel de-al doilea Cazuri ale Medeei, Fenicelor și Orestes, care sunt lucrări „selectate”) lui Aristofan Bizanț , (c) Ele erau cunoscute de autorul lucrării Christos Paschons (vezi anexa), care altfel pare să cunoască doar lucrările „selectate”, (d) Chiar dacă Bacchus, precum și lucrările „alfabetice”, sunt transmise nouă fără comentarii1, comentatorii pieselor lui Euripide folosesc mult mai des citate din ele decât din orice altă lucrare „neselectată”.

Trebuie să concluzionăm că au făcut parte din ediția romană a lucrărilor selectate1 2. „Dacă acceptăm că numerotarea care însoțește lucrările în L reprezintă seria originală, Bacchus au fost ultimii în ediția cu lucrările selectate3. „Dacă da lucrurile. , putem înțelege mai bine absența lor din M А V В, livrarea lor incompletă în L și sfârșitul lor mutilat în

1. 	A șasea apd trei limbi în L (în st. 151, 451, 611) și câteva observații metrice în același text.

2. 	Această concluzie este confirmată acum (1959) de un al doilea papirus Antinoe (vezi anexa p. evi ex.), care arată că chiar în secolul al VI-lea Bacchus a fost copiat împreună cu lucrări „selectate” adnotate.

3. 	Deoarece troienii lipsesc în L, Bacchus au numărul il (9). Aceste numere din marginea lui L au fost în general atribuite scribului, dar conform lui PG Mason (CQ 48 (1954), 56) și Turyn (The Byzantine Manuscript Tradition of the Tragédies of EuripTes, 240) ele sunt identificate cu scribul. din I. Nu trebuie, totuși, să presupunem, așa cum face Turyn (242), că ele reprezintă numai imaginația lui /■ poate că le-a găsit într-o sursă independentă, sau chiar în ooes-ul standardului lui L — fd care, conform tdn la fel ca Turyn (246), ar fi trebuit sa aiba acces.
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R: Copiștii plictisiți sunt adesea tentați să sară peste ultima parte a modelului lor1, mai ales atunci când este problematic sau prost scris, în timp ce ultimele pagini ale unei cărți sunt extrem de expuse uzurii.

2. 	Izvoarele medievale

Laurentianus xxxii. 2 (Murray's L, cunoscut și ca C) este un hfo de la începutul secolului al X-lea adus în Italia de proprietarul său, Simon Atumanus. Episcop de Gerace în Calabria, 1 348 sau chiar mai devreme; mai târziu a trecut în colecția Laurențiană din Florența, unde a rămas până astăzi. Conține toate tragediile lui Euripide, cu excepția Troadelor și a ultimei părți a lui Bacchus, împreună cu șase tragedii ale lui Sofocle, trei ale lui Eschil și poezia Lucrări și timpuri de Hesiod. Nu a cuprins niciodată mai mult de v. 1-755 din Bacchus, care sunt urmate de niște pagini care rămân moarte și există și unele greșeli și omisiuni în copie și a adăugat în diferite locuri scripturi și limbi alternative (poate din sursa modelului: el trebuie să fi fost, de exemplu, cel care a adăugat textul f. 401,

1. 	Mulți dintre acești copiști au omis mai mult: în unele cazuri lipsesc Rhysos și troienii. Din tdn A sau Alcestis, Rhysos, troienii. din tdn M sau Medea, sau Alcestis, Rhysos, troieni. V conține toate lucrările care au comentarii și este posibil să fi conținut odată și Bacchus. pentru ca sunt mutilati la sfarsit.

2. 	Wilamowitz a considerat că Bacchus a fost scris de o mână diferită de cea care a scris restul lucrărilor și a concluzionat că a fost copiat după un alt model (Analecta Euripidea, 4 ex.). Cu toate acestea, cei mai mulți astăzi sunt de acord că, deși cerneala este diferită, mâna este aceeași cu cea care a scris majoritatea celorlalte lucrări (Spranger, Studi Italiani, 10 (1932), 315 și urm., Mason, n&n. , Turyn, êvff an . 235 ex.).
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Cf

limba Emo la f. 451, iar remarca 7/mi/(orion) la f. 590. Corectările nu s-au oprit din păcate aici: o altă mână, pe care Turyn td a identificat-o cu cea a cunoscutului savant bizantin Demetrius Triclinius, e' a introdus numeroase amendamente bazate pe presupuneri, în unele cazuri distrugând orice urmă a textului original. Scrierile sale (declarate prin nota critică a lui Murray) nu au mai multă credibilitate decât presupunerile savanților contemporani, în timp ce cele ale corectorului (L* 2 în Murray) reprezintă tradiția, dar avem ghinion pentru că, de multe ori, este dificil să stabilim la care . se datorează o anumită corecție. În Bacchus vindec cu succes unele daune minore prin îmbunătățirea de ex. sintaxa problematică din v. 55 și trimetrele problematice din v. 227 și 503 și corectând stdnul fără sens v. 653. Scribul lui știa că strofa trebuie să corespundă inversării' și a încercat să restabilească o corespondență între v. 392- 3 și 421 — și am suspiciuni rezonabile și cu privire la v. 115. deși Murray crede că v. (Poate fi, de asemenea, o scriere veche autentică păstrată în v. IL „Un exemplu de amendamente neglijente ale lui I și decăderea care a provocat poate fi găsită în stdn v. 102, unde cei slabi și inutile ușii de conjecturi au supraviețuit chiar și în edițiile secolului al XX-lea, pentru că este „scrierea manuscriselor”.

Palatinus (P) a fost scris în secolul al XIV-lea, dar în jurul anului 1420 a fost împărțit în două părți, dintre care una este păstrată la Vatican ca Palatinus 284, cealaltă la Florența ca Laurentianus Conv. Suppl 1722. Conține toate lucrările existente ale lui Euripide împreună cu trei ale lui Eschil, 6

1. Pentru tdn / ca expert în metrică vezi Introducerea lui Denniston la Electra, p. xlí ex.

2 Că acestea sunt părți ale aceleiași cărți a fost recunoscut pentru prima dată de C. Robert, Hermes, 13 (1878), 33.
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asta este

Sofocle și două predici ale lui Ioan Gură de Aur. Ca și L, a fost verificat și de un corector modern (P2). Secțiunea din Palatinus care conținea Bacchus a intrat în posesia lui Markos Mousoiros (c. 1470-1517), care a folosit-o împreună cu o copie a L ca bază a ediției Aldina (1503, prima sesiune de ediție tipărită care conține Bacchae). ). „Poate că Musoyros a fost cel care a introdus unele sau toate numeroasele corecții ulterioare (p) care apar în secțiunea palatină. Sau a fost probabil un filolog mai bun decât mine și a găsit corecțiile potrivite în multe mici Slips din Bacchus, de exemplu, în v. 737 porin in loc de din nou, 929 kathirmosa in loc de kathormisa, 1277 tinos o.d\ ti mu. Sunt alte puncte in care el este mai putin apt, de exemplu in v. 477, 747, 1227. In v. 314 citeaza un (Esfalmine, o varianta). lui Stobaius, ale cărui scrieri le-a introdus și în alte lucrări; dar în afară de acest caz, nu pare de nicăieri să folosească vreun text ca sursă pentru vreuna dintre scrierile lui Bacchus (se pare că în această lucrare a folosit nici L, nici vreo copie a lui L).

II relația dintre P și L — care pentru o lungă perioadă de timp a fost complet obscure și într-o oarecare măsură rămâne încă, datorită decăderii cauzate de r și / — pare să varieze în diferitele lucrări, (a) Până acum? cele 9 lucrări „alfabetice” par acum destul de sigure că P provine din L și singurul său merit este că păstrează scrierile lui L care au șters /. (b) În unele dintre lucrările „selectate”, P este cel puțin parțial independent de L, deoarece nu este rar ca

1. Vezi în special Wecklein, Sitz. Ber. Bayer. Acad., 1989, ii. 297 ex. și 1922, Abh. 5. 61, P. Maas, Gnomon 2 (1926), 156 ex. О Tur у и, care susține că P este în întregime geamăn cu L și provine din același model (en& an. [vezi p. xcix nota 3] 264 ex.), nu cred că a infirmat cele mai puternice argumente cei în favoare. a dependenţei lui P de L în ceea ce priveşte lucrările alfabetice: cf. H. Lloyd-Jones, Gnomon, 30 (1958), 505 ex.
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ci iii cazuri care sunt de acord cu M AV diferite de L. (c) Pentru Troade și Bacchus 756-1392, care nu sunt păstrate în L, P este o mărturie independentă. Sursa sa, pe care o numesc [Q] este probabil aceeași pentru ambele lucrări1; și judecând după abaterea considerabilă a lui P de la V din Troade, cred că este mai probabil ca [Q] să fi fost un chfo al ediției mixte decât un chfo. dintre lucrările selectate, În ceea ce privește Bacchus 1-755, P poate fi parțial dependent de L: la un moment dat (568) textul său pare să fi apărut dintr-o interpretare greșită a caracterului scribal al lui L; folosit și tdn [Q], deoarece salvează tdn v. 14 iar l. este omis în 635, ambele fiind omise în L.

Dacă scribul lui P ar fi copiat textul lui Bacchus în același timp cu lucrările selectate, am fi într-o poziție mai favorabilă: am avea o valoroasă tradiție dublă pentru v. 1-755 și probabil un text mai complet pentru ultimele 100 de versuri. Din adaptările la Hristos Patimile, știm că un text mai complet a existat în secolul al XII-lea și putem fi siguri că, în orice caz, poetul Adley, pentru ciudatele sale mozaicuri, conținea doar lucrări alese, pentru că știe niciunul dintre ceilalți. Totodată i-a oferit un text al lui Bacchus, care nu numai că era mai complet, dar în unele puncte cel puțin mai exact decât cel al lui R: cf. tdn Suferința lui Hristos se confirmă astăzi apd

1. 	S-ar putea argumenta cu probabilitate din distribuția golurilor că ambele lucrări au fost copiate în R dintr-un arhetip, care avea pe fiecare pagină două coloane de la 35 la 38 de versuri: cf. f. 755-7 fig.

2. 	Vezi Remarca lui Murray la sfârșitul textului și „Epimetrul meu. Pentru data Patimilor lui Hristos, vezi Prefața lui Bramb la ediția Teubner, 18 ex.

3. 	Poate Constantin Manasses (K. Horna, Hermes, 64 (1929), 429): cu siguranță nu Grigore de Nazianz.
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Civ

^dacă papirus1. Cu toate acestea, mărturia indirectă pe care ne-o oferă Hristos al Paștelui pentru aproximativ o sută de versuri trebuie folosită cu mare grijă, deoarece poetul își schimbă standardele pe măsură ce încearcă, nu doar adaptându-le la un nou scop, dar de multe ori modernizându-le în măsura în care limbaj si masura.

3. 	Papirusuri

Textul lui Bacchus, așadar, se sprijină pe baze mai slabe decât textele celorlalte lucrări „selectate” ale lui Euripide. Iar dacă excludem pe Hristos Suferintul și unele citate străvechi, până astăzi nu aveam altă cale de a verifica stabilitatea acestor temelii. Este adevărat că de 1 cï-andă un caiet de exerciții de elev, P. Tcb. iii. 90P o f. 642 într-un pasaj gramatical, P. Lit. Lond. 183; iar ultima parte a textului (1338-92) în P. H i beh i. 25. Cu toate acestea, acestea nu oferă nicio informație. Cu toate acestea, prin amabilitatea Societății de Explorare, a managerilor Oxford University Press și a domnului C. H. Roberts, mi s-a permis să folosesc două papirusuri nepublicate, care sunt discutate separat în nota interpretativă*

1. 	Așa cum este și cazul punctului 52 din motiv. Opinia lui Kirchhof că autorul lui Christon Pahontos a folosit un limbaj asemănător L P, nu mai bun decât acestea, a fost contrazisă de Doering, Philol. 23, 517 ex., 25, 221 ex. În lucrările cu tradiție dublă, Hristosul Pascal favorizează uneori un grup de voci și alteori pe celălalt, dar este de obicei liber de erorile care caracterizează un grup: adică pare să reprezinte o etapă din tradiție anterioară despărțirii. .

2. 	Apd au fost apoi emise ca P. Оху. 2223 şi P. Ant. 24 respectiv. La acestea două le pot adăuga acum (1959) încă una, Antinoe: vezi adăuga. p. evii.
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CV, totuși, pot spune aici câteva cuvinte despre importanța generală a noilor elemente în ceea ce privește fiabilitatea textului.

(a) „A desp. de Oxyryghus, scrisă de mâinile unui caligraf profesionist, pe care domnul Roberts o datează din secolul al II-lea. d.Hr., conține strofe 1070-1136, dar le lipsește &OX-ul versurilor din prima coloană (1070-1104) și sfârșitul lor în a doua (1105-1136). Pare a fi o copie prost editată a unui text excelent, un text mult mai bun decât cel al lui R. Erorile sunt numeroase, dar banale: cu o posibilă excepție (1131) aparentele lui lecturi greșite sunt de această natură. care ar putea fi corectat dintr-o privire, chiar și fără ajutorul lui R. Nicăieri (cu excepția ortografiei unor cuvinte precum preot 1114) nu este de acord cu R în ceea ce privește o scriere aparent eronată* în cele trei puncte în care favorizează textul. , a fost serios contestată (1098, 1103, 1125), sau validitatea îndoielii este, cred, discutabilă. Pe de altă parte, verifică cel puțin treisprezece corecții moderne, mai multe decât vechi și extrem de evidente1. Dar ceea ce este cu adevărat deranjant este că, în afară de omiterea (corect, cred) unui verset care nu a fost niciodată contestat (1092) și adăugarea unui nou verset (după 1104), a cărui absență nu s-a simțit niciodată, prezintă noi scripturi valabile în șapte. alte locuri, în care tradiția lui R nu a fost pusă la îndoială.Unul dintre ele (kara 1087) se întâmplă să fie verificat de Hristos suferind, alte două mi se par a fi îmbunătățiri clare (bromon 1085, Ó'ar '1113); restul (t(e)imoreit' emo 1081, semnon 1083, o [sos] 1118, pleuroisin 1126) sunt scrieri alternative mai mult sau mai puțin indiferente pe care le întâlnim destul de des în tradiția medievală a lui Euripide.

1. Ultimul critic în timp, ale cărui eforturi sunt judecate de papirus, este Paley — un exemplu neplăcut al legii semi-întoarcerii, căruia îi sunt supuse corectări ipotetice.

Scanat cu OKEN Scanner

evi

Efectul general nu este să ne întărim încrederea în fiabilitatea lui P sau în posibilitatea de a-l corecta dincolo de limite oarecum înguste. În lumina acestor mărturii, se pare că textul lui Bacchus și al romanilor a suferit deja modificări semnificative, printre care se numără nu doar introducerea multor erori banale, pe care criticii au putut să le restabilească, dar probabil și multe altele care nu ridica suspiciuni. Aceste fenomene nu se potrivesc cu concluzia care se desprinde de obicei și corect din examinarea papirusurilor în general și a papirusului euripiden în special. Ambiguitatea se poate datora particularității tradiției lui Bacchus.Dacă am putea citi lucrarea în forma pe care a avut-o în ediția cu comentariile, atunci legătura dintre tradiția medievală și cea romană ar putea fi iluminată diferit.

Aceeași mână care a scris fragmentul din „Oxyrighos” a scris și începutul a patru versuri nespecificate într-o tima tăiată. *.papyrusul, pe care se poate găsi în Epimetru poate nd eiva”, probabil nu, versuri pierdute ale lui Bacchus.

(b) Contribuția domnului Roberts constă în trei fragmente dintr-un codex papirus găsit în Antino* și pe care el însuși le datează din secolul al V-lea. ANUNȚ. Cel mai mare dintre acestea are pe verso fragmente din sf. 459-471 iar pe recto fragmente din sf. 496-508. Ceilalți doi au pe ambele părți fragmente din versete nespecificate

1. De ex. Schubart. Einfuhrung în d. Papyruskunde, 88, spune că, în general, „papyrusul perioadei romane livrează textul pe care îl citim astăzi”, D. L; Pagina în Introducerea sa în Medea, xl, că papirusurile perioadei post-alexandriane cu lucrările ale lui Euripide „se deosebesc foarte puțin de fondurile pe care le avem”. [vedea si Grecia. transl. al Introducerii de G. Giatromanolakis. Euripide Medea, 1990, p. 51 (Nota editorului)].

* Orașul Egiptului care a fost reconstruit în 130 î.Hr. Hadrian în onoarea favoritului lui Antinous. [Notă v. ed.]
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evi i aceste versuri sunt tipărite în Epimetru, unde citez și motivele care pledează pentru atribuirea celor două mai vechi lui Bacchus și așezarea lor în gol (lacuna) după v. 1329. Extrasele versurilor supraviețuitoare sunt foarte subțiri, deci nu justifică generalizări sigure despre caracterul textului pe care îl reprezintă. Totuși, așa cum stau lucrurile, ele tind să întărească concluzia că tradiția L și P a lui Bacchus este categoric inferioară curentului din epoca romană. Acest papirus, ca și celălalt, nu converge nicăieri cu tradiția medievală în ceea ce privește vreo eroare evidentă. Există o derapaj a scribului (sau omisiunea lui òé stdn f. 465), dar pe de altă parte evită patru erori comune lui L și P, verificând într-un caz (503) un parathem antic, iar în celelalte trei conjecturi ale primilor editori. În celelalte două puncte, unde papirusul diferă de L și P, și de la două scrieri sunt posibile, cu cele mai multe șanse să se încline spre cel nou. scris (Dionysos acest m' 466, wo' isoraz 502). Stdn f 469, unde oí L și P diferă unul de celălalt, papirusul verifică că L

(c) În ediția actuală (a doua) am putut, grație bunăvoinței domnului JW B. Barns și a editorilor, să citez scrierile unui fragment de papirus ulterior, care rămâne nepublicat. Provine de la Antinoe, dar nu din același text ca P, Ant. 24, pe care l-am descris mai sus. Domnul Barns mă anunță că este aceeași mână din secolul al V-lea sau al VI-lea. cu cea a lui R. Ant. 23 (Medea, cu comentarii) și aproape sigur din același cod (sau grup de coduri)1. Conține doar fragmente din versetele 1154-9 (fd recto) și versetele 1183-6 (fd verso). Dar în ciuda tuturor

1. Fragmentul supraviețuitor al lui Bacchus nu conține comentarii, dar cel care seamănă cu litera m și care a fost adăugat între două versuri (poate printr-o mână a doua) deasupra frunzelor vițelului stdn v. 1185, poate fi o referință numerică, unde Oa s-a referit la un comentariu care nu a fost salvat.
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cviíi

caracterul fragmentar, el verifică două corecturi moderne, Aoa împotriva Aidan stdn f. 1157. și tlamondi tlamon în f. 1184. În consecință, mărturia pe care o oferă este în aceeași direcție cu cea a celorlalte papirusuri Bacchus.
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BACCHAI

GOTEZA BACCHES

Dionysos, cei care i s-au închinat și nu s-au atins de el sunt zei, 5 cu ei; pedeapsa „s-a datorat. Ești obsedat, căci a scris despre femeile tebane, fiicele lui Cadmus, povestind trupele pe care le-au ieșit la Kithairon și Pentheus, care era fiica ei? wat?, după ce a primit împărăția, a chinuit pe cei născuți și una din Bacchus 5 silabe și a trimis zeul la el. iar când a stăpânit un sunet lui Pentheus, a ieșit cineva, spunându-i să fie păzit, nu numai că Dionysos nu este un zeu, ci și să se comporte ca un om curajos, ale cărui două cutremure au nimicit împărății și dintre cei din Kithairon l-a convins că Penthea s-a născut ca martor al femeilor care îmbrăcau o rochie de femeie; el a fost dezmembrat, mama Agaeus a blestemat. Apoi au ordonat, fiecare 15 â être déaafionen țtpyo"?, Gna mi lochi? f sub tіѵо? ktos ca un om dispretuit.

TPOTEZA GRAMATICĂ LISTOFANĂ

dióvvaoç îndumnezeit de neiubitul Pentheus, orgiile sale au preluat într-o frenezie de curte pe cele ale fratelui mamei sale inagaae 20 Penthoa se dezintegrează, sau mythopoeia kiGtai par Aichelo în Pentheus.

Argumenta habet P : om. L 3 troupe Elmsley : îndrăzneală P «¿hon Kirchhoff: eision P 4 Agaveis pt spatium vacuum rdi-querat is qui argumentum scripsit in P, ut etiam Agavae nomen in personarum indice ignorabatur Elmsley receptori: transgressors P 6 else] angels Elmleinsley room 	9 ea umană-

mann : man P 12 katatxam (asterisc supra μ posito) P : corr. r 15 min Elmsley : dar P 	IÓ ina non-fapte sau motive Elmsley :

fortasse firme?, ca nu cumva sa muncesti 	21 dezintegra Musurus: dezintegra

Sthenai R
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PERSOANELE DRAMA

TERAPEUTII

ANGEL DANCE	

TEIRESIAS 	HETER ANGELOS

CADMOS 	AGAVI

DOLIU

dlGFWTOÍ ÎrpoAoyÎÇOiV

Elmsley a readus lista de personaje în ordine: astfel au LP Διόνυσος. iTfvdfúí, χορός {χοροί βακχών Ρ). <?<ράίτω>'. rapeai'aț. ãyycAos. κόσμος, ¡προς άγγελος γι-.-ή («d γννη Ρ) : aparct hace c să fie descris în codul în care numele astfel aranjate

ZltùvUGOf. 	Ébpanujy.

χορός 	¿γγςλος.

Tciptalut. 	¡προς άγγελος

Καδμος 	Μγανη.

n<vO<úç.

Cf. către Persoană indUem Phocnissarum, aceleaşi fcrc ritu expli· candi sunt date în ordine* de EV în Medea (dar παίδ<? ornissi crant în arhe-tip), de P în Alcestide (omiţând *<xA şi χορός în arhctip), altele.

Pro 0fpdiT(üV. ауу<Аог. trtpos â/ycAo; niavult Otpávwv. bukolos, ¡repos Ѳераттиоѵ Wecklein verba Dionysus pralogizonul ОГП. Р

Acta panilo post annum ac 4°6 mortuo poeta (SchoL Ar. Ran. 67). Codurile LP: L post v. 755 deficit. Scholia paucissima.
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BACCHAI

DIONIS

. „Iko Dios ttais ghtonul Tebei Dionysos, magnatul fiicei lui Cadmus, Semele loch^ythes' focul fulgerului' formează S' amzifas Ѳeoѵ brotesian paami Dirkis namat' Ismeno's the' apa. 	5

Vezi mormântul mamei lui ксраѵѵіа?

deci* ¿gys de case si cladiri orKpia tyfomsna lui Dumnezeu pyros sti zozo flacara, nemuritoare *Iras metyr' ci? Nu plânge.

praise de Cadmon, avatu ou pe'dor tode 	io

tithisi, fiica lui sekkon ambolo de' nin poriv igo 'kalyfa botryodii chloi.

de grăsime și /Indian tomu polychrysous gyas

Phrygian ts, GRSON th' iliobletous plate;

Bactria te tKhi te ushimon chthona 	15

Midon ipilthon Arabian yudaemon

Asiai> te pasan, sau par-sarat ala ксітаі migasin Elli si barbari, vei fi plin de la fel.

Euripides Bacchae suprascr, în P : consentant didascalia Strabo Plutarchus Athenaeus alii: cf. Scol. Ar. A fugit. 67: Euripide P*nth(ys L: conscntiunt codd. Stobaei bis, fi. 36. 9 et 74. 8: cf. Hippolyti init. 	I Thebean LP et 2? Tro. i : Thebean gramm. Ambros. in

Keil. Anal. Gr. p. ио, 22. Anecd. Chisiana de re metr, (Mangelsdorf p. 26), Schol. Hefaistos. p. 183: Theba de Priscian ii. p. 151 8 4th Barnes : dian Tf L P: tyfominin adro Plut. Solon I : dio τ cri pyras Porson 13 tous Elnislcv : та? LP gyas L et Strab. ip 27, XV. p. 687 : fiica IP 14 oui. L Th' om. Bothe et, ut videtur, Chr. Pat. 1588 	15 dyshimon Elinsley : dyshimon LP Strab.

Chr. Pat. 1589 	16 спсХѲшѵ I, P cum Strab. p. 27 : trecut Strab.

p. 687 : parMIin Chr. Pat. 1590
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4

iar primii greci au venit din nou, 	30

таксе ai cumpărat Arac ne-a făcut \ теАета?, ev естуѵ brotois demoni vizibili, "

întrebi Se Thebes acest pământ 'Hellenidos anololnza, nevriB* ezaphas groos thyrson ts Sou? este mână, săgeată cu pană?; 	25

этгес /л' áSeA^ac pântec, să-i fie de folos, Dionysus uk effaskon effynai Dias, Semelin și nimfethei din muritorul său es Zin' menționează păcatul cuvintelor,

Cadmou sofismath', pe nin uneka ktanein 	al 3-lea

Se lăuda* că arde grăsimi.

toigar nin aceste; ek domon ostris* I rage, term d' oc'koûoc parakopi frena sveikin t have negaga' din orgiile noastre, și tot sperma feminină a lui Kadmias, care are 	35 de ani

erau femei, stăpâni în acoperișuri și, ca și Cadmus, jucau flori amestecate cu brazi și erau pietre.

Sec pentru a învăța din nou și pentru a nu dori să ne folosim abilitățile, 	4°

Semelis te matros apologisasthai /V pr*r fanenta mortalis demon* pe tikt€i Dii.

Cadmus este un bătrân și un tiran

El deplânge pierderea a două fiice,

theomagei lui kat1 ame și libații din 	45

pentru că are o amintire fericită despre el.

Lena Chthona

20 poLin] chthona Chr. Pat. 1595: Urtasse a venit în orașul \El-

2? Wilamowitz: каке? LP: quo servato v. go post 22 trai. Pierson : codicum ordinem tuetur Chr. Pat.^594 ,s4· ■ - — 	»malim prithin de Thebes rrjvõf

26 de minute LP 31

22 ostrtis' L P t согг. Elmsley

46 oudamon P et Chr. Pat.

22 ini P 	23 de L P : ge I

25 de săgeți Stephanus : membru L P se laudă L P : согг. Elmsley

38 de anorops sunt din piatră Elmsley 1571 î udamos L
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5

Doamne, toți tebanii au nevoie de asta. es d* alt chthon, apoi Themenos eu, move feet, deiknys meamouton de Thebanes ttoli? °РУ7І împreună cu armele din sângele lui Bacchae, sunt o masă de soldați, de felul muritor, îmi schimbi forma, și sunt transformat în om.

dar, cel mai slab deșert tremurător al Lidiei, Tias noi, femeile, să facem din barbari preoți și traficanți de sex, ca un covor într-un oraș frigian}

bate pe Pentheus, până în orașul Cadmus, iar eu Bacchae, dacă ești Kithairon, vei veni și te vei alătura la dansuri.

DANS

— Asia din gaz

sfântul Tmolon ameifasa Ooazo

Durere murdară idyn 1 , ' kamaton t eukamaton, Vak-hion euazomena.

Unde te duci? ce?;

chiar daca esti deplasat, gura t eufimon apas ezosisto'

50

55

al 6-lea

65

52 concluzie P 53 s4- del. Bemhardy 55 lean I cum Chr. Pat. I6th2 et Strab. X. p. 469 : lipsă LP 57 co-comercianți L 59 Nauck imprimă 	62 straturi L P64-71 nullam esse re-

sponsioncm vidit Wilamowitz: cf. Med. 130-7* Aesch. Septembrie 78 sqq. 67 post evazomena add. dumnezeu, metri gr. ut putabat, l 68 tÎs (ter) Bruhn: cf. Sof. Trah. 865, Pind. Pyth. X. 4 post aceste non post melathrois distinxit Elmsley: cf. IT 1210 	70 LP:

din erasit l
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ta nomisthinda gar atei Dionysus praise.

t

Oh

makar, os7is €u8haemon

vith7an ayurreúci și suflete dedicate ev^ssi bacch^yon ossios katharamosin, cei 7€ matros regalas or-

■ 	um* Kyvilas themiteion,

J 	r>7r~av<t ^yPs®n t* tiiasson,

Kissos ts încoronat Dionysos se vindecă.

— Gts Bacchae, Gtg Bacchae, Vrom ion rraìòa theon theoou Dionysus provin de la frigieni <x granițele Greciei <ir eurychoros a; ,il,4)P " yv^,7Òv Bromion-on pot' ichus iv Odin AochiaiI ptaminas necesare Dios bron7as ni -8yos ikvolon matir Í7€K€v, lipoïs1 secolul fulger rană' sergenți d' aѵ7ika nin 8i-7i dionsson L imn] metrum sanum : cf. sequentia 75 Las· aeistaі Р j6 optai L· P 77 ô<úois . L: ¿ sióisi L·2 P catharmoisi P: catharmois în ras. Z vçl L2 79 Ѳеритеѵшѵ Musgravc : Of Oimistinus LP 8l de iederă încoronat Hermann 82 Dionysos L 83 SIC L nunc : oh ite ite bacchai P 8 ite 7 rasm bacchai cu gura lata fortasse primitus P : spatios I. P 92 eteke LP 93 keraoio L : fulger P itlaga I

75

al 8-lea

b5

[anunț,

9°
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Purta camerele lui Kronida Zeus, iar pe coapsă avea un coif de aur și purta o tolbă de krypton de la Heras.

95

etekeѵ d', ¿.nica Moirai tolesan, zeu taurok€ron încoronat cu dragoni

coroane, printre păstorii sălbatici menade amfi-

tentaculele sunt aruncate. O, Semela, hrana zeilor, vino, încununează-te cu iederă, găsește flori, miere, califructe și cazi în crengi de stejar sau de brad, pisează hainele cu vene.

coroana de tentacule păroase cu părul alb și întărește-te și vei fi mândru de toate urechile tale să dansezi — Bromios ostis agi thyasus — din munte în munte, unde stă el.

o mulţime feminină de ţesuturi mai degrabă decât găini t oistrite Zionnso.

O, cameristă

Da

iob

ï io

II5

II9

[reprezentant.

95 camere Wecklein : camere L P 97 chryseaisin I : chrys^ais L P yug therotrophson post MusgTavÎum Wecklein: therotrophoi P et, ut vid., ante ras. L: tirzofori I 	107 cloera. Hermann: clorofilă

L P : o, SUper eî ser. I io8 dalta I ; cf. 7°3 calcarpo L I0Ç katabachioisthi L : согг. I 	tio n ¿latas Blomfield : sed

cf. Phoen. 1515: ¿latas CV ramuri I 	ш e'dykta PII5 oetsu

L2 vel l: St 1. Ρ: сѵт ¿v Elmsley: sed sensus videiur esse 'Bacchus fit quicumque ducii Ikiasos' : cf. 141 	leads L2 vol /118 af'

tesut P et m crasa L II9 dionysus P
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7"íuv Zatheoi te Crete

Diogeneratoare, еѵѲа tricorytos androis sototoning circuitul

pe mine. Coryvantes hiron' 	I3

bacchias 3* per syntono kerasan aonboa frigieni

spirit de curte matros te 'Reas es

au fost căsătoriți, lovindu-i pe bacanali, nu satirii furiosi 	ijc

zeițe-mamă și s-au contractat șiroaiele copilului de trei ani, fericite Dionysos,

edis tv oresin, când din trupe alear- 	[adv.

de pest/ pedos, vt- 	136

bridos au veşmânt sfânt, tragocid sânge sălbatic, umeri care caută har, iome-noi <£■ opta Phrygia, Lydia, al patrulea Ixarh Bromius, 140 cvof.

Nu văd lapte, văd, văd nectar de la albine.

Siria și Libanul etc

121 Cretan L P: Cretans ut vid. l: utrumque in codd. Strabonis p. 469 	123 andros Musgrave : en andros LP : flori Strabon

125 termenul LP : etipov l 	126 dvà de bacchia (bacchia lui Strabo) LP

Strabo : trai. Dobree :'per de bacchia apogr. alin. 	127

LP : fără îndoială follasse Strabo, qui kerás àvà two boas habet 128 te paene erasum in L 	129 évasmasi Canter : en asmasi L P : cal-

liktypon eaasma Strabo 131 zeița L R: 'Reas Strabo 133 ^os* Ḥặn Strabo 	134 ° & Strabo135 ydy y* Dobree: ady d

Wecklein : intellego 'Dulcís est iile*; ci. 225-238 Ôs àv R. Gompf: sed unus tantum VÎT 	136 fall L: fall-i, P pedosse P

138 ay*pcuwv L : ¿уо/нишр P 140 verba о d*.,. one ante t)dys y. 135 collocai Wilamowitz 143 ne'ktar al Siriei P 144 s4· *a7noP ¡,. ' anichon Wilamowitz : tutun. ... d' have L P (d' have py pnmitus )
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145 	_

flacără ca o torță a unui pin dintr-un pronaos, pot să alerg și să dansez cu o planetă care stimulează mintea,

fraged (те) plokamon în eter ripton, 	ijo

¿ma d' evasmasi so it's pending;

9 O, aici Bacchae,

[o] aici Bacchae,

Opulența crizantemei aurii

speranță pentru Dionysos 	ï 55

baribrom sub tobe,

El este zeul glorificat

în Phrygiais boais enopaisi te,

lotus când eucalipt 	ібо

sfinte sfinte jocuri, fă naștere, împreună studiază din munte în munte, așadar, stâlp ca o mamă

forvadi, colon ¿gei tachypun skirtimasi baccha.

TIRESIAS

ce e la poarta? Kadmon cere clădiri, 	i70

Un copil fără vârstă din orașul Sidonian Fat a lucrat atunci la Teba.

146-147 inverso ordine h'abuit L, sed numeris appositis correxit I47 chorois LP 148 irritant of planet L : irritant of plan P : trai. Wilamowitz 149 daca din* altii L 150 te add. Wilamowitz 151 d* ep' evasmasin epiveremei toiad* L P: ep* del. Elmsley: traieci ob metrum post pending in L adscript. alege (alege Wilamowitz) 'JX** glossemata 153 si erasum in L 154 Tmolou] IIaktolos Wecklein 155 Dionysos L 156 ante 155 trai. Wilamowitz Ï59 volais primitUS P 164 atârnă SUpraSCr. the P 165 adomena Dindorf 169 bacchus Musgrave : bacchus LP 170 Te. praescr. LP : sed cum eadem nota ante 173 stet in L, Ther(apo) hic praescr. Îl sun pe Bergler : sună nullo post puncto LP
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ІО

ito ce?, ciaayyeAAí Teipeoiaç ort întreabă viv' oide S' avrò? Am auzit de vechii ambasadori, 	175

thyrsos anaptein si nevron doras €x«i ei incoroneaza te krata kissinois blastimasin.

CADMOS

O filtath', ca la bătrânețe isthomen klyon sofin sofou par1 andros, în 	asemănare

vezi garnin onda paida fiica lui ezme

[Dionyson os pefenen anthropoi 0€os] cât mai mult posibil pentru ca noi să creștem. cine ii vad dansand, cine devin picioare si tine esti poleon? salvează-mă 	185

Bătrâne, Teiresia, ești foarte înțelept.

pe măsură ce facem noi, fie noapte, fie zi, eu stăpânesc pământul* suntem astfel aleși de ființele care naște.

Te. 	călugăriţă* mă suferi deci;

kago gar evo kapihereso chorois. 	*9°

D-na. Există șerpi în muntele pe care trecem?

Te. altul* oh la fel dacă zeul te onorează.

D-na. bătrâne, învață-mă. Te. zeul muncii conduce.

D-na. Dansăm singuri, Bacchus al orașului? 	x95

Te. singuri pentru că ne îngrijim bine de noi, de ceilalți rău.

D-na. de departe viitorul este în mâinile noastre.

Te. Iată, trezește-te și rade-ți mâna.

182 del. Dobree: om. (quod sane nihili est) Chr. Pat. 1152: cf. 860 pefien LP 184 vezi Musurus : ie L P oi alterum] oi Wecklein 188 ed«o$; Milton : ideon LP 189 same LP 190 nota Cadmi hic praescripta personas usque ad v. 200 permutât P 192 zeul àv Porson : àv zeul Wecklein are suprascr. 01 P 194 arat LP : corr. Elmsley ушсу LP 195 baccheio LP : corr. Ip 198 Îl trezesc pe Wecklein
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i'ia. Eu nu disprețuiesc *go of the zees mortal world.

Tc. N-aș fi atât de înțelept ca naiba. 	200

Părinte, recunoști, lasă-mă să fiu prietenul tău

îl înțelegem, nicăieri? Acesta este motivul pentru care înțeleptul nu este la extrem.

i^p€Î le până la bătrâneţe şi nu mi-e ruşine,

vor mai dansa, vor ține iedera pentru mine? 	205

Dumnezeu nu l-a susținut pe el, nici pe tânăr

„Ei nici măcar nu dansează pe bătrân,

altfel* din raspunsuri se doreste? ei au

comuna, de numere d' ude*»x* creste nevoile.x

D-na. ¿pei sy fengos, Teiresia, tod' ouch oras, 	2io

Sunt un profet al cuvintelor.

Doliu la casele pentru studiu dincolo,

Echionos pais, O stare a pământului.

cum se sperie; ce face mai tanar?

DOLIU

ekdimos on men tesd' ¿tyganan chthonos, 	215

O spal pe tanara, pe ava ptoLin kaka, ca femeie, camerele sunt goale, profesorii hulesc, tanarul demon

Dionysos, õcrri; aici, onorând corurile; 	220

plin și adunat în mijlocul lor este un crater, un alt d* alt' în deșert au căzut Eunais de slujitori bărbați,

200 	ud' enaofizomestha Musgrave, sed cf. Hclit. ir. 78, 79, 83 Díeis

201 	parinti, cl. Plut. Mor. 756 В, Valckenaer: față L: tatăl P

202 	acestea] d^ta Dalmcydacatavalei Scalìgeri pays Lì

plătit P 	20b extremitate. . . Plut frână. 1. C. a găsit L P

204 deci, Ut videtur, prímitus P 	205 fit primítus P

2x6 mp. nici . . . nici Matthiae : сГтг. . . fie L P : quo servato unge pro ei hry Wecklein 207 widowen P 20Q delet Bernhardy : di* de numere d* oudin L P: corn Hcath 210 Te. L: omg. P 215 primítus P 217 domata L : somata P 220 dionysus P
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profasin me as de mainada? thyoscous, pe 8 a proth* a Afroditei, a lui Bacchus, ce? men un eilifa, captive; cu mâna ta îi salvează pe toți acoperișorii rătăciți, eu îi prad din munți , , ei zic că sunt străini, un poet fermecător al Lidiei din Chthonos, sunt blonzi și îmbrăcați cu flori parfumate, bea ca Oricât au pe Afrodita, ziua zilei se apropie, se apropie ceremonia de căsătorie a fiului? nianishin.

<Z d* el <Mă uit aici și mă adăpostesc, nu-l mai bat pe thyrson respirând comă, gâtul unui corp fără părți.

Aceasta este imaginea lui Dionysos zeul, cel din coapsă când se scrie un virus, cel care arde cu fulgere și mama, Dumnezeu care a provocat căsătoriile. nu asta e valoarea spânzurătoarei, insulte insulte, ce este străinul?

22 g

230

235

240

245

229 amplius

arap că* încă un miracol, t€raskoponul într-o nevrisi variată Teipeaíav oro tată te mama mea — multe râsete

227 ttan^imois L P : СОТТ. I roofs L î domos P prîmitus L agavein oxytone ut soient LP ; non notatur 229-230 del. Collmann: cf. 337 	233 Ttf Musurus : LP oase

235 Parfum Tyrrell: parfum LP 	236 Vin Scaligeri ottona

t* L: oi'mopai t' P: oinopus, Barnes cei P (te g ossois p) 243 ¿rropsthai Reiske : ¿rráfi L P 246 Seivà de tun Mau ^acia Elmsley 247 suspectus Wîlamowitzio 248 alt г

25©
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nartheki vakhhevond'* Îmi pare rău, părinte, bătrânețea contribuțiilor tale nun uk ekhon. ok scuturi de pernele? uk au eliberat thyrso betia x^ir', noi mama si tata?

m-ai convins, Teiresia, atunci vrei 	55 de dolari

sferele umanizante demonului scop nou înaripate salariile strâmbe aduc.

Dacă nu ești bătrân, se revărsa poliona, stai dacă ești un captiv bacanal înăuntru, ești o femeie vicleană și importunată 	;

unde un nenorocit devine un ganos, oh, sănătos, nimic de spus despre orgii,

Ho. de lipsă de respect. O, străine, unde sunt zeii Cadmon, urechea nativă purtătoare de semințe, Echion de care paZ rușine neamul? 	265

Te. când a primit cuvintele unui înțelept dintr-un motiv întemeiat, a spus: „Ai o limbă netedă ca un înțelept, dar nu ai frâne în vorbire”. thrase d< puternic; iar bărbații spun 	270

un cetatean rau devine nun uk ehon.

Acest tânăr demon, cel care te batjocorește, oricât de mare ar fi în Grecia. doi ani, tinere, primii oameni; Demetrius thea— 	275

pământ unde se află, nume oriunde voința îl numește pe mine, pământ uscat, ea naște puiet; iată-l, neamul Semelisului

2¿I bacheoning I 	2ζ2 am primitUS L257 pserein I :

de phyron L P 2ÓI yávof L : căsătorie P 263 impietate Reiske : evlavie L P : impietate Chr. Pat. 191 	265 ante 264 trai. Musgrave

270 bold Madvig : bold LP 5è L : te P 270 sq. del. Dindorf: abet Stob. fl. 45; 2 	276 nume] opoma (ab opotenon sequenti) P

278.
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eu 4

Apa umedă, că iată că suntem muritori, încetează ea suferințele durerii, când curgerea viței de vie se revarsă?, dormi și uită de răutățile zilnice pe care le învață, nu există alt leac pentru durere, acest zeu este cheltuit în lume, încât din acest motiv au oameni.

iar tu decrezi nin, ca enerrafi Dios miro? lasă-mă să te învăț cum se simte acolo. Când ai scăpat din focul fulgerului, Zeus, pruncul zeu al Olimpului, s-a născut din cer. ekdydus,

<7

a 2-a camera

285

2Ç0

Dionysus Heras din Neikia; timpul nu pare a fi cusut în coapsa lui Zeus, 	295

schimbătorii de nume, zeul acela

Era timpul ca el să aibă grijă de el.

ghicitor, diavolul nu este aici; este un hulitor și un ghicitor furios; când zeul este trupul, a venit de multe ori, 	grădina zoologică

ei spun viitorul, amintindu-si de poeti, Areos te moiran metalabon are tina' troun go.r en oploes fiind capi tazesin, frica a cazut inaintea lancei thigein/

furie și acesta este Dionysos para. 	3°5



279 pom' Elmsley : pom' L P 	z81 populație P ; nucă de cocos, p

286-297 suspccti Boeckhio 289 0ον] véov Musurus : al zeilor Mekler pOSt 293 lacunam indicavi : ex. Gr. avròv de Soùj Isose Nissaiais korole vel anton d* oreis doui theae errysato'. CÍ. Apollod. III. 4· 3· niavult Wilamowitz salvat pro was, nulla lacuna 295 rifinai Pierson : traonnai LP ek mri 3iós P 3O4 thigein L P
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botryos ligron pom' hiers ki'isenegato tniteois, o pavei tous laiporos brotous 	з8о

Întristarea, când curgerea viței de vie abundă, doarme uitarea relelor zilnice pe care le dau, nu există alt leac pentru durere. Așa se petrece lumea, de aceea există oameni. 	285

și te plângi, cum ești pătruns în coapsa mea? Lasă-mă să te învăț cum merge ToSe. apoi ai scăpat din focul focului, Zeus, „Olympus pruncul a născut soarele,

Hera nin eth«l' ekvaliin ap'uranou; 	290

Z(ys d' antimechanizath' oía di th(os.

ai rupt o parte din eterul înconjurător al pământului,

Dionysos "Heras nok/on; chrono de nin brotoi rafnai fasin en mero Dios, nume m^tastisandis, õri Ota Oids "Hera. unde' omer<ys<, synthent^s speechon.

ghicitorul dracilor;ghicitorul si ghicitorul pasionat de multe ori;cand ghicitorii vin de multe ori isi spun viitorul in cateva minute.Asa s-au impartit El a primit riva;armata a fost inarmata cu arme, frica de dusman inaintea suliță și mânia lui Dionysos.

295

300

305

279 itom' Elmsley : pom.' L P 	2d1 populație P : corr. p

286-297 suspccti Boeckhio 289 0eóv] nion Musurus : θ(α>ν Mekier post 293 lacunam indicavi : ex. gr. oùn Se Soùy iaaiat Nysaiais koraiz vel d'oroais dous Ocaîs ¿rrysato: cf. І.І.І.І.І. 3: mavult Wilamowitz "save pro ape, nulla lacuna 295 stitched Pierson : fed LP e* mri dias P 304 Qíytiv LP
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ЗЮ

315

320

pe el era ceva pietre Delphisine zvâcnind împreună cu o lespede de pin cu două vârfuri. odată pentru totdeauna ramura lui Bacchus, ei au condus Grecia. alti oameni, Pentheus, daca statul nu are òuvapiv oamenii au, nu*, dokis dar, cei doi glorii nost), fronein dokei ce' zeul d'cs gein deku si spende si baccheue si, coroana kara.

O, Dionysos a forțat o femeie din Cipru să fie pedepsită, dar a suflat-o [pedeapsa nu este în scop de bani; și pentru că era fecioară, nu este coruptă.

ori^s, te bucuri, cand multe porti sunt infestate, numele lui Pentheus este un oras mare; cineva, eu sunt, este cinstit, sunt si Cadmus, daca razi, saruta irepsomestha si dansam, multe frumoase. , dar ' dar Hordeon, cu care mă voi lupta din aceste motive, a convins de asta. maint) gar os algista, kute pharmakois aki lavoi an ut ái'cu de aceste boli.

Ho. O, prințe, îl faci de rușine pe Phoebus cu cuvintele tale, cinstește și pedepsește pe Bromius, roagă-te lui Dumnezeu.

D-na. oh, bine ai venit la Teiresias parinesen. el este cu noi, nu ușa legilor.

Зоб tv bcXțoîi înainte de ίτ are L, probabil urmele școlii δίλφοΐσιν P Ktrpcus ІП a scris L pe lângă π și v, apoi πότραις în marg. a rescris într-o mână străveche, care altfel era inobservabilă: la început, se pare, a vrut să corecteze textul, apoi a văzut că s-a înșelat 	307 πίύκοισι P

308 πάλλο>τα Matthias: βάλλοντα. LP 	309 Έλλάό' LP

311 νοσ<Γ LP 314 αωφρον(ΐν LP cu Chr. Pat. 261 : μη σωφρονΰν p cu Stob. fl. 5.15 et 74. 8: μη foovcîv Musgrave : άφνροναι άφντοναι άφντοναι. 74. 8 316 	= Șold 79: aici Stob a omis.

fl. 74. 8: are 5.15: și poate avea Chr. Pat. 264 : șters Kirchhoff 320 αννομα LP 327 voci] ρόσου Dobree

325

330

δίλφίσι L :
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Acum, zboară și nu-ți pasă, Dumnezeu nu este aici, așa cum trăiești, dar eu îți spun; și minți bine așa cum ești, Semeli îl va încerca pe Dumnezeu, să-l cinstim în loc să-l naștem.

vezi pe Acteonus copilul nenorocit, ai cărui câini cu umeri l-au lăsat să pătrundă, cresson în kynagias lui Artemis este un compas, în orgasin. O, nu suferi, frate, te voi încununa cu iedera cu noi pentru cinstea lui Dumnezeu. Nu-l privești de sus, nu-l huliți pe Dumnezeu, nu mă excomunicați o clipă? of sis (d') ¿votas tonde the teacher trial later. ridică-i când vin, vor veni în buzunare* Acesta este un semn

335

34

345

pârghiile trinității s-au întors înapoi, sus și dedesubt, totul era în aceeași confuzie, iar coroanele erau nesângerate și beate furtunoase, de fapt, pentru că eram pe moarte, cei patru care stăteau din nou au scos la iveală femicicidul f<pov, care poartă boala unei femei noi si spune E clar, orice ai primit, ai revarsat asupra lui, parca lensimo 8ikis tychon thandm bitter bakheusin in Theba idan.

Te. O, shetli, din câte aud că nu există niciun motiv, deja rămâi;

ne așezăm, Cadmus, ne așezăm

350

355

al 36-lea

335 Semili i' Tyrwhitt : semelis L Р 	ззб Scaliger

337 	-Mkt/cuvoy L2 vel l : Aktaeon LP : cf. Dittenb. Syll. Inscr. 9. 10

338 	5v l : LP 339 vânătoare LP : con. Matthiae 343 mână

P : mana si L 345 d' add. Matthiae 346 Zikin Elmsley : 8iki LP 	347 Toid' Musgrave : Toid' LP oionoskoiti P

348 triane L : triane P
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sub această fiară sălbatică deasupra orașului zeul zero neon bpâv, dar* iată-mă. După cosinus bacter, mă regăsesc într-un trup drept, îl aduc pe bătrânul 8* aichron doi pessin', însă, lui Bacchus, fiul lui Zltòs, care lucra. Doliu 4 ca nici un doliu este egal

Зб5

Tois soisi, Cadmus; fără mâneci zic, tois lucrurile nu sunt; prunci pentru că spun bebelușii.

Osia potna zeilor, Osia d'a împotriva gan o aripă de aur pe care o aduci,

369

[str.

deci Pentheos ești?

aiciy uchosian ybrins Bromon, Semelas, cel mai frumos demon vesel încoronat primul binecuvântat? cei care o au, se dedică cântării

375

dupa t aulo razi al 	3-lea

odihnește-ți grijile, căci a venit o nenorocire

ganos en daiti theon, ko-sophorois d' en thalais an~

acțiunea craterului de somn

385

cataramă.

de guri nestăpânite J ' nelegiuit t' afrosyna

365 yepoFTí? d' P 	372 hrnsian Bninck : aur L : aur P

373 та L P 375 « р : L 379 P з85 bila L: amfibol P: con. Barnes
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ó St de liniste; viata si tbpovtiv cat T€ mon€I si continua acoperisuri' dar porto gar atheora naion-

390



înţelepţii şi înţelepciunea t€ nemuritoare froniin, vârste scurte pe acest d< 1£ dacă migala urmăreşte prezent' ouchi taxe. ci numai bunele maniere si rau par-go-gi ^azts.

395

400



Ei locuiesc în Cipru, dar ei? Afrodita, Legea

„EroTiz, Paphon t' ãu icatostomi barbar TTcrra/ioû pool

405

u o' à infrumusetat.

Pkria muskios, aora-somna klits ylimpus,

410

■porso gar Elmsley : porso gar

394 orosin L scd sin in ras. Z:

3$8 mare L: rà mare P:

400 raging fi' Stob.

402 Cipru Elmsley : ràv

404 in* the Heath : fibră

392 acoperisuri P : acoperis in ras. Eu Stob. fl. 58; 3 'front gar all' L P orosi P 39^ vnata. Elmsley lung. Heimsoeth 399 ^€Pei L P fl. 22. 17 mistreţ L P LP : èv ¿ râul Nauck Meursius : cf. Pauly-Wissowa sv et Tac. Hist. ii. 3, Plin. NH ii. aie 409 ou Schoene : unde LP : unde Nauck d' à LP : del. Z 410 culoare P 4II Ilatiis LP

401 imong( L2 P : (L meu

403 taj] tan Petersen

406 mp lectio suspecta : sed cf. Bună. 151 : Vokarou
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ești aici, Bromi, Bromi, provakx1 evie demon.

Ok€I Charities, și acolo Lust; €K€I și vac-hais themis au făcut furori.

o demon ó Jiòç ttaif haara men thalaisin, filii d' olvodoteiran EÌ-r rinan, kurotrofon th<an. Isan d' eç te ton olbion ton t< charona 3ok' echen C inou torfin alytton;

415

[reprezentant.

de faos nyctas te filas evaiona oiazin/G '-z

Tttpioaiuv trapa de lumini pleboi ce faulot(ron "a crezut de folos, atunci* daca au acceptat.

PsѵѲсѵ, parzsm.

< ЛЧ s» 	Г ***9 f

о о о о о о о мін Trpaoç уо ілтеатгассѵ фнгт] тто'д', all' edoken uk akon hand ud' ochros, ud' illaxen oinopon genyn, ,

430

412 m' o Hartung : sed cf. 545 probakh-ik L P demoni I

419 irinin P 	421 isan I: isa L P

cf. 412 prapida L : par' scut P τ< (re in ras.) I : õn περ P et fartasse L Kirchhoff : τσ τοδε τοι κανδιμ' ν L : τ* ev τοδ< κανδιμην ¿ν P : totio dutius n. ® ochro'i Kirchhoff

413 începător evie Hermann:

415 bacchaisi P : bacchaisin L

427 păstrează-l pe Hermann,

430 	õ ti ò Brunck : că

431 	te, atunci dacă acceptă
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laugh Ss and d s Gr kapagein efieto emenete te, tumon eutrepes poioumenas, kago Si' a'idois ipon; 'O xen', uch ekon ago se, Pentheos d' ou m' empeps* epistolais.

hai să vedem ce ai făcut, ai luat foc în acoperișul întregii case,

froidai y sunt dizolvate la orgada Ì 445 skirtosi Bromian rechemand dumnezeu automat d' аѵтаГу bond dizolvat ttodon chei' aparțineau lui thiretr' fără mână muritor. de multe d' od* anir thauiiata erau tarmurile Tebei, si soi talla hir melin. 	al 45-lea

P. metasta mâinilor lui;

nu există nimic care să-mi scape. atar la bărbați som' uk fără formă hei, femeie, ca o femeie, eff' esper es Thebes take; plokamos te gar tanaos, ou palys ypo, genyn by her k e ke e turnat, lust peloe; ai un ten alb de la pregătire, o, soarele, dar sub umbră, Afrodita este mai frumoasă.

( 	, .în primul rând, cel care mă cheamă ckrriç în general.

r ' Эі ¿S'o f ou comek^ udeis; rhodium d* ezin tode.

imnul Tmolon oistha pe care eu clyon. P. vezi că Sardeon este înconjurat de un cerc. Di. Sunt furios, Lydia nu este țara mea. P. De unde ești, Grecia? Di. A intrat în noi Dionysos, cel al lui Zeus. P. Zeus, unde sunteți, tinerii care bat zeii?

455

460

4B5

440 decent L P: СОГГ. Canter: eupetes Nauck 442 ego se et empefen P 443 vohkas L 44§ key' est* L 449 anir L P 451 metheothe Burges : mainesthe L P : punctum post mainesthe fortasse voluít L, non post túd* : gr. lazisthe suprascr. p toûS'] suprascr. Emo L2, Ut videtur 457 λ**κην P : nucă de cocos, ρ κ de preparare Hermann : σι πραμπανεν L P 4^6 enter* Abresch : εβεβίσ' L P
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Ăi.

Este.

Ăi.

Tk.

Ăi. .

Ik. Ăi.

Ik.

Ăi. Ik.

Ăi.

Ik. Ăl.

Ik. Ăl.

Ik. Ăl.

Ik.

Ăl.

Ik. Ăl.

Ik.

Ăl. Ik.

Ăl.

Ik.

Ăl.

uk, other o În membri v inthads zzyxas gamois. pojra de nyctor ü kat omm' inagassn ? oron oronta și didosin orgia.

ta ò opyi cort ti,n lòeav ^honta soi? arrit abakxzytoisin ade'nai broton. €x«i d' onisin tooisin riva?

ou Thimis asculți, este d' axi' cìàévai. , "b roufr* kividilxisas, in' akrysai want: 'asivaan askoud orgy'; he hastes Ѳсоѵ, fl '[ 7' thion oron garfis clar, cine sunt ei? care? Nu este rădăcină uscată, are câțiva ani. învață înțelepciunea câtorva oameni. Ai învins prima dată demonul? toate orgie barbare, fronoysi gar kakion "Grecii mult, deci" (y c( mai degrabă legile d< diverse. the d' i<ra nyctor sau mith' imiran teLeGu? nyctor ta many; s^mnotit' it is darkness. tout). * с? yuvaûcay de înșelăciune cern și sathron, chiar hemiri. c' ischron ixyyroi an. așa cum este văzut de sofisma răului. în d* amathias c€ casivoyd* la Ѳsoѵ. ca Thrasys Bacchus gătește neinstruit în cuvinte . €ifi* 5 ce pathein d«i; ce m€ dvinon irgasis?; în primul rând min abron vostryhon t€mo sithen. i€ros o plokamos; lui Dumnezeu d' el mă hrănesc.

470

480

a 4-a5

490

468 uk, other' 3 (ôj P) acpéXqs inthad* 	căsătorii L P : СОГГ.

Stephanus, Musgrave.' Verrall 	476 a;

furie scăzută L P 	477 °РЙѴ y¿P Musgrave : гар òpâv L P :

post òpâv suprascr. Dna 	Musgrave: Î: om. L: din I

480 ^povcîv] λ/yeiv Stob. fl. 4. 18 	484 8¿ L: om. P 490 de ignoranţă

ús kaaivond' L : amathias asivond' P : amathias y', uk (ysivond' Pierson
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PS епеіта thirson tdndv ttarado; ec h€roin.

Ăi. el m' a^airu* tondo Dionysos fooo.

IU. zirktaisi corpul „ndon deci păzim.

Di. Mă scapă de demoni când vreau. Pi. cand c€ kalosps el ev bacchais statzis.

Di. iar acum sufăr aproape de vederea prezentă.

pr. si unde este? ou gar fan€ros ommasin c' omis Di. par' ym' sy d' asivi's these uk e iso r a s. pr. lazisthe' kataфроѵеі m€ si Teba Õ8e.

Di. audo m< nu 8eîv sophrons sau sophrosin.

pr. ог<о д« дейн ye, kyriot€ros аеѲеѵ.

Di. Indiferent ce trăiești, indiferent ce faci. pr. Yiinthius, fiul lui Agave, tatăl lui Echion.

Di. Îmi pare rău pentru asta.____

pr. iarbă, curată, călăreții ăștia vânează acum, de parcă ar fi să-l omoare cu esența unui cuțit. Dacă nu-mi iau parteneri răi, sau dacă nu am grijă de mine, o să nu mai bat, „V* istoi? O să mor.

Di. stychoim' an; S ti gar mi ch(on, oitti ch^on pathein. atar toi tond' apoin uvrismata motasi Dionysos s', on uk eivai logiis* us gar adikikon kcîvov let dzsmons ag€is.

495

500

505

5Ю

515

Ho. ~

Άχ€λώου Ѳѵuater, πότνι εύπάρθ€ν€ Δίρκα,

5^0

αυτον Elmsley 5Ο3 κα'1 Θήβας I și Schol. Ar. A fugit. 103 : I θηβης L· Ρ : poate κερτομςΐ pentru καταφρονεί ζο6 ό τι ζης ° XPV&LS Wilamowitz 	õ $/>9? úð'Reiske:

opas ουυ JL·, x 510-518 în fiecare vers s-a prescris cândva numele persoanelor amintite în minium și apoi a fost șters în L: zlt. marca in ras. Ser. I 513 κτν· ca P; iráoas L 515 οΰτοι Porson : οΰτι L : vers decupat (ω καλλίστα κραναν suppl. Barnes)

502

¿quid sil lua vila·) : ¿pâs οΰθ' LP

Trous P 514 παΰσας Ρ : πασας L

οΰτε P sau înainte de 519'________

sau 537 este mai fals
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Aici. 	A

si gar ev nu sunt niciodata inghetati

ore coapsa de foc ez nemuritor Zeus o tekon er-passe nin, tad' anaboasas; Ithi, Dithyramb*, eman ar-sena tandi vathi nidyn; I anafaino to him*, O Bac-

p>o , &(L'&trc>OC?C fiul, Oirais nume.

sy Ze m*, o, binecuvântat Dirk, aveau în tine apothir thiasos purtător de coroană.

ce naiba? de ce ma lasi? dacă da, din botryo-ul lui Dionysos de dragul vinului, de dragul lui Bromius.

525

530

535

r W * 	» M

oian ocav opyav

áva<¡¿atvci genul chthonian ekphys te 8rakontos ever Pentheus, fiul lui Echia

chthynios plantat, monstru sălbatic, ou lumini broteion, fonion 8* as

te gigant* adversar theois; care în ploaia lui Bromius a dansat astfel, cel d' înăuntru are 8o-

523 мероР 	-и рпасе] и рмо în Кгуѣег „„,,- а —

revera P: om. L: asa ai aprins I: asa ai aprins Nauck, asa ai aprins Lr^ t 	J>

Dindorf, frustra 526 ithi Hermann : Í6' ó LP 52S anapsaino'_^Hermann : anapano LP — 	r <-

LP:^p Theoisin l cf. 412

530 Dirka] Thebes Middendorf 534 nvi

537 vid. ad 519 	544 theos P et sine dubio L,

545 «/*' ¿v Dobrec : cu L P : ¿cu Hartung fortasse recte,

546 încheie LP 547 d' erasum în L 	À l
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dar era deja devotat, g Q/Or G>C£) TG) (/ /

întuneci kryptonul dacă ai aer. asoras tad', O, Dias, du-te la Dionysos, esti profet, trebuie sa vorbesti?

_ana, thyrson kat' "Olymbon, Û p UOS ~ oniou d' andros ybrin kataschss. " 555 roo-țmx) 	C\\òuuc>q

dorinţa lui Nysas apa tas thi~ rotrofou thyrsoforais

thiasus, O Dionys', sau 6e r)û9^Q? ono r$r koryphais Korykiais?

Asa se hranesc polydandraa sin Olympus thalamais, if-tha pot Orfaus chitaristi s-au adunat dandraa musais, Thiras agrots s-au adunat. maikar O Pkria, savatai to Eios, Ixai the dances ama bacchau-masi, ton t' okiroan diabas Axion ailis-somanas Maenada axai,

5B5

570

> 	551 aovs L : către tine P

553 Golden User 554 âva,

556 Nysis LP thyrsophorais P:

558 8ionisa sau LP poly8an8rasin L : poly8an8rasin P :

563 am dedus

564 Vânează! LP

567 dansuri] din ei in rasura

568 okiroan Li o

570 ti maenad L P : те

549 scotiasi krypton airtais Bothe, cf. 53° 552 omissu m pos tmodo add. Nivel l ¿______

Hermann: dvà L: àva P Olympou Kirchhoff apa tas theriotrophou P et, puto, L : apa theriotrophou l thyrsophorais ser. et super at L : thyrsoforaisin l ¿60 feed P et prímitus L 	1'

СОГГ. I 	561 camere Barnes : camere LP

LP: sinagogă, hic et v. următoarele Dobree 565 macar Hermann : macar" LP ІП L bakchiumasin P et primitUS L kyrian P 	569 Axion L : axion P

del. Heath
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Tatăl Lydian te, el

ț

Xo. -

L.

Duhurile demonilor au fost tulburate, iar apele pământului au fost udate și îngrășate.

E/

Ud,

kly«t' e/xâç кХѵет авда?,

Io Bacchae,, Io Bacchae,

TÍr Õ8«, ris (cale) тгоѲеѵ о Kiladoi Д 	©СО

¿na m.' ¿calisin Eùiov? 	^Ó'ÙO f QJ X OP0<·

yo yo, aici din nou, 	5^°

Xo. -

Domnul. Xo. -

d Simelas, o diòç pai$·.

H fc I 	О /

ио ио дссгггота òtairora, molì nyn imetiron <2 thiason, o Bpópic Vromk.

(s€1) pedon chthonos „Semnificațiile lui potnia.

585

Astfel, melatra lui Pintheus este călcată în picioare.

the didvuooç ¿na melathra;ssvste nin. — sevomin o.

e І Зете pistoane kiosine de lână

590

57I“573 Lydian te ton hic, father te ton infra ante eklyon habent L P : trai. Wilamowitz 572 TAG L : TAG P 573 era îngrijorat pentru tată, Ambele 	574 apă L P576 am, ca Wecklein :

dar cf. 580, 581 	578 õ8e alterum add. post Hermannum Wecklein

583 νυν LP άμέτ€ρον Dindorf 585-603 nu prezintă nicio notă personală LP, cu excepția 590 ημιχ. σέβομ€ν LP (minio ser. La P2 ut vid.) : 590 Люѵ. σεβeτ€ i, 592 Xo. βρόμιος L, 596 semiχ. iii: „este sigur că aceste lucruri ar trebui să fie cântate de către membrii individuali ai corului” Kirchhoff: note și paragrafe după Tyrwhittus Bruhnius am prescris altele 585 aeîe add. Wilamowitz πέδον sau πέδου habeaten LP incertum Ένοσι scripsi: êvoai LP 588 8іатіѵа£етаі P 591 еГ8ете Dobree: й<тс L : ГЗстс τάι correct Ρνκίο Ρνκίοι correct. Ρ
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i

și ¿Л О О' Т'СрС^\^1· ÇcO

г i Γέηο^μμτρο fjvr^pu· ρ^μσ г/ъ tP^/^S

διάδρομο τάδβ; Βρόμιος (οδ') άλα-

despre.

oboseste pe cat posibil. άπτ€ KÎpavvLQV aithopa lampada;

acoperișuri Penthaos interblocate.

595
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Ho.

A. a, pyr ou liyssiis, ud' aggaztm XepéXaç lepòv amphitafon, dacă p ore fulger ¿lip< flacără

Tunetul lui Dumnezeu? 	г" , , \

oikete p€thos€ corpuri groaznice! 	OOO

judeci tu, Mainadis; gar anax 	.

milathra ráSr urmașul lui Zeus. 	> . 'n'

t Ѳigao femei barbare, deci ¿kpnplighmonai fovo to pido pndttokat ? t]sthisth', ca еоіке, Bacchus 605 tulburat; Acoperișul Pământului; un alt corp gros și carne este deghizat în frică.

o faos mi histon imin <you bacch€ima, 	&TÍ)

ca isisidon asmoni oe, monad' ¿hus' ¿rimian. 	i'cC^Oi

<este athymian afikisth', inik eis^pibomen, 	bio

]7(Supărat ca orca întunecată pisum^nos?

cum se face Ce ma astepti? dar de unde cunoști un om cu avere imună?

1 l-' 	592 add. Bruhn ¿lalaza P: alalaz<tai L: ilalazi rãs

<С2 	'"Tyrwhitt 595 nevOéos L: penthios P 59^ sanum,

Λ> Tí X ■ Ç {<>'л 9 ' ' Pasiv : cf· Нес· 637 	597 tonde Similas Wilamowitz metri paeonicí

' ' 	' ' *'causa 598 c(rainbow LP : tum Thunderbird Hervagiana secunda

599 tunet? L 600 a dat primitus L corpuri Schol. Phoen. 641 (judecă corpurile teribile) et Etym. M. 279; 20 (dikete ttaida òÍKcre terrible maenad bodies; ordine verborum fortasse meliore) : roofs LP 602 tivei P 603 yávos Dionysos L 605 ·Pi·ptokath' LP г

607 carne Reiske : carne LP tychai P 613

di.

ho.

c

D

corpuri teribile maenadei ordine verborum fortasse ГПСІІОГе): roofs 603 genos Dionysos L 605 •ΙΙΟκαθ* L Π ■isthi+θ' L nune: tisthisth' Canter 606 τα Pinthos domat ¿zcgrav6 et Wiliam 2006 2006 2005 . L : averile mele L] fortasse zboara

27

da





Nu te-a legat în lanțuri? 	6

acestea și blestemă-l, care mă leagă de grinzi, și nu este pricina înălțimii noastre, speranța d' evosceto.

lui Fatnas și taurului euro, nu ne-a condus, apoi a îngenuncheat și și-a chelazat picioarele în jurul lațului, furia expirării, sudoarea corpului picurând din, buzele celor doi dinți - aproape de mine, prezent, liniștit. thassos eleusson. și în acest timp a venit Bacchus și a aruncat în aer casa și și-a îngropat mama pe foc;

r/íj 	^σs' *k£i·s€ к^т' okeise, dmosin Acheloon ferin

de nouă, apas d' en ergo sclave ei, mama durerilor.

620

625 Ч-О'

eu L \ n'

Suntem despărțiți de acea trudă, în timp ce fug, este o sabie de sabie care stăpânește clădirile din interior. Vezi Bromius, cum arata, glorie zic, a scris el in instanta

630

$ss€ kakentei. faennon (ether"), os sfazon me. 7^0 'Q ) spre de toisd* ato tad' alte Bacchius lymanates; ( 	4

Domat errixen hamase- synethranotai d' apan 	- ' '"'(j

Amărăciunea este cea care ne leagă;

Tragi o sabie către tânăr

L"?' 	-' ' (/LU

Dacă vine lupta, îndrăznește, în liniște, ies din case și te aud, Pentheos, nu ai grijă de mine până nu mă încerci - mă rog să intru în case. ■ < es pronopi autih hexi. ce rost are asta? raza, pentru el vad, chiar pneon ethti meg,a. 	640

a intelept andros askein sofron' euorgesian.

' 615 	Nauck : mâna L P618 cateter' "Wecklein 619 Ivali P

621 d' P : y' L 	622 thasson P : thasson L 625 heiss' L: heis' P

629 murdărie L 	630 spectru' Jacobs: LP ușor ('recte: leg.

628' Verrall) ¿poes P cf. Hel. 584, supra 293 	1

ОШ. L 	636 ¿Dare L·

LP: ¿k baccha8on Hermann este suficientă P 	euforie L

631 kakinda P aithir' add. Canter:

632 ta'd" P : 7Ò d' L 635 pariitai P : ¿kvas ¿go Heinisch : ¿k bacchas agon Ó39 ar' L P 641 asch<Γn L:

28

huh,

Di. pr.

Di. pr.

Di.

Muream. Scivi* Ziattsfeiue m* the fèves·, о? apri Ьеароит ин constrângere.

si m

<a e<r

oò' ecrrìv anir; ce г ábe? cat fata 	645

fayd) to eikois tois omois, xoxo b^vos?

pe jos, furie d' ipoteza acestui picior liniştit. cum scapi de ircpâs? uk iipon—i uk ekousas—that ly'so mo tis? lor? motivele gar eafere^ new áeí. 	650

от the polybotryn áprreÁov фѵеі brotois,

Pe...................................

Di. Așa e bun Dionysos, ч?Ѵ/£) и£ю г гач t^op иIa I7e. Întotdeauna numesc un turn și un cerc,

Di. ce d*? Oh, vin și ei?

Ε, wise wise sy, exceptand a d<I s' ci da sofon, 	6jj

Da, într-adevăr, sunt un om înțelept, ce am auzit? mai întâi învață motivele, termenii <f;? paristin àyyeXiZv ti sou emiis d< soi pevoõpev, ou fhyxoumitha.
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ÎNGER

ПеѵѲеи kratynon tisd< teleaia? chthon^

iko Kibairon* ¿clipon, in ootot<_ 	' .

ușoară? hio^o? dacă<ùay<î? amenda С-1/ 8^ 1C)

Ei bine, pe cine predai studiul vorbirii? 	CU

Sf. bacchas potniada <isidon, a* tisd< land

645 ¿ѴЧР Ь Р 	047 picioare] cf. Sof. în Beri. Cl. Text. v. 2, p. 65, v. 13

649 om. P 	post 651 lacunam indicavit Reiske (ex. gr. kakon

ye gift, napaópoveív phenomonous) : post 652, quem Pentheo tribuit, Hermann 	notam ante 653 om. L : 653—656 notas inversas

habet P, tum 657 Baccho tribute 	653 кХеІеіѵ l : klyan LP

al VI-lea ex Chr. Pat. 1529 Porson : et P : yd L 	658 ¿уусААйи

P 659 	L : corr. I 660 ANGELOS] VOUKOLOS malit

Wecklein 662 zăpadă egală; Ludv. Dindorf efauycís Elmsley, cf. Rhes. 304 v. fictum ad aposiopesin tegendam censet Venali : cf. IT 253 	663 8è quien Porson : d' quien L P

Лс.

Sf.
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estrusi lybykon kolon exisit, "Iko frasai sai kai polii hrizon, anax oh? Seiva dro si miracles te cressona. Vreau să nu asculți, părinte, parrisia, spune cuvintele aici sau cuvântul care suntem trimiși"

tacho-ul tău de frenes nu arată, deși este luxuriant și cel regal, să zicem, la fel de nevinovat din partea mea oricum ești. Pentru cei care nu-și amintesc de datorii, dacă spuneți lucruri mai rele despre bacanale, să o adăugăm mai degrabă la proces pe presupusa femeie de artă. Vaci dar pâine păscut până la poale vițeilor disprețuitoare, o mică rază de soare de căldură de căldură. 	' .'""'/('U

oro de thiasus trei dansuri ale femeilor, ' L 68o pe irch' ¿nos men Antonoi, al celei de-a doua mame Agaves, al treilea d' dans. Iddon S¿ pasai so^iasii; ei raman, dar la brad si la frunza de stejar jos pana la pamant, si esti cu grija plantata, o, ca de te-ai numi crater si lotus de Thera, peste tot Cipru, pustiu. .

iar mama plângea în mijlocul Bacheilor, din somnul unui mănunchi de chintesențe, auzind strigătele lumânărilor, și s-a despărțit de somnul fericit al mulțimilor.
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peste tot LP 673 del. Nauck, cl. pr. 287. 1 	675 r¿? L: om. P
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JO

Bărbații sunt drepți, vor fi frumoși și sunt fecioare bătrâne.

și mai întâi s-au așezat pe umerii comei 	695

Nebridas the anesteilant' soisein ammatas sedms' eleliot, si statistiktos doras ofesi au trait lichmosin genenyn.

dacă îmbrățișezi lupii sălbatici sau lupii sălbatici, ai lapte alb 	,

ai îngrășat ugerele nou-născute și sparanghelul în copilărie, pe care erau stejari încununați de iederă și mierea florii. iar thyrsosul apucă piatra grea, de unde apă rece izvorăşte spre sud' 	7°5

altul cu șiruri stătea pe podeaua pământului, iar apa zeului vinului, iar șapca albă poftește mai mult, degetele și degetele de lapte chthona? <Ioan; ek di. gutui 	7io

thyrson gliceiai cu un modest estazon roai.

deci, a venit, zeul acum mănânci 	Q; fil/4

„Mi-aș fi dorit să te fi schimbat în așa și așa.

Să trezim păstorii și păstorii, dându-ne cuvinte comune unii altora, de parcă suferința ar fi roua minunilor, a celor bune și a celor răi? cu cuvinte de rușine și necaz a vorbit tuturor plăcilor modeste ale munților, vrei să ne pradă Pentheos Agaeus mama durerilor 	72<>

de dragul refacerii? Ei bine, asta spun ei
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721 Thomas Elmsley: Thomas L P

edosa, tufișuri pe care nu-i ascundem de frică, ascunzându-le, iar în timpul crizei, au izbucnit în plâns, Iachon se adună cu gura lui zliòs* fiul Bromion, ești numit; toți munții și Acolo sunt împreună, eu nu vezi calea nemişcată.

Domnule, la câteva zile aproape, te trezești de parcă ai răpi femei, golești un mănunchi care este ascuns, sau nu plouă; *O, eu sunt alergător, ne pradă bărbații ici și colo' ; înarmați cu arme, noi, care plecam, eram geloși pe sacrificarea bacchusului, dar noi, vițeii hrăniți cu iarbă, veneam după mâna de fier și dacă te apropiai de un por de femeie cu mucus, îl aveau în heroină. , dar nu au suportat măcelul. ai văzut dacă partea laterală sau trupul cu două picioare era aruncat în sus și în jos, atârnând și nerezemat de brad descoperit? tauri cu coarnele lor, amintindu-și trecutul, care erau legați de cer, mănunchiuri de tineri fiind conduse de o multitudine de mâini. Nu aveau haine diferite

' sau la znnafai pleoapele regat fiice. dimineata gainile sunt crescute pe drum
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1— * · 7 o. ¿„'TP 	734 fugari Idmsley 735 heartbreak L

v” ' np L „7 J. P . corr. p 738 «X« Keiske (« íA*ou««r):WK«LP:S/4;Elmsley:¿«Ma7rNauck 	74°”A'“<

Barnes 	LP 743 „«LP 74« LP 747

L : sy P (tum zynaphaes p)

725

730

735

740

745



Scanat cu OKEN Scanner

32

e* / f / 	ns ï zл c M

тгеоиау subiect€l$3 a? ttar Asopus, pâraiele roditoare, poartă spice de porumb teban; Ysias „Erythros”, o, Kithairon, lupul locuiește dedesubt, ca vrăjmașul, te repezi mereu în sus și în jos

Scanat cu OKEN Scanner

Oieferon;în timp ce-și apucau copiii* cât puneau pe umeri, cel plătitor de taxe n-a băgat în seamă? pământ negru, nici aramă, nici fier, dar focul ascuțit a adus foc și nu a fost. au intrat cei de mânie care erau înarmați cu bacchus, unde i-au văzut, odată, când au luat mingea cu lanț, au rănit thyrsos cu mâinile, au rănit bărbați, femei, bărbați și chiar zei.

755

al 76-lea

iarăși nu pleacă de unde și-au mutat picioarele, o fântână unde este uns* acest Dumnezeu, spălat cu sânge, picătură de patru zile

765

Ь tí

dragon limba ¿xifaorynon chros. demonul1 sau tone* ossis ¿st*, o, doamne, acceptă acest oraș*; os ta t all* ¿tin migas,

770

ce-i cu el, până mă spăl,

se vede deodată viţa de pausilipu. Nu există vin, nici vin, nici Cipru, nici alt pământ, nici popor.
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P.

Domnul.

P.

Domnul.

P.

Tarbo i-a rostit totuși cuvintele liber tiranului, dar să fie Dionysos cel fără Dumnezeu, dacă, deja atât de aproape încât să ardă, s-a rostit blasfemia lui bacchus, marele grec. dar când stătea pe Elektra porților, a chemat pe lângă cai purtători de scuturi, iar aceștia au răspuns cu copite și călcâie, iar cei cu pallusi și arcuri în mână au căzut, până am fost atrași de Bacchae, pentru că exagerează. cutare şi cutare, iar faţă de femei ne convinge.suferim. dar nimeni nu s-a lăsat convins de cuvintele noastre, Penthei, care a suferit rău și față de tine, dar a căror faimă este bună pentru slava lui Dumnezeu, dar ei sunt liniștiți, dar un prizonier a scăpat de mântuire atunci? Sau mai răsturn judecata? Dacă acesta este mai degrabă cel care își amintește de centrele zeilor muritori. Ocid, ucid femei, până când cerul, în mare frământare Ò' Kithairon este învins. fugiți, voi toți; și apoi 'Bacanale rușinoase, cu scuturi . întoarce-te pe îmbrăcat în cupru.
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7QO trai Verrall: ei muta ceea ce Schoene in' adauga. Termenii de împrumut P 702 di'quini Tieras Wecklein 70 ¿ξ™ Wilamowitz 797 p 7o8 sa Pentheo continuat, 800-2 Nuntio trib. P: Corr. Tyrwhitt: cf. ad 787-842 	al 79-lea <№(a9f Elmsley : aruncă în aer P 799 ¿dropein
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Пт.

Di.

pr.

Di.

cei care nu trec și nu acționează în tăcere, oh bronz, ce ai devenit așa, ce faci? соѵлеѵс .-ra auliiais omais? Ce femeie fără arme, ca o fraudă, nu? cu mașini. cine ce, salvezi s' <1 thilo tichnais Imais? (иѵеѲесве comună so', Я a bakhtnit' aei. și nu te căsători — toto' n' siti — cu th<o. cx¿·*; ht< mo; 5ei“r* arme, nu te opri din vorbit. <L
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al 8-lea

рДиоѵиба^

Hbiroko^

pvïW*'

bouli sf f\> ôpeoi sngathiminas i$eîv; Ile. într-adevăr, mrnion y* ёоѵ? stația de aur, de. ce d <<? love ts/de pittoha? р<уаѵ; minciună. lyiroi ni' <*·ido<m* Mv <ionom/na?. di ó/u.? 5' cSatț õr t/ìio» ã soi bitter? Ut. axă?.' isthi, c»yjj y* im «Aatai? ha&mienoi, d», etc.' I^hknaa ain si, <bn ilthis lathra, P(. ill' imfiiii; halo? gar ixiiitas tai>€. di. agomin onn of hatphiirisai odo?

Este. conduce; repede, ruù chrono oc te invidiez. di. stiilai nyn amfi khrotii vitssinos ttiplus. pr. ce locuiesti acolo? huh? bou de femeie anoros telo?

b15

820

di. nu ajungi la tine, esti neputincios acolo. pr. Ce am spus? ah tod'; os tis el palai sofos. Di. dióiTCO? am fost uimiti.

825

pr. Ce mai faci ce mai faci?

Di. Trimit la case în alunițe.

al 8-lea Musgrave : ca P 8ог о rãv Scaligcr : când P 803 du-Aiaii P : СОГГ. p 	805 douliom primitUS P8th8 nu pi doP

isti P: intellego 'Padum habelis tu et mulieres.' 4mmo ego et deusi hoc aicidem veruin': isthi Musgrave: xyn^Mmin toto c' ts ti Tyrwhítt 814 vip] min Bruhn ixinominas P 8i6 c' Musurus: Ô' P Si7 Ixihniyous: kan P: supplevit Musgrave ilthm Pierson: P 818thm Tode Hermann 820 de soi Nauck : de' s' ou P 	82i nnn
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o? nici Paștele și nici termenii nu sunt reduse la tăcere. oh bronz, când devii așa, ce faci? locuri de muncă e/zaîç; Sunt o femeie fără copite. o'imi' tod' deja delion es cu masini. cine ce, ma salvezi, te vreau, esti priceput? Xynethesthete koina tad', iva bakkhevit' aei.

și nu mă zgâria — acesta este — Dumnezeul meu. Adu-mi armele tale, nu trebuie să vorbești.

T

A-

P. Di. P. Di.

P. Di. 'ÿ· л<.

P. Di. P.

parlamentul sf' an optai constituit idei? de fapt, myron, vezi stația de aur, ce vezi (te întreabă marile peptokas? din păcate nu ești la fel dacă ești evacuat. dar vezi dacă ai fost vreodată amar?

saf' isthi, tacere c' np' stai. dar te caută, chiar dacă vii pe furiș, dar aparent ești bine, de vreme ce trăiești așa, de ce ai probleme acolo? Vino repede, nu te invidiez timpul, trimite acum voaluri purpurie în două culori, ce se întâmplă? femei ez andros fac? nu ajungeți la ei, săracii de vedere.

€y c' €ipas au tod'; os ti$; he* old wise.

al 8-lea

815

820

Di. Dionysos us ex^musosin tad(. 	825

77e. ce daca ma admonesti bine?

Di. Trimit la case în alunițe.

8 oz don;

8th Musgrave : ca P 8o2 o râv Scaligcr : când P
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tinuta riva? sau femeie? dar el încă mă are. uketi maenad viewer dispus ei. Se îmbracă într-o uniformă de două culori? Haide, ține-te de mine mult timp. ce zici de a doua formă a lumii? picioare acoperite ; nu există mitră pe car sau ce să mai adaug la ea? Thyrson ge hand și nevru stikton deras, uk dacă dynaimen thilyn poartă uniformă. dar* sângele contribuțiilor bătăliei Bacchae, drept, ele sunt folosite mai întâi în spionaj. Mai înțelepți sunt cei răi care vânează răul, }■ și degeaba sunt eu Cadmeans ai erorii? Sunt un drum pustiu; nu sunt singur. Pan creisson ca să nu fiu un Bacchus. casele care vin. . . daca doc/ sunt de acord. Da, mereu ai fost foarte amabil cu mine. femeile, devin prosti, sună ca Bacchus, care va judeca când vor muri.

Dionisie, acum fiu de ergon; nu-l lăsa să plece; să-l vedem. in primul rand iti pui frana, iti pui lisane usoare; ca femeie, poarta o rochie fara voia ei, dar isi poarta hainele in afara parului. Nu trebuie să râd Thebes aflein L
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au avut acoperirea inamicului? 	al 88-lea

ce prieten bun

el doar se repezi, dar credincios (ce) aripa a 0eiona;atgsѵѲѵѵѵсі nu-și bat ¿/nomosynan cinstirea și nu mărirea Ѳсшѵ cu o doză furioasă. nu criptează diferit? dă-le timp și pradă ¿septon, căci cei care nu au strigat niciodată pentru legile au devenit bani și au studiat. este surd pentru că ei cred că e valabil acolo unde sunt, ce e în neregulă cu demonii, ce este legal de mult

[Răspuns

885

Sgo

895

aei phys^i t< piphykos.

·— care este înțelepciunea? Care este cea mai bună parte a zilei tale? Ce prieten bun au avut?

,. Í ? — binecuvântat ești din 	ceruri

fericit d' o; ûrrtpdt mochton ogon<θ'; etera d' eteros џтсроѵ

900
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Mi-e frică și în virtutea ei,

miriai d* en miriai;

există totuși speranțe

se termina ¿v olvo brotois, ai d' abévan;

the de by imar oto biotos} 	9ю

binecuvântat, binecuvântez.

Di. la fiinţa de bunăvoie a. de nicio datorie ôpâv

iute și needucat, Penthea datorată,

vino acasă, vino la mine,

au bacchus menada unei femei, 	915

matrona companiei de surori și spioni;

trebuie să fii Sc Cadmus să formeze piȘ,

P. și nu mă ôpâv decât doi sori pe care îi încerc,

dissas de Thebes și polismul 'heptastomon'

iar un taur în față te duce la 	920

iar cu coarnele se tot apropie.

sau altfel ai fost o fiară? te saturi de asta.

Di. o theos omartei, prosthene on uk eumenis, inspondos imin- nyn d* oris а χρη σ* ôpâv.

17e. Cum arăt eu? nu stația Inoys 	925

Este Agaeus mama mea?

Da, el este cel care vine la mine.

dar din sudoarea plokamosului tău n-ai stat, oh, până când am nins sub mitra,

P. în faţa lui ego-ul 	93°

si bacchiazon de acasa m-am imbatat.

Da, noi suntem cei care te vindecă,

907 d' iti miriois Hartung : mirioisin et' P 	9°9 û' imitsan

Stadtmueller сцз speidomta Musurus : spe'ndota P giy moroin Musgrave I moroti P : morf^i S¿ . . . -itrites a Brunck 920 supra suppletum in P 923 notam Dionysi omisit, 924 praçscr. P: corr. Tyrwhitt 923 ôn p : Sv P 926 womb: / P ' womb P 929 christomsa p : christomsa P, fortasse recte, cf. 931 	93°/ 931

marg. postmodo additos habet P 932 re'lei r : mili P
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ttalin suprimat altfel corect masina.

pr. ию, sy kosm€l· col gar аѵакеіреаѲа ie.

Di.. zeonai te si halosi kuch hexis pepelon stolidis under sfnroisi tendinu sethin.

pr. kamoi dokusi para ye right -soda; tanoende d' ortos para tenond' eyei peplos, Di. primul discurs al prietenilor tăi, când vezi un Bacchus sofron fără motiv.

pr. pot€ra nu thyrson mânerul drept fără rifa, bakht) Probabil că stau?

Di. o mână dreaptă, picior drept, aïpeiv, te laud,

pr. deci dacă nu te gândești la Kithairon, vei pune umerii pe aceeași parte? Di. dynai if, (Ì voulio; tau de frena uk you had ygis, now d' ihiis oias dei. Pe. mochlous feromin? o heroin anaspaso koryphais submissions shoulder or arm?

Di. nu folosi Nimfele de rafinare Fundatii si sediul Panos pentru ca are wheezing.

pr. ei bine puterea Elizei de femeie învingătoare;

Di. ascunde și ascunde, lasă-l să se ascundă de tine ani de zile, ai devenit un spion înșelător al Menadelor.

pr. și nu încercați să măcelăriți capul unei găini atâta timp cât este filtatois într-un erkeaіѵ.

Di. oukoun ep* it tout' apostelli phylax-lifi d* iso? sfas, resursa sim nu a primit.
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9ÓO

936 úrrò] ¿iti Blass 	94° absurd P : absurd Porson

941 di£i<? r·. Sefiòv ut vid. P 	944 чириѵ Musunis: aípn P

946 brad, quod e Bacchis citat S Phoen. 3, hic eum legisse censebãt Valckenaer 951 Stephanus: tan P 952 Panos Brodeau : tobacco P 	953 *alon primitUS P954 "tarde

d' P: fortasse elatau d' aman ¿grypso 955 hrnfinai P: corr. Musurus
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Le. Theban Chthon stătea în mijloc; singur din cauza acestora sunt suficient de curajos să fac asta.

Ăi. singur cu orasul thesd* invingi, singur' toigar in lupte asteapta cei ce iubesc. unde de; transmitator [d'] em* I salvator, 	05

unde mergi? P. tekoisa ge.

Ăi. oficial fiind oricum. P. Sunt pe drum.

Ăi. purtând în sus . . P. nu spune prost

Ăi. o mamă de mână. P. și tryfan-mi compulsiuni.

Ăi. tryfas ge toiasde P. pe cele demne pe care le ating. 97°

Ăi. văzând că vezi undeva vezi venind patimi, precum susține cerul găsești glorie, întinde-te, Lgaeus, ține-te de mână cu aceleași semințe de fiicele lui Kadmon, tinerețea mă lupt mare, cuceresc 8’ I 	975

iar tu esti murdar. talla d* asta inseamna.

Scanat cu OKEN Scanner

Iată, furia Lisei, ai făcut o promisiune;

Port o uniformă de spion menad furios, mama mai întâi nin leuras de piatră the scolopos ofteta

¿^testing, mainasin o' attysei'

'Tis od' oredromon

■ maestru al lui Kadmeion es termeni es oros emol* \ ' emolen, O Bacchae? tis- ara nin eteken?

al 98-lea

905

- 01 an?] iTcAecuj Nauck 02 din cauza acestor P : СОГГ. Elmsley '·>04 ovs in hre Fix 	05 d'sedasi eim' Masaras salvator

Ci 	* omissum et postmodo additum in P 977 of Lyssis P 0l menads

- V , 1 spion turbat P: trai. Atât 	02 nin primul Headlam

05 Da. Stăpânul de cadmiu al liniilor de frontieră "РСОГГ. Nauck 	edo la Ut

solet P (bis) emolen emolen o P: corr. Elmsley: cf. 1007

0}

41

S-a născut din sânge de femei și o leoaică, urmașul sirenelor libysane.

aici este justiția corectă, iată un ucigaș de sabie de gât, tăind pe nativul Echion născut fără Dumnezeu, fără lege și nedrept.

O parere nedreapta, interzic orga despre (tu), Bacchi, orgia matros te maneisa prapidi

întrerup mesajul este trimis, tanikaton ca detenții vir., gnoman sofrona moarte indecisă es ta theon efy;

Se pare că are o viață cu ghinion.

a cărui înțelepciune o invidiez;

Sunt fericit, fiară; ceilalți 3* mari sunt limpezi; o, el este pe viața bună, el este noaptea eu-

Ei sunt reverenți, cei 8' din judecata legală au trimis zei timan.

990

995



1000

1005

ιοιο

Scanat cu ΟΚΕΝ Scanner

989 mp όδ' înainte de εφυ are Ρ : înainte de η trai. Hermann 1 Tyrwhitt: δαίμων Ρ 	996 γόνον: cf. 1016: același pe ambele părți

sfătuit să citească Elmsley 998 σά suppl. Scaliger όργια] ipà Mekler: metro satisfieret περί σά, Βάκχε, aâs τ' όργια ματίρος 999 μανείσα Ρ ιοοι τάπκατορ Wilamowitz: τ' όργια ματίρος 999 μανείσα Ρ 	ιοοι τάπκατορ Wilamowitz: τάνΡν τονΡ: το

cf. 981 	1002 γνωμάν αώφρονα Ρ 1002-4 un loc aproape con-

striga: poate spune aceasta: 'care pe nedrept etc. (v. 997), pentru el sentința de pedeapsă în chestiuni divine este Moartea inexorabilă: pentru substantivul σωφρόνη vid. Stephanum sv 1003 cfc Ρ : perhaps περί : cf. strofa 	1004 βροτείως] βροτείω Ρ1005 φθάνω Ρ

roo? evident t';o, nain ('ah, vitam fluere vel enroian habere precor,' cf. H 179) scripsi : obviously of aei P : faner' agond' aei Fix : tum poti pro on Sandys 1008 e agoud P : corr. Hermann



iată dreptatea corectă, iată o taxă care ucide gâturile

cel necredincios fără de lege nedrept Echion 	1015

interes nativ.

fanithi taur sau polycron idvin dragon t) flăcări de foc orastha leu.

Așadar, Bacchus, bacanale sălbatice care râd în fața unui laț de moarte în timp ce o vacă cade din Menade.

ANGELOS B

O, Doamne, înainte de a fi fericit dacă ești „Alada, al unui bătrân ideal, al spiritului dragon nativ” „Opheus en gaia theros, în timp ce plâng pentru tine, fii sclav, dar în rest Ho. ce este? al lui Bacchus, de ce dai in judecata un om nou? Sf. Pentheus toti, joci Echion patrys, Ho. onaz Bromie, theos faini megas. Sf. cum vorbesti? ce zici? femeie?

1020

1025

Ю30

1014 demoni P, cf. 993 	I019 dragon de foc fartasse i'

1020 de prădători. Dindorf: theragrota P, sed o in ras. (fuerat, ut vide-tur, oh) : tir theragrita. Tyrrell 	1021 metrou melius convenirci

1022 mp . 	Thanasimon yp* Bruhn : «ri Thanasimon P

it<sond< Scaligeri căzut P 1024 ANGEL] THERAPON malit Wecklein fericit P dacă* ex en factum în P 1025 ¿sp'. ca P 	IO2Ó ofefos P cum Greg. Cor. 402, Choerob. Cann. i. 194,

Theodos. în Bekk. Anecd. 981. 13: nomen proprium esse vidit Wilamowitz 1028 del. Dobree: cf. Med. 54 Medeae Codd.lTwvP 1029 ti d* ex ta d* factum in P ri sue P 1031 claudicai metrum: sy phina Kirchhoff, cl. Chr. Pat. 2100, 2542 (*Anai anaz afthite, tu mare zeu) I theos theos Hermann I sed SUSpectum pheini 	IO32 the P

43

Mi-e frică de multe legături. Sf. Thebes d'anandros od'ages. . .

1035

Ho.

Sf.

Ho.

Sf.

O Aionysos O Aionysos, O, statul teban pe care îl ai.

Te iert, dar lucrez la tine

rele, bucură-te, femei, bune. 	1040

spune-mi, frason, rive fiul meu, nedreptul moare pe nedrept, infirmul emancipat?

La Therapna, un om gras din Teba, ne-am căsătorit cu râul lui Asopo,

Lepas Kithaironion invadăm PenOevs te kago—despoti gar ipommen—zenos th' ds em transmitter of theory.

In primul rand sa tragem un pui de somn, sa tacem si sa tacem picioarele, pana cand vedem si auzim. d'angos amfikrimnon, înmuiere de apă, întunecare de pin, entha maenades kathin* ai mâinile în dureri terpnois. ai dar pentru acești thyrson eklemoto kiso cometa aithis exanestefon, la d\ ekpiostai diverse' ca niște stâlpi ai unui jug, bacchaeion reflectând unul altuia membru. Doliu d* o tlimon thelin uh oron ohlon

1045

1050

1055

1036 hiatum indicaverunt Brunck SeidleY^ 1 ' 1037 fortasse о Dionysus o SióyoMtf 1039 notam om.', 1040 ¿γγ, praescr, P : corr. Musurus 1041 rivi Chr. Pat. 653 : riva P 1044 poâr P: corr. Musurus 1048 amar Musurus : amar P : verde Chr. Pat. 676 1050 oromen P 1051 amphikrimnon P : ypsikrimnon Schol. B. Hefaistos. p. 183 Gaisf. (in d' volum yfikrimnon. oreoi peri8romon) et idem voluit Anecd. Metr. Chis. p. 2Ó (cel mai înalt scriptum) 1053 cathid P 1055 autis P

44

Unde sunt oasele de menade? nothon; 	io5o

Ochthon S* epz ambas es elatin yfanhenena, idoim' dacă menadele drepte aishchrourgyan,

tudeu^en deja xeno (the) wonder* oro;lavon gar elatis uranian utanian branch katigen, igen, igen eh? pedon negru; 	xo6j

Este încercuit astfel încât pe un cerc de întoarcere se scrie un arc sau o roată curbă și desenează un drum; ca o linie de graniță eroul străin al lumii cutreieră pământul, fără acțiuni muritoare.

Penthea al IV-lea, fondatorul latinului Ozos, 	1070

corect se imbata cu mainile sus

Atrema, pazind a nu intercepta nin, drepte vezi dreptul ethor* sustinut, am avut domnul sudului efemen;

mai degrabă s-a născut cateide maenada. 	1075

Cât timp am glas sus, și străin, am câteva intrări, cu glas limpede, cât ești Jióvvooí, ane^oisen;neanidei, .

O să vă omor 	băieți

s-au dat scopuri; altfel erau pedepsite, iar când a proorocit către cer și pământ, a susținut lumina unui foc modest.

taci d* eter, taci d' ilimos napi

Phyll' a avut, Thiron d* uk dacă ai auzit un vuiet. 	1085

Erau clar acceptabile

yooo ași? Canter : cei P nothon cf. 224 î S-rtoi mothon Musgrave I06Ì din S' «p* embas în ¿latin P : COÏT. Bruhn : ochthon d' empvas the 'Latin Tyrwhitt 1062 Ainghurgian priinitUS P 1063 SUpplevi : cf. 760,1. T. 320: ce add. p : miracol Dalmeyda 1064 uraniu an uraniu P incertum 	1066 cycloito Musurus : cycloitoi P

I0Ó7 -periferon P elkei (mut. ІП elki) drum P : elicopter Reiske : elkedromon Scaììger 1078 vocal Reiske 1083 ¿stirke Chr. pat. 2259 a sustinut P 1084 ilimos: Chr. Pat. 2260: de bun augur R
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s-au ridicat și au ținut o întâlnire, motivul pentru care au știut

iodo
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J picioarele alergând syntonos dramimasi, mama Agave snggoni th' homospores

Treci pe lângă Bachee și pe lângă potopul fecioarelor, ogoarele lui Dumnezeu sunt prinse. ca d* e?don e'lati despotin efemen,

1095

în primul rând, din această hermadă, au aruncat pe voinicii, iar împotriva rugului au pus o piatră, ca de căprioară, iar alții au aruncat-o cu eter.

Pentheos, aimon dystenon; al' uk nytonon.

yoooo

Este necesar pentru stilul dorinței de a sta pe margine, arropía lelimenos, și, în cele din urmă, ramuri de stejar cu rădăcini de necassat, pârghii puternice. Iar când s-au terminat ostenelile, chemaţi pe Agave, Aduceţi, staţi în jurul ptorthului, primiţi, Menade, stareţul fiarei, nu cânta dansurile secrete ale lui Dumnezeu. si o mie de maini adaugate la cazane, au spart chtonul si thassos a cazut la pamant in o mie de feluri.

XI05

eu nu

1090 mp câte picioare ai Heath 1091 actual Haitung ex Chr. Pat. 2015 picioare dramaoi scurte; ormiasin (v, 1. dromimasin) : ai P dvomimasi P 	1096 krataivolus Chr. Pat. 667:

oameni de stat P ioșS t Hermann : d' P 1099 all Brodeau : alții P Iioth otohon Reiske : t' ohon P iio2 cathaato tlimon P: corr. Brunck Musurus lelimmeus Musgrave: crin P pos stejari; ramuri syntriainonsai Hartung : lectio dubia 1104 ane-sparason R 	PII hamairifis vel hamairi rifeis Chr. Pat. 143°;

Hamapetis R

46

1125

Doliu; din cauza unei persoane dragi proaste. mai întâi și mama a fost un preot al crimei și a grăbit nin-ul; și mitranul conte de Eriffen, până când nu m-am întâlnit lângă granițele lui Agaeus, și el spune, parideos G Phaeon; Eu, mamă, sunt, mă joc cu Pentheus, care vine un asemănător Echion-oiktire th' o mama mea, nu ne hrăni n\ sin copil fiu kataktanes.

or d* afron ezieisa and diastrophes kora elissus', ou fronoys' a hry fronein, ek Bacchius possessed , ud' eithene nin.
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pleuraisin adivasa a disdaemonului? dezaprobă; umăr, o sub putere, dar zeul de bun augur trimite heroină „Ino de tapi tater” se zvârcolește, carnea i se frângea, Autonoi mulțimea ai convins cu toții pe bacchus; și nu tot același strigă, Dar cei care ajungeau gemeau .inspirator, oh d' ilazaon. el a adus patru coate sau două urme ale acestui arbylais; și-a dezvelit părțile laterale și sparagmois; fiecare dintre mâinile lui însângerate purta carnea lui Pentheus. ■'minciuni

tu stone, problema ou rhodion - păstrează d' athlion, pentru că lavoisa i se întâmplă mamei heroine,

ИЗО

1135

ai un corp, dar fața este orbită de o frică adâncă,

1140

II14 preot cf. Sau. 261 : preoteasa P 	II15 se repezi P II16 ktani P

1124 bacchia P 	I125 ulnar Kirchhoff: ulnar P follasse

labousa heira d' oleni left vel ¿Al' oleni lavoisa cheir* àpi; steran II32 gemând Musurus : suspinând P "tahhane pleon P (pneon p) : СОГГ. Reiske 	1133 a adus Duport : a menționat P

olenin Musurus: elenin P IIvo diispherize P 1137 stnflois (sic) Barnes : typhlois P 	1138 phobi r : temeri ut vid. R

Ho.

AI

thyrson pe extremitatea unui leu rampant, cu Cithaeron la mijloc, gras și gras într-un câmp de menade și Thera dyspotmo gavroumene T€icheon în mijloc, amintindu-l pe Bacchus xyg kyn agon, xynirgate agra, frumusețea , o, lacrimi de victorie.

Eu sunt cel care (tid”) expedos xymphora att€im', Agave înaintea moliin la case, și sophronzin și respect lucrurile zeilor; omai d' asta și înțeleptul este proprietatea celor colorați. .

1145

II5O
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— ч' ■ : l-am excomunicat pe Bacchion, am ridicat focul de la balaurul Pintheus, care s-a născut când Thelygine a trimis o atelă, credincios Aidan, a primit milă, taurul a fost precursorul nenorocirii.

bacchai Cadmiiai,

kallinikon kleinon exipraksat€

es stonon, es tears.

luptă bună, mâinile picurând sânge

Ç-í t"ñü

„ГПѴ

ibo

pirivalină pentru copil.

1147 V Reiske: $ P : nihil 1148 t^d' suppl. Reiske

J. 55-"У'Р 	U¡2 mosie

1153 Bacchion Hermann: Bacchus P

II4I l-ai inghetat pe Stephanus : ai zburat P ad rem Chr. Pat. 1300: sau Heath 1151 d' Chr. Pat. 1146 et Orion Anth. iv. p, Orion : bani P et Chr. Pat. :_______" '

1155 Pintheos ek&eta Wilamowitz : generative -pinthious P II57 piston iiidan varie tentatus: e'pistoladan Headlam : armament ^ida Wilamowitz noi 	izipracsati Scaliger (et Chr. Pat. 1051); ¿(implementat P

1162 <J stonon scripsi, cf. Chr. Pat. 1051 tìs mourning', tìs gonon P: ¿s goon Canter 1163 hand* blood dripped Wilamowitz : blood dripped hand P (et en blood Chr. Pat. 1051) 1164 copil 	Kirchhoff

/

în schimb, escalad clădirile și mă grăbesc singur

Psnthoos Aganin matir' ev diastrofois

nr
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voi toți, dohesthz komon evíov Ѳеоѵ.

AGAVI

Sf.

Ho.

Sf.

Ho. Sf. Sf. Ho.

Ho. Ho.

AaiaÓes bacchai—■ 	Ho. ce insemni pentru mine, oh?

taxa de acid

ilika n€otomon opi molathra, binecuvântat Thiran, văd şi s€ doxomai sgomon.

tmarpsa tond' aveu loops {loontos agrotoru) noon inin;os oron too. pot<n termeni de unul?

de chitare. . , Ho. de chitare? kat<fonys< nin.

le-am cumparat? Sf. in primul rand o intoarceti, sa plangeti Agave in thiasos.

ce altele? Sf. Cadmusul. . ♦ ce Cadmus? Sf. gonithla per* <mi mit* èpe toyd* othiigi theros;<tychis c1 ad' agra.

al 117-lea

1175

ï i8o

1165 "i$; R: 	clădirile pre$ Wecklein Stephanus: străzile R

IIÓ7 ca P ii68 sqq. AGAVEI Musurus : femeie P sed inde a 1251 Agavae nota etiam in P ii68 m' ¿rothynas, o Hermann : m* orthas o P : pe Ôpocís tad', o vel pe throeis, Io FÍX IIÓç orion P : or<os Plut. Cras. 33j Polyaene. vii. 41 	1171 Makarion Thiran Polyaenus:

binecuvântat Thiran Plut. 1. С. : binecuvântată pradă P et Plut. Mor. ¿OI С 1174 véov nin P: lacunam indicavit Canter: suppl. ex. Gr. post Macnaghten Wecklein : véov Hv Stephanus 1177 ti Kithairon R ? ce delevi: cf. 1193» articol 1181 mp, 1197 mp. 	1178 fortasse cat-

фоѵеѵеі 1179 Ag. -primul Hartung: primul? Femeie P (vid. ad I168), mai întâi? Sf. Hermann, cf. 1195 s44; Plut. Cras. 33: Imon ¿mon R I8th Ho. agave fericită Femeie Klizomith* P (vid. ad I168): СОГГ. Seidler Hermann: cf. 1196 	1181 verba celălalt cadmiu Agavae con-

tinuat P : corr. Heather Heather Heather R: corr. Heath 1183 Ho. иютыхиис тад* agra (tçS' ãypa Musurus) : СОГГ. Nauck

49

Sf.

Sf.

Ho.

Sf.

Ho.

Sf.

Sf.

Ho.

meteche acum thoina. Ho. ce; Sunt înăuntru, nu? [auth. nou vitelul ar- 	1185

Ei nasc sub părul neted de koryth

katakomon thallei,.

must, c' astfel incat ther agraulos fov$.

Bacchius vânătorul înțelept înțelept necontestat pe Thera 	1190

menada n'd g.

gar anax sălbatic. laudă? Ho, laud.

asa si Cadmei ... 	1194

iar tu te joci pe Pentheus. . . Sf. Mater' se lauda, au primit agran tande leantofii, mai mult, Ag. prea mult. agallt] ; Sf. Am râs

mare mare și

evident tfd' agra procesat.

arată acum, oh Talayna, biruitorului 	изоо

lenevie agra purtătorul de elilithas.

O, frumos oraș Teba

; 	1184 pòr-

ri share tlamon? R: sogg. Hartung Wilamowitz 1188 Agavae (sc. Femeie) con-
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post 1183 duos excidisse trímetros censet Wilamowitz nu are P 	' .'

1187 thallei Musgrave: vallie P tinuat P : СОГГ. Tyrwhitt trebuie să se teamă de fiare sălbatică P : согг. Kirchhoff (fear iam Brodeau) 	1189 Bacchus P: corr.

Musurus 	1190 mp. înțelept Витек: înțelept R anepilen R

Thera tonde Brodeau : Thera tond< R : ther? toide Hermann 1193 rí d* lauda? Musurus: cf. 1177 IS94 Cadmei Musurus: doi si Cadmei P 1195 s44;%0; *ai pais ... Gy. frumoasa Ho. Mi s-a intamplat. . . procesat P : personas secundum strophae rationem disposeureunt Hermann alii 1195 mama este dispusa P II96 lei Dindorf 	1197 exces Brodeau : exces P1199 rç5'

áypç Nauck : așa și așa funcționează P : așa și așa yț Ludv. Dindorf 1200 acum P

1^) >·'·■■

50 	tz'

naiontes, vino vezi g d agran,

Fiicele lui Cadmus, fiare am scris,

Regatul Unit agyletois Thessalon stochasmasin, 	1205

unde sunt în rețea, alte leucopehsi imprimate manual înfloresc. De ce instrumentele creatorilor de datorii și de lance sunt în zadar? iar noi am fi fost sfâşiaţi de această mână, fără fiara cu care ne-am deosebi. 	120

unde eu tatăl ambasadorului? vin din nou.

Pentheus t'emos pais unde este? Sunt aici cu mânerele de pekta la casele scărilor, ca un portar, păstrează triglifele leului pe care le-am luat. 	X215

D-na. cădea asupra mea purtând o povară jalnică

Doliu, veniți, propolisuri, domon paros, O trup de trudă, mii de cereri aduc acolo*, Euroonul în Kithairon este rupt, neauzit în acest domeniu 	1220

mânere, greu de găsit în textul material.

Am auzit îndrăzneala fiicei, deja între zidurile orașului, împreună cu bătrânul Teiresias Bacchus; și din nou sunt rupt într-o luptă 	1225

copilul decedat din Mainados

iar cel al lui Akteon' Aristaeo nu l-a văzut niciodată pe Autonoin 'Ino th' ama

1203 oh? Gdete P: corr. Cârlig Musurus 	1205 Nauck:

P et Schol. Nes. 1156 (qui etiam otohismasin praebet)

1209 	y" acest Kirchhoff: același Pto'nde Musurus: to'de P

1210 	fara fier r' Pierson1212 heresto P : heresto Scaliger

1213 Barnes geluri: cf. Chr. Pat. 1263 scară gel la intervenții: tricot P 	I218 Mochton Wecklein1219 Kytheron P

1223 *so hic P 1224 too Musgrave : despre P 1227 aktaki?' excel P: cf. 337 (.o,ristea p)
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Stròfi tV fïU

ст amfi dryums ostroplagia vyllia, the d mi-a spus deuro bakheio foot 	1230

ot€<-x«n Agave n, ud' akrant* am auzit leso gar her, ofin uk eudaimona.

Sf. tată, ești cel mai mare dintre toți, ești o fiică excelentă, semăna departe de muritori, au spus, mai ales eu, 	1235

prezența tribunelor dispărute este cel mai puternic sunet, Thera agreyen heroin. aduc d* in olenaisin, ca vezi, deci am primit taristeia, soisi la fel pana am fost spânzurat; iar tu, parinte, vezi heroina; 	1240

lăudându-ne, și ne este foame, el își cheamă prietenii să vadă, fericiți suntem, fericiți cei care am muncit atât de mult.

D-na. oh doliu si masurat ud* oion t* id«Gn> fonon talainais hersin ezirgasmenos. 	1245

Cine este victima, am adus un omagiu Tebei, așa că permiteți-ne să vă implorăm. Eu sunt primul dintre cei răi, dar pentru noi; ca Dumnezeu, suntem drepți, dar nu suntem, Bromius anaz și-a pierdut pământul familiar. 	1250

Sf. cât de greu este pentru bătrâni, dacă sunteți un grup de oameni posomorâți, să ne jucați cu înverșunare, mama căilor voastre înțelepte, ot* când sunteți tineri tebani dacă

Origine Thiron* alt teomahein numai 	1255

el, îndemn, tată,

I2J2 ea
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1229 Bruhndrymois R. I230 thea' R

Scaligeri acest P 1237 major Chr. Pat. 163 Joc in ras. ser.p I240 agremasthΎ} Hermann : àv kremasth-íj P 	1241 ekgavrion coni.

Wecklein: vid. sub fine fabulae frag. 2 emis Musurus: emis P 1245 cultivated p 	1252 sun Musurus,' sun P

1254 òr ò-] ca Wecklein : malim ãypç. pro ¿ma
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sustin Tu? ce daca te uiti la cel care se cheama?

D-na. De ce ești îngrijorat de ceea ce faci, te doare și încă stai în timp ce stai, de ce ești fericit? ghinionist

Sf. ce-i cu el sau ce-i cu el?

D-na. în primul rând men es tond' ■ eter' с m ma. Atât de mult, Ag. Uite, ce-mi arăți? Domnișoară, ți-a încercat transformarea?

Sf. mai luminos sau mai puternic.

D-na. Ce este și sufletul? Sf. unde am auzit asta? asta, devin să nu spun; "Nnu?"

Ka, klyois dacă onn ce kasokrinei* dacă clar?

Sf. ca (kliliamai c* ã paros eipomen, tată, Ka. es a cui casă ai venit după?

Sf. Sparto m* euokas, os legoikt', Ehiuni. D-na. Ce sunt ei în casă? Câte ți s-a întâmplat? Lou. Mourner, emi te si patros socioni^. D-na. a cui fata ai in brate? Sf. leii, până la sfârșit sunt vânați.

D-na. acum stai drept, truda este scurta. Sf. Hei, ce pot face? ce fac eu acolo la heroina? D-na. nega acest lucru și învață mai clar.

Sf. yro maximum durere sau talain' ego.

I2ÓO

I2Ó5

1270

1275

xz8th

1257 sostin Kirchhoff: soi t' ¿stin R: soi t' ¿st'i kami mi aofois hairi.n kakois. | unde este? Musurus, ipse, Ut vid., interpolator 1267 bipetesteroi P : COTI. Elmsley 1268 asa si asa P 1271 clar Reiske: aof&z P 	1272 elilismai Musurus: elilismai P

1274 oh? le'gons'] es clădiri F. Gu. Schmidt 	1276 emi Musurus:

imoi P 1277 таю; ρ ut videtur: what my P 1279 sq notam Agavae ante short posuit, ante v. 1280 ohmi. P: corr. Musurus 1280 feromen Elmsley 	1281 aceasta] aceasta (acest Solet SCr. P)

Reiske
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Æa, leii ți se par potriviți? Sf. Aaa, dar Pentheos sau talain' sunt bine.

D-na. bine ai venit să mă cunoști. Sf. ektanen nin?—cum a venit la noi?

D-na. 8 este adevărat, atâta timp cât este nevoie. Ag~.~~Heg, cât timp a fost cariera lui?

128 USD
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D-na. în timp ce vă cuceriți și vă pierdeți unul pe celălalt.

Sf. unde ești? sau acasa? sau ce locuri? unde înainte de Actaeon au împărțit câinii.

Ah, ce vezi despre Kithairon, a venit cu ghinion?

D-na. ekertome zeu pentru tine bacchia molon.

Sf. Cum m-ai blestemat?

D-na. ai ramas, desi orasul era epuizat? 	\

Sf. Aionysos, lovește-ne, așa că știu.

D-na. Ivrin (c') insultat' theon gar auch heigeisthe nin.

D-na.

1290

Sf. filtatonul 8e corpul acel copil, tată?

D-na. Tocmai am adus 8' pe care l-ai explorat.

Sf. sau toate articolele adunate bine? 	1300

Sf. Ce parte de nebunie plânge înaintea mea?

D-na. 1305 	_

de ea to8* ernos, oh talaina, nidyos

1283 προαεοικεναι Ρ : corr. Brunck 1285 φμωγμενον lex. Masa. ed. H. Rabe, N. Mus. Rin 47. p. 413 	.

Musurus 1289 κασίγνητοι P: corr. Musgrave 	1290 ή κατ P

1291 ακταίωνα P : vid. ad 337 	1295 εμάνη τε Ρ1297 у* suppl.

Heath 1300 ή et συγκεκλημενον Ρ (συγκεκλημενον p) Victorius a indicat că după 1300 versetul lui Cadmus lipsea, dar nu știu dacă este mai bine ca Cadmus să tacă aici vv. 1298-300 deci străinii din cei care au pierit după 1329 par să supraviețuiască lui Wilamowitzius: Robert Magnificul preferă să plaseze după 1300 o lacună în care membrii lui Pentheus și Agave erau alcătuiți din acuzația împotriva lui însuși: vezi la sfârșitul poveștii.

Aishista și kakista catthanonth' oro, oh dom' anevlef'-os sehenech, oh copil, tomon melathron, ttaideo? de acum înainte, orașe, ai fost un bătăuș pentru bătrân, și 	1310

Nimeni nu jignește voința ta, așa cum ai primit valoare.

Acum sunt dezonorat de clădiri, marele Cadmus, așa că rasa tebană a semănat și a cules cea mai bună vară. 	1315

O filtat' al bărbaţilor — şi gar uket' dar al filtate emigelor numerotare, copil — uketi de barbă şi mână cenuşie, mama şi tatăl se apropie, copil, zicând: Aceste nedreptăţi, ce te necinsteşte, bătrâne? 	1320

de ce i se agita inima trista?

spune, ca eu iadul cel ce te neascultă, părinte.

Sunt un om nenorocit, sunt trist, dar tu ești trist, mama e tristă, rudele mele sunt triste. unde stăpânesc demonii, 	1325

Tu te-ai închinat morții, eu conduc pe zei.

Ho. Îmi pare rău, Cadmus, nu ești vrednic de mine ca copil și nici de tine.

Sf. o, părinte, vezi cât de departe am ajuns

: : : : : : :

J/ONYSOS
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dragon nașterea schimbărilor, dama te 	i33°

1308 o P : op suprascr. r invizibil P : corr. Elmsley 1312 ¿lam· vanis Hermann : ¿Ádrfavev P : cf. Hdt. i. 115, vii. 39 	1317 copii

Reiske : tikno P 1318 tyganas Brodeau : tygano P 1319 ttt/xt] primitas P 	1320 T*s justifică Barnes : ris σ* unjust P

1329 Post h. v. lacunam magnam statuii Tyrwhitt: vide sub fin. fabulae 1330 om. P: supliment. Bredow și Schol. Dion. Pe. 391, qui hv cum duobus sequentis citat
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D-na. Di.

D-na. di.

D-na. di.

Dacă ai fi brutalizat, ți-ai schimba forma, dar Apeos ar fi armonia lucrurilor muritoare. nici un vițel, un oracol așa cum spune Zeus, „la? m€t' alocho. stareț barbar, mulți Sc trec nenumărate orașe cu o armată; când Loxion uzurpatorul va fi prins, nenorocitul va fi din nou sfâșiat; în 8' Ares Harmonian sfâșie fericit ca și cum ar fi întemeiat viața.

deci nici un tată muritor, desigur, zic Dionysus, dar Zenos este Sc sophronein engnot', ot' uk etelete, fiul lui Zeus eudaimoneit' dacă aliații sunt câștigați. Dionysus, lissostha s', am trăit. Õ0' ne-a învățat, când nu, unde mergi. Știm asta; alte* exerciții, și din cauza zeului tău sunt abominabil. orgos trebuie zeii uh omoyoisthai brotois. odată ca niciodată, Zeus umos enneiusen patir.

Sf. alai, primit, ambasador, tlemons </>hygai. Di. Ce are neapărat viitorul?

1335

1340
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1350

D-na. o, copile, după cum vezi, răul a venit

(toată lumea) sunteți verii mei,

Îl voi ucide; voi ajunge ca niște barbari

1332 armonie P : coir. Musurus 	1333 al lui Musurus : al lui P

1334 €*lxi; P 	I341 sophronein P : СОГГ. p1342 gnath' p :

necunoscut P 	1343 eidaemonit P : post Musgravium correxi

1344» 134^1 1348 Cadmo tribut P : Agavae edd. post Elmsleium 1344 lissometha P 	1345 ematheth' . . . sari Musurus : intoxica* . . .

siiaete P: adfert Elmslcius Bekk. Anecd. p. 98 Ideta (¿¡Sere leg.); Euripide Bacchus d* echrin P 	IJ47 Victorius : nostru P

1349 Musurus : tage P ¿peniusen p : lauda P 1350 tel;mones P 1353 ^¿des om. R: supliment. Kirchhoff ex Chr. Pat. 1701 (o, prietene, oh necazurile lumii vin rău tuturor, ca el rudele noastre) : sy, Ѳ^ѵuater,У the talaino Suppl. Marchant * post talaina Hermann
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vechi vecin, nu-mi spune trecutul

1355

€$■ Grecia conduce o armată barbară.

iar Ares ttaid' Harmonian, damart' emen, dragon dragon (natura) avea un axo sălbatic 'pe altare şi morminte' eleni,
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ЛГ.

D-na.

Ag, dna.

stareț de lănci; nu mă odihnesc de rău sau de durere și nici nu mă nasc în pace după ce am navigat pe corabia Acheron. O, părinte, nu te-am dezamăgit, eu plec. de ce te îndoiești de mine aici, o, Doamne, zbori ca o lebădă multicoloră?

Unde m-am dus, exilat din patria mea?

uk oida, copil mic asistent tată.

1360

Sf.

D-na.

Sf.

Sf.

Ai.

păr*, oh melathron, păr', oh patria polis' Mă îndepărtez la tine într-un zbor mizerabil din odăi, stai acum, o, băiete, Aristaeus " ·««>«« Te tânjesc, părinte. D-na. Am plâns și am plâns pentru tine.

sever gar tand' aikeian C\ Q-*

Dionysos; din nou în 	1375

casa? menționate

și pentru că îți fac necaz,

1355 «т' musti M. Haupt : lari gar the Chr. Pat, 1670 	1358 natura

suppl. Musurus: om, P: fig' suppl. Nauck, cl. Ion. 992, et in fine wild 1363 deprived Barnes: deprived P 1365 policrom Musgrave : policrom P cykron Heath 1368, I37Σ> Σ374 notas om. R: adaugă. Musurus 	1368 patria Elmsley: patroa R

post 137Σ lacunam statuii Hermann 	1372-92 spurios iudicat

Nauck 1372 tulpină Elmsley : tulpină P ai suppl. Barnes 1373 casignites P : corr. Barnes 	Σ374 У®р] Ύ°·P TOt Hermann :

Scivoli Brunck ( Musuro duce) aùdav LP : vide Kuhner-Blass Gr. Gr. I. p. 215: accentuai lonicum dubițanter servavi 1376 adus P 1377 Ms. si pentru ca au suferit post Bothium Hermann
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Lou.

Lou.

Ho.

fără vârstă poartă numele de Teba.

păros, tată, moi. D-na. hair', o /xcAta thygater, halepos (d') €$■ tod' daca auzi. 1380 aget', O transmitatoare, cu casignitas iva symfugadas lifomet' oiktras. , elthomi d* unde—Ср mite Kithairon (emi idoi) miaros

Nu sunt din Kithair, 	I3th5

mith* othi thyrson mn^m' anakeitai;

Bacchae, nu te mai schimba. multe forme de demoni, multe strigăte nedorite ale zeilor și ceea ce s-a încercat nu a fost îndeplinit, 	139°

a resursei neacceptate, Doamne,

prostia aia,
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1378 ageraton 5nom Ichon P: corr. Musurus Barnes Musurus : o per P 1380 d* add. Reiske 1384 ¡m' Gdo< suppl. Schoenii monitu Kirchhoff 1388-92 cf. Amenzi Ale. Med. Andr. Hel.

Subscr. t/loi <n/>ipidou bacchan P

1379 tată

1382 obținem R

1387 Bacchais R

1391 de resurse găsite de R

Quod ad lacunam post n. 1329 explendam attinet, cf. Apsínem în Rhet. Gr. ed. Valsul IX. p. 587 în ciuda lui Euripide din Pentheus, PVrilP Agave, am scăpat de furie și am întâlnit însuși copilul rupt, dar ea acuză milă și nu se mișcă: ib. r. 59° r°vrov felul în care Euripide mişca milă după ce Pentheus se mişcă aşezat, fiecare pentru aceasta din membri mama în această mână ţinea în fiecare dintre ei milă. Fragmenta ex Bacchis citata quae hoc loco sedem habere potuisse videntur haec sunt:

1. 	dacă nu pentru Dumnezeu, au primit mâinile lui Mysos Ex Eur. Bacchis citat Schol. Ar. Plut. 907.

2. 	Antiatticista in Bekk. Anecd. p. 87 ancoră, iar ei o reproșează. Demostene despre Stefan. Euripide Bacchae: cf. tamen n. ІГ44» 1241.

3· Id. ib. p. 105 lelavaman in loc de ilimmai , , . Euripide Bacchae: Cf. V. 1102.

Cf. Lucian. Pisca tor 2 cathaper riva Penthea sau Orphea

uneori un copil este găsit într-o piatră.

v. hue ret tulit Musgrave, parum probabiliter.
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Ele par să fi fost folosite în trecerea prin întregul codex al lui Bacchus, iar argumentele primului senptor, cf. vv. x6-i8, iar cel de mai mare importanţă este scriitorul Pseudo-GregonuSf Chnsti Palicntis: al cărui vv. 1312 sq., Porson 1466-8 Burges, alţii alţii şi mai presus de toate Kirchhoff ex' hoc loco repetí-veruni : cf. Kirchhoff în Philol. viii. pp. 78 sq., Harlung, Eur. Resht. el 556, Bruhn, p. 127 sq.; ai mai jos vv. care cu o probabilitate mai mare poate fi văzută că au curs de aici: inclusiv cârlige care cu siguranță nu sunt euripideene.

Din discursul lui Agava: Chr. Pat. 1311 sqq.

τίς ¿στιν ουτος ¿v νόκυν χεροΐν εχω ; κοί καί νιν ή δύστηνοι ευλαβωμήνη προς στόρνα θόμαι; mal <δέ> θρηνήσω τροπον 1315 καί παν (κατασπάσαι με) σαν μέλος, τεκνον ib. 1256 mp

ca (kataspasai/u) și simpan molos, kynoysa sarcas asper ezetrefhamen.

ib. 1466 sqq.

ursule, o, bătrâne, ține (trisoluția) corect reglată, să lămurim fiecare trup cât mai mult posibil. . .

ib. 1122 sqq.

(de exemplu, cine sunt oamenii pe care îi acopăr cu membrele tale? Nu-i îngropi, copile, cu mâinile tale?)

Eurípides fortasse trisathlion, și aòv hide kara. Cf. etíam 1504, 1825-9. 	,,...

Hos vv. ut videtur Agavae, sequentes Dionysi suppeditavit oratio (cf. arg. primum ad fmem ¿castir a smnveseta de séfascen) de Pentheo sic locuti :

ib. 1664

1663 1667

Cf. etiam 1438, 1440, 	,

(Eurípides fortasse lldhon úbrismata et "tdicoi.)

de Thebanis (cf. Hdt, V, 61 ¿xanistoatai Cadmei ip Argeion si se fac ¿s *£igeloas) 1668 d S' ad pathein dei laon ou krifo kaka. IÓÓ9 lith volisma, barbarii din ekon, (akon)

"y désma t* a venit și (un grup de jocuri) toigar tunaken ¿hrin ikisth' viro, și acesta același dar piponten oitos (uk akon)
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ф с

с

1678

oraș? Esti multe? disdaimonis sunt confirmate, zygon donleion (¿neAconte?)

1672

aichmais ¿Aotou?, sondaj' ¿yatlanta? rău.

Cf. ctiain 1713-16, 1665 mp.

59

Scanat cu OKEN

de Agave et sororibus :

1674 sqq. litt'in again din', immune miasmas dikin tinzont) tod* on iktanan (fOihn), and mekit' (idep;) patrid'; on gar sysivis minsin fynutas {¿n tafois nikronms'non.) (fortasse tinonsa? et e's .dein).

de Cadmus:

1689 uto; d' a mell<4 t^»at“ e'ktpaA^sein ¿raso*

(fortasse avrò? d' a mAA«») quem versum Bac. 133° brevi intervallo cxcepissc credibile est.

Cf. ctiam 1639-40 fortasse a vv. de Tumpounyso ipso dictís derívalos clar pentru el roíoiv ¿zargasminoiis dtòv cred.
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MEMORANDUM
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Cazuri

Acestea sunt remarci introductive care au fost prezentate inițial în două ediții antice diferite ale lucrării. Prefața este o ipoteză cu sensul inițial al cuvântului, adică un rezumat al temei tragediei și este probabil opera unui mitograf din vremurile alexandrine sau romane. Singurul punct de interes pentru noi este în ultima propoziție (din păcate deteriorată), care rezumă scena finală a piesei; se pare că autorul avea textul complet al acestei scene (vezi 1329 s.). A doua Ipoteza este un fragment din nota introductiva la Bacchus compusa de marele filolog alexandrin Aristophanes Byzantius (circa 257-180 i.Hr.) pentru editia lucrarilor pe care le-a editat. Pentru conţinutul Cazurilor lui Aristofan, toate structurate pe acelaşi plan formal, vezi Medea lui Page, pp. liii ex.*. Aici Aristofan introduce intriga într-o singură propoziție, așa cum este obiceiul lui, apoi notează că aceeași temă l-a ocupat pe Eschil în Pentheus (cf. Introducere p. Ixxiii), iar apoi pasajul se întrerupe.

[f. 6. în caz contrar, dacă este corect, înseamnă „nechibzuit”: trimiterea nu a fost „degeaba”. Dar sentee nu are obiect și lipsește persoana la care se referă oi Ôé. Nici doamnele lui Elmsley, nici cele ale lui Wecklein nu sunt convingătoare: primul nu se potrivește persoanelor însărcinate să aresteze pe cineva, în timp ce al doilea este un cuvânt pur poetic. Poate doar altele (cf. oi ôé, f. 352) spre deosebire de persoanele active la care face aluzie silaba edisen].

* Vedea si Grecia. transl. a Introducerii de G. Giatromanolakis, Euripides Medea, Atena 1990, p. 65 ex. [Notă al editorului]
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[f. 16. Bănuiesc că unele cuvinte au căzut, o decădere, la care aceste cazuri sunt, din anumite motive, deosebit de potrivite. Pohlenz sugerează verbele <d' efi them en mene admonished, iva non logos etc.: deci a celor din afară - „din cei șase din familie”. Dar poate este folosit cu sensul elenistic „al șaselea din comunitatea religioasă”].

Scenă

În afara palatului regal din Kadmeia, cetatea Tebei. În scenă se află un mormânt, lângă care iese fum (6); pe gardul care îl înconjoară se pot smulge lăstarii de viță de vie (ex. 11). Fațada palatului, situată în fundalul scenei, este în stil doric cu coloane care susțin un trigon (591, 1214).

Prolog (1-63)

Ca majoritatea pieselor lui Euripide, Bacchus începe cu un monolog (în timp ce Sofocle preferă dialogul). Aici, ca și în altă parte, monologul își propune să plaseze acțiunea în contextul a tradiției mitice, precizându-i timpul și locul, oferind un rezumat al evenimentelor care au condus la aceasta și enunțând relațiile principalelor persoane. Această tehnică nu este folosită exclusiv de Euripide: discursurile de deschidere ale lui Trachinion și Philoctetes au o funcție similară. Dar în mâinile lui Euripide s-a consolidat aproape într-o convenție scenică (cf. Batr. 946), în care contextele dramatice sunt subordonate în mod deliberat necesității unei prezentări rapide și clare a exteriorului dramei, înainte de începerea acțiunii. .

Atât ca ton, cât și ca conținut, acest Prolog seamănă cu cel al Afroditei din Hippolit: ambele încep cu un accent emfatic pe natura divină a vorbitorului (Iko Dias pais ~ Hippo. 1 multe... Thea keklemai ), și ambele arată în ce fel această zeitate este posedată
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63 de umilințe și anunță un plan de răzbunare. Alte ioni D. se deosebește de Afrodita și de ceilalți zei prolog, cu care spectatorii Eur. erau familiarizați, prin aceea că nu va dispărea din acțiune, atunci când teribilul său mesaj va fi anunțat, dimpotrivă, se va amesteca cu moraliștii din acțiune. drama poporului fără să-l recunoască ca având o formă umană. Acest lucru ar trebui să fie înțeles de fiecare spectator: de aceea se repetă nu o dată, ci de trei ori (4, 53, 54).

1. auzi: un cuvânt drag vizitatorilor supranaturali: la fel și în Ex. 1 (fantoma), în Tro. 1 (Poseidon), în Ios. 5 (Mercur), Pr. D. 284 (Ocean). Joci bine. .. Dionysos: „sau confirmarea lungă a identității divine sună ca o provocare și o amenințare” (Móridier). Prev. 27 Dionysos. . . Zeus, 466 Dionysos. ,. lui Zeus, 550 ex. o Dias pai Dionysus, 859 ex. Zeus Dionysus Se pare că Eur. leagă cele două nume etimologic, atribuindu-i probabil lui L. Dionysos sensul „fiu al lui Zeus”, așa cum fac și mulți contemporani. [Unii gramaticieni citează versetul cu forma Thebean în loc de Thebean, iar aceasta este forma folosită de Eur. în toate celelalte cazuri: cf. 660, 961, 1043, 1202, Phin. 287 și următoarele. „Dar poate că l-a folosit pe general aici, dat fiind că el subliniază misiunea lui Dion față de oamenii din Teba.]

3. „Cu flacăra fulgerată ca moașă”, fulgerul: (se spunea odată) poate avea un sens pasiv, „născut din foc” (din fulger), sau activ, „aducând foc” (din fulger) . Pentru cel de-al doilea sens cf. panoichon flacără, „flacăra care are flacără”, adică flacăra flăcării, pr. Trag, adep. 160.

5. adsum, indică o mișcare anterioară: așa se folosește adesea kai chiar și în proză cu ei kai în unele cazuri de Eur. cu un simplu acuzativ de scop sau mișcare (Kychl. 95, 106, Hel. 1278). Sau Dirki
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iar Isminas sunt râuri ale Tebei, orașul cu două râuri (Eur. Iket. 621, prb. Her. 572 ex., Phoin. 825 ex.).

6-12. Orice loc (sau persoană) care a fost lovit de fulger era considerat în antichitate misterios, un loc în care lumea naturală era afectată de elementul supranatural. Așa cum Ka-paneis a devenit un mort sfânt când a fost ucis de fulger și a trebuit să fie îngropat într-un loc îndepărtat (Eur. Iket. 934 ex., un pasaj citat de Wilamowitz), tot așa și locul pe care fulgerul l-a indicat ca fiind al lui de, în Grecia devine enilision, în Italia bidental și rămâne interzis, abaton (f. IO)1. Aceste locuri erau dedicate lui Dia katavaitis (Et. Mach. SV elysia) și existau Esențe (Artemidorus 2.9)1 2. Un astfel de stareț exista la Teba în zilele lui Eur. şi multă vreme după el. [Este menționat într-o inscripție delfică din secolul al III-lea. de exemplu. unde recent descoperit (Delf)h. iii. 1, p. 195), unde se numește, ca și aici, cella sau „incinta” din Semele (de fapt, incinta mormântului unui erou, Usencr, Rh M 29 (1874), 49)’ a rămas neacoperită și a fost prezentat vizitatorilor ca un loc sfânt până în secolul al II-lea. d.Hr., când Pausania (9. 12. 3) și Aristides (Log. 25. 2, p. 72 Keil) au vizitat Teba. Ambii se referă la ea ca fiind camera lui Semele; din descrierea lui Pausania rezultă că se pare că a făcut parte din „vechea casă a lui Cadmus”, dintre care unele ruine s-au păstrat în cetate (ruinele clădirii din Eur.). Mormântul Semelis al lui Paus. l-a găsit într-un altul, în Orașul de Jos lângă porțile Proitides (9. 16. 7), în timp ce Eur. îl plasează lângă noul palat al lui Pentheos și se pare că în naos — sau focul este în mijlocul ruinelor (7 ex.) și „în jurul mormântului lui Semele” (596 ex.). Acest lucru se poate datora serviciului de teatru

1. 	Prev. dăunătorul, căruia i se spunea Fulger, pentru că făcea banchetele inaccesibile (bank neinvitat) mergând nepoftit (Anaxippos, ap. 3 Коек) [=ap. 3 PCG vol. II p. 309].

2. 	Pentru un raport complet și o discuție a mărturiilor, vezi AB Cook, Zeus, ii. 13 ex.
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65 de ținte sau ar putea mormântul din Orașul de Jos să fie o invenție a ghidurilor de mai târziu. În orice caz, Eur. el are în mod clar unele cunoştinţe despre cultul teban şi locurile de cult. (Pentru cunoștința lui cu Teba vezi J. Mesk, WS 55 (1937), 54)].

În stratul de mai târziu al tradiției epice, Semele este prezentată ca mireasa tebană a lui Dias și mama lui Dion., X 323 ex., Is. Theog. 940 ex. Hesiod povestește cum l-a născut pe Dio. Immortal Mortal acum patru sunt ambii zei. Aceasta inversează evoluția istorică. Este posibil ca ea să fi fost inițial o zeiță htonică orientală (Kretschmer, Ans der Attornia, 17 ex., își trage numele de la rădăcina ghem, care înseamnă „pământ” și care apare în hame, humus, Nova Zembla)1. Când miturile lui Dion. grefată în tradiția tebană, ea a devenit o prințesă muritoare; cu toate acestea, urmele înaltei ei inițiale au supraviețuit atât în mit, cât și în închinare, iar oamenii de știință au presupus că ea este Mama Pământ (FGrHist 244 F 131 Jacoby, Diodorus 3. 62). Tocmai sub forma divinității chthonian ea a devenit Mireasa Fulgerului: în sudul Europei furtuna este benefică și în același timp teribilă - fulgerul distruge, dar ploaia coace fructele pe pământ și astfel Semele este distrusă și Se naște Dionysos. Dar Semeli nu rămâne moartă. După cum spune Pindar (Ol. 2. 25), ea trăiește nemuritor: în mit Dionysos o aduce înapoi din Hades ([Apollod.] 3. 5. 3 și urm.); în cultul de la Delphi și în alte părți are o ascensiune periodică. sau reducere, ca cea a Fiicei1 2. La Bacchus, deși este muritoare, are și ea o parte în închinarea fiului ei vezi 997-1001 mp.

7-8. „Și ruinele casei ei care mocneau de flacăra încă vie a focului lui Zeus”. Murray, corect
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1. 	Dar presupusa ei prezență cu Zeus într-o inscripție frigiană este vădit eronată: cf. Calder, Monumenta Asiae Minoris Antiqua, vii p. xxix.

2. 	Prev. acum Jean ma ire, Dionysos, 343 ex.
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Cred că, după Hermann, el consideră că set de flacără antik. a participiului mijlociu intranzitiv. Nu există o paralelă exactă, dar astfel de expansiuni îndrăznețe ale Vieții „obiectelor corespunzătoare” sunt caracteristice stilului Eur. târzie: de ex. 7 1238 tina fugan pteroes-san. . . Sunt pe drum, Finn. 334 de îndoliați așadar, aceiași 1431 de patru bărbați. .. de sacrificare a cheilor, Or. 479 dragon lustrui morbid a-strapas. [Alții îl urmează pe Paley punând o virgulă după tyfomena și considerând flacăra ca pe un citat „parțial” la ruinele tyfomena, dar rezultatul este ciudat, deoarece urmează încă un citat de alt fel. Infinitivele care au hfa după dion par să fi fost introduse de către un scrib, pentru a simplifica sintaxa (ca în Aisch. Iket. 42 și adesea) Sugestia lui Porson pentru e-ti pyras întâlnește obiecția 6 că, dacă focul este cu adevărat greu urechea) punctul, apoi impresia apariției sale este distrusă în v. 596. Gio se aplică și speculației lui Elmsley typhomen' adroi te: de acum înainte tda adroi nu răspunde la tragedie (chiar dacă în Sof. răspunde la adrynein). , op. 979), în timp ce Dion (totea terizi, ta? din td ¿Ais brontas (599), 71lk. 5 Dio pyras, iar antiOesis cu gen. „iiras” în versul următor. Citatul versului din Plutarh, din care provine, a fost în mod evident adaptat contextului său fie de către un copist, fie de însuși Plutarh.]

9. nemuritor ... yvrin: „insultă veșnică”, adică o prezumție irevocabilă de insultă. Prev. Av. Tel. 1261, unde minin este folosit în același mod ca un citat din propoziție cu sensul „act de mânie”. Sensul nemuritorului este determinat de antecedentul pe care l-au trăit și de pyras ex athanato (v. 523). Când caracterul htonic al Se-
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1. Încercarea lui Prato (Maia, 9, 1957) de a demonstra că Euripide a folosit necredincioși și alte șesime în primul picior al trimetrului nu este convingătoare.

67 de membri au uitat, ei au explicat distrugerea ei prin fulger spunând că Hera a ispitit-o să-i ceară lui Zeus să apară în fața ei în adevărata sa formă ([Apollod.] 3. 4. 3).

11. 	fiica lui sekhon: sentimentul familial îl caracterizează pe Cadmus (cf. 181, 334 urm.). Vița indică faptul că acest loc este un loc sacru al lui Dionysos, conform unei alte versiuni a poveștii, nu este o viță de vie, ci o iederă care a crescut foarte repede ca printr-un miracol (Comentarii la Phoen. 651, ale fulgerului regatelor Cadmian). a lovit iedera in jurul coloanelor naturi acoperite atfrdvfsc. Dionysus], de geograful alexandrin Mnasea).

13. 	lipon: desemnează în mod normal punctul de plecare al unei călătorii (cf. 661), iar punctul de plecare al lui Dionysus a fost Frigia și Lidia (55, 86, 234, 462 cf., cf. Intr.. p. 1 ix)' prin urmare trebuie să conectăm numai hyasmi la lipon și să formăm restul cauzativilor cu ipilthon. ()' în f, 14, prin urmare, leagă placa cu eich și restul. [Către cap. Trece. 1588 (și nu în f. 1583) versetul se repetă fără acest i și astfel omiterea lui ar trebui, așa cum spune Paley, „să lase clar sensul cititorilor unui text grecesc, care nu erau „greci” · dar și răspunsuri la două citate ale satului făcute de Strabon.] Polichrisos se referă la bogăția proverbială a Lidiei și mai ales la praful de aur care exista în nisipul lui Paktolos, prv. 154 și urm., IA. 786 ai polychrysoi Lydai, Archil . 25 [= 19 West] οδιμο τα ήγεοι πολιχρισός melei. [Tous în loc de tas al lui Elmsley este în general acceptat. Dar este oarecum ciudat că aceeași eroare apare în El. 89 și și mai ciudat că Strabon citează acest verset de două ori cu tas, ca și Io Lydus (Despre începuturile Rom. Pol. 3. 58). Eurus are o anumită preferință pentru formele neobișnuite: poate a folosit aici a doua formă gyi, care corespunde cu Silent și în Et. Magn. sv?]
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14. 	placă: aici câmpii muntoase, Podișuri (cf. 307, 718 ex. și Ion 1267 plăci Parnasului)’ sau Persia este o țară cu o altitudine mare, așa cum ar fi trebuit să cunoască „grecii secolului al V-lea”.

15. 	ziduri: orașe cu ziduri, dischimon: fie „rece” din punct de vedere climatic, despre care Strabon spune că este rece (11. 13. 7), fie mai general „aspru”, „aspră”.

16. 	Arab eudaimona: „Arabia bogată”, probabil din cauza bogăției sale în mirodenii (Irod. 3. 107). Epitetul, ca și restul, este cosmetic, nu contradictoriu: nu se face nicio comparație cu deșertul arab, la care se face aluzie prin termenul de mai târziu Arabia Felix. Herodot l-a identificat pe Dionysos cu zeul arab Orotalt (3. 8).

17. 	Asiatic, în sensul restrâns al Asiei Mici de Vest, după cum arată sim^i/1- :y to. EURO. îl prezintă ca fiind deja colonizat de „greci încă din epoca lui Cadmus* tragedia este în general lăsată neatinsă de asemenea anacronisme.

19. callipyrgotons: neologism contra calli.pyrgos (para. 1202). Astfel încât forma este un verb pasiv în Oeto, deși nu există verb callipyrgoos): de exemplu chrysokollitos (tyx\ of chrysokollas, eikklotos vs. eikkylos și alte exemple citate de Wilamowilz în Er. 290).

20-22. Cu textul așa cum este, ar trebui, cred, să traducem „Am venit în acest oraș al grecilor, pentru că mai întâi (adică numai pentru că) am făcut să danseze Asia (dansul tranzitiv, ca în Her. 871) și mi-am stabilit acolo. închinare, pentru ca omenirea să se întâmple că eu sunt dumnezeu”. (Astfel V-errall, Bacchants of Eng., Cambridge 1810, 32, nota 1, cu deosebirea că el păstrează unele sunete prin traducerea „chiar în Asia”.) Dion. explică de ce a ajuns atât de târziu la locul său natal, Teba: misiunea sa cuprinde întreaga lume* așa că a început cu barbarii, apoi a trecut la populațiile mixte de pe coasta asiatică (18) și în cele din urmă a părăsit Grecia. Redarea obișnuită a v. 20
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69 „la aceasta dintre cetățile grecești am venit mai întâi”, (a) face ca următoarele părți să pară un meteor slab, adaosul (b) face din v. 23 o repetare a v. 20* am lumina mai întâi (Cobet), deși nu se respectă întotdeauna distincția dintre adjectiv și adverb. [Dar chiar și cu ceea ce s-a sugerat mai sus, echilibrul propunerii este problematic (Kitto, CR 60 [1946], 65) și există motive întemeiate de a ne îndoi că teza lui Wilamowitz oferă soluția corectă a problemei. Păstrând kakei, el ar putea foarte bine să presupună, așa cum a făcut Paley, existența unui verset pierdut după v. 22, care ar fi conținut o declarație referitoare la planurile lui Dumnezeu pentru Grecia, dar acum sunt înclinat să prefer (cu Campbell, CQ 49, 1956, 56) Amendarea lui Pierson care plasează v. 20 după v. 22. Paley a obiectat că aceasta reunește două versete identice, dar această identitate este anulată, dacă la sfârșitul v. 20 citim chthona (Chr. Pasch. ) împotriva po'lin (E R), care ar fi putut fi introdus cu uşurinţă datorită asemănării cu sfârşitul v. 191. Astfel, linia de gândire este firească: „Am făcut prozelitism regiunile răsăritene, înainte de a veni pe pământul elen (atunci. .. chtho va' elenic). Iar pe pământul grecesc, Teba a fost prima convertită”. Dacă acest lucru este corect, deteriorarea textului este veche - se pare că poetul lui Hristos suferind a găsit versurile în ordinea în care apar în L și R;]

23. 	[tisde: poate că ar trebui schimbat în tasde (Pierson), „acest aici Teba”. Murray sugerează o schimbare a primului ôè Thiviin tînde (unde Thebes este nimfa eponimă a Tebei), aparent pentru a completa obiectul animat al anololyxa: dar cf. Eur. Tel. 691 toată casa se zguduie, Er. 1085 àV av bacchewesi orașul Kadmeion. Citirea după ta
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1. Trebuie să acceptăm, totuși, că este la fel de posibil ca chthonul să fie rezultatul adaptării la contextul lui Hristos suferind (y. Longo, Antiquitas, 1, 1946, 43).
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el completează neobosit cuvintele femeilor cu cuvintele femeilor.]

24. 	bualololyxa: „Am stârnit strigătele femeilor”, am provocat la Teba strigătul de bucurie „toate” (pentru puterea tranzitivă a ana-prv. anavakcheyen, Her. 1085, Or. 338). Ololi-gi este strigătul ritual de triumf sau mulțumire al femeilor. [vocile de femei nu se cântă în Ierois euchomenai, Et. Magri. sv, vezi Polyd. i. 28, Eustath. tu Od. 4.767. Olegia este menționată pentru prima dată în legătură cu închinarea la Atena, G 301. Pentru utilizarea ei în cultul orgiastic vezi Bărbați. ap. 326 Koek [=rep. 277 Kth€Gio=ap. 237 PCG, v. Vii p. 165]; în închinarea lui Cybele Luke Tragopod. 30 de exemplare, Pal. Anth. 6. 173* lui Dionysos Luca Dion. 4 s-au născut astfel menadele și ollygi, cf. și ululatus lui bacchus din Italia, LÍV. 39.10.] coastă: vezi 111 mp

25. 	Pentru thyrsos vezi 113 fig., pentru folosirea rituală a iederei 81 fig. săgeată de iederă, „iedera acoperită de iederă” (Murray). Aceasta nu este o simplă metaforă: thyrsosul este într-adevăr folosit ca mijloc de împușcare (762, 1099). Prev. Ion 217, unde Dionysus ucide un gigant apylemoisi kissi-noisi bactrois. Thyrsos se făcea punând un buchet de frunze de iederă pe capătul gol al unui băţ de fenicul (176 fig., 1054-5 fig.). [Hfas au un membru, dar este bine cunoscut faptul că b și m seamănă foarte des în scrierea cu litere mici.]

26. 	[Pastrez hekise ehrin (L P), deoarece pare destul de clar ca Eur. folosit atât ε/rendso cât și /ρην. Prev. Platnauer, CR 56 (1942), 4 ex. și mai jos f. 964.]

28. 	nimfeteisan: „a devenit femeie”, eufemism pentru „a-poplanetheisa”, cf. Ion 1371.

29. 	„Ea i-a atribuit lui Zeus pierderea virginității” (San-dys). Pentru ordinea (neobișnuită) a cuvintelor cf. Eur. Tel. 368 ai naturi ale spiritelor, IA. 72 mitul lui Argeion și nota de subsol Denniston-Page. în Aish. Sf. 637.

30. 	Cadmus sophismath': a'itiat. ca referire la sintagma Se-melin. . . raport s-au gândit surorile lui Semeli cu
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71 centru că povestea unirii ei cu Zeus fusese inventată de Cadmus pentru a acoperi demobilizarea ei din castitate. [Este adevărat că unii consideră aceste cuvinte ca fiind predicate cu ephaskon, adică de parcă Cadmus ar fi fost cel care a conceput ideea că Semele a fost sedus de un muritor (deși nu s-ar aștepta, aceasta este interpretarea lui Wilamowitz în traducerea Deichgrãber). , Hermes 70 (1935), 327 și, se pare, tot Kitto, Greek Tragedy, 375* [vezi trad. greacă p. 501]). Acestea sunt vădit greșite, așa cum este evident din v. 10 și încă mai bine din v. 333-6.]

31. 	lăudat: „vestit cu bucurie” (a'paxlech.): acest cuvânt exprimă triumful răuvoitor al femeilor. Cuvântul laudă și însușirile lui răspund în comedie, dar tragedienii nu le folosesc nicăieri.

32-33 nin autas: „aceste aceleași surori”; pretenția lor că Semele a fost în cele din urmă pedepsită a cauzat propria lor pedeapsă. termen: Kithairon (62) care se află la aproximativ 11 km de Teba. Este încă dens împădurit cu brazi (38), de unde și numele modern, „Elatias”. Vârful ei este stâncos.

34. skeivin.,.orgies emos: „sau dependență de închinarea mea”. Orgias, din aceeași rădăcină cu ergons, sunt literalmente „ceea ce se face” cu sens religios (cf. erdin, td thysia-zein), actele unui ritual religios: Om. „Imn. în Dim. 473 ex. Or de... . show... drimosynin th' Hieron and ephra-no orgy passi. Td ethos a impus o restricţie asupra folosirii cuvântului în principal în ceremoniile private ale cultului sacramental (vezi LSI9 SV ) și mai ales în cele ale lui Dionysos (orgiile misterele, în special cele dionisiace, Et. Magn. 629). Sensul modern al „orgiilor” provine din elenistic și roman.
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* Conform mărturiilor moderne, Kithairon se numește Elatiaskai, nu Elati, așa cum scrie Dodds. [Notă v. ed.]
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concepție despre natura religiei dionisiace și nu ar trebui să o proiectăm asupra lui Bacchus.

35-36. Cu această punctuație, oai femei este clar o tautologie după td pan w Sperma feminină, întrucât femeia este femeie Or. 1205. Punctuația nu poate limita înțelesul fr. spermatozoizii feminini excluzând cei necăsătoriți, deoarece în v. 694 sunt incluse atât fecioarele, cât și copiii (Musgrave și colab.), deoarece femeia nu înseamnă femeia mare în contrast cu fată. Tautologia poate fi evitată dacă punem virgulă după spermă (H. von Arnim, Bru-hn): astfel cadmeienii care erau femei limitează sensul excluzând sclavii. Este posibil, totuși, ca repetiția să fie destinată subliniaza tdn Excluderea barbatilor. Acesta este un element important al dramei — cf. suspiciunile nedrepte ale lui Pentheus, 223, 354, și răsturnarea lor, 686. Sau practica Eur. cu toate acestea, îl favorizează pe Arnim, deoarece evită o pauză puternică înainte de ultimul iambic (comentar Wilamowitz despre Her. 280).

37. 	„Cu fiicele lui Cadmus printre ele”: în cultul dionisiac nobilii și plebei se amestecă fără discriminare. Wilamowitz atribuit lui td a amestecat sensul „în dezordine”, comparându-l cu td Soph. Tel. 715, la fel, toate amestecate, care îi descrie pe care conducătorii de care au fost „înghesuiți” la punctul de plecare al cursei de care. Dar v. 693 de aceeași frumusețe slăbește această posibilitate și pasajul lui Sof. indică faptul că td omoi este legat de td mixed (cf. 18 migasin omoi) și nu este întocmit cu td paisin — ceea ce ar fi cazul dacă acceptăm punctul de vedere al lui Wilamowitz.

38. 	pietre falnice: spre deosebire de stânci sau peșteri care sunt acoperite (peștera lui Philoctetes este desemnată cu l. piatră, Sof. Fil. 16, 272; cf. și Il. D 107). Pentru dna. a locului cf. Eur. Tel. throno kathetai' sau transformarea lor în cauzative (Elmsley și Bruhn) este complet inutilă.
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40. imperfectiv folosit: este de preferat să-l scrieți (echivalentul unei propoziții, care ar servi drept obiect al lui ekmathein, „acest oraș va trebui să-și învețe lecția până la capăt (ek-), adică nu are totuși a câștigat binecuvântarea închinării mele". Elmsley și Briihn, ridicând obiecția că Teba știe deja acest lucru, interpretează participiul ca cauzativ și consideră expresia ema baccheumata ca obiect al ekmathein, dar acest lucru este mai puțin natural. Zeul sugerează că Tebanii trebuie să învețe pe deplin, s-UO cum malo (= mijloc de) pedeapsă), ce înseamnă a nega ceva profund și sacru.

43-44. Cadmus men: ne pregateste pentru un Pentheus, dar al carui loc este luat de os(45). El o rezumă ducându-ne din nou înapoi în trecut după vv. 39-42, care conținea aluzii la viitor, adică: „a dat” prb. 213 urm.

45. El luptă împotriva lui Dumnezeu așa cum spune: „El deschide un război cu Dumnezeu în fața mea”. Verbul destul de rar 	folosește-

încă de două ori (325, 1255) pentru lupta fără speranță a lui Pentheus cu Dionysos. Are același sens ca a rezista fără speranță unei forțe covârșitor de superioare în IA. 1408 to theomahein gar apolikoyo', d fiul ține, / voi expune dreapta tanagaia te, kai stdn Men. ap. 187 Koek [=162 Koerte și 138 PCG, vol. VL p. 112]. pe când în Xenof. Casa 16. 3 este folosit pentru lupta zadarnică cu natura. Este foarte posibil ca autorul Faptelor să fi avut în minte Bacchus când a scris, și este de la Dumnezeu, ca să-i ucizi, ca să nu fii și tu găsit luptând împotriva zeilor (5. 39): poate citise el această lucrare (vezi comentariile la v. 443-8 şi 795)1.

49. tanthende: folosit cu un fel de atracție împotriva ta enthade, în concordanță cu ideea aferentă de mișcare,
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1. Istoria cuvântului și a Ideei a fost examinată de J. С. Ka-merbeek, „Despre concepția lui Theomachos în relație cu tragedia greacă”, Mnemos. 1948, 271 ex.
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la care se face deja aluzie în alt fel. Acest idiom este comun chiar și în proză, de ex. Plat. Apol 40 a schimbat și a mutat locul unde a fost plasat în alt loc (Kühner-Gerth i, § 448 nota 1). — Conform „Apollodorus” (3.5.2), în Dion. S-a dus de la Teba la Argos, unde nici ei nu s-au luptat și era furios pe femei.

52. trezire, se. luptă (ca stdn Irod. 4. 80 şi stdn Ari-stof. Ax. 686), „Mă voi înţelege cu ei”. Td mainasi cu td soldati (cf. Eur. Il. 321, 917): ca si td hegeistae si alte verbe care denota conducere, td sartilatein se formeaza fie cu gen. (prin urmare se pune accent pe postpoziție) sau cu punct. (se pune accent pe actul de conducere în sine). Pentheus nu încearcă de fapt să forțeze femeile în fire, deși este gata să facă acest lucru (784, 809, 845) și astfel amenințarea zeului nu este niciodată îndeplinită. Bruhn a considerat că aceasta mărturisește modul în care Eur. nu a editat lucrarea înainte de moartea sa, susținând că atunci când a scris Prologul intenționa să adopte o versiune care să conțină o bătălie, dar ulterior s-a răzgândit. O astfel de versiune apare în picturile în vază din secolul al IV-lea. și poate fi mai veche (vezi Introducere p. Ixxvii). Dar concluzia lui Bruhn este nefondată. Este un vechi truc Eur. pentru a rezerva o surpriză spectatorilor săi folosind un mic indiciu fals, bine calculat (suggestìo falsi) în Prolog (Dalmeyda, REG, 28, 1915, 43 ex., Zielinski, Tragodou-mena Lib. I). [Astfel în f. 71 ex. lui Ion se propune o succesiune de evenimente, care este diferită de cea urmată în piesă, deși este posibil să corespundă versiunii adoptate în Crionsa lui Sofocle. Un truc similar pare să fie folosit în Prologurile lui Hippolit. (despre care v. 42 cred că este asemănător.) și Medeea (despre care din nou v. 42 este, cred, autentic (după conținut, deși se pare că pasajul în sine a fost schimbat de actori). la fel si in Prefata la Iketes (25 ex.) Eur. lasa cu grija un raspuns-
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75 întrebarea dacă un compromis cu argivii va fi atins prin persuasiune, ca la eleusinienii din Eschil, sau prin forța armelor. Problema este interesantă, deoarece arată că elementul surpriză a avut mai multă importanță pentru teatrul antic grecesc decât este recunoscut de obicei de criticii moderni.]

53-54. Hermann considera tautologia ca fiind „putida” (enervantă). Sandys l-a apărat pe baza a trei argumente: da metevalon e clarifică ambiguitatea lui alxas (care poate avea sensul „a schimba” sau „a schimba”, ca în latină muto); da andros îi clarifică pe muritorii ambigui și în final „ aceasta „potrivirea sensului” de la sfârșitul monologului are același efect retoric ca „potrivirea sunetului” de la sfârșitul replicilor lui Shakespeare, care adesea se închid cu un cuplet rimat. Există însă și un motiv practic bun pentru repetare: necesitatea de a le face oarecum clar spectatorilor că vorbitorul, pe care ei îl consideră un zeu, va fi tratat de cei de pe scenă ca un muritor. [Acest motiv ar putea, după cum credea Bernhardy, să-l determine pe un moralist să intervină, iar repetarea stângace a lui oon unek' din v. 47, acolo unde pare cel mai potrivit, face ca bănuiala lui să fie mai probabilă, dacă nu de la a oferi o soluție definitivă problemei. . Hermann a încercat să netezească tautologia alegând scrierea I în locul muritorului, dar aceste jumătăți de măsură nu sunt convingătoare. Muritoarea găsește sprijin în Chr. Trece. 1512 ounek' tipul de argou muritor pe care îl aduci.] M-am schimbat: a început cunoscuta „figură sofocleană”, care este frecventă în Eur.. a fost dezvoltat din expresii precum „am luat ceva și îl păstrez al meu”, dar în Herodot și în tragedie este practic analog cu contextul englez [notă v. met.: tot din greaca modernă] (Goowill M. and T., § 47).

55-61. Zeul se adresează Dansului. Membrii lui nu par să fi auzit cuvintele lui și poate că nu a fost nicio intenție să le audă, pentru că ema (59) este foarte aproape
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şi. își trădează identitatea. În ciuda acestui fapt, este posibil ca în acest moment să înceapă să meargă în fața orchestrei printr-una dintre cele două intrări laterale (parados), ca și cum ar răspunde dorinței sale. Trucul introducerii spectatorilor a prologului la dans este caracteristic tehnicii euripideene: cf. Cykl. 36 ex., Ipp. 54 ex., Iket. 8 ex., Or. 132. Eur. el folosește adesea aceasta sau o altă împrejurare pentru a justifica prezența dansului său; în Philoctetes de ex. a făcut să înceapă Dansul Lemnian, justificându-se că nu l-a vizitat mai devreme pe Philoctetes, în timp ce nu s-a auzit nicio explicație în lucrarea cu același nume a lui Eschil (Dion Chrys. 52. 7).

55. Tmolon: Td muntele Tmolos (comp. Musa Dagh), marea creastă care formează coloana vertebrală a Lidiei și domină Sardea (463) și bazinele râurilor Hermos și Kaistro. Este un munte sacru (Aesch. Pers. 49), adică bacheile lidiene obișnuiau să urce pe vârfuri, la fel ca și bacheile de la Nonnos (40. 273); în acest sens exact Orph. Imn 49,6 tdn cheama bun Lydoisi Thomas. Pantele sale inferioare erau renumite pentru viile lor (Virg. Georg. 2,98, Ovidiu. Met. 6,15).

56-57. trupă, femei: „sau frăție feminină a adepților mei”. Thiasos este un cuvânt cu etimologie incertă, poate pre-greacă. Ar putea fi folosit pentru orice fraternitate religioasă care urmărea cultul privat și nu public (de exemplu, în Pireu erau devoți ai Afroditei), dar descrie în mod specific grupul distins al organizării cultului dionisiac, cf. 680 și urm. și ciocănitoarea. : „însoțitori în repaus și în marș” (Saiidys).

58. oraș, aici nu în sens literal, ci în sens social, deci = „țară” Eur, folosește acest termen pentru întreaga Evie (Ioan 294), chiar și pentru Peloponez (ad. 730) [=Jouan - v. Looy 3, p. 146, Timeniai].
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59. tobe: „tobe” sau „tobe”. Toba era susținută de un cerc de lemn care era acoperit pe o parte cu piele de animal (circuit 124 de tonifiere a transpirației) și avea uneori legate perechi de chimvale mici, ca „clopotele” unui tamburin modern. Alături de flaut, a fost instrumentul caracteristic cultelor orgiastice (pentru o explicație a acestui lucru, vezi A.E. Crawley, Dress, Drink and Drums, 248 ex.)’ din acest motiv „au inventat Dionysus și Rhea (=Kyveli)” : cf. 120-34 fig. [La fel în op. 586 [=Jouan-v. Looy 2 p. 513, Palamidis] the Eur. el vorbeste de Dionysos an 'Idan / se rasfata cu o matri fila de tobe pe Ia-hais. Pentru folosirea lui în închinarea „Mării Mame” cf. Pind. ap. 61,6 Bowra, modest la început / mama romburilor mari, Dir. Atena, Trag. ap. 1, Catul. 63. 10' pentru cultul trac relevant al lui Kotyttus, cf. Aesch. ap. 57, unde muzica este asemănată cu bubuitul unui cutremur' pentru închinarea lui Savazius în Atena cf. Dim. Despre sfântul stef. 284' despre diferitele ritualuri ale femeilor ateniene cf. Aristoph. Aus. 1-3, 388. Se pare că toba nu avea loc în cultul oficial atenian al lui Dionysos, sau în oricare care să nu fie orgiastic. În reprezentările menadelor vaselor atice va deveni o temă comună, abia atunci când moda cultelor orientale va ajunge în Atena la sfârșitul secolului al V-lea. și este întotdeauna asociat cu cel mai sălbatic gen de dansuri (Frickenhaus, L-enãenvasen, 16' LB Lawler în volumul Memorii Amer. Acad. Roma, vi (1927), 107 ex.]

[Acolo unde contorul cere, sau care se termină scurt în tragedie este extins cu mult înainte de r inițial (care a fost inițial o picătură dublă), de ex. Dezgustător Relatii cu publicul. D. 1023 mega rakos şi este foarte probabil că Euripide nu a scris aici tobe & ci ty-pana r- (cf. El. 1347 şi Housman P Оху. vol. xiii, p. 43). Dar există cazuri în tragedie în care o vocală rămâne scurtă înainte de p- inițial, de ex. Relatii cu publicul. D. 713 și 922, Bacchus. 128 (lit.) și 1338 (pentru care vezi comentariul).]

61. ca orm: conjunctiv care indică scopul, „să vină să-i vezi pe oamenii din Cadmus”.
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Pasaj (64-169)

Este împărțit în trei părți. (1) Versetele 64-71 formează introducerea (prologul n), care anunță imnul care urmează și îl leagă de Prolog, dar el însuși nu face parte din imn - deci este aproape complet astrofic ( cf. Med. 131). ex. El. 164 ex.) şi nu trebuie să impunem o corespondenţă între strofe prin schimbarea textului. Este dat pe măsură ce dansul intră în orchestră și, prin urmare, este un pasaj în sensul cel mai restrâns al termenului. Murray îl împarte în două unison, dar nu există nicio indicație în acest sens. (2) 72-134, două perechi de strofe care alcătuiesc corpul principal al imnului. (3) 135-69, o odă lungă, atât de lungă de fapt încât ar putea fi considerată un al doilea imn fără nepotrivire între strofe. După cum observă Kranz (Stasimon, 240), epodoi atât de extinsi sunt caracteristici ultimei perioade a Eur. (cf. ex. IA. 227 ex., 773 ex.).

Atât din punct de vedere al formei, cât și al conținutului, oda seamănă foarte mult cu imnurile devoționale reale (K. Deichgrãber, Hermes 70, 323 ex.). Aceasta este o întoarcere la cea mai veche practică dramatică: cf. constatarea atribuită lui Aristotel (Themist. Aog. 16.316 D) că primul dans a fost pentru zei – iar E. Fraenkel Philologus 86 (1930), 3 ex. Membrii corului înșiși subliniază acest element: folosesc o expresie care trebuie menită să dea iluzia unei procesiuni religioase (68-70) și anunță că sunt gata să cânte „lucruri în cinstea lui Dionysos” ( 71). Imnul este scris în primul rând în metrul liturgic tradițional (vezi mai jos), începe cu o „binecuvântare” tradițională (cf. 72-75), încorporează strigăte rituale, precum ite bacchai (83, 152) și ei dros, în Mt. (116, 165), în timp ce distingem la el o tendință caracteristică de a se termina cu un nomen sacrum: 71 Imnul lui Dionysos, 82 Dionysos vindecă, 87 Bromion, 119 Dionysos, 134 Dionysos. După cum a spus Zieli-nski (Neue Jahrb. 1902, p. 646) ca conținutul prezent
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79 acoperă, de asemenea, cele trei elemente de bază ale fiecărei religii, dogma (str. a'), mitul (str. a', res. b') şi ritualul (str. b', ref.). Corespunzător originii orientale a cântărețelor, cântecul este dominat de o culoare orientală vie, relațiile cu Asia sunt subliniate constant (64 ex., 86, 127, 140, 144, 154, 159); cultul lui Dionysos este legat de Cibele (78-79 s.) și Zeus cretan (120-134 s.); miturile vechi sunt primitive și barbare; ritualul descris nu este atenian și poate în unele dintre trăsăturile sale speciale nici grecesc (Ins. p. . Ixi) și în cele din urmă cântărețele își însoțesc cuvintele cu muzica orientală sălbatică a tamburinului (58, 124). Nu există nicio referire la Misterele Eleusiene, așa cum le-au imaginat Sandys și alții.

Metrou

preambul și întoarcere+invers a': ionikoi din minor. Acestea sunt măsurile care îl caracterizează pe Bacchus. Folosirea sa a fost, fără îndoială, tradițională în operele dionisiace, întrucât este frecventă în imnurile devoționale dionisiace: în toată oda imnului delfic către Dionysos din Filodamos și în imnul lui Iachus al Broaștelor (324 ex.). Un vers obișnuit este format din doi metri (v. 65 și 69 trei metri), care au oricare

(a) forma „neamestecată” o — / 	— (în această formă are

compusă în întregime sau a 3-a Odă a lui Horatius), fie

(b) formă „reflectată” (sau anacreonteion) (/-o-

Forma (b) produce un ritm mai rapid și mai emoțional decât (a). Un exemplu al ambelor forme este versetul lui Kipling:

- U. - 	- - Ã

Și soarele / și palmierii / și clopotele tintei / templului Variațiile sunt (1) sau katal^is, când, adică ultima silabă a celei de-a doua măsuri lipsește și uneori a primei (f.
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64 = 	- л / 'OU- л); (2) sau sincopa, 0el. sau sarind peste sutien-

a unei silabe într-o măsură (f. 71 = ^ lj - </- ); (3) sau analiza uneia lungi în două scurte (f. 79 = o o -); (4) 	dacă

inversat sau ¿înlocuirea a două scurte apd una lungă (f 81=---^-).

[Nu este deloc sigur că versurile de început din str. și antistr. a sunt pur ionice. Pentru a le face să conteze, Murray a fost determinat să interpreteze silaba inițială o (=on) ca un metru suplimentar, în timp ce silaba finală de 74 (=90) nu se potrivește cu acest metru. Schroeder și Wilamowitz numără 72-77 = 88-93, ca 105-110 ca coriambe +

— sau lj-----. Sau A. M. Dale (The Lyric Métrés of Greek Drama,

121 	ex.) le analizează, cred că mai firesc, ca un amestec de versuri ionice și eoliene.]

invers și invers vi În st. 105-110 = 120-5 std primul element este un coriamb - ии - (stdn analizat st. 107 =

122 	în ljlj LJ Lj td secundă este fie un metru iambic (109 = 124, cu ultimul lung analizat) fie un o-- bachean (poate corespunzător unui metru iambic trunchiat lj - · -). În rest, ionici (113-4) sunt amestecați cu gluconeos (vezi fig. Stasson 1, 402 ex., care este cel mai bun exemplu de acest metru pentru un începător) și degete. Aceștia din urmă atribuie graba dansatorilor de a pleca în munți (116-7) și, în general, după cum observă Deichgrãber, ritmurile exuberante și în continuă schimbare reflectă mai degrabă frământările dionisiace.
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Formă:

105, 120

110, 125

chor.+bach. chor.+bach. chor.+bach. chor.+bach. chor.+iamb. chor.+bach.

81

115, 130

dulce

? dulce cu tricicleta Sfârşit

uu- - uu-- 	3 ian.

3 iunie

? dulce cu tricicleta Sfârşit

uu-uu-л 4 dr.

2 Dr. dulce dihor.

Refren: Metric este dificil. Ritmul versurilor introductive este atât de nesigur (vezi comentariile aferente) încât ar fi mai bine ca începătorii să nu se deranjeze cu el. Sf. 144-53 au fost aranjate de Murray ca pur ionic (finală în m. 145, 151, cu sincopă în m. 148-9 și cu o metrum suplimentar în 152). Apoi ritmurile gluconiene (154-6) duc la galop final fără suflare al bujorilor (- și degetelor), în care este descrisă pofta menadelor.

Formă:

135

140

145

- л

? 2 dom.

? 2 credite

? 2 dom.

5 	Dr.

? 6 Dr.

? adv. metru suplimentar

6 	Dr.

? ref. (anceps)

2 Ion.

2 secole.

2 secole.

2 Ion.

2 Ion.
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S2

150

- л

155

160

165

2 Ion.

2 	Ion.

3 	iunie

3 	iunie

Adon.

Ion.

dulce

hor.+'ion (sau ferr.) dulce.

2 copii + 2 medici

4 	Dr.

2 copii

tr.+2 copii

4 Dr.

4 Dr.

6 Dr.
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65-67. „Sunt supărat în dulcea mea muncă pentru zeul zgomotos, munca dorită, să strig laude pe stăpânul lui Bacchus”. antik legate de durere. Il ador. Faptul că o lucrare umilă sau foarte laborioasă, care este săvârșită ca slujire a unui zeu, este transformată pentru că este mai binecuvântată, este un paradox constant al conștiinței religioase. Deci Pon, măturând treptele templului, cântă kleinos d' o panos moi / teoisi doulan her' ehen / on Thnatois, all' athanatois / yfa-mus de pounios / mochthein uk apokamno ("Ion 131 ex.); cf. de asemenea, fraza din cartea de rugăciuni engleză „sau slujirea lui este libertatea absolută” (Seilenas, desigur, nu este stăpânit de același sentiment, Cicl. 1). Dar poate că aici există o aluzie suplimentară la dobândirea ușoară a puterii. , care este un dar caracteristic din partea lui Dionysos (cf. 194 urm.). Bromios, din bre'mo, este un epitet foarte comun al lui Dionysos în poezie. Diod. (4.5.1) îl explică din generarea acestui bromo. (fulger). Dar Dion însuși „urlă” ca un zeu-taur, un zeu-leu,

83

zeul tunetului (ex ou kai the eribromos Om. 'Hymn. 7. 56 etc., eri-boas Pind. ap. 63. 10 Bowra); tobele lui sunt de asemenea zgomotoase (Bacchus. 156, Pal. Anth. 6.165. 5). Bacchios, nume de familie al lui Bacchus și mai frecvent în opera noastră decât Bacchus ca titlu al zeului.
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68-70. Toți cei care sunt pe drum (odf) trebuie să se lase deoparte pentru ca procesiunea (ektopos chiar) să treacă,' toți, inclusiv cei dinăuntru (melathrios), trebuie să „tacă în semn de evlavie”, literalmente „să devină cu totul complet ( ex -) evlavios pentru ca nicio gură să nu articuleze vreun cuvânt abominabil” (eufemismul în poziţia de determinare categorică). Aceasta este introducerea tipică la un act ritual (procesiunea religioasă, Eur. op. 773. 66 ex. [=Jouan-v. Looy 3, p. 254, Phaethon], Aesch. Eum. 1035, ofrande sau sape, Eur. IT. 123, jertfe Aristoph. Ax. 239 ex., Dans dionisiac, Simos la Atena. 622 В-C). Aristofan o parodiază în Batr. 354 ex., efimein hri kaxistatsi tois eteroi choroisin etc. [Elmsley a sugerat următoarea punctuație: tis odo tis odo ? lor? rătăcitori chiar deplasați (să se retragă la el acasă) și mai mulți editori o adoptă. Fără îndoială, face ca succesiunea întrebărilor și comanda pid să fie logică. Dar (a) mi se pare improbabil ca terțul să fie lăsat singur după strigătul ritual repetitiv, (b) cetățenilor nu le este interzis să vadă, așa cum reiese din acest text, dimpotrivă, se presupune că vor vedea ( 61)1. -Propunerea de a le scrie nu găsește, cred, sprijin în pasajele pe care Murray le citează în nota sa critică (cf. comentariul Jebb la Trach. 865, comentariul Gidersleeve la Pind. Pith. 10. 4.]

71. p.i.i.: se intocmeste cu td valabil: cf. 201. [sau fr. Imnul lui Dionysus (^<> - o----doi metri ionici reflectați etc

colocvial) nu prezintă nicio problemă metrică, decât dacă se adoptă teoria eronată că trebuie să corespundă prds tdn v. 67 -xion evazomena.]

1. Prev. acum Fes tugi ère, Mus. Helv. 9 (1952), 244.

84

72-75. „Ferice de cel care, cunoscând din noroc tainele zeilor, și-a dedicat viața purității și, mental, este membru al companiei divine”. Asemenea formulări laudative sunt tradiţionale în poezia greacă (cf. B. Snell, Hermes, 66 (1931), 75), ca de exemplu stdn Alcmana, ap. 1, 36 ex. (Pagina PMG) o d' olbios dstis ed-fron / ameran diapeleti / uncryed. Dar ele au un sens mai profund în limbajul cultelor sacramentale, deci Om. Imn în municipiu spune despre Misterele Eleusine, olbius ds tad' d-popen epihtonian (480), Pindar (ap. 121 Bowra) dlvi,os dstis idon kei^ es sub chthon' / ide men biou leutan, / ide ne diosdoton archan, Sofocle (rep. 837 Pearson) ca trisolvieni / cei care au primit onorariile / poluarile lui Aedus toisde gar alone kekey / zin e'esti. Pasajul luat în considerare, ca și cele anterioare, întemeiază promisiunea fericirii pe o experiență religioasă* dar în contrast cu acestea, promisiunea care conține preocupări în această lume și nu în cea viitoare - Dumnezeu. oferă fericire aici și acum, makar: descrie fericirea așa cum este văzută de observator, în timp ce eudaimon (unul dintre cuvintele cheie ale lucrării) o descrie așa cum este văzută de cel care o experimentează și face aluzie la sursa ei (" că cineva poate avea demon bun"): cf. 910 ex. dto biotos / eudaimon, binecuvântare, ceremonie: un cuvânt care a fost folosit inițial pentru multe eid-uri de ritual (de exemplu, Pindar numește ceremonia Jocurilor Olimpice), dar apd tdn late 5th ai. iar de acum înainte este folosit mai ales pentru ceremoniile desfășurate în cultele sacramentale. Nu înseamnă întotdeauna „inițieri”: inițierea are loc o singură dată, în timp ce, dimpotrivă, credinciosul superstițios al lui Teofrast merge la Orfeotele în fiecare lună săvârșită. Prev. Kern, Religia d. Griechen, ii, 187, Nock, Conversion 29 și cartea lui C. Zijderveld Ritual, astfel: cultele sacramentale ofereau misticilor lor o formă de cunoaștere importantă teoretic, din care erau excluși profanii: cf. Bacchus. 472-4, Ris, 973 modest toisin idosin Theos and Bowra, ORI, 32 (1937), 109 ex. atingeri biotan: se referă la exterior
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85 respectarea religioasă a riturilor (cf. agistia credincioasă a Tainelor de la Eleusinia, [Platon] Axiochus 371 D). se dedică sufletesc: se referă la sentimentul interior de unire cu Thias și, prin urmare, cu Dumnezeu (sau traducerea lui Verrai! congregaționalizează sufletul său este cea mai apropiată redare în engleză): această amestecare a conștiinței personale cu cea colectivă este provocarea și pericolul fiecare religie de tip dionisiac* 1.

76. 	oressi: această terminație homerică a dativului (aici impusă de metru) este adoptată de Eur. de cel puțin cinci ori în părțile lirice și poate o dată în părțile de dialog (Alk. 756).

77. 	purificare: „purificări” ritualice (nu morale). Acest aspect al cultului dionisiac a fost deosebit de popular în rândul orfismului, dar nu trebuie să găsim aici (sau altundeva în lucrare) vreo referire la orfism. Platon a asociat dansurile dionisiace cu purificări și rituri (Nom. 815 C); Varron spune că Liberi patris sacra ad purgat-ionem animae pertinebant [= sărbătorile părintelui Dionysus erau preocupate de purificarea sufletului] (Scoala lui Servius). în Virg. Georg. 1.166).

78-79. Este surprinzător faptul că orgiile lui Dionysos le găsim într-o relație atât de strânsă, dacă nu identică, cu cele ale Cibelei asiatice, a cărei închinare a fost introdusă pentru prima dată în Grecia în secolul al V-lea î.Hr. [Explicația este probabil că foarte devreme o zeiță Mamă și o zeiță Fiu au fost venerate cu dansuri și alpinism, având diferite denumiri în diverși munți asiatici și cretani: în M. Asia sau mama era numită Kyveli sau
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* Fraza lui Verrai! poate fi tradus cu anacronism prin „biserici sufletul său” cu sensul creștin de biserică [Notă. t, trad.]

1. Pentru pasajul în întregime vezi acum studiul detaliat al lui Festugière, Eranos 54 (1956), 72 ex.

86

Dindymini sau Zemelo', în Creta Rhea (cf. Farnell, Cuits, iii, cap. vi). Fiul se numea Savazios sau Bacchus sau Dionysis sau cretan „Zeus”. Grecii l-au adoptat de la început pe Cretan Rea (pe care în cult îl numeau de obicei Mama Zeilor sau pur și simplu Mamă) și, de asemenea, pe Frigian Dionysos. Alții și chiar aceștia, veniți din locuri diferite, nu au fost considerați ca o pereche mamă-fiu, în timp ce cultele și miturile lor au rămas independente unele de altele. În cursul secolului al V-lea însă, refugiații de origine asiatică au adus perechea de zei înapoi în Grecia sub numele de Cybele și Savazius și i-au îmbrățișat în cult comun (cf. care se referă la riturile descrise în discursul Despre T. Stefanos). Apoi a fost observată identificarea esențială a lui Rhea cu Mama Asiatică (vezi v. 120-134 și urm.). Cât despre Dionysos, deși nu a fost identificat cu Savazius până de curând, el a fost considerat a fi mama copilului, așa cum spune Strabon când vorbește despre Savazius (10.3.15) și așa cum s-a văzut din asemănarea ceremoniilor sale. . Euripide vorbește despre el ca și cum ar fi Fiul Mamei în op. 586 [=Jouan-v. Looy 2, p. 513, Palamides] Dionysos ... ss an" Idan / se răsfăță cu nu-trei prieteni / de tobe pe Yachais și această veche relație sugerează legătura dintre închinarea lui și închinarea ei aici dar și în El. 1364 ex Se pare că venerarea tracului Dionysos a fost legată în mod similar de cea a zeiței trace Cotytus din Idonos al lui Eschil (op. 57).Dar mitul grecesc, prezentând pe Semele drept o prințesă tebană, i-a dat o mamă cu natură umană. . · așa s-au gândit mitografii greci, pentru a lămuri confuzia apărută, fie prin deosebirea Dionysus-u'io din Semelis de Dionysus-Savazio (Diod. 4. 4, Cie.
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* Aceasta este o zeitate feminină frigiană, ipocritul asociat uneori greșit cu Semele. Vedea Kleine Pauly, v. 5, f. 93-4 și RE SV Semeli. [Notă v. ed.]

87 Nat. D. 3. 23) sau făcându-l pe teban Dionysos să-și împrumute ceremoniile și muzica de la Rhea-Kyveli, ceea ce face și aici Euripide, 130 ex. ([Apollod.] Bibl. 3. 5. 1, Scol. Ven. pe Il. G 132)].

80. 	Tm isis ant\. a blasterului, care corespunde în mod deliberat cu o diviziune similară în același punct de inversare. Thyrsus era ținut în sus când dansau: cf. Trag. Adesp. ap. 406 [TrGF v. 2] Thyrson respiră zei și epitetul thnrsotina-ktis [Orf. Imn, 52.4].

81. 	Prev. 177. Pe multe vaze vedem menade încoronate cu iederă. Iedera nu a fost folosită doar ca un înlocuitor convenabil pentru frunzele de viță de vie în timpul iernii (cum presupun Plutarh (Comp. Pr. 3. 2) și Sandys), ci pentru că verdeața ei veșnic verde simbolizează victoria vegetației asupra inamicului său în timpul iernii, și același lucru se aplică și caprifoiului (108) și bradului (110). De aceea Chairimon (op. 5) [TrGF vol. 1] a numit iedera însăși copil. Faptul că el a fost considerat purtător al zeului însuși este probabil indicat de venerarea lui Dionysos ca „stăpânul iederii” (Kissou) în Acharnes (Paus. 1.31.6) și de dezmembrarea și mestecarea (despicare și umăr). mâncând) ) din iedera care era comună chiar și pe vremea lui Plutarh (AGt. Rom. 112, 291 A); cf. Sof. Trah. 218 se scutură cu iedera. În orice caz, locul său în ritualul dionisiac este primar, poate mai vechi decât locul viței de vie. Pliniu observă rezistența utilizării sale de către triburile tracice primitive — hederá. . . Liberi patris, cuius dei et nune adornat thyrsos (cf, 25) galeasque ac scuta in Thraciae populis in solemnibus sa-cris (NH 16,144) (= iedera . thyrsusul si coifurile si scuturile la popoarele traci). Versul este corect din punct de vedere metric: kissph te (sau syl. te sete long) = 97 după scrierea lui I chrnseasin (syl. seai as one syl. long and the syl. -sin set long). Contra-

Scanat cu OKEN Scanner

88

cel al lui Hermann găsește un sprijin slab în omiterea lui te într-un pasaj al lui Strabon (10. 3. 13).]

84. 	theon theou: pentru îmbinarea emfatică a cuvintelor, „theo fiul zeului”, cf. Soph. OT. 660 Dumnezeul tuturor zeilor.

85. 	coborâre: „aducerea în patrie”. [Sau fr. Poate că are legătură cu ritualul Katachogionului, un festival dionisiac al Ioniei și, cel puțin mai târziu, al Atenei, despre care se consideră că și-a luat numele de la „întoarcerea” lui Dionysos ca zeu al vegetației. Prev. Wiegand, Milet, vi 23, nr. 262, v. 21 iar preoții și preotesele lui Dionysos au descins din Dionysos: Inschr. Priene 174, tois Katagogiois este predat (se. preotul) din congeneri Dionysos. Nilsson în Pauly-Wissowa sv Katagogia.]

87. evryhoros agyias: „drumuri largi”. Expresia este tradițională (Pind. Pyth. 8.55, un oracol în Dim. Kata Med. 52), în timp ce Hellas este în mod tradițional bogat ('Д. I 478). Utilizarea cuvântului pentru locuri pare să indice că, chiar dacă inițial însemna „suficient de spațios pentru dans”, a fost asociat devreme cu spațiul, nu cu dansul. Asocierea lui Dionysos cu sfinții corespunde atât oracolului pe care l-am menționat mai sus, cât și lui Sof. Furnică. 1135 Lira episcopală tebană; sfânt.

88-98. Mitul nașterii duble. Pentru nașterea lui Semele prin fulger, vezi 6-12 fig. A doua naștere din coapsa lui Hades este menționată de Irod. (2. 146. 2) și este uneori înfățișat pe vaze și în alte forme de artă (Philippart, Iconographie des Bac. Nos. 21-22, 24-27, 30, Heydeinann, Beri. Wi-nckelmannsprogramm 10, p. 12). ex. , AB Cook, Zeus, iii, 80 ex.). Arriand îl plasează în Bitinia (FHG 3. 592), Theocritus (26.33) în Drakanus (al Ko?), unde exista un vechi cult al lui Dionysos (cf. Om. Imn. 1.1), a cărui origine era, fără îndoială, peste tot. Hinterlandul asiatic. Rădăcinile lui kai sau semnificația lui rămân un puzzle nerezolvat. [Există un mit indian paralel despre Soma, un zeu vedic care este forța dătătoare de viață a unei băuturi stimulatoare cu ï-
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89 nume dio: una dintre cele mai vechi upanishad-uri, sau Taittiriya, spune cum o. zeii l-au luat pe Soma și l-au așezat pe coapsa dreaptă a zeului suprem ceresc Indra (A. Kuhn, Zeitschr. f. Vergi. Sprachforschung, 1851, cf. Gladys M. N. Davies, The Asiatic Dionysos, 167). Din aceasta reiese că mitul poate să fi aparținut grupului comun de mituri indo-europene. Dacă acesta este cazul, este nejustificat să se bazeze concluziile despre societatea greacă timpurie pe aceasta, așa cum fac Harrison și alții. Există într-adevăr o paralelă foarte relevantă încă din sudul Nigeriei, unde nativii vorbesc despre vrăjitori care lovesc un băiat într-un mojar, îl fac supă și apoi îl scot din nou în viață din coapsa dreaptă a bărbatului care a mâncat. supă (Amandry Talbot, Life in Southern Nigeria, 72). Alte povești despre nașteri ireale — dar nu și renașteri — de la coapsă sau genunchi sunt citate de Cook, dacă. Ele trebuie să se bazeze, după cum observă Oni-ans (Origins of European Thought, 182 ex.), pe credința că măduva din femur sau fluidele din menisc constituiau substanța vieții.]

88-92. „În timp ce mama lui îl avea în pântece, fulgerul lui Zeus a fulgerat și mama lui cu dureri urgente în urechi l-a scos prematur din pântece”, am avut, „însărcinată”, ca la Irod. 5. 41. o necesitate: nu (ca Sandys) cu échusa, ci, după cum reiese din lochiais, cu eteken. zbor . . brontas: este de preferat să fie interpretat ca un absolut general mai degrabă decât un cuvânt dependent de necesitate, de care depinde deja sau un cuvânt general al lui Odin. ekbolon: în sensul cuvântului prozaic embolimos. cf LSJ9 sv extruda VI, extruda IV.

94-95. lochios thalamais: „în nișe ascunse ale nașterii”, explica de la coapsă. [Talamai ton hofon, „hol”, ar putea însemna același lucru metaforic, în timp ce camera este un termen tehnic în fiziologie pentru cavități. Atribuirea „în căminul lui Semeli” nu este doar prozaică, ci și neconformă cu tradiția: pentru că copilul s-a scăldat mai întâi în apele Dirki (521 ex.), apoi Atenei și
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Hermes i-a dus-o lui Zeus, așa cum arată picturile în vază (Phil-ippart, nr. 14-18). Dacă Thalamai are dreptate, sergentul de aici cu greu este de acord cu sergentul (89). Inca una in Europa. adjectivul este trisilabic (Iket. 958, 7th 452, IT. 1097).]

98. 	krypton af' 'Heras, prv. Om. „Imn. 1. 7 cripte leukoile-non'Irin. Motivul pare a fi o încercare grecească de a explica logic vechiul mit.

99. 	Pentru destinele ca zeițe ale nașterii, vezi IT 206 ex., Pind. Ol. 6. 41 ex., Nem. 7. 1. Pentru Moirai, prev. Pind. eu-st. 6.46 grade ai terminat. Sarcina supranaturală își încheie ciclul, în contrast (sau ceea ce este indicat de repetarea etekenului) cu nașterea prematură a lui Semele.

100. 	bulhorns: deci Dion. este numit bukeros de către Sofocle (ap. 959 Pearson) și tanropos de către Pona și Chios (ap. 9 Bergk). Arta elenistică și romană îl înfățișează adesea în acest fel, adică ca un tânăr cu coarne de taur1, dar această tradiție nu pare să se întoarcă la al V-lea. (E. Thraemer în Roscher, Lex. Myth. i. 1149 ex., cf. Sandys4 p. cxl ex.). În ceea ce privește importanța naturii tauriene a lui Dion. vedea E'sag. p. Ivi.

101-4. Un exemplu în miniatură de „mit etiologic” sau, altfel, o poveste legată de modul în care a început un obicei. În astfel de cazuri, obiceiul este de obicei sursa istoriei și nu invers. Mușcătura de șarpe a fost odinioară obișnuită în unele forme de închinare dionisiacă (Dem. Peri vol. cap. 259, Plut. Alex. 2) și este obișnuită și astăzi în Biserica Americană a Sfințeniei (vezi cartea mea The Greeks and the Irrational, 257). ex. [vezi trad. greacă p. 171] și Guthrie, The Greeks and their Gods, 148, nota 2). De asemenea, „coroana șarpelui” a supraviețuit ca o descriere convențională a menadelor din literatură (Hor. Odes 2. 19.19 nodo coerces viperino Bistonidum sine fraude crines = cu o legătură de șarpe reține fără să vrei coroana femeilor din Tracia). Este foarte elegant reprezentat în frumoasa pictură în vază a pictorului din Bruges care se află la München, nr. 2645 (Beazley, ARV, p.
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247.14, Furtwangler-Reichhold, Taf. 49). Prev. de asemenea 695-8 urm. şi Naevius, Lycurgus ap. 2 iubatos angues inlaesae gérant (= au coame de șerpi fără a fi vătămați). enthen: „din acest motiv”, ca în v. 465 ta poApoi „din ce pricină?”. Dacă îl interpretăm ca fiind echivalentul unui divizor general (Wecklein) pierdem sensul cauzal, agran therotrophon: „prada lor care crește animalele”, adică șerpii pe care i-au prins. E-adj. nu este altceva decât o formă alternativă poetică de bestial, [Therotrofoi, sau scrierea lui P, care probabil a existat inițial și în L, s-ar potrivi destul de bine menadelor ca „protectori ai fiarelor”; dar agranul are nevoie de un adjectiv mult mai mult. din menade'. Portarii, pe care unii editori moderni l-au omis, este o speculație nedemnă a lui Triclinius.]

107. 	vryate, vryate: „a avea belșug, a avea belșug”, cuvânt care aparține vocabularului poeziei și religiei. Pentru folosirea lui aici cf. Aristof. Batr. 328 ex. roditor de viță de vie / despre krati sf bryonot / o coroană de mirt, pentru cununile purtate de mistici: Eubulus ap. 56 [=resp. 56 PCG vol. V, p. 220] kishf kara vryusan, pentru calice: Bacchus. 6,8 ex. Repetarea cuvintelor este deosebit de caracteristică stilului liric târziu al lui Eur. (cf. parodia lui Aristoph., Batr. 1352 urm., și Breitenbach, Untersuchungen zur Spra-che der E. lyrik, 214 urm.); dar în Bacchus de cele mai multe ori (68, 83, 107, 116, 152, 165, 370, 412, 537(?), 557 ex., 582, 584, 595, 986, 1183, 1198) repetările par a fi fie strigăte rituale, fie o expresie fizică a exaltarii religioase.

108. 	caprifoi: Sandys a arătat că aceasta este planta sin i la λ aspera, un cățărător veșnic verde (floral) cu ciorchini de flori albe (cf. milakos t' anthesphoros) și fructe violet strălucitoare (calicarp). El a propus ca cea mai apropiată planta bryonia (al cărei nume este derivat din muşchi).
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aceste clădiri*. Plinius NH 16. 155, dezaprobă folosirea sa rituală ca înlocuitor al iederei.

109-110. „Și sfințiți cu ramuri de stejar sau brad”. Sandys credea că ramurile sunt ramuri ținute în mâini (la fel ca cimbru?), iar Murray și Lucas îl urmează în acest sens. Opinia lui găsește un oarecare sprijin în comentatorul lui Aristotel despre cele șapte epoci, v. 408, care vorbește despre ramurile pe care le poartă misticii și spune că acestea au fost numite bacchi (care ar da o semnificație specială kata-bacchiosthe). Însă comentatorul continuă și spune că unele coroane au fost numite și bacchi, citând ca exemplu un vers al lui Nicander, și în general pare mai probabil ca aici să fie menționate și coroane: cf. 703 coroane de stejar și pentru coroane din crengi Eur. Alk. 759 el încununează și ține ramuri de mirt, tdn Delphic „Imn lui Apollo 24 ex. amphi plok[amon. . .] dafna branch plexaemenos. [Yasmul din stdn v. 110 este adesea restaurat prin corectarea elata dar aceleași cuvinte cu acelaşi căscat îi răspund lui Phoen. 1515, unde restaurarea nu este atât de simplă. Murray compară acolo unde se spune stejarii (Om. „Hymn. in Afr. 264). Fraza pare a fi o fosilă e-pic: în poezia epică și în Pindar o vocală după apd td nu este simțită ca un căscat (P. Maas, Griech. Metrik § 141, cf. Wilamowitz, Sitz. Beri. Ak., Phil.-hist. KL 1903, p. 598, nota 1). — Pentru tdn Dion. ca domn al copacilor cf. titlurile sale cultice „Endendros (în Beotia, Hesychius sv), Dendreis (Studemund, Anecd. Varia, i 268). Den-oriiis (Plut. Symp. Pr. 5.3.1, 675 F) etc. Jeanmaire, Dionysos, 12 ex. În epoca elenistică, în cinstea sa s-au făcut plantari de copaci (Strav. 10. 3. 1; Artemidoros, p. 141. 13 Herch-er), deși acestea s-ar fi putut datora parțial influența cultului lui Attidos.Stejarul și bradul sunt arborii caracteristici Kithairon (Sandys) și a multor păduri din
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* Probabil că este vorba despre urs sau xylovato [Notă. v. trad.]

93 Grecia. Dar trebuie să existe motive rituale care să explice apariția lor frecventă în Bacchus (stejar 685, 703, 1103, brad 684, 1061, 1098). A existat o trupă a lui Dionysos Drnophoros lângă Pangaios, una dintre primele patrii ale cultului (Bull. Corr. Hell. 1900, p. 322 ex.). Pe o monedă din secolul al V-lea. în Avdira îl vedem pe zeul ținându-l în mână. a unui brad (Müntzen von Thrakien, 1.1, fig. 2, No. 4). Bradul în care stătea Pentheus era un copac sacru (1058 î.Hr).]

111. 	Pielea de vițel, veșmântul tradițional al Menadelor în poezie și pe vaze, a servit, fără îndoială, drept o protecție necesară împotriva frigului alpinismului de iarnă. Este, de asemenea, o veșmânt sacră (137), care a fost purtată inițial, deoarece îi dădea proprietarului său puterea dionisiacă a nervului (cf. 866), așa cum leul i-a dat lui Hercule puterea leului. Prev. Av. El. 1358 mega rot dynatai nevron / diverse ornamente. A fost păstrat așa cum apare până destul de recent în Mimes of Byzyus (Dawkins, JHS 26 (1906), 194)*. Pielea mâncătorului de umeri are puteri magice similare în rândul arabilor care îndeplinesc ceremonia astăzi (Brunei, Alssâoûa, 179).

112. 	coroană: aici se traduce de obicei prin „înfășurare” sau „împodobire”. Cu toate acestea, nu a fost prezentată nicio paralelă satisfăcătoare sau vreo explicație satisfăcătoare: td trecerea lui Tac. Germen. 17, citat de redactori, se referă la trucul cojocarului de a coase împreună blănuri de diferite culori și nu este deloc relevant. Scopul actului recomandat aici nu poate fi decorarea și numai — avem
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* Publicarea lui Dawkins s-a bazat pe studiul lui G. Vizyinos „The Kalogeri and the worship of Dionysus in Thrace” care a fost publicat în 1888 în efim. Al șaptelea și republicat în perioada. Thrmiki Epeteris, 1897 și în care descrie sărbătoarea elocventă a Idiaiterului patriei sale. Pentru acest studiu al lui Vizynos, vezi ultima carte de B. Poichner, George Vizyends and the Ancient Theatre, Atena 2002. [Notă. v. ed.]
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de a face cu o serie de sfaturi rituale. R. Jacobs-thal mi-a subliniat că stefo înseamnă „a împodobi cu coroane” (benzi de lână) și că aceste benzi erau înfășurate în jurul benzii care alcătuia coasta în același mod în care erau înfășurate în jurul talusului Iketas. (cf. Aesch, Eum. 43 ex. ramură / ia coroana cea mai sobră, / argiti mal-lo). El observă că o vază prezentată de Frick-enhauSj Lenăenvasen, 72, fig. 2, 14 (= Beazley, ARV, p. 327. 15) arată că pielea nervului este compusă dintr-o centură care pare să fie împodobită cu o serie de ciucuri. Dacă acest punct de vedere este corect, așa cum cred că este, atunci tentaculele albe păroase vor fi o frază descriptivă împotriva coroanei-masi, ca firele de păr argintii în Eum. 45. Cuvântul fire de păr se poate referi la lână (Is. 'Erg. 517) şi deşi penul este de obicei un smoc de păr uman, Eurip. in Il 7051 el numeste td chrysumallon fleece calliplokamon. Cu tentaculele cu părul alb, unde participiul doi al adjectivului pur și simplu repetă sensul substantivului, cf. și colonul tachypun din v. 169: acesta este un truc filologic favorit, mai ales la Euripide (Pearson, comentariu la L. 154). ). [Musgrave și ulterior Housman au sugerat tentacule de păr „împletite cu lână albă”, dar în versurile târzii ale Eur. cu cât o frază este mai plagiată, cu atât este mai probabilă.] Funcția coroanelor, ca și a coroanelor, este de a face sfinți credincioșii în slujba lui Dumnezeu (cf. G. Hock, Griech. VV-eihegebrauche, 111 ex.) . Sau traducere: „Pentru a deveni Sfânt, încheiați

1. Articolul 705 din El. cu toate acestea, el este livrat într-un mod metric problematic și poate că ar trebui să i se citească Kallytokon (Heath) acolo de dragul contorului. WS Barrete îmi sugerează că, de asemenea, ar trebui să preferăm scrierea de pokas în Bacchus. 112 și Phrychos în versetul corespunzător 127, care a devenit apoi un gluconeos obișnuit. Dar repetarea aceleiași linii la 115 = 130 mă face să ezit să accept aici o dublă corecție.

95 cu bucle albe de lână împletită cerceii tăi care sunt din piele de cămil pestrită.'

113. 	Din nou o frază ciudată. Mai degrabă, înseamnă „Fii evlavios în mânuirea vergelelor violente” (precum osioi peri xenos, „atenție în tratarea cu străinii”, Eur. Cykl. 125’ amfi Diktynnan nesfânt, „nu ți-ai îndeplinit în mod corespunzător datoria sacră înainte de Diktyna” , Hp. 145 ex.). Încercări de traducere, cum ar fi „Fii purificat prin compania celor mândri care sunt puși pe toiag și pe fenicul” a lui Lucas, dau ambelor un sens imposibil. Combinația neașteptată a fidelității cu Ibrin exprimă caracterul dublu al ritualului dionisiac ca act de violență controlată, în care forțele naturale periculoase sunt subordonate unui scop religios (vezi Intro. pp. liii-liv). Tirsul este purtătorul acestor puteri: atingerea lui poate aduce miracole benefice (704 ex.), dar poate provoca și vătămare (762) și, după cum arată adj. atac de cord, poate duce la manie. Ex ou și Dion. el este thyrso deinos (Pal. Anth. 16. 185) și gravi metuende thyrso (Hor. Odes 2. 19). [Așa cum vedem în vasele atice din secolul al VI-lea, în forma sa originală era literalmente o ramură bacanală (308), o ramură a arborelui sacru al zeului (thirsos = lat. fustis? [= baston, lemn]): td na td hold it însemna ținerea divinității. În reprezentările din secolul al V-lea. începe să fie înlocuit cu pronaosul sau bățul de maraton, care în sine este un obiect nesfânt (folosit de exemplu pentru bătaia băieților, Schol. stdn Or. 1492), dar devine thyrsos odată cu adăugarea magiei (f. 81). ff. .) a unui mănunchi de frunze de iederă legate de vârful său. Pronaosul este deci strict o parte din thyrsus, dar în Bacchus se pare că cele două cuvinte sunt adesea sinonime (251 narthex = 254 thyrsos, 704 thyrson = 706 narthex). În arta ulterioară, mănunchiul de frunze este din ce în ce mai standardizat și simplificat până în cele din urmă se aseamănă și se confundă cu un con de pin (thyrsos coniferos, Gial. Anth. 6. 165). Vedea F.-G. v. Papen, Der Thyrsos id gr. și. ROM. Litera tur a. Kunst, Diss. Bonn,
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1905, A. Reînach în Rev. de G Hist. des Religions, 66, 1912, 1 ex., Lorenz to Pauly-Wissowa, sv thyrsos. Un descendent al thyrsusului primitiv ar putea fi recunoscut în „răsadurile de 10 sau 12 picioare înălțime” purtați de unii dintre mimii Vizyus (Dawkins, JHS 26 [1906], 197). Un indiciu ciudat al puterii sale originale supraviețuiește în regulile lui Iobacchi, un grup dionisiac din Atena secolului al II-lea. A.D.:* dacă vreun membru a deviat, un servitor trebuia să aducă setul zeului și să-l așeze lângă deviant, caz în care trebuia să părăsească locul banchetului.]

114. 	ga pasa: „toată această țară (= toți oamenii ei)”, în contrast cu mulțimea feminină. Prev. the Delphic "Imn lui Dion. 19 ex. pasa d' hymnobryis dance/e[n Delphi] holy ma-kaira country.

115. 	„Cine conduce grupurile de adepți este Bromius”, adică conducătorul alpinistului conform mistagogiei este identificat cu zeul. Prev. 141 primul Bromius. Avem cunoștințe foarte limitate despre organizarea ascensiunilor efective, dar dovezile pe care le avem sunt în concordanță cu opinia conform căreia a fost inițial o ceremonie a femeilor cu participarea unui preot bărbat (cf. Nilsson, Studi e mat. di storia delle religioni 10). , 1934, 3, Dodds, Harv. Theol. Rev. 33, 1940, 170)* 1. Dacă Preotul a fost identificat cu zeul, atunci putem înțelege de ce zeul și adepții săi sunt numiți mâncători de tauri (Soph. ap. . 668), deoarece Diodor (4.3) se referă la o „apariție” a lui Dion. conform trienalei, precum și pentru că în descrierile acestuia din urmă, zeul însuși apare ținând o torță (Eur. „ion 714 ex., ap. 752 [=Jouan-v. Looy 3, p. 176, Ypsipyli = Bond p. . 23], Aristof, Nef. 603 ex. et al.) Într-o măsură sau identificare cu tan

* Aceasta este o inscripție din secolul al II-lea. ANUNȚ. care a fost găsit în casa de cult dintre Areio Pagos și Pnykas. Pentru text, vezi IG II2 1368 și W, Díttenberger, Sylloge Inscriptionam Graecanim vol. 3, p. 267, nr. 1109. [Notă, ed.]

1. Vezi dar mai jos p. 102 pct. 1.
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97 Dumnezeu ar trebui indicat prin faptul că muritorii care participă la riturile dionisiace sunt numiți bacchus și bacchai (Pentheus numește Xeno bacchion, 491); cf. proverbul mulți bărbați brancardieri, payroi te bacchii, care pare să însemne că mulți participă la ritual, dar puțini experimentează identificarea. Este posibil (deși nu există mărturii directe dincolo de acest pasaj) ca cel mai înalt grad al acestei identificări, la care doar exarhul are acces, să fi fost exprimat prin acordarea sfântului nume Bromios (sau dacă nu așa, așa credea Eur). .). Dimpotrivă, zeul a dobândit odată titlul Kathigemen în cult (JG ii 3067, 3068 și urm.). Organizația ar fi trebuit să semene cu cea a unui coven de vrăjitoare, unde singurul lider era cunoscut de frația sa drept „diavolul”. [Deși accept temporar această interpretare ca fiind cea mai simplă explicație a textului, care livrează textul la vv. 135-141, în general, prefer aici sugestia general acceptată a lui Elmsley și colab. (a) Dacă dstis a fost introdus în codexul Laurențian de către corector (L2), poate fi o scriere veche; dar modificarea post-modernă agi care o însoțește nu întărește pretențiile sale de valabilitate și dacă se datorează, așa cum credea Wecklein , pentru corectorul de mai târziu (/) nu este altceva (precum toate scripturile pe care le oferă) decât o simplă presupunere, de dragul măsurării, fără cea mai mică autoritate, (b) Ca presupunere dacă este clar mai bună: sau enunţul parantetic este abrupt şi rara edte pe care Hesychius o interpretează cu td tde, trebuie să fi fost mai expusă la descompunere decât td dstis comune. Murray mi-a spus în 1940 că nu mai consideră că este corect.]

120-134. Mitul originii tobei (al circuitului de tonuri de ceară din v. 124, prv. El. 1347 tympana virsotene): (a) a fost inventat într-o peșteră din Creta de către Kouretes sau Koryvantes (pentru a acoperi strigătele lui „Zius”, când era prunc, pentru ca tatăl său Cronos să nu-l audă şi să nu-l devoreze, cf. Lucret. 2. 629 ex.). Apoi td pa-
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s-au repezit împreună cu vasul frigian la Rea (mama lui Zeus), ca să-l poată folosi la ceremoniile orgiastice, (b) De la ea l-au luat. Satirii l-au introdus și în ceremonia dionisiacă a trienului. Acesta a fost din nou unul dintre motive: (a) explică de ce tamburina a fost folosită în închinarea cretană a Mamei și Fiului; (b) explică de ce apare în închinarea lui Dionysos. (a) poate fi istorie veche; (b) arată ca o invenție din secolul al V-lea, pentru a explica asemănarea care fusese deja identificată (pentru explicația reală cf. 78-79 și urm.). [(b) este livrat cu o narațiune atât de scurtă încât nu ne este clar. [Apolodor] (Bibl. 3. 5. 1) rămâne cu o poveste mult mai plină: Dionysos. .. S-a înfuriat de această impregnare și a rătăcit prin Egipt și Siria... și a apărut Cybele din Frigia, dintre care unii au fost purificați sub Rea și au învățat riturile și au primit uniforma, pe hinduși prin Tracia. Aici cel puțin Indoi sunt mai târziu decât Euripide, dar furia pe care a provocat-o Hera (sau care poate fi fost inventată, pentru a explica caracterul homeric care fură, Z 132, cf. Schol. Ven. A ad loc.) era cunoscută de Eury. . (Cic. 3) și poate a dat ocazia, datorită căreia satiri, „nebuni” ca stăpânul lor, au împrumutat tamburina folosită la ceremonia Coryvantes pentru tratarea maniei (cf. Aristoph. Sph. 119 ex . si Scol. ad loc.). Eurus, ca și autorul Bibliotecii, și scriitorii antichității târzii în general, par să identifice Rhea cu Cybele (sau orice este deja pentru Pindar, Mama zeilor, cf. 77 Bowra), așa cum pare să identifice Kouretes, slujitorii mitici ai lui Rhea, cu Koryvantes, slujitorii mitici ai Cibelei. Acest tip de „sincretism” este caracteristic sfârșitului secolului al V-lea, când oamenii au început să pună ordine în haosul cultelor și miturilor vechi și noi. Pentru cretanul „Zeus”, care este un zeu al vegetației cu cult orgiastic, mai legat de Dionysos decât
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99 Zeus grecesc, vezi Farnell, Cuits, i pp. 36-38, Guthrie, The Greks and their Gods, 40 ex., 154 ex.]

120. „După locul de naștere al mamei zeului se îndreaptă către locul de naștere al tatălui său; și lecția este poate că Teba nu ar trebui să fie mai puțin dispusă să sărbătorească fiul decât Creta tatăl” (Winning -ton-Ingram). thalameuma: „sau cameră ascunsă”, o versiune poetică împotriva Thalamis, care era cuvântul potrivit pentru o peșteră Sacră (Schol. în Nikandr. Alex. 8 din Lobrini Thalaman places, sacre, subterane, lângă Rhea: cf. Issych. Thalami-trogli și Eur. Ion 394, unde peștera lui Trophonius, unde s-au dat oracolele, este camera lui). Aceste peșteri sacre au fost cele mai vechi centre de cult din Creta și Anatolia și au avut, de asemenea, un loc în cultul grecesc de la Dion. (Delph. „Imn. 139, Macrob. Saturn. 1. 18. 3, Pausan. 2. 23. 1, Cumont, AJA 1933, 250 ex. etc.). În Om. „Imn. 26, 6, Dionul. necrescut într-o peșteră, ca Creta „Jupiter”.

123. trikorithes, „cu coif triplu”. Sensul nu este clar. Școala din Or. 1480 (trikorythos Aias) compară tripticul (= unul care este format din trei straturi de material?) pe care Homer îl folosește pentru coiful lui Ixctor, L 353, și dă ipoteza alternativă că cuvântul înseamnă trilofos, „cu trei penuri”. Coiful cu trei creste odata de ex. sau Atena în sculptura din secolul al V-lea, dar adjectivul trebuie să indice ceva străin și îndepărtat, nu ceva extrem de familiar. Pe de altă parte, dovezile arheologice nu susțin asigurarea lui Wilamowitz că Eur. este denumită „un coif antic cretan care seamănă cu tiara papală și care ar fi trebuit să supraviețuiască ritualului”. Poate că nu avea nimic concret în minte și pur și simplu a introdus un cuvânt grandios, ponderat epic, pe care îl găsise în poezia mai veche. [În loc să ștergem td en înainte de apd td-androis, ar trebui, poate, să citim triplu ent' en androis (D-obree), evitând astfel căscatul dintre versuri, care nu răspunde niciunui altul într-o unitate atrofică în această tda a-
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(cu excepția f. 152-3, care sunt un caz special). Poate că cuvintele au fost mutate în ordinea pe care ar avea-o în proză, așa cum este adesea cazul.]

126-9. „Și în dansul extatic intens l-au amestecat (tamburinul) cu suflarea zgomotătoare a curților frigiene și l-au pus în mâna Maicii Rea, pentru a păstra ritmul strigătelor de bucurie ale adeptelor ei”, au spus aceștia. .. coordonată: se poate scrie cu spiritul în sensul „piercing” sau „extatic”, dar cu interpretarea pe care o adoptăm aici este de preferat să o scriem cu bacheia, întrucât spiritul are deja un adjectiv. Bacchae și Bacchan au deranjat editorii, deoarece închinarea descrisă este a lui Rhea și nu a lui Dio? dar aceeași permutare răspunde la ap. 472. 13 ex. [=Jouan-v. Looy 2, p. 324, Crete], mama-trei a purtătorilor de făclii / și Kouretons / bacchus a fost chemată să fie salvată. Se explică prin asemănarea și, până la originea cea mai îndepărtată, prin identificarea celor două culte (78-79 și urm.). Pentru flautele frigiene în cultul Maicii cf. Catul 63. 22, Lucr. 2. 620. Flautul este orgiastic (Arist. Pol. 1341a 21). Theoforumene al lui Menandru, care este posedat de Mamă sau de Koryvantes, dansează pe sunetele muzicii sale (Theophor. 27 ex., p. 101 ex. Koerte3).

[Transpunerea lui Dobree adoptată în text nu este necesară. Face corespondența metrică cu v. 111 exactă, dar Euripide nu insistă asupra corespondenței stricte atunci când există o bază gluconeică (cf. v. 404-5 fig.). Nici nu se poate acorda o pondere decisivă obiecției lui Hermann că bacchia nu este folosită altundeva pentru riturile bacchice (dar cuvântul bacchia, care este exclus din cauza metrului): adjectivele bacchios și bacchios sunt de fapt imposibil de separat în măsura în care importanţa lor şi, dacă Eur. ar putea el numi dansul dionisiac un dans bacchion (Fin. 655, unde hfa are baccheion ca aici), de ce nu ar putea folosi pentru el termenul mai general bacchia? Dacă scriem per bacchia,
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101 bacchia nu depinde de anekyrasan — pentru că bacchias nu pot fi descrise cbç greșeli de scriere — ci de tdana (cu un sens local extins, cum ar fi amphonon, Ill. К 298). Td anakerannimi nu mai este folosit în compoziție muzicală (spre deosebire de kerannimi) și nici în altă parte în tragedie, iar aceasta a fost o obiecție care l-a determinat pe Campbell să sugereze Bachheim d'ama (CQ 49 (1956), 56.]

133. trieteridon: „sau sărbătoarea celui de-al doilea an” (a treia după modul grecesc de numărare care include și anul sărbătorii). Acesta este festivalul orgiastic care avea loc la fiecare doi ani: vezi introduce p. 1.

135. edis: Poate „binevenit” (dacă td când este corect), și se referă la bucuria adepților la apariția zeului. Cuvântul este folosit de mai multe ori în acest fel de Sofocle pentru cineva care a sosit recent, OT. 82 (cf. Jebb ad loc.), El. 929, Phil. 530. După cum spune textul, persoana la care se face referire nu poate fi decât Dionysos. Hermann a obiectat că în acest caz zeul s-ar contrazice pe sine (inclusiv în v. 141, al doilea Bromius)1. Pentru a evita acest rezultat, mulți editori scriu împotriva lui atunci când corectează apoi rçóvç^rçóoçMusgrave, care nu este Attic, sau dobree) sau îl interpretează ca „vesel” - o redare care nu este suficient susținută de Hippo. 289 genoi (= „curaj!”) și în întrebuințări colocviale similare, aparent ale comparativului. Cu toate acestea, este posibil ca zeul însuși, sub forma exarhului său sau a preotului liturgic, să ia parte la urcarea pe munte și la umărul mâncând, vezi f. 115 urm., 136 urm. „Astfel, cuvintele lui Bromius, în primul rând, sunt exegeze a ceea ce precede. ,
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1, O Kamerbeek, Mnemos. 1953, 192, a încercat să înlăture dificultatea cu simplul truc de a scrie exarchus Bromios, dar pronumele demonstrativ nu are sens în aceste contexte.
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nu există niciun motiv să schimbăm sensul v. 135 sau să acceptăm restaurarea îndrăzneață a lui Wilamowitz care transpune al patrulea exarh al lui Vromias, eoi la începutul poemului. Cu toate acestea, nu sunt sigur de acest pasaj1.

[Măsura Td este, de asemenea, neclară. Versurile pot fi citite în multe feluri, dar în forma actuală a textului nici analizele nu sunt convingătoare. Din analiza lui Murray, versurile 135 și 137 pot fi, cred, considerate construcții, care sunt totuși neașteptate în aceste contexte metrice. Paeonics pare foarte probabil (cf. 160-2): scriind oresshin (Schoene, cf. 76) avem o introducere peonică, în timp ce, după cum m-a sfătuit Denniston, td nebridas . . . agrenonul constă dintr-un tetrametru paeonic concluzional. Cât despre cuvintele care intervin, cele șase trupe de dromae răsună ritmurilor unităților anterioare atrofiate (105 ex. = 120 ex.), dar izolat trimetrul iambic pesi pedose este oarecum neașteptat. Putem ghici că Euripide ar fi scris

1. După ce au fost scrise cele de mai sus, K. J. Dover mi-a indicat modul în care cuvântul poate caracteriza adeptul ca „plăcut” zeului: cf. Sof. ap. 959 R: Nnsan, hin o boikeros / 'Iachos autf maian idi-sin nemei kai Xen. Hieron 4.1 care vindecător idis necredincios, eu acum tind să interpretez astfel și să prejudec scrierea lui if. Obiecția lui Murray la această interpretare, unus tantum vir (că este un om singur), se aplică situației din Kithaeron în acest moment; dar dacă obiecția este mai generală, atunci nu se potrivește condițiilor lucrării: tot dansul ( 114) trebuie să includă și bărbați (femeile deja dansează) și Tiresias spune (206 ex.) clar că ei trebuie să se alăture în închinare. Se pare că doar femeile au participat la Pannychida din Delphi, în caz contrar, bărbații au fost admiși la orgii, cel puțin conform secolului al V-lea, așa cum se indică în Herodot 4.79 și în inscripția lui Kimi, despre care se face referire în înmormântare. (Noi . degli scavi 1906, 378).
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Idns en oression, când din trupa de alergători - a căzut - pesmul, nebridele au enddon sacru, sălbatic

2 bujori

dans + ba. 1 anterioară 108.9 cor. + iamb. J

4 copii. (pisică.)
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Choriambul (?) lipsă ar putea fi de ex. <sugar>. Altfel nu ne putem apropia de certitudine. Td tiesm... agrenon poate fi citit si ca 2 iamb. + dulce (numărând silabele nevros scurte și agros lungi).]

136. pesi pedose: „cădere din coborâre” (nu „pe câmpie”, prb. 600 și Soph. Trach. 786 espato gar pedonde). De ce cade? „Din oboseală”, spune Paley, referindu-se la v. 683’ dar zeii nu obosesc, nici urmașii lui Dionysos, din moment ce zeul se află în ei (cf. 187). „Poate pentru a dezmembra capra pe moarte (Murray în prelegerile sale), dar căderea pare să aibă loc în timpul vânătorii, nu în momentul uciderii (sălbatic, nu sălbatic). Bănuiesc că cuvintele descriu un moment, în care preotul cade inconștient și este apoi stăpânit de zeu. Acest lucru se întâmplă și în alte dansuri de orgie, de exemplu, șamanii din Siberia. Conform freneziei dansului din 1374 d.Hr. „cei care au fost jigniți au fost aruncați inconștienți, gâfâind și se străduiau să respire. gura și deodată s-au ridicat și și-au început dansul în convulsii ciudate” (JF K. Hecker, Die Tanzwuth, trad. Babing-ton, p. 107). Phantom Dance of the Indians of North America „dansatorii, unul după altul, au căzut rigizi, înclinați la pământ. În timpul ocupației lor au avut viziuni... și între ele a continuat dansul și au căzut și alții” (R. Benedici, Patterns of Culture, 92). Vezi și T. K. Oesterreich, Possession, 241, 251. , 362, 371 (ing. transl.). Vasul în cădere este uneori recunoscut în angiograme, de ex. Verol. 2471 (B-eazley, AR V 724.1, Pi uhi, fig. 560).

138. „Sângele ţapului care se măcelează, bucuria cărnii vii care este devorată”. Pentru prima teză a se vedea Or.
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833 de sânge matricid, Aish. ap. 327 al porcirului pentru al doilea, Herr. 364 harmonaisin androvrosi, ap. 537 [=Jouan-V. Looy 2, p. 423, Meleagros] androbotas hedonas. Aceasta este ceremonia supremă a trienalei. pentru mărturii legate de aceasta și pentru o examinare a importanței intrării anterioare. p. li n.

141. exarh: titlu cultic al cultului relativ al lui Savazius (Dem. Peri vol. ch. 260) și poate și al lui Dionysos, deși nu apare încă în nicio inscripție. Dacă punctul de vedere adoptat mai sus este corect, dansul de aici exprimă un adevăr care depășește ceea ce știe („ironie tragică”): conducătorul său este într-adevăr Bromius în sens literal și nu doar religios. [Td întreg pasajul tipărit.. . nectarul l este iarăşi ciudat metric în seara asta şi mai ales degetele analizate u>) în v. 140 şi nectarul izolat. [ne: long, a: short, ri: o] (poate ar trebui transpus evoi, ca să urmeze td nectar?).]

142-3. „Un rezultat frumos, de vis după groaza de a mânca pe umeri” (Murray). Cf. 704-11 și urm. Aceleași miracole dionisiace au fost descrise în termeni similari în dansul Hypsipyla din Eur., așa cum se vede în papirusurile mutilate. despica Dionysus...rei de ga...picaturi...nectar...tamaie....myrna tutun... (rep. 57, 58 Arnim) [=Bond p. 44-45=Jouan-v. Looy 3, p. 207-8].

144-50. „Bacchus (adică zeul întrupat temporar în fața Preotului) ridicând flacăra strălucitoare a torței de pin, care este la fel de dulce ca fumul tămâiei siriene, o face să izvorască din ramura lui (adică flacăra îl urmează ca aleargă) stimulând cu alergarea și dansurile sale pe cele leneșe și stârnindu-i cu chemarea lui, în timp ce lungile lui penuri flutură în vânt”. Cred că flacăra depinde de temperatură și căldură, în timp ce căldura planetei este de stocurile neexcitante. Pentru ca td să fie tranzitiv cf. Or. 1427 ex. auran . . , înainte de partmdos issos „lăsând briza să-i treacă pe obraz”. Dacă considerăm aici td ca fiind intranzitiv,
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atunci k narthex trebuie să fie conectat cu anechen — o ordine mai puțin naturală a cuvintelor și o utilizare mai puțin naturală a lui k. Pentru înțelesul lui erafynprv. Aristof. Nef. 312, enkeladon te chore stimuli (pentru dansurile dionisiace), în timp ce pentru sensul anapallon cf. 1190. Pentru părul lung vezi 455-6 fig. iar pentru plocamonul de aruncare 862-5 fig. Prev. de asemenea, descrierea unui pseudo-extaz de către Lucian: seion no komen aneton osper ol entheazomenoi (Alex. 13). Se pare că atela nu este folosită aici ca o componentă a thyrson-ului, ci ca suport pentru torță: în picturile în vază menadele țin adesea împreună o torță și o torță, deși aceasta din urmă este de obicei un mănunchi de ramuri de pin. , care nu sunt legate de atele.

145. [Scrierea lui hfo nu poate fi corectă: din a doua măsură ionică lipsește o silabă și siriacul ca fum de tămâie nu este o propoziție completă – pentru a fi, nu trebuie să însemnăm „este”, unde va fi fost. usor, dar (de vreme ce tutunul nu are articol) „acolo” este unde e greu. Corectarea textului (de Tan Wilamowitz) este convingătoare: dacă primul N al anehoului ar fi omis din greșeală, A ar fi citit ca D și astfel tutunul, rămas needitat, a devenit tutun. Prev. Av. Ion 716 Bacchus amphipyrgos de pin anech, unde este descrisă aceeași ceremonie.]

148. [drumurile) și corul de voci este metric problematic (pentru că aici nu se potrivește dochmianul). Scriind choroisin și adoptând transpunerea în versul următor sugerată de Wilamowitz (pentru a face ultima silabă de choroisin lungă) Murray creează Ionics.]

150. 	[Pentru. pentru a-i corecta pe ionieni trebuie fie să introducem un te, ca în text, fie (în urma lui Earle) să schimbăm plokamon în bostrychon, care în Schol. a fenicienilor. 787 este interpretat cu L. plokamon.]

151. 	„Printre strigătele menadelor vocea lui suna grea” [Schimbarea lui Murray a ordinii cuvintelor combinată cu ștergerea versului lui Elmsley (pentru
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care ó L are nota între rânduri mai mult) fac versul acceptabil metric pentru prima dată: ionienii continuă (silabele -aó' pe scurt = o silabă lungă analizată). Căsatul înainte și după exclamații, ca aici înainte și după o, nu este neobișnuit.] Nu este clar cât de mult din ceea ce urmează este vorbit de Bacchus. Wilamowitz afirmând (nu știu de ce) că zeul nu se poate referi la el însuși la persoana a treia (155 Dionysus) îi atribuie doar strigătul ritual o ite bacchai, pe care dansul îl repetă apoi și astfel se pare că Murray îl interpretează și în traducerea lui. Ar putea, totuși, un strigăt ritual să fie asemănător cu acesta? Cred (cu Bruhn și Lucas) că el introduce toate imperativele și că Bacchus se termină, așa cum a început, cu o frază rituală repetată (165 în termen, în termen) după care Dansul descrie răspunsul menadelor.

152-169. „‘Înainte, dansatorii mei! Înainte, dansatorii mei! Cu sclipirea aurului curgător al lui Tmolus, cântați laude lui Dionysos în ritmul tobelor care bubuie, slăvindu-l cu bucurie pe stăpânul bucuriei cu strigăte și strigăte frigiene, când muzica dulce și sacră a flaut el răsună bucuria lui sfântă urcându-se cu tine pe măsură ce te urci — la munte, la munte!” Fericit atunci ca mânzul de lângă iapă în luncă, cu membrele libere și cu picioarele iute, dansatorul scăpătă”.

152-4. Tmolo chrysorrou, pentru că râul Paktolos, după cum spune Irod. (5. 101), o pepită de aur cade din Tmo'ilus. Pentru minele de aur din Tmolos vezi Strav. 13. 1. 23 [Conjectura lui Wecklein despre Pactolos împotriva lui Tmolon este neglijentă și nesigură din punct de vedere metric.] Nu văd cum se poate referi chlidm la ornamentele din aur (Wecklein, Delmeyda): trebuie să fie un dativ al instrumentului conectat cu speranța dvs. Instrumentele la care se face referire nu pot fi tobe decorate (Bruhn): nu puteți „cânta la tamburin
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107 ritm (sub) tamburin”. (Această dificultate ar putea fi evitată dacă am scrie baribromonul sub tobe cu agallomenai, dar vezi următorul comentariu). Poate că sunt zdrănitoare decorate (castanete): utilizarea lor în dansurile dionisiace este martoră la Kykl. 205 (unde se referă la tobe), în El. 108 și, în picturile în vază, ele nu sunt însă menționate în Bacchus. [În ansamblu, pare mai sigur, de acord cu Wilamowitz, să ne întoarcem din nou la opulențe (V-ictoiïus și majoritatea editorilor înainte de Wecklein) — „mândria lui Tmolus” (opusul abstract al concretului). Cuvântul face aluzie la ornamentele fanteziste ale femeilor extatice: cf. Aish. Iket. 234 ex., unde sintagma omilan tond' anellennostolon / peploisi bar-varosii kambikomasi / chlionta este folosită pentru danaizi.]

155-6. [Permutarea lui Wilamowitz a acestor două versuri ar putea fi foarte bine adoptată: îmbunătățește considerabil ritmul (apropiind cele două versuri gluconiene) și formează, de asemenea, o ordine a cuvintelor mai naturală și mai eficientă.]

157-9. Evia: set de antik. ce este echivalentul bucuriei lui! cu adj. in boais: prv. Soph. Phil. 1393 motive persuasive, Ant. 961, A'ish. Sept. 280. În fraze ca acestea nu pare să indice mediul, în care se desfășoară acțiunea (comentul Wilamowitz la Er. 932), dar putem distinge în ele și punctul de plecare al evoluției uzului elenistic cu dativ de orga (cf. 277, 1165-7 urm.). Enopai sunt întotdeauna voci puternice sau extatice (cf. Denniston, scho. stdn f. 1302 of El. to Eur.). [Aici am aprinde două versuri cu degetul pur, corespunzătoare cu 165-7. Am putea realiza acest lucru scriind eiion eiyi' în loc de eiia ton eiion (ceva mi-a sugerat R. Maas).]

Scena 1 (170-369): Teiresias, Cadmus și apoi Pentheus.

Există opinii puternic divergente despre sensul acestei scene. Sau funcția sa în structura proiectului
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este sau ar trebui să fie suficient de clar: înainte de a-i vedea pe Dionysos și Pentheus în conflict, trebuie să-i recunoaștem pe fiecare în parte, astfel încât să înțelegem puterea și intransigența forțelor aflate în conflict. Aceasta este tehnica atentă, logică, a dramaturgului antic și o găsim și în alte piese de conflict, precum Antigona și Hippolytus. Cei doi bătrâni oferă, de asemenea, așa cum spune Winington-Ingram, „un fundal prozaic pentru ridicarea lirică” a dansului. Dar există un dezacord cu privire la tonul emoțional al scenei și delimitarea personajelor care iau parte la ea.

Murray și Nihard (Problème des Bacchantes, 44 ex.) consideră că scopul dialogului introductiv dintre cei doi bătrâni este de a prezenta un miracol dionisiac al re-simțirii: prin magia zeului sunt temporar umpluți „cu o putere misterioasă. de exaltare” (setează instrucțiunile lui Murray la f. 187). De fapt, amândoi susțin că și-au uitat vârsta și poate că nu întâmplător nu se menționează adeptul, care în alte piese îl conduce pe orbul Teiresias pe scenă (Phin. 834, Soph. Ant. 989, OId). .T. 297). Nihard citează ca paralelă reexperimentarea lui Iolaus în Heracleides 796, 851 ex. (de aceea, în orice caz, mesagerul care îl menționează nu se aplică lui Dionysos, se pare în orice caz că îl prezintă ca o istorie la mâna a doua). S-ar mai putea cita și repovestirea „mâncărurilor lui Dionysos” din Medeea, despre care se spune că ar fi fost prezentată de Eschil în lucrarea sa Foods of Dionysus (op. 50) [=246a TrGF v. 3, unde se preferă titlul Foods. ]. Mai relevante sunt însă paralelele dansului lui Iachus în Broaște, unde genunchii bătrânilor bat / se înlătură întristarea / cronicile anilor de bătrâni enyautois / sfânt sub cinste (345 ex.); cf. și Gilat. . Nom. 666 В ex. Pe lângă severitatea bătrânului, a dat (se. Dionysus) vinul medicinal, care ne-a crescut. În lumina acestor sate, am putea considera că versetele 187-1890 descriu
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109 la rezultatul tradițional dionisiac (cf. Introducere p. NI). Cu toate acestea, se pare că Euripide tratează acest „miracol” cu o oarecare ironie. Dacă bătrânii sunt plini de putere, este pentru că sunt plini de credință. Dar Cadmus nu este plin de credință, ci de nesemnificație pământească. Adevărata sa credință, așa cum spune Dalmeyda, este „coeziunea familiei”: până la urmă, Dionysos este fiul fiicei sale (181) și ar trebui acceptat din motive familiale, „astfel încât se consideră că Semele a născut un zeu. , pentru ca toată familia lui să aibă parte la slavă” (335 ex.). În ceea ce privește puterea sa misterioasă, Idios însuși arată puțină încredere în ea: el sugerează să ia o trăsură până la Kithairon (191) și este tulburat de perspectiva de a se alătura unei minorități (195). Una peste alta, el nu este genul potrivit de bătrân care să accepte un miracol.

Că acest mic portret al lui Cadmus are nuanțe delicate este, după părerea mea, evident. Mulți savanți, totuși, de la Walter Pater (Greek Studies, 62) la Grube (T-APhA 66 [1935], 39 ex.) trec cu mult dincolo de aceasta. Interpretând literalmente remarca amară a lui Pentheus că bătrânul domn în rochia lui este „foarte amuzant” (foarte amuzant, 250), ei susțin că ar fi mai bine ca scena să fie jucată într-un mod care să stârnească râsul. Mi se pare îndoielnic dacă această interpretare este justificată de text și cred că nu rezistă examinării piesei - în orice caz, când scena a fost jucată cu acest raționament în spectacolul de la Cambridge în 1930, părea că eu să fiu deplasat și să stric impresia celor Urmează ei?

Unde este mai greu de evaluat este rolul lui Teiresias. Un lucru este clar: reprezintă o altă concepție a religiei dionisiace decât cea prezentată în Parodos. De aceea Dionysos nu este zeul enigmatic al fiarelor, spiritul lăcomiei, ci un concept abstract, o personificare a vinului, ca Dimes-
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thra este o personificare a pâinii (274-85). El încearcă să justifice misterul complicat al dublei nașteri cu o lovitură etimologică a imaginației despre un „homer” (285-97), pe care Corul îl ignoră apoi (523 ex.). El pare a fi un om al secolului al V-lea, un intelectual care i-a citit Protagoras și Prodicus (vezi nota de la v. 201-3 și 274-85). Și este posibil ca, pentru a-i înțelege pe deplin rolul, să avem mult mai multe dovezi despre disputele religioase din secolul al V-lea. din ceea ce avem; după cum spune Nihard, discursurile sale sunt „martori ale istoriei conceptelor religioase ale vremii”. Nu ar trebui să considerăm că părerile sale nu sunt aceleași cu cele ale poetului, așa cum cred Nestle și alții. Euripide a ridiculizat oracolele de-a lungul vieții (Decharme, Eurip. et C esprit de son theatre, 96 ex., Rader ma cher, RhM 53, 501 ex.) și era gata să le atace pentru ultima oară în IA. (520 ex., 956 ex.). Se pare puțin probabil să fi ales un astfel de om ca purtător de cuvânt aici. Ceea ce Teiresias poate reprezenta de fapt este politica preoției delfiene (despre care Eur. arată și o înțelegere limitată): el prevede acceptarea lui Dionysos de către Delphi (306 ex.) iar conducătorul dansului îl felicită devine dionisiac fără să înceteze fie Apollonius (328 ex.). Cu alte cuvinte, el este genul de intelectual care, din conservatorism doctrinar, ar îmblânzi forțele emoționale spontane născute dintr-o reînnoire religioasă: nu ar respinge noile culte care au afectat Atena în zilele lui Eur. (Ins. p. bùi ex.), dar el le va eleniza și le-a raționalizat, așa cum delfienii l-au elenizat și raționalizat cândva pe străinul Dionysos. „Fiecare extaz stabilit și-a pierdut sămânța pericolului” (Nilsson, History of Greek Religion, 2Θ8). Tyrrell nu a căzut prea mult, cred, când

Ili l-a comparat pe Teiresia cu un protopop al Bisericii Largi*.

Pentru personajul lui Pentheos vezi f. 214 fig. şi EIsag. p. Ixxxvii ex.

170. Ca şi Phoen. 1067 ex. Oi, casele cu cherestea, domnule? / tu deschizi. „Intrarea este „Bacchian” – ca un mânz și iute; o persoană intră într-adevăr purtând haine bacchice, dar este un bărbat, bătrân și orb” (Winnington-Ingram).

171-2. Conform practicii obișnuite a teatrului antic grecesc (cf. Wilamowitz, Analecta Eur. 199 și urm.), Cadmus este prezentat formal — aparent pentru a ajuta spectatorii mai puțin educați. EURO. l-a descris aproape în aceleași cuvinte în versetele de început ale unei lucrări anterioare de-ale sale, Phrixus (d. 819) [=Jouan-v. Looy 3, p. 361].

176. anapteină: principal. „lega”, adică fă tirso prin legarea unui mănunchi de frunze de iederă de o atelă (cf. v. 113 urm., 1054-5 urm.). Vazele prezintă adesea frunze de iederă legate de vârful pronaosului. [Redarea „luminii” nu se potrivește, decât dacă citim torțe (Housman): flacăra se numește pronaos (v. 147, Nonn. Dion. 7. 340), dar niciodată thyrsos. Td pasaj paralel in st. 248-54 confirma tirsul. Wecklein a interpretat td anapteina ca „strângeți-vă pe tine”, adică păstrați conform standardului td, citând td ap. 752 [=Jouan-v. Looy 3, p. 176, Ypsipyli = Bond p. 23] Dionysus ... thyrsoisi and nevron dorais / seated. td thyrsoisi insa se poate intelege maxi cu td satraptos numai cu o pereche.] Pentru td pielea de cerb (nevru) vezi. v. 111 fig., pentru coroane de iederă v. 81 fig. au: „purta”.

178. 	„Dragă prieten, căci ți-am auzit vocea și am recunoscut-o”. Astfel, este cauzal: rationem reddit cur caris-simum appclaverit Tiresiam, priusquam viderit (== "explica pentru
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motiv pentru care l-a numit pe Teiresias filtato, chiar înainte de a-l fi văzut") (Hermann). [Cobct a acceptat cuvântul lui Portas (cu imperativ), dar acest lucru este verificat de pasajul paralel relevant din Ek. 1114, o filtat'; hisOomen gar, Aga-memnon, sethen/voice akonoas, kathios kai apd tdn Chris. Trece. 1148.

179. 	înțelept: înțelepciunea, adevărată sau falsă, este un motiv recurent în piesă și mai ales în această scenă (186, 200, 203, 266 ex., 311 ex., 332).

182. 	Acest verset este adesea respins, pentru că seamănă cu tdn v. 860 şi pentru că este redundant aici. ['Oricum, umorul subînțeles al propoziției reiese mai clar, dacă f. este omis. Și, desigur, unele versete au fost introduse uneori pentru a introduce nume proprii de dragul mai multor claritate, de ex. 1092, Phin. 428, Sof. Trah. 362-4 (cf. G. Jachma-nn, Nachr. Goti. Ges., Phil.-hist. Kl., 1936, 194 ex.). Dar obiecțiile cu greu pot fi definitive. Este firesc ca Cadmus, care a făcut deja aluzie la adevăratul motiv al devotamentului său (fiind o fiică fiică a lui emis), să dezvolte și unul oficial - o revelație a precedat deja (pentru moartea sa prv. 22, 42, 1031). ). Şi putem fi de acord cu W. H-arsh (Hermes, 72 [1937], 443) că şi aici stdn f. 860, Eur. „variază în mod deliberat o formulă”.

183. 	auxestai megan: „a crește” (nu „a crește”, așa cum se traduce într-un mod ciudat td LSJ). Anxin este adesea folosit pentru lauda unui zeu; pentru pasivul cu acest sens, cf. 209. „Creșterea puterii unei zeități prin ritual adecvat pare să fi fost scopul și obiectul sacrificiului antic în forma sa cea mai timpurie , înainte de a fi privit ca un dar prin care cineva își câștigă favoarea”, Skulsch și Rose, CQ 32 (1938), 223, ol cei care interpretează astfel macle esto (= mare genu).

184. 	cine vede dansând n: nu "prds în ce direcție ar trebui să dansez?" (după cum arată v. 191, el nu sugerează că ei dansează de la Teba la Kithairon), ci „unde ar trebui să (mă duc oriunde) ho-

i
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iz eructat? Folosirea lui „poi” în loc de „care” în ambele întrebări se datorează unui verb implicit de mișcare important, ca în Alk. 863 unde? lui Er. 74 care este părintele țării și lui Aristof. Excl. 837 unde iei cina?

185. 	păstrează-te: vezi comentariu la p. 862-5. explica: "explica-mi". Cuvântul este probabil destinat, așa cum a sugerat Verrall, să-i amintească pe exegeții pitocreștini, care au fost numiți de Oracolul din Delphi ca consilieri în chestiuni de drept și obicei religios: cf. Aesch. Eum. 609. Tiresias este perceput ca arhetipul acestor persoane, iar Cadmus aici îl numește înțelept, „special”, exact în acest sens.

188-9. Antilabe (împărțirea unui vers în doi vorbitori) este folosit foarte rar în această lucrare. De obicei se sugerează tulburări - aici poate plăcerea intensă pe care Tirezias o are în compararea simptomelor, a ființelor vechi: Eur. adoptă adesea astfel de producții jucăușe, la care urechile grecilor erau mai puțin sensibile decât ale noastre (cf. nota lui Denniston despre El. 606). [Emendarea deja împotriva ideonului a fost sugerată pentru prima dată de poetul Milton, care a notat-o cu alte presupuneri în marginea cărții sale cu lucrările lui Eur., aflată acum la Bodleian Library, Oxford. Aceste corecții nu au fost emise înainte de 1814, când au fost tipărite în Muséum Criticum.]

192. 	[Versul încalcă în al treilea picior (-parcă) regula care interzice „secțiunea trohaică a unui deget”, adică împărțirea celor două silabe scurte în două cuvinte independente (silabele să aibă coeziune, deoarece reprezintă analiza chiar și a unei singure silabe lungi). O astfel de coerență nu există între an și ce, așa cum există între prepoziție și substantiv din v. 816 si/ge c' sub e/latais sau între articol și td substantiv din v. 206 oii/ri?/ s god . Este ușor să „corectăm” ritmul aici scriind dumnezeu dacă, dar nu are sens să facem acest lucru, cu excepția cazului în care suntem pregătiți să corectăm și versete precum
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ó 285 so di/a, 807 comun/ft toiad' X/na, Or. 2 uoe pa/thos, Or. 632 sq.ft./ft. Descroix, Le trîmètre iambique, 187 ex. extinzând opera lui Hermann și CF Mueller, a urmărit relaxarea treptată a stricteței regulii: arată că aceasta este încălcată fără rezerve în ultimele lucrări ale lui Eur. (Cf., Ba. IA., Hyphipyli), dar nicăieri altundeva în tragedie. Pentru secțiunea de cinci metri care separă un apd, vezi în mod similar Heraklion. 743 toiotos; cei care se întorc la Euristheus.]

193. 	După cum au observat Dobree și, mai recent, Earle și Zielinski, acest verset ar trebui tipărit ca o întrebare, răspunsul la care este v. 194. Pare a fi o expresie a îndoielii, ca și v. 195: „shall be each other’s bătrân tutore?', cf. îndoielile slujitorului despre nefericitul Iolaus, Heracleides. 729 sau pedagog pentru debitor, După Gellius (NA 13. 19. 3) versul de față corespundea și Ftiotidelor lui Sof. ap. 695 p.

194. 	amochthi: mângâierea dionisiacă, despre care am avut o aluzie în v. 66 – o vom întâlni mai târziu. Prev. Aristof. Batr. 402, unde misticii se roagă lui Iachos să nu-ți arate nicio durere / multe căi pe care le treci. Acesta este ceva diferit de banalul că toate lucrurile sunt ușoare pentru un zeu (Aesch. Iket. 100 și urm.): este o putere transmisă de zeu adepților săi. [Scrierea amo~ kheti (L P) poate fi corectă; cf. asnli apa ta asylos, IG i2 58. 14 (5-a ai.).]

198. Orbul întinde mâinile: „Uite, ia-mi mâinile și să mergem împreună”.

200. daimosin: de obicei este interpretat fie ca un dativ al unei dispoziții ostile „noi (Kadmos și cu mine) nu ne certam împotriva zeilor”, fie ca un dativ. de referinţă, „nu facem ^sophus în ceea ce-i priveşte pe zei”. Dar sofixesthai nu este un verb de dispoziție ostilă sau un așa-zis punct. de referință arată cum este întotdeauna folosit pentru lucruri și cum are un sens local și organic (vezi 683 fig.). Dacă textul este corect, atunci pare necesar să se interpreteze daimosin, o-

115 ca Wilamowitz și Murray, ca punct. a persoanei care judecă, „noi (oamenii) nu avem înțelepciune în ochii zeilor”, și așa gândul este asemănător cu cel al lui Heraclit, un copil nebun care asculta un demon. [Totuși, acest sens mi se pare mai puțin relevant în contextul actual. De acum înainte, cu excepția celor de mai jos, în greacă clasică înseamnă „îmi folosesc inteligența”, nu „sunt deștept”. Aș prefera să scriu că nu am devenit înțelepți, ca Musgrave și alții: „nici pe înțelepți nu-i facem zei”. Cu toate acestea, este incongruent să auzi legătura de la Teiresias în acest moment, unde el întrerupe versul și se întoarce către public. Dacă nu schimbăm ud-ul lui Musgrave în uk (după cum îmi sugerează Fraenkel), ar trebui, cred că, din această perspectivă, ar trebui să atribuim versetul lui Cadmus (DS Robertson, Proc. Camb. Philol. Soc. nr. 178 [1945 ] , 29). Pentru trecerea de la singular la plural prb. 669 cf. Td verbul ensofizeshii nu înseamnă nimic altceva, pr. dm garumnazesthi tini „Pregătesc pe cineva”, td ikilikizien rivi „Ma prefac că sunt Kilika pentru cineva (adică eu nu” t înșela)”, și vezi . Denniston, CR 1 (1936), 117, pentru preferinţa în compuşii cu td en-. O posibilitate alternativă este ca după v. 200 să se piardă unul sau mai multe versuri (Kirchhoff), care conțineau un verb, cu care s-a format deimosinul și un verb, din care a fost folosit asentimentul (vezi fig. la l. acestea , f. 202).]

201-3. „Tradițiile pe care le-am primit de la părinții noștri, la fel de vechi ca timpul însuși, nu vor fi răsturnate de niciun argument, oricâte detalii au fost inventate de minți mari”. Potrivit lui Plutarh (E-q. 656 B), s-a înțeles corect că propoziția introductivă înseamnă patria și vechea credință, ar spune un prozator iis kekti-metha pradokas, patrius ousas dmelikas te chronf. contemporan: nu contemporan cu timpul (cu noi), ci contemporan cu timpul. Valabilitatea lor constă într-o antichitate nedatată, așa cum este și cazul legilor divine nescrise,
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care este invocat de Antigone: ou garti nyn ge kachthes all' aei never / zi taita, kudeis oiden ex dtou 'fani (Ant. 456 ex.). La fel este și Dansul Vechiului Testament. vorbeste despre legi. . . al Olimpului / tatăl singur, nici nin / natura muritoare a oamenilor / etikten (865 ex.) și Lysias pentru legi nescrise oys udis spune sir eneto ka-thelein nici etholimesen antipein, nici acest theda i'sasin (Kat' Andok. 10 ) . Dar acest limbaj este ciudat aici, pentru că, în opera lui Dion. este un zeu nou (219, 272, 467) iar cel care are dreptul de a invoca tradiția este Pentheus, nu Dion. Verrai! el a susținut că motivul a fost doctrina dionisiacă a Corului și a însoțitorilor săi sau religia apolliniană din Delphi, dar contextul arată absolut clar că sarcasmul lui Tiresias este îndreptat împotriva adepților reticenți, nu a adepților înfocați. De asemenea, este insuficient să spunem că apelul său este înclinat către tradiția respectului pentru divinitatea însăși: adversarii lui Dion. ei nu sunt atei (cum arată versetele 45-6). Pur și simplu refuză să recunoască natura divină a nou-născutului. Explicația pare să fie că Eur. a prezentat Tiresias vorbind ca un om din secolul al V-lea, cred că a făcut-o intenționat: anacronismul flagrant este un avertisment pentru audiență că schimbul de argumente care a urmat reprezintă o dispută din secolul al V-lea. unde este transferat în trecutul mitic (cf. Nihard, Problème des Bacchantes, 46 ex., P. Corssen, RhM 68 [1913], 306). catavalei: Irod. (8. 77) folosește acest cuvânt în același mod pentru „răsturnarea” credinței în oracole (cf. Aristoph. Nef. 1229 cuvântul inepuizabil și Democr. B 125 Diels). Este o metaforă din lupte, ca în IA. 1013 alte motive sunt motive vechi. Protagoras a scris o lucrare intitulată Kata-vallontes (se. Logoi), „Eseuri subversive”, care a început cu binecunoscuta sa lucrare Truth and Perhaps they contained (E. Meyer, (j-esch. D. Altertums, iv 265) the lucrarea sa Despre zei, ale cărei cuvinte introductive erau despre zei nu le-am văzut, întrucât sunt acolo unde sunt, unde sunt Idei (B 4 Diels).
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117 da, posibil (după cum a observat prima dată de Bernays, RhM 7 [1850], 464 ex.), deși deloc sigur, că alegerea cuvântului plăti a fost menită să-l facă pe savantul atenian să-și amintească această carte* cf. o altă posibilă referire la ei în Ea. 757 ex., tis o Theis anomir chrainon, Thnetos on,/frona lohon uranian makaron katabal', os ar' ou/sthe-nonsin Gods? Oricum ar fi, se pare că v. 203 conține cu siguranță o referire la agnosticismul lui Protagoras din secolul al V-lea. (cf. 890-2 urm.). acestea: astfel de pronume redundante sunt frecvente în stilul Idiomatic al lui Irod. si Plat.* cf. de asemenea nin-ul redundant din Soph. OT. 248, Trach. 187. Pentru plural. pe de altă parte, Sandys îl citează pe Thuke, 6. 10. 2 sondai set oito gar . . . au făcut asta (se. despre libații). [Textul poate fi insa contestat: pronumele redundant se gaseste pe neasteptate imediat dupa substantivul pe care il reprezinta. Corecțiile sugerate pentru acestea sunt tasde, Herwerden (foarte puțin probabil paleografice) și oita, Dalmeyda (utilizare neobișnuită). Aș prefera să presupun, ca și Kirchhoff, că începutul propoziției s-a pierdut. M. Croiset (Journ. des Savants, 1909, p. 250) a propus să scrie înainte de v. 201, zeii d'ôcf au dat, fie noi, fie de asemenea, susţinând că astfel „înţelesul este restaurat şi regulile gramaticale sunt aplicate” ( Totuși, același lucru nu se aplică legii lui Porson și folosirii de către Euripide a temei pasului). Subiectul poate fi mijlociu (kai sau l. lohos pentru a face aluzie la subiectul animat), dar acest tip este de obicei pasiv. Hermann a preferat să păstreze cele găsite și să le interpreteze ca conjunctiv, ut in re incerta (= ca în lucrurile incerte). Dar agnosticismul secolului al V-lea. este res certa (= lucru cert). El plătește (L: eu plătesc P) poate fi valabil din același motiv.]

205. [Wecklein a scris dansuri, pentru că în cazurile în care viitorul indică intenția tragicului, dacă permite

Scanat cu OKEN Scanner

118

metrul, ei folosesc infinitivul viitor. Prev. dar Alk. 513 îngropa morții o zi mai târziu.]

206-7. gar: „deloc, pentru că . . .». La fel, Eschil spune despre dansul dionisiac: kudeis palaion nici a celor mai noi apesti tondo distoicho[n choran], ap. 276 f. 73 ex. Lloyd-Jones [ed. Loeb] (= P. Оху. 2126) [=rep. 78c TrGF v. 3]. [Cu fie . . . fie (hfa) fie ei este redundant. Există o serie de modificări posibile, cea mai bună fiind poate necesitatea versus utilizare (W. Wolff, H. AJ Munro), în ciuda succesiunii neregulate a anilor. „Corupția trebuie să fi fost cauzată prin scrierea x împotriva datoriei și apoi adăugarea lui e în marjă sau deasupra liniei. Acest eufemism este destul de comun, deși este foarte adesea corupt” (Munro).]

209. diarithon d' uden': fără a distinge pe nimeni în măsura sa, „fără a pune pe nimeni în marjă”. Prev. oracolul delfic citat de Demostene (După Med. 52), care poruncește atenienilor să-și exprime împreună mulțumirile lui Dionysos. [Este la fel de posibil ca tradiția manuscrisului să reprezinte scenariul d-nil (adoptat în prima ediție a textului lui Murray) sau scenariul d-nil. separarea cuvintelor cu litere bizantine nu are o origine veche. Pentru numărul de serie vezi Plat. Gorg. 501 A udden diatsimaeni, „fără a clasifica nimic”, Aeschines. Potrivit lui Ktis. 207, numerotat, „aranjat”, Aristoph. Nef. 1622, unde diarithon argnridion poate înseamnă „aranjați prieteniile”, nu pur și simplu „numărați restul”, și IT. 965 ex., unde dia to diarithmes arată ca na. se referă la aranjarea voturilor în două grămezi. Dar cele două numere pot fi de asemenea, cred, acceptate - și chiar preferate, deoarece oferă un contrast mai important față de cele șase răspunsuri. . . uzual. Wilamowitz (Beri. Sìtzb. 1909, 831 n. 2) a susținut, bazându-se pe o frază obscure a lui Pindar, un bătrân al numerologiei praxis (rep. 112 Bowra, 127 Snell), că l. aritmetica ar putea fi folosită în sensul tehnic de "grupă de vârstă". Dar Festugière,

Scanat cu ΟΚΕΝ Scanner

119 CPh 48 (1953), 237, m-a convins că interpretarea trebuie să aibă ca punct de plecare folosirea bine atestată a numărului (LSJ9 SVI 4) în sensul de „piesă” sau „unitate”, o parte dintr-un întreg considerat. separat de restul. EURO. i-a plăcut această întrebuințare: scrie al doilea număr, „a doua bucată” (Ion 1014), număr de naufragii, „bucăți separate ale unui naufragiu” (El. 410), niciun număr altul decât un om (Heraklion. 997, cf. . Tro. 476). Nu am extinde foarte mult această utilizare, dacă am considera că numărul de aici, „unități separate”, se referă la indivizi spre deosebire de întregul (al tuturor), căruia îi aparțin. Cultul dionisiac era în esență de masă, vezi notă căreia îi este dedicat sufletul, 75. În orice caz, nu consider necesar să schimb textul scriind diviziuni d'ouden (Brady) sau deletions d'oudenP (Denniston) sau să şterg versul, ca Bernardy.]

211. profet în cuvinte: este cert că nu este „un profet pentru conversația ta incoerentă cu Pentheus”, așa cum l-au interpretat unii dintre editorii mai vechi: un profet nu este de obicei „cineva care prorocește” (cf. Wackernagel, Vori. üb Sintaxă, ii 239 ex.). Paley și colab. td explică „un vorbitor care de dragul tău spune cuvinte pe care și tu le-ai spune dacă nu ai fi orb” – pentru că „ar fi în concordanță cu obiceiurile Eur. să-l pună pe Teiresias să-și termine discursul anunțând venirea lui Pentheus” (Tyrrell). Dar poate că expresia înseamnă pur și simplu că el „interpretează (ce se întâmplă) pentru tine în cuvinte”. Cadmus poate să facă gesturi aici, ceea ce înseamnă că în această situație particulară „divinul” este el însuși și nu Tiresias.

213. 	dual: „Am dat”: se folosește la timpul prezent, deoarece rezultatul acțiunii este încă în curs. La fel, în v. 44 ddv)si, în 11 tithiai, în 42 tiktei.

214. 	cât se teme: „ce supărat este”, un indiciu pentru regizor. De-a lungul lucrării, Pentheus este posedat de o lipsă de reținere, în contrast cu unitatea transcendentală a lui Dionysos. Comportamentul lui în această scenă este,

Scanat cu OKEN Scanner

120

după cum spune Murray, caracteristic unui tiran în tragedie: cei care sunt tentați să-l scutească, ca Norwood, trebuie să-i compare comportamentul cu cel al lui Creon din Antigona? ambele prezintă aceeași suspiciune, același egoism sensibil, aceeași credință oarbă în puterea fizică ca mijloc de rezolvare a problemelor spirituale. mai nou, „nou”, poate sugerând și „incongruent”, ca neonstdn v. 362.

215-247. Convenția Teatrală Greacă îi permite lui Pentheus să ignore prezența celor doi bătrâni timp de peste treizeci de versuri, după care îi observă cu o tresărire de groază (sau întreruperea este marcată, așa cum se întâmplă adesea, de atar, cf. Denniston). , Particule, 52). Monologul său urmărește să expună o situație: este un fel de al doilea prolog (Schadewaldt, Monolog i. Selbstges-prăch, 241), un manifest etern către primul — de când am auzit programul de acțiune al lui Dumnezeu, acum auzim că omului. Prologuri persuasive similare se găsesc în El. 386 ex. si stdn Or. 356 ex.; în ultima etapă Menelaus, ca și aici Pentheus, nu reușește să observe prezența celorlalte persoane în scenă.

219. thoazen: „se rătăcesc”. Deci și Cassandra este numită Mainas; thoazusa, Mâncător. 349. ton neosti: mai disprețuitor de neon, aproximativ „același zeu proaspăt sosit”, cf. Mid. 366, 514.

222-3. „alunecă unul după altul în locuri singuratice, căci. pentru a sluji pofta oamenilor”. Se pare că acuzații similare au fost lansate împotriva noilor culte misterioase din Atena în zilele lui Eur.: Aristofan, în opera lui Orai, a criticat novos déos et în colen-dis nocturnas pervigiJationes (= noii zei și vegherile nocturne împotriva celor care se închină). ei ), cf. si comentariile lui Luciano Prds api'o. 27 pentru Viiptas din Eupolis. Acesta poate fi motivul care explică de ce se arată că Pentheus persistă (237 ex., 260 ex., 353 ex., 487) și că
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121 revine (957 ex.) la această acuzație, chiar și atunci când a fost deja infirmată de mărturia unui martor ocular (686 ex.). Totuși, această insistență asupra problemei sexuale este, după cum au subliniat Wilamowitz și Zielinski, un indiciu al psihicului lui Pentheus. Comportamentul lui Bacchus nu arată pur și simplu dezgust: spre deosebire de Hippolytus, el este puritanul întunecat, a cărui pasiune este compusă din frică și dorință inconștientă și tocmai aceasta este ceea ce duce la distrugerea sa (cf. nota introductivă la scena 3 (c)1. .

225. 	agen: „se clasifică”. Sau logica strictă ar impune augusas. mânia însă nu are logică și până la urmă se întărește, dacă este compusă așa cum este și slujește.

226. 	mână: cauza. a referirii la captivi, literalmente „legați de mâini”.

227. 	pandemoisi . . . adăposturi: „în închisoarea publică” — variantă pretențioasă a eufemismului, potrivit căreia închisorile sunt scoase din public (Thuc. 5. 18) și de la călău. [S-ar putea ca structura deloc eufonică din P să fi fost introdusă în text din cauza unei repetari involuntare a silabelor mijlocii ale pandemoisi. Cu toate acestea, aceste scrieri alternante sinonime sunt frecvente în tradiția lui Eur. și de multe ori sunt foarte vechi (Wecklein, Sitzb. Akad. München, 1896, p. 471 ex.), cf. 1118 fig.]

229-30. Un posibil, dar nu sigur, caz de interpolare a numelor proprii (182 fig.). [Collmann a expus versurile, argumentând meticulos că poemul include și alte femei în afară de fiicele lui Cadmus.

Scanat cu OKEN Scanner

1. Unii savanți, precum Pohlenz și Dillcr, au considerat această interpretare prea pretențioasă sau prea „modernă”. Dar nu este ușor să explici într-un alt fel versete precum 812 și 957-8. Euripide, așa cum știau anticii, a fost un observator atent al afacerilor și al aventurilor amoroase. Nu era nici o exagerare să fiu de acord cu tdn Jaeger (Paideia I, 350, trad. engleză) că el „a creat patologia sufletului”. [Vedea si Grecia. întâlnit. I, 390.]
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O obiecție mai puternică se găsește în tipul Actaeon. altul în lucrare (337, 1227, 1291) italicele au o, așa cum se întâmplă la Eschil (op. 241) și Nonnos. Dar Callimachus scrie Actaeon (Eis Loutra GIall. 109) și O-vidius ActaiÕna (Metam. 3. 243 și urm.). Porcirul (Grammatici Gr. IV. i. 273) citează v. 230 şi spune că tipul m este folosit metri gratia: cf. Elektryonos, care este probabil ortografia corectă în Alk. 839 şi Elektryona (ebraică 17)1. Deși nu sunt plăcute concepțiilor moderne, versurile sunt destul de potrivite și dramatice: Pentheus își alimentează furia gândindu-se cum femeile familiei sale sunt printre vinovați (cf. Grube, Drama of Eur., p. 403 nota 1), în timp ce referire la Aktaeon ca vărul său pregătește comparația făcută de Cadmus (337 ex.) între lipsa de respect a lui Pentheus și a lui. Acum familia lui Cadmus este o creație falsă (poate a unui poet teban, Wilamowitz, Pindaros, 46) și este foarte probabil ca unii dintre spectatori să nu fi fost familiarizați cu relațiile de familie. Sau Inos, Aktaeon și Aristachos trebuie să fie zei sau demoni antici care au intervenit în genealogie.]

234. gois epfdos: „magician, făcător de minuni”. În mod similar, Tezeu îl critică pe Hippolit spunând că este un poet și un fermecător (Ipp. 1038). După cum a observat Tierney, acesta a fost un reproș larg răspândit împotriva celor care promovau cultele misterelor în Atena: cf. Plat. Pol. 364 B, C.

23C5. Pentru părul lung și frumusețea feminină a lui Dion. vedea 453-9 fig., în timp ce pentru împletiturile de aur ale fostului Kykl. 74 ex. oh, prietene Bacchee... ce fel de blonda esti? Parfumarea părului era o modă de origine lidiană (Xenophanes ap. 3 Vest, unde este criticată ca dezgustătoare și inutilă). [Ts evosmon (Tyrrell) împotriva eosmon (gfa) este preferat din cauza confuziei frecvente dintre oka și o (cf. 233, 279, 622, 802).
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1, Vezi acum J. Bjõrck, Das Alpha Itnpurutn, Ш, oricine acceptă scrierea Aktaeon.

123 După cum textul are, totuși, sau punct. vostrichoipin este oarecum ciudat, în timp ce îi datorez doar lui Theophrastus. Aș prefera să scriu eosmon (op. acc.) komon (participiu): pov. ap. 203 [=Jouan-v. Looy 1, p. 257, Antiopi] comonta kisso, Fe-rekr. ap. 189 K. [=rep. 202 PCG, vol. VII, p. 201] o xanthotatois vo-trchysi komon. Badham a sugerat eosmon komen, dar acest lucru probabil distruge simetria versetului și este dificil de explicat de ce a fost corupt cu eosmon komen.]

236. „Având în ochi farmecul întunecat al lui Venus ca vinul". ] Physiogn. 812 b 6). Oinopon genyn din v. 438 arată că aici avem o referire la obrajii înroșiți ai Străinului (cf. și Nonn). . Dion. 18. 343 inopisi par-risi, Pal. Anth. 11. 36. 1 pareis oinopais, și Pagina Gr. Lit. P-ar, i. ii. 14 ex. de la cretanii din Eur. ): acum acolo nu mai este niciun text care să confirme semnificația „față” pentru osieni. De asemenea, forma sinypos a declinării bz se găsește de șase ori în Eur., în timp ce inopsis niciodată (deși chiar și Sof. are inopa Bacchus, OT. 211). preferă vinul lui Barnes, la fel ca aproape toți editorii moderni.]

237-8. „Unde zi și noapte ține companie cu tinerele fecioare, arătându-le înaintea lor fericita taină”, adaugă: poate că este în mod voit sugestiv, ca atunci când geloasa Afrodita îl descrie pe Hippolit cu sintagma fecioară) xynon aei (Ipp. 17).

239. 	[Td acoperiș este oarecum ciudat: Pentheus se opune nu numai acțiunilor Străinului în interiorul palatului, ci și în țară în general și ordonă oamenilor săi să nu aresteze niciun oraș (352); altfel este imposibil cuvintele să însemne „dacă nu nu-l prind, nu-l aduc acasă”. Achiziția de pământ a lui Norwood (CR 19, 1905) este atractivă: trecerea de la plural la singular, deși niciunul nu este
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extrem de neobișnuit (cf. 669 și urm.) ar putea, totuși, să ducă la corupție.]

240. 	batandu-si thyrson: "batandu-si thyrsos" in pamant. Aceasta a fost, după cum se pare, o mișcare a dansului dionisiac, cf. 188 thyrso) kroton gein, Stat. Ach. 2. 155 thyrsos par-iterque levant pariterque reponunt (= thyrsos sunt ridicate și atinse). [Fântâna (R. B. Cross, CR 16, 1902) este la prima vedere atractivă prin prisma f. 513 ex. mana a . . . fântână bate pauză. Dar femeile țin tobe; Străinul ține un tirs (495).]

241. 	trahelon: „capul lui”. Pentru această utilizare a cuvintelor trachilos, gât, piele, cu sensul „cap” vezi JE Powell, CR 53 (1939), 58. La exemplele pe care le citează mai putem adăuga următoarele: Aish. Hoi. 883 ex. casa ei actuală. .. auchin pesisthai kai apd Suetul latin. Caligai. 33 cervix demetur (= colul uterin va fi tăiat). Fraza este aspră: un personaj „simpatic” nu ar pretinde niciodată că vorbește așa (cf. Murray, Rise of the Gr. Epic4, 128). Apokephalis-smds a fost considerat ca un umar si un umar elen (Scol. B in Il. N 203). Cel care cedează în cele din urmă mutilării pe care i-a lăsat-o lui Xeno este însuși Pentheus.

242-3. Td repetat el este extrem de emfatic — el aici este nenorocitul șarlatan, pe ale cărui cuvinte se sprijină povestea naturii divine a lui Dionysos, se scrie. Dionysos. Din cauza lui cuvântul a fost copiat sub formă de errafi de cineva care a uitat că pentru Penthea Străinul și zeul sunt două persoane diferite, nu una. [Alte opinii asupra acestui pasaj: (1) Verrall a susținut că el . . . erraphi ar putea fi valabil, „acesta este omul care (metaforic) a fost „cusut în coapsa lui Zeus””, adică acesta este cel care susține că a devenit un cynon – în sens mistic – al experienței zeului său. Dar, printre alte argumente, s-ar putea obiecta că în acest caz td ds nu s-ar mai referi la Dionysos, așa cum ar trebui. (2) Ignorarea țintei
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125 din referirea emfatică la personajul lui Xenos, unii fac modificări, astfel încât pronumele se referă la Dionysos Elmsley a scris că el este. . . el errafi (adică în v. 243 ca străin)' Robert (Hermes 49, [1914]) a sugerat că el este . . . l. . . a fost scris. Această tactică de interogare a fost contracarată în mod adecvat de Hermann. (3) A doua a fost privită ca o repetare involuntară a primei, așa că P. Corssen (RhM 68 [1913]) a sugerat că ar trebui scrisă în non-rf. Prev. dar Or. 595 ex. l-a condus nevinovat și ktinete / el imart, uk I. (4) Dindorf a șters tdn v. 243 și Wecklein și Tyrrell întregul pasaj 242-7. Dar strofele 242-5 subliniază ceva necesar pentru argumentarea lui Pentheus iar înlăturarea lui 243 implică și înlăturarea răspunsului lui Teiresias, 286-97. Pentru v. 246-7 vezi de mai jos. (5) O sugestie mai tentativă este de a transpune vv. 239-41 astfel încât să urmeze 247 (Kirchhoff). Ea clarifică linia gândirii făcându-l pe disprețuitor să vină imediat după descrierea Străinului – dar bărbații mânioși sunt adesea departe de a fi clari și v. 239-41 poate fi privit ca o explozie bombastică (Bruhn).]

244. 	ds este tras: „(Dionisos) care a fost (într-adevăr) distrus de foc”. [Disconfortul lui Tyrrell cu „folosirea greșită a incendiilor” se datorează confuziei.]

245. 	„Pentru că a mințit că Zeus o iubește”. O repetare a v. 31 „probabil intenționat de Eur.: Pentheus arată clar că acceptă explicația naturalistă a mamei sale pentru copilul lui Semele, iar spectatorii prevăd că va fi pedepsit pentru asta la fel de mult ca ea.

246-7. „Nu merită aceștia să fie pedepsiți cu spânzurătoarea cumplită, adică acțiuni atât de ignorante, oricine ar fi Străinul?” Deoarece spânzurătoarea este aproape întotdeauna folosită în legătură cu sinuciderea, câțiva savanți interpretează spânzurătoarea ca însemnând „suficient pentru a face pe cineva să fie spânzurat”, referindu-se la OT, 1374 ercha. . . spânzurătoare cresson, stous
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Heracles 246 deci spânzurătoare lui Aristoph. Ah. 1125 acest așa-zis spânzurătoare? Că axia poate însemna „suficient pentru a provoca” este arătat de Alk. 229 in valoare de siraga asa si asa. Dar, deși această redare este posibilă, este mai puțin potrivită caracterului și situației lui Pentheus decât amenințarea spânzurării. Faptul că acesta din urmă nu este de acord cu v. 241 este lipsit de importanță: v. 356 nu este de acord cu nici unul, iar Pentheus este furios. EURO. folosește fr. braț de spânzurătoare pentru strangularea leului nemean de către Heracles (Hera. 154). [Wilamowitz a contestat odată v. 247, în timp ce ambele versete au fost respinse de Wecklein și Tyrrell. Tyrrell a contestat 246 deoarece adj. deineis este „slab, ca să fie amuzant” și pentru că încalcă legea lui Porson (est7/ axia: e și a sunt poziții lungi). Semnificația primei cauzalități poate fi aceea că spânzurarea este o moarte deosebit de dezonorantă (cf. El. 299 ex., Od. x 462 ex., Serv. Schol. on Aen. 12. 603)' suferința tunului lui Mau este extrem de persuasiv (în loc de K a citit greșit IC și deinasul rezultat este corectat la deinis). Al doilea este un semn de autenticitate: utilizarea unei formule monosilabice sau a unui cuvânt care are o accentuare subiacentă la începutul celui de-al cincilea picior este caracteristică Eur. și se potrivește în mod deosebit stilului lucrărilor sale târzii (Descroix, Trimètre ¡ambique, 328 ex.): cf. 1035 vezi d' sau bucle, IA. 507 sou t* axios, 975 sou t axia, 1026 hry m' athlian etc., în timp ce pentru acest cuvânt specific vezi Or. 615 bine meritat, Wellerov. ap. 299 [=Jouan-v. Looy 2, p. 30] tu pacient. v. 247 pare puțin slab: dar yvres yvriesen este o frază eminamente euripideană (Hr. 741, prv. 708, Hel. 785, IA. 961 și para. 1297), în timp ce întrebarea lui despre identitatea Străinului de către Penthea este în minunată simetrie cu chestionarea identității lui Dionysos (220). Falsificarea, dacă există, este atât laborioasă, cât și inutilă.]
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251. Td bacchevond' poate fi dual, dar cred că este mai probabil să fie singular. Astfel, un nebrisi variat se va referi doar la Tiresias, așa cum arată și poziția sa (la plural, cf. Nonn. 45. 86 voaluri de aur ale purtătorilor, ale nebridei) și este echilibrat de dantela lui bacchus care se referă la Cadmus. Aceasta este susținută de tdn v. 322 care ar trebui să arate că Tiresias înțelege cât de multe râse se referă numai la Cadmus, anainomia: este mai bine să o considerăm strâns legată de td isoren, „refuz să văd”. Pentheus este tulburat pentru că îl sărută pe bătrân / honus omartin (Soph. ap. 260 R): cf. critica similară din Sof. BINE. 930 și următoarele Cornford, CQ 6 (1912), 203 ex. tată: „domnule” (arata respect, nu rudenie), cf. 1322. Pentheus îi place bunicul său (1318 ex.) și îl învinovățește pentru purtarea preotului. [Tyrrell, din cauza unor neînțelegeri, a hotărât că tatăl nu exista în hfa și de asemenea, ca și alți editori mai vechi, a atribuit primei mâini a lui C (=L) conjectura fără greutate prin bacanal. Textul lui Murray este cel al vocilor și nu există motive convingătoare pentru a ne îndoi.]

255-7. „Prin introducerea unui alt zeu (tond’av) ca ceva nou pentru omenire, speri că vei avea noi oportunități de a te uita la păsări și de a aduna mai multe, de a interpreta semnele de pe cadavrele de sacrificiu.” Cum ar fi mai bună această propoziție dacă ar fi formulată ca o întrebare, așa cum fac Dindorf și colab.: Pentheus se întoarce către Teiresias, un bărbat mai tânăr și un caracter mai puternic, și îi spune: „Acesta a fost actul tău – care a fost motivul tău? „ ». Sau filantropia este un reproș, pentru. pe care ghicitorii o invocă adesea, începând cu Odiseea (b 186), iar Creon și Oedip o acuză de Teiresia (Ant. 1050, OId. T. 388).

268-60. Aceste cuvinte sunt din nou asemănătoare cu e mi 'dokeis geron / es, pathon engnos if oia per froneis al lui Oedip (OT. 402 ex.). eioagon: etologic.
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261. 	ganos: „strălucire umedă”. Sensul principal al cuvântului trebuie să fie „luminozitate” (lampron, Schol. Aristoph. Plut. 166, prv. hanao); este folosit în principal pentru a descrie strălucirea sau strălucirea lichidelor. [Autenticitatea versetului a fost uneori contestată nefondat, cf. 384-5 fig.]

262. 	„Spun că nu va fi niciodată nimic bun în tainele lor”. Discursul lui Pentheus se termină așa cum a început, adică atingând Tema indecenței. Expresia none healthy este una dintre frazele colocviale introduse în vocabularul tragic de Eur. (Soph. îl folosește o dată într-o lucrare târzie a lui, Phil. 1006). Prev. Arist. Instituţie 393 ex. băutorii de vin. .. nu sunt sanatosi, pe cand pentru propozitia cu un general dependent prb. Eur. El. 746 nu există flacără sănătoasă.

263. 	de lipsă de respect: este interpretat ca un general epifonemic, ca la Aristoph. Ah. 87 de osificare. Uneori, tragedia unor asemenea generali este precedată de o exclamație (de ex. Soph. Hel. 920 feu, de demență) sau de o invocare (IA. 327 o zei, de frenos nerușinați, Or. 1666 o Loxia mandeie, de decretele tale) și alte altul (când este urmat de un infinitiv epifonematic, ca în Alk. 832 alla sou td nu spune). Generalul simplu este o frază colocvială rezonabilă, atunci când este auzit de Dikaiopolis sau de soțiile de vârstă mijlocie din Theocr. 15. 4 însă, din câte știm, deplasat în orice discurs măreț și formal și cu siguranță nepotrivit pentru formularea extrem de elaborată a părții conducătoare a Dansului. [În consecință, sunt de acord cu Hermann că impietatea este o corecție greșită (în ciuda corupției similare din El. 1021), și cu atât mai puțin, desigur, opinia conform căreia impietatea (hfa) ar putea fi un generic ironic al admirației (oi , liderii dansurile nu cedează ironiei); nici nu poate fi compusă cu td aidi sau td theohis (sau expresia „zeii evlaviei” nu corespunde nicăieri altundeva în greacă). Dar cuvântul stricat poate fi deus,
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129 în schimb, dintre care Musgrave a sugerat forță, respect Camper, starea Hartung. Cea mai acceptabilă dintre acestea este puterea (cf. 883 puterea divină). Mă îndoiesc, totuși, dacă forța poate fi un posibil obiect al aidois, denotând sentimentul de respect pentru o cerere divină. Prefer să propun Evlaviei... tronuri, „maiestatea Evlaviei”: cf. Sept. 409 ex. onorând tronul lui Aeschyna. Pietatea este prezentată într-un mod asemănător aproape personificată în Empedocles, op. 4. 5, pembe par' Eusebiu elauee euenion arma, in Critias 2. 21 ex. Bergk la moartea zeilor / Sănătatea și vecina lui Eusebiu Sophrosyne și Orf. Imn Prep. 14 ex. (într-o listă de zeități) și Marea Dreptate a lui Eusebiu / Cicliști: cf. zeița Osia (370) și comentariul meu de acolo. O altă posibilitate este că ceva s-a pierdut. Poate că este indicativ faptul că în Chr. Pa-sh. versetul este prezentat împărţit în două (191-2): de impietate o tal', ou fofi Dumnezeu? / ou thestom aedi ton broton tis ousias / Adam te ton spiranda etc. Versetul ar fi putut fi scris cam așa

de Pietate, oh xeY, <o te temi de starea vechei instituţii? > Doamne

(cf. f. 201 și ap. 360 f. 45 [=Jouan-v. Looy 2, p. 121, Ere-chthes] instituții antice ale strămoșilor).]

264-5. Pentru genul Pentheus vezi 537-41 fig. [Sau transpunerea] acestor două versuri de Musgrave dă un sens mai direct fr. a urechii native în spirală care face explicația pentru L. genos, dar acest argument nu este concludent.]

266-71. Discursul lui Tiresias are o formă mai formală decât logydrio-ul furios al lui Pentheus. Conform practicii retorice a grecilor, acesta conține un prolog (266-71), o serie de credințe și Aserțiuni și o concluzie sau concluzie (319-27). Preambulul Td aparține unui tip care nu este deosebit de favorizat de oratori — vorbitorul advers este criticat pentru că a făcut
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abuz de abilitățile sale profesionale. Dar cred că nu este pur convențional: argumente despre răul cauzat de arta persuasiunii, atunci când este practicată de oameni fără principii, apar frecvent în Eur. și se pare că au locul unei lecții, pe care a vrut să o predea audienței sale – cf. Med. 580 ex., Ipp. 486 ex., „Ex. 1187 ex., Phin. 526 ex., Or. 907 ex., Antiopi ap. 189 [=Jouan-v. Looy 1, p. 248]. La urma urmei, a fost de fapt cel mai mare pericol pentru democrațiile antice, precum și pentru cele moderne. Că Eur. că a avut în vedere acest pericol este evident din opinia cetățeanului rău (270 ex.), care nu este deloc adecvată atunci când este exprimată de un subiect care se adresează unui rege (și se pare, după cum a observat Sandys, că scopul ar trebui au lovit mai degrabă urechile atenienilor decât macedonenii).

266-9. a motivelor. . . motiv întemeiat: „a argumenta pentru o ipoteză legitimă”. Ocazia, „punctul de la care se pleacă”, a căpătat mai multe semnificații tehnice: în limbaj militar este baza operațiunilor, în limbaj comercial este capital, în limba instanțelor este un caz sau dosar avocat. EURO. îi place să-l folosească cu ultimul dintre aceste sensuri: Ex. 1328 ex. lucrurile/utilizatorii potriviți de dragul rațiunii, Herr. 236 din aceste motive (cf. Wilamowitz ad loc.), Phoen. 199 de motive. În toate aceste pasaje, motivele se referă la baza faptelor, în timp ce motivele se referă la prezentarea lingvistică. Este vorba despre unul dintre acele cuvinte colocviale, cu care Eur. a încercat să dea realism cuvintelor tragediei, cu o mare lucrare: „mare lucrare”, aceasta este din nou o expresie colocvială (Plat. Comp. 187 E mega ergon tais... epithimiais kalos hristhai, Aristof. Vatr. 1100). halepon un ergon diirein). frenes: aici denotă o calitate abstractă, „prudență”- sau orice legătură cu sensul inițial al numelui ca organ al corpului a dispărut, astfel încât să poată fi „în interiorul” cuvintelor e-
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131 mintea omului. [Cf. B. Meissner, Mythisches uncí Racionales in der Psychologie der euripideischen Tragôdie, 96.] De fapt Tiresias spune „este ușor să vorbești bine, dacă există două lucruri, sau pricepere (înțelepciune) și un Subiect potrivit. Ai limba inteligentă a unui înțelept, dar conținutul argumentelor tale este o prostie.”

270-1. „Vorbitorul elocvent care își datorează persuasivitatea doar încrederii în sine (fierbe cuvântul emfatic) pare un cetățean rău, pentru că îi lipsește prudența”. Nu „devine un cetățean rău dacă îi lipsește prudența”, ceea ce, așa cum spune Sandys, ar necesita un refuz. Nun uk echon este, în esență, un tu quoque (= de asemenea) în batjocura lui Pentheus, 252: de aceea Tiresias o spune de-a dreptul. [Scrierea lui hfo pe v. 270 nu poate fi susținută ca fiind identică cu arătatorii și slabi, puternici și oios spun ei. Mighty ar putea fi o interpretare (limbaj) a lui io te (cf. Hys. ioon te1 posso legusin), care a luat locul unui alt cuvânt (brass de <language> Wecklein, brass t' <an astois>, Ba-dham ) . Dar corecția lui Madvig găsește sprijin în Or. 903 anir tis athyroglossos, frază valabilă. După părerea mea, aceste două versete nu trebuie respinse, vezi fig. la pp. 266-71.]

274-85. Elementele care parcurg acest pasaj sunt (1) contrastul tradițional dintre elementele uscate și umede ale corpului lumii și trupului omului, sau care se întoarce la gândirea ionienilor și (2) sau o identificare. care s-a făcut în timpul a 5-a ah lui Demeter și Dionysos cu cele mai prețioase forme de uscat și lichid, pâine și, respectiv, vin. Pentru ultimul cf. părerea sofistului Prodicus că tot ceea ce era de folos vieții noastre, zeii antici au gândit de dragul folosului lor... și din acest motiv este considerată pâinea lui Dimitrie, iar vinul lui Dionysos. (Sext. Emp. Prds MaOm. 9. 18 = Díeis Vors. 84 (77) В 5). Deși Eur. era considerabil mai în vârstă decât Prodikos^ sau tradiția biografică îl numește discipolul său (Geli. 15. 20. 4 Bios).
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Av. 2, Souda sv Euripides), dar în orice caz ar fi cunoscut părerile lui Prodicus (nu avem nicio dovadă care să justifice opinia lui Bruhn și Nestle că le împărtășește). [S-a considerat fără precedent faptul că pune cuvinte care amintesc de doctrina atee în gura cuviosului Tiresia, mai ales după declarația Preotului că diavolii sunt înțelepți – și ar fi fără precedent, dacă doctrina ar fi cu adevărat atee. Dar, deși Prodicus se numără printre vechii atei, ar fi posibil să se afirme că el „a pus evlavia pe temelii solide” (Themist. 30, 349 B = Díeis Vors. 84 (77) B 5: toată evlavia garantată). El a deținut, evident, poziția controversată a modernistului (cf. H. G-omperz, Sophìstik и. Rhetorik, IZ-7) — așa că modernistul Tiresias nu o folosește. (Mai târziu, stoicii au dat și zeilor o existență materială și nu i-au considerat persoane, fără a înceta să-i considere obiecte de cult potrivite. Iar irlandezul care a fost întrebat „cum este posibil ca pâinea să fie zeu?” și a răspuns. „și ce altceva ar fi?”, nu un sentiment religios puternic.) Nici teoria, dacă o privim în acest fel, nu este complet anacronică. Demeter și Dionysos nu au fost întotdeauna ființe antropomorfe. Un Di-miter înseamnă „Mama Pământ”, după cum credeau unii greci (Diod. 1. 12. 4, Sext. Pros Mathemat. 9. 189, Cic. Nat. D. 2. 67) sau „Mama fructelor”, unde pare mai probabil (Mann-hardt, cf. td kritikd diai, „grâu”), Teiresias are dreptate în ceea ce privește natura sa. Și chiar dacă Dionysus este ceva mai mult ca un „dăruitor de vin”, sau sensul a ceea ce este vinul sau esența lui este atât de primitiv, nu este nici măcar o identificare completă în gândul indienilor zeului Soma cu băutura Soma. (284-5 urm.). Pentru asocierea lui Demeter cu Dionysos, vezi Pind. Istmul. eu. 4 paredron Damateros.., Dionyson, Moschiona ap. 6. Este Arat. 1068 anticii l-au întemeiat pe Dionysos drept Demetri, lăudând fertilitatea umidității și mărturiile epigrafice
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133 citat în VolJgraff, Mém. Acad. Inschr. hin (1951) 344 ex.]

276. 	gi d'estin: aceeaşi identificare există şi la Phoen. 685 ex. Zeița Mamă, mereu respiră, mereu hrănește. În închinare, Demetra și Pământul s-au distins întotdeauna, deși erau legate în multe feluri. Pentru posibilitatea apariției mai multor nume, vezi Aish. Relatii cu publicul. D. 209 ex. Themis / și Gaia, o formă a mai multor nume.

277. 	cu glas sec, unde proza ar folosi un simplu dativ al instrumentului: cf. 157-9 urm.

278. 	antipalon, adj. care definește dopul, „băutura strugurilor, Egal cu pâinea lui Demeter”. [Se poate păstra ceea ce este de fapt scrierea lui L, ceea ce d' ilthe pi tandipalon, Semelis gonos prin traducerea fie „Dar celălalt a venit să ofere serviciu complementar” (cf. 967 epi tod' erchomai,) fie „ Dar celălalt a concurat cu ea”. Incoerența care rezultă este totuși oarecum aspră și, dacă o evităm scriind ds, ar trebui, de asemenea, să acceptăm corectarea inteligentă a lui Housman a următoarelor cuvinte, care este foarte apropiată de scrierea lui P și redă greaca mult mai corect.]

282-3, Vinul era drogul hipnotic obișnuit al antichității: cf. 385, Cycl. 574 adormit, Aristof. Viespe 9 somn mă are din Savaziou, Ног. Ode 3. 21. 4 [Anterior se teoretiza că P avea somn și această scriere a fost adoptată de unii editori anteriori (ca un conjunctiv general)’, dar pildele ulterioare au arătat că ambele hfa au somn.] Altfel: este mai firesc să înțelege-l ca „altul decât vinul”. Prev. ap. 1079, unde cineva acuză această folosire a vinului ca medicament pentru întristare, și v. 421-3 și urm.

284-5. „El, fiind zeu, este turnat ca jertfă zeilor, pentru ca oamenii să-i datoreze fericirea” (pentru că băutul vinului făcea parte din rugăciune), este cheltuit fără nicio îndoială absolut pasiv (nu de mijloc, așa cum este scris în LS8), și nici nu există niciun indiciu de gama medie
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dispoziție (așa cum și-au imaginat Paley și colab.) - sau punctul de vedere conform căruia Dionysus „face o înțelegere cu zeii” nu poate avea sens în context. Gândul este ciudat și aduce în minte fraza mistică a lui Paul Către Tim. B' 4. 6 Sunt deja cheltuit, „vărsând ca ofrandă”. „O paralelă mai apropiată este credința indiană conform căreia zeul Soma este identificat cu băutura soma (o băutură îmbătătoare făcută dintr-o plantă și oferită zeilor): „unele dintre cele mai vechi și mai spirituale imnuri vedice sunt adresate lui Soma și chiar este greu de spus dacă sunt adresate unei persoane sau unei băuturi” (Sir Charles Eliot, Hinduism and Buddhism, i. 58). Se încearcă să considerăm că aici nu avem doar reapariția, ci supraviețuirea, a unei Idei religioase străvechi (cf. Farnell, Cuits, n. 97, 121, despre cultul trac al lui Dionysos Botryus.) În orice caz, nu cred că există vreun motiv să considerăm Ideea nici ca pe un sofism pus în gură. a lui Tiresias pentru a nu-l discredita (Bruhn), e’ sau ca „ultimul cuvânt al raționalității științifice” (Norwood). Simplele raționalizări făcute de Cyclops despre un zeu care a ales să trăiască într-un ascet (Kn-cl. 525). -7) ne arată că această identificare a zeului-o' Inos a fost într-un fel curentă în Atena; totuși, nu ni se arată ce a fost acest sens, cu atât mai puțin ce credea Euripide despre el. [Pentru secțiunea trohaică astfel încât II di-, ceea ce Porson ar dori. evitați să scrieți pentru asta astfel încât, vedeți 192 fig.].

286-97. [OI Dindorf, Tyrrell și Wecklein în urma unei conjecturi a lui Boeckh au respins acest pasaj ca fiind suspect (deși nu au găsit niciun motiv pentru care ar fi putut fi introdus), în timp ce chiar Sandys a considerat că „autenticitatea lui „este serios contestată”. Dar cei mai recenti editori au păstrat aceste versete și pe bună dreptate. Principalele motive, pentru care au fost contestate, au fost (1) ilogicitatea explicației (coapsa, neînțelegere împotriva homerului), (2) sau Istoria slabă și obscura a homerului (3) sau inconsecvența dintre această Istorie și
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135 acceptarea de către cor a doctrinei nașterii duble (94 ex.) dar și următoarea repetare a acesteia (523 ex.); (4) faptul că este nepotrivit să auzim această „rafinament” din gura lui Teiresias. Toate aceste obiecții își pierd mult din forță dacă sunt luate în considerare cu atenție. (1) Tiresias nu este singurul care încearcă să explice rădăcinile unui mit pe care l-a respins (un exemplu timpuriu este Pind., Ol. 1. 46 ex.) sau să-și bazeze interpretarea pe o confuzie subiacentă de cuvinte - Nihard compară pe bună dreptate pasajul lui Irod. 1. 110 și 122, unde mitul că un câine l-a mușcat pe Cyrus este explicat prin versiunea că femeia care l-a alăptat se numea Spako (= Kyno) din cuvântul median spax care însemna „cățea”. (2) Este posibil ca din alte motive textul nostru să fie deteriorat (vezi 292-4 urm.) și ca ambiguitatea narațiunii să se datoreze probabil acestei deteriorări. Paley, un bun judecător în astfel de chestiuni, nu a găsit nimic neeuripidian în stil. (3) Dezacordul dintre Teiresias și Horus are o paralelă strânsă la Helen, unde Helen, ca femeie educată, nu poate crede că s-a născut un ou (17 ex., 257 ex.), în timp ce prietenii ei care spălau rufe insistă asupra părerea că acesta este adevărul (214 ex., 1144 ex.). După cum spune Sandys cu blândețe, „nu este necesar să existe o corespondență perfectă de opinii între cele două persoane ale lucrării”. (4) Pasajul nu este incongruent cu persoana lui Teiresias: încearcă să împace un mit barbar, al cărui sens s-a pierdut de mult, cu „știința” modernă - pentru că, așa cum spune Winnington-Ingram, „eterul, atunci ca și acum, a fost un cuvânt magic”. Nașterea morților se pretează la glume scandaloase, așa cum știe Lucian (Theon Dial, 9), și așa cum a știut fără îndoială înaintea lui poetul Comediei antice Polyzilos, autorul operei lui Dionysos Gonai.]

286. katagelas: nu este folosit de alţii cu cauzativul, dar Eschil foloseşte td pasiv (Ach. 1271), în timp ce la sfârşitul celui de-al cincilea a. este puternică sau are tendința de a crea comparații
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de compuși tranzitivi (cf. katafronein 503 și Thuc. 6. 34, kataksipsai, Mid. 94, katapneisai M f[ô. 839, kataboan Aristoph. Ach. 711, katakraxen Aristoir. 7pp. 287).

289. theon, acuzativ — „ca un zeu”. [Nu este nevoie, după părerea mea, de corectare: pentru sensul cf. Theogni 1247 ex. Ai smuls Olimpul, iar eu nu am fost un demon în ceea ce privește repetarea lui Dumnezeu... Doamne vezi. 647 urm.]

291. ola di theos: „într-un mod potrivit unui zeu”, cf. Plath, Chritias; 113 E tên nison ola di theos eumaros di,cosmisen.

292-4. „El a luat o parte din eterul care înconjoară pământul și oferindu-l (Herei) l-a făcut ostatic (pentru viitoarea sa purtare bună); (dar adevăratul prunc pe care l-a dat pentru a fi crescut de nimfe și astfel salvat) tdn Dionysos din invidia lui Hera." tonde: este tras (împotriva tode) din genitivul homerului acuzativ conform unui uz idiomatic bine stabilit al grecii antice. — Eterul nu este aerul, ci materia din care a fost creat cerul (esența cerului și a stelelor se numesc eter, [Arist.] Peri kosmos 392a 5). [Opinia lui Corssen și Pohlenz, că ceea ce Zeus i-a dat Herei nu a fost un idol al lui Dionysos, ci (a) o parte a puterii sale și (b) adevăratul Dionysos (tonde) ca garanție a posesiunii netulburate de către Hera a acestei părți a autoritatea, ar trebui, cred, respins: dă un sens neobișnuit rupturii și face v. 291 gol de sens — nu ar fi nimic ingenios în această politică de liniște.] Nu aflăm ce a făcut Hera cu idolul lui Donysus, dar probabil că l-a alungat. din Rai : Bănuiesc că poate fi identificat cu misteriosul „bușten” care a căzut din Rai în camera lui Semele în momentul în care a murit și a fost păstrat la Teba sub numele de Dionysos Cadmeios (Paus. 9. 12. 4 ex. , Fouilles de Delphes, Ш . i. 195, 198) — unde altcineva ar putea merge un copil nelegitim decât să se întoarcă la mama sa? Dacă Istoria este supusă unei etiologii tebane, Euripide avea toate motivele să o pună în gura văzului teban. La fel de mult ca
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137 pentru adevăratul Dionis, Zeus l-a trimis să fie crescut de Nimfele din Nyssa (Om. Imn. 26. 3 ex., [Apollodorus] 3. 4. 3): așa se explică și finalizarea lui Murray. Este posibil ca mai mult de un verset să lipsească și că funcția și soarta părții lui Atheros să fie clarificate în aceste versete decât este în textul nostru. [Incercarile de refacere a textului, care nu presupun existenta unui vid, esueaza, pentru ca este imposibil sa se conecteze neikeon cu vreun cuvant. nici ekdidus-ul lui Neikeon, „ascunzându-l pe Dionysus de gelozia Herei”, nici ombronul lui Neikeon, „ostatic al geloziei Herei”, nu au paralele în greaca veche. Am putea citi neikesin (Usener) și să traducem fie „l-a transformat în Dionysos predându-l ca ostatic geloziei Herei”, fie „a devenit ostatic al geloziei Herei dându-l lui Dionysos să nu crească”, dar dacă adoptăm primul punct de vedere, succesiunea de cuvinte este distrusă iremediabil, în timp ce dacă adoptăm a doua, atunci ecdydus este un verb curios de vag pentru a descrie ce a făcut Zeus cu adevăratul Dionysos. Cele mai reușite încercări de a reface structura fără a presupune că lipsește ceva îi aparțin lui Wilamowitz, el l-a salvat pe anti-Ethex (deoarece depinde de Dionysos) și lui Dalmeyda, dizolvarea anti-Dionisos, dar niciunul dintre cei doi nu este convingător. : prima presupune existența unei corupții destul de improbabile a textului, în timp ce a doua face oarecum neclară ceea ce urmează.]

295. [Majoritatea editorilor susțin td trafinai care în sine este cu siguranță valabil (cf. Dar atunci poate că răspunsul mai exact ar trebui să fie preferat textului din v. 286 și textului lui Pentheus (243).]

296-7. „Ei au construit Istoria schimbând un cuvânt, pentru că odată a fost un ostatic al Herei, un zeu ostatic al unei zeițe”, spunea: acest verb înseamnă „Sunt ostatic” sau (Pria 434) „Fac pe cineva ostatic”. Dacă îi dăm al doilea
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mai important, apoi Dumnezeu - Zeus, și trebuie vu. completați ninul ca obiect din v. 294. Dar Dumnezeu, legat în mod evident de Zeiță, arată ca o confirmare a naturii divine a lui Dionysos (cf. 84, 289). Oricare dintre cele două puncte de vedere acceptăm, această formulare este puțin ciudată: Dionysos și idolul par a fi identici. Dar dacă bănuiesc corect că idolul a fost identificat cu veneratul obiect-fetiș, pe care l-au numit Dionysus Cadmium, atunci este mai ușor de înțeles de ce este numit zeu.

298-301. În Tracia, Dionysos era zeul divinației extatice - Herodot (7. 111) își descrie apariția pe un vârf de munte din țara Satronilor Traciei, unde a vorbit prin buzele unei preotese la Delphi (adică preoteasa era extaziată) și Euripide numește și oracolul Thrtixi (Ec. 1267, cf. Paus. 9. 30. 9, și enigmaticul profet al lui Bacchus într-o peșteră a lui Pangaeus, Ris. 972). Când Dionysos a venit în Grecia, a găsit un zeu stabilit al divinației, Apollo, cu care era greu de concurat; cu toate acestea, cel puțin un oracol dionisiac dat pe pământul grecesc a supraviețuit până în epoca romană, cel al Amphikleia din Phocis, unde zeul a profețit prin o preoteasa extaziata (preoteasa este profetizata, iar posesorul lui Dumnezeu, Paus. 10. 33. 11). „Astfel afirmaţia lui Teiresias se bazează pe ceva mai mult decât legătura etimologică a maniei cu ghicirea, la care se face aluzie în v. 299, şi se verifică în Fedroul lui Platon (244 C, unde se spune că td a fost adăugat la ghicitoare „logfends gross error,” infinitiv). Pentru semnificația dramatică a acestei afirmații vezi nota următoare. — Nu cred că v. 300 înseamnă doar „când omul a băut mult vin” (Welcker, Bruhn), deși este posibil ca Plutarh să-l fi înțeles în acest fel (Peri t. eklel. hrist. 40. 432e vinul este vaporizat și multe mișcări și discursuri sunt ascunse și latente dezvăluie că este lamentabilă și ghicirea pasională are multe

139 după Euripide). Tiresias a prezentat mai devreme funcția lui Dionysos ca zeu al vinului (278-85); aici zeul este prezentat ca cauza a două moduri inexplicabile de a se comporta, perspicacitatea și panica, două furii (305), a căror caracteristică comună este că atât în ambele, voința și rațiunea umană sunt copleșite de un impuls de neînțeles care vine de undeva din afara conștiinței individuale și deci, conform înțelegerii antice, de o putere superioară. Toate stările psihologice de acest fel, care nu pot fi nici înțelese, nici controlate, au fost atribuite unei intervenții mentale exterioare: cf. limbajul folosit de Euripide pentru a descrie impulsul incontrolabil al unei dorințe care zdrobește voința lui Carrier, Cal. 443 Cypris pentru că este portabil, este foarte vechi.

302-4. Asigurarea că Dionysos „avea o parte profundă în „jurisdicția lui Marte” se explică prin următoarele versete: el are capacitatea de a insufla panica trupelor înarmate și disciplinate. Nu există prea multe dovezi care să susțină punctul de vedere că în etape era un zeu al războiului.[În primul dintre cele două pasaje citate de Sandys pe această temă, bromie, spear-bearer, enyalie, war-bearer, cel puțin unele dintre epitete nu aparțin lui Dionysos, ci lui Ares. : sau următorul este tatăl Ares (Fragm. Mel. Chor. Adesp. 22 Diehl [vezi acum P-age PMG ap. 1027b]). Al doilea, Macrobius, Sat. 1. 19. 1, este un exemplar îndoielnic al sincretismului târziu unde, în cel mai bun caz, dovedește că într-un loc Dionysos a fost numit pahar (ca, de altfel, o inscripție din N. Rusia, IRE 4. 199, secolul al IV-lea î.Hr., este pură după Orf. Imn. 30) 4). cu excepția reprezentărilor Gigantomachiei, un zeu înarmat nu apare niciodată sau apare rar în sculptură sau pictură înainte de vremurile elene ale lui Tulachiotov, care este considerat și modelul de casă al lui M. Alexandru. Dar Tiresias nu pretinde că este zeul războiului. Nici nu există nici un indiciu că sau

Scanat cu ΟΚΕΝ Scanner

140

un apel de teroare care transformă o armată într-o gloată este întotdeauna opera lui Dionysos. Această teroare i-a fost de obicei atribuită lui Pan, așa cum demonstrează însuși cuvântul panică. [Spre deosebire de Wilamowitz (Der Glaube d. Hellenen, i. 248, nota 2) nu văd niciun motiv pentru a justifica presupunerea că Pan a împrumutat pur și simplu o putere care i-a aparținut inițial lui Dionysos: cf. Deichgrâber, Hermes 70, 335 .] Ce este înseamnă un tip special de panică – sau prăbușirea morală și fizică a celor care încearcă să reziste cu mijloace obișnuite furiei credincioșilor stăpâniți de zei. Aceste versete constituie o pregătire pentru descrierea unui incident, precum cel din v. 761-4 (vezi fig. keX), la fel cum v. 298-301 poate fi interpretat ca o pregătire pentru profeția finală a lui Dionysos. Versurile sunt, de asemenea, compatibile cu personalitatea lui Tiresias: el crede, așa cum spune Winnington-Ingram, „că poate contrasta funcțiile lui Dionysos cu cele ale lui Phoebus și Ares și, astfel, să construiască un nou pod, astfel încât noul zeu să intre în panteonul pașnic”. Phoebus este patronul lui Teiresias* motivul introducerii usor artificiale a lui Ares poate fi pozitia speciala pe care aceasta zeita o ocupa in mitul teban (cf. si 135 ex. Wide Fin. 1006 ex.).

306-9. Teiresias profetizează primirea lui Dionysos în Delphi „într-o zi” (ce) când îl va face „mehana/”Grecia. Este posibil ca în realitatea istorică acesta să fi fost un pas decisiv care a dus la elenizarea definitivă a zeului periculos din Tracia care își impusese deja ritualul orgiastic lui Orchomenos și Tebei (cf. Farnell, Cuits, n. 112 ex., Nilsson, Istoria religiei grecești, 208 ex.). Curioasa separare a puterilor care a existat la Delphi în vremurile clasice pare să fi fost rezultatul unui compromis deliberat între două culte rivale* cei doi frați Oeoi concurând și Apollo fiind conducătorul de necontestat în timpul celor nouă luni ale lui.
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141 timp, în timp ce Dionysos avea un câmp liber pentru orgiile sale în cele trei luni de iarnă, când Apollo era „absent” și oracolul era închis. Întrucât preoția lui Apollo avea control absolut asupra oracolului și asupra puterii politice pe care o exercita, reprezentanții săi erau dispuși nu numai să facă loc zeului mai tânăr, ci și să promoveze în mod activ cultul celuilalt, așa cum au făcut-o la Atena. Corint, Sicyon, Mithymna, Magnesia și în alte părți (cf. Parke și Wormell, The Delphic Oracle i. 330 urm.), pe care preotul lui Apollo o face și aici. jumping. . . glumă: din acest motiv. care indică distanţa parcursă pr. Sof. Sf. 30 câmpuri sărind și -'sub 749, 873. "Terenul înalt dintre cele două vârfuri" poate fi platoul Livadi sau o zonă de pământ sălbatic, dar destul de plat, situat în spatele celor două vârfuri ale Fedriadelor, chiar deasupra Delphi. Pentru torța de pin ținută de preot, reprezentantul lui Dumnezeu, vezi 144 ex. Cert este că aici este declarat același dans nocturn pe munte, la care se credea că a participat zeul însuși, și nu iluzii optice create de „jocurile pe care norii soarelui domnesc” (Sandys). pulsatoriu: „legănând”: cf. 553 şi Sof. urmă 220 ușor de găsit. [Săgeata (hfa) poate fi valabilă: cf. 762 și 1099, unde tirsul este folosit ca proiectil și 25, unde se numește săgeată. Ne-am aştepta totuşi la seion şi vallon.1] 310-12. „Nu fi prea sigur că violența este cea care predomină în treburile umane; nici dacă ai un gând că gândul tău este morbid pentru a confunda acel gând cu înțelepciunea.” Pentru pericolul încrederii încăpățânate într-o glorie nedovedită, cf. Sof. Furnică. 323 sau deinon, f doce ge și false docein (care arată că fierul nu este necesar ca
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1. Hermann a ridicat placa de pe arbore. „lovitor td platou (de miros)”, Iket. 650 ex. de la soare, . pus într-un gaian. Cu toate acestea, este mai degrabă imposibil fără un cuvânt care denotă lumină.
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complement al fasciculului). Pentru phronein π „a fi isteț” (π, cu un ton de dezaprobare ironică, ca în folosirea americană a unora) cf. Thuke. 5. 7. 3, unde aflăm că Cleon credea ceea ce credeau ei, El credea că „ceva” merită ca general. [Editorii englezi mai vechi păstrează td nosei, explicând cum td sau de . . . nosy este între paranteze și nu face parte din propoziția ipotetică, în ciuda existenței bărbaților și a de. Dar sensul care este extras este la fel de slab pe cât este sintaxa ciudată, în timp ce confuzia între std și td tm este frecventă.]

314-8. Răspunsul la 221-5: „Nu este opera lui Dionysos să impună prudența femeilor: acesta (parametrul moral) trebuie să-l cauți în caracterul uman; căci nici în ceremonia extatică o prudență nu va pierde Lin syn,e .si ea”. Dionysos nu este etic, el este doar etic - etica este irelevantă pentru religia de tip dionisiac (cf. Farnell, Cuits, n. 238 ex.). Pentru Ideea că natura și nu legea - așa cum am spune, personalitatea și nu împrejurările - determină comportamentul, cf. 810 [=Jouan-v. Looy 3, p. 334, Phoenix] maxim ar'in sau fnsis, iar Ipp. 79 ex. (citat mai jos) și alte pasaje pe care le-am examinat în CR 43 (1929), 99. Aici încă o dată Tiresia vorbește limba secolului al V-lea. și gândește în termeni popularizați de mișcarea sofistică. [Versetul 314 a suferit din cauza interesului oamenilor care nu au înțeles că versurile prezintă un răspuns impecabil, caracteristic euripidean, la Penthea. În opera lui Stobaius, sau (și mai puțin probabil) în cea folosită de Stobaius, nu fusese corectată (cu încălcarea metrului) înainte de a fi pedepsită, în timp ce aceeași „corecție” a fost introdusă în P de o mână ulterioară. aproape sigur pe baza lui Stobiaus, ale cărui scrieri aceeași mână a introdus o alta, de ex. în Iket. 238, 324, 486. Mai târziu scolasticii au scris afronein sau m sau fronein primul verb nu răspunde în dialectul attic și, cu excepția paradoxului de a fi urmat de fronein (312) apoi două oti-
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143 hus from don't think cu alt sens, expresia don't think in Cipru este un mod foarte ciudat de a descrie puritatea cuiva. Pe de altă parte, propoziţia care începe cu cealaltă prezintă în mod firesc o adevărată dificultate. Stobaeus citează pasajul de două ori, probabil din două antologii anterioare diferite, ai căror editori au folosit diferite versiuni revizuite ale textului lui Euripide, fiecare într-un singur caz (3. 5. 1 Hense = 5. 15 Meineke) denumind lucrarea Bacchae și despre altele (4. 23 H. = 74. 8 M) Pentheus. Textul lui Bacchus este de acord în v. 315-6 cu L P; textul lui Pentheus oferă physinkalul omite v. 316. Principala întrebare este dacă 316 este autentic, (a) „Dacă este într-adevăr, atunci o soluție este să pune punct pe std și atribui std sensul „depinde de” (un sens fără paralel, deși Tucidide folosește și td become en cu acest sens, 1. 74. 1); altfel trebuie să citim natura cu o virgulă (Porson). A doua propoziție își găsește sprijin în Menander, op. 89 Коек [=83 Koerte =91 PC G vol. VL p. 88] dar există mai multe / interesele sunt acolo, acesta este scopul, care poate să facă ecou subconștient în pasajul prezent. Profesor Murray mi-a spus în 1940 că atunci era înclinat să accepte acest lucru. Are un sens foarte bun și explică, de asemenea, în mod clar scrierile alternative: Dacă a fost scris greșit ei anti e din cauza asemănării cu Cipru, atunci natura ar deveni inevitabil în natură sau în natură, și astfel cei care au adoptat ultima scriere au ar trebui să respingă v. 316, pentru că nu mai are sens. cuvinte, pentru a le face să semene cu fraza din Cipru, în timp ce altul „a presupus existența unei prăpastii” și apoi a completat-o cu un vers pe care l-a alcătuit pe baza unui vag. amintirea lui Hippo. 79 ex. Nu înveți nimic, dar în natură
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panth' aei),/tois drepesthai, tois kakoisi d' ou Themis. Prev. Jachmann Nadir. Ges. Wiss. Goti., Phil.-hist. Cl. 1936, p. 210. Sintaxa în natură în acest scop este într-adevăr dificilă: nu am găsit alt exemplu în tragedie pentru scopul ti en tini. Prin urmare, dacă eliminăm f, 316, este, cred, de preferat să urmam punctuația lui Kirchhoff și Wecklein, dar în natura acestui „scop” „Dar aceasta depinde de caracter: examinați faptele; chiar și în extaz. ceremonie ...» Prev. Tel. 388 ex. nici o suliță / mai degrabă un braț de bolnav puternic rămâne / în natură și aceasta, în timp ce în scop de bani, prv. Tro. 729 ex. Ai o educație bună. scopein de hri' /polis t'olole si cate. — Diferiți scriitori de mai târziu povestesc o anecdotă despre Platon și hedonistul Aristip, conform căreia acesta din urmă a citat fraza din v. 317-8 și ga. . . corupe. Într-o variantă a anecdotei (Souda, sv Aristippus) v. 318 are forma minții care este surdă și nu corupe, pe care Boeckh și Nestle au vrut să o introducă în textul lui Bacchus, dar versetul a fost clar editat. așa că se potrivește cu gândul unui filozof bărbat.]

319-21. Zeii, ca și regii, au cerința de a fi tratați cu respect: cf. Afrodita în Hipona. (7 ex.), enesti gar kan teon genei tede: / sunt cinstiţi şi fericiţi între oameni şi tdn Moartea în Alk. (53), timais kame terpe-stai dokei. Acesta este un argument pe care Pentheus l-ar fi aprobat în mod rezonabil, deoarece el însuși este scrupulos în privința chestiunilor de onoare (1310 ex).

326-7. „De ce ești supărat, teribil de nebun: niciun medicament nu îți poate vindeca boala, dar un medicament a provocat-o.” aici: trebuie să se refere la medicament, nu la boală, pentru că expresiile nici medicament, nici medicament sunt fără acest lucru neechivoc opuse. Așa cum un șarpe își hrănește mânia cu droguri dăunătoare (droguri dezgustător de rele'' e-dy de te min holos ainos 'il, X 94), tot așa și mânia care îi determină pe oameni la sinucidere sau la alte tipuri de furie -
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145 sunt date în cauze similare: cf. Sf. 1407 ex. ce e în neregulă... e-danon sau băutură a trecut . . . când a murit Tyos? Aristoph. Thesm. 534 sau pefarmachth' sau răul ce mare ttopontha' altcineva, Eur. 7 și urm. 318 dintre noi din situația neplăcută a dușmanilor săi? cu comentariul nu în cel al dușmanilor a vindecat Banquo folosește aceeași convenție atunci când dragostea, după întâlnirea sa cu vrăjitoarele, „nu am mâncat din răutate rădăcina care ține rațiunea în robie” (Macbeth 1. 3. 83) [trad. B. Rota]. [Textul are a fost contestată cu tărie, dar prof. Fraenkel m-a convins că s-ar putea să nu existe nicio degradare.Din corecțiile sugerate de dvs. cele mai satisfăcătoare sunt cele ale lui Dobree, boala (în funcție de as) împotriva bolnavilor și a lui Headlam acum împotriva celui de-al doilea. nici.Prima formează o propoziţie de acelaşi tip cu cea a lui Aristoph. Lys. 1038 ex. estin.. . ou ill eicheronen / nor con panolethroisi, n oit' fără panolethron şi altele pe care Wilamowitz le citează în comentariul său despre Ea. 1106 Totuși, boala este o completare extrem de slabă a unui sens care este deja complet,]

W ,T.c.,L 	b~.'---------2.'--n "
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o atitudine similară față de problema originii sale, „Ion 1523 ex.

335. 	[Mă îndoiesc că restaurarea larg acceptată de către Tyrwhitt îmbunătățește scrierea poveștii până la Semeles, dar... Legile îi cer întotdeauna lui Pentheus să mărturisească că „acest zeu”, Dionysos, există (pentru tine mi se spune , se. is); onoarea familiei îi cere să mărturisească că zeul este copilul lui Semele (cum este Semele) și nu pur și simplu cel mai recent import din Orient (cf. 467-8). Acestea sunt două cereri separate – Pentheus ar putea accepta prima în timp ce o respinge pe a doua – în timp ce textul lui Tyrwhitt îl respinge ca pur și simplu repetând sensul lui para thee.]

336. 	în general: ca un citat din noi, precizându-i sensul* cf. 619.

337-340: bătrânul care trăiește pentru familia sa, revocă soarta celuilalt nepot al său, vărul lui Pentheus. lui Aktaeon, care a fost dezmembrat de proprii câini în Kithairon (1291), pentru că, asemenea lui Pentheus, disprețuise divinitatea. Analogia este mai apropiată decât crede Cadmus: și Pentheus va suferi o frângere de inimă în același punct. Acesta este motivul pentru care Aktaeus este menționat atât de des în Bacchus (230, 1227, 1291). [Se pronunță mai multe variante ale infracțiunii pe care a comis-o. Cele mai vechi mărturii (Stesichorus op. 68 [=236 Pagina PMG și Da vies PMGF], Acusilaos op. 33 Jacoby) nu prezintă un concurent al lui Dids pentru mâna lui Semele: această variantă poate proveni dintr-o Eoia hesiodiană (L. Malten). , Kyrene, 18 ex.). Când Semele a devenit mătușa lui Aktaeon, acest lucru nu a mai fost posibil, așa că și-a îndreptat interesul către Artemis (Diod. 4. 81. 4) sau s-a transformat într-o prostituată pedepsită precum Eurytus (Oo. 0 224 ex.) sau Agamemnon în Electra lui Sofocle. (564 ex.): Euripide este cea mai veche mărturie în acest sens. Apare varianta care a prevalat în cele din urmă, adică a posed-o brusc pe Artemis în timp ce ea făcea baie.
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147 pentru prima dată în Kallimachos (Eis Loutra Pall. 110 ex.). Pentru teoriile moderne (așa-numitele extrem de ecologice) despre sensul acestei povești vezi Malien, în Th'an. 85 ex.]

337. 	orms: introduce un exemplu, cu care cineva adresează un avertisment, cf. Or. 588, Sof. Furnică. 712, Anti-ventilator. ap. 231,3 Koek [=resp. 228 PCG vol. II, p. 448], Plat. Gorg. 470 D: stând în limba engleză spunem, „You have seen”, „You have before you”.

338. 	[Scrierea lui l ôv împotriva lui poate fi corectă – vezi 712 fig.]

340. 	orgasin: mai degrabă „poiana de munte” (mai degrabă decât „pajişti”, LSJ9). Arpokration ne spune că satele deluroase și muntoase și satele necultivate se numesc orgas, ceea ce este în concordanță cu folosirea cuvântului din Eur.: cf. El. 1163 orga de stejar, Pija. 282 Aceeași organizare și alin. 445. [Vezi în continuare E. Norden, Aus alterômischen Priesterbüchern, 22 ex. Norden șase orga cu latină. tescum și dovedește că, ca și tescum, a fost folosit mai ales pentru loca religiosa, locuri pline de prezență supranaturală, cf. LSJ9 sv 2. O astfel de expresie ar da un sens mai special aici și v. 445: Aktaion a fost un călcător de sfânt. pământ* 1 · pământul unde s-au refugiat menadele eliberate era sacru.]

341. 	nu suferi: îndemn. Mulți editori o explică ca pe o propoziție finală dependentă de coroană. Cu toate acestea, este o formulare banală, așa cum îmi subliniază profesorul. Fraenkel, sau care încheie un avertisment („nu lăsa să ți se întâmple asta”); cf. Sof. BINE. 1538 d mi sy, tecnon Aegeus, von-lou pathein, Dim. La Lt. 50 d nu vă îmbolnăviți. coroana: sub. aor., „vino aici și lasă-mă să te încununez”; cf. Theopompos
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* Aceste exemple din engleză nu adaugă nimic la înțelegerea comentariului de către un vorbitor de greacă, sau care folosește expresii cu verbele „văd”, „mă uit” care au un caracter de avertizare. [Notă t. trans.,

1. Ordinea cuvintelor face de preferat să închei un organ cu o busolă decât (cum dictează punctuația lui Murray) cu o interjecție.
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com. ap. 32 [=resp. 33 PCG, v. VII p. 722-3], o voi umple cu tine.

343-4. Unde aparține tuturor celor trei verbe: este mai formal? un mod pe care cineva/п/ să-l ofere, dar el a plâns fără exasperare: „Mâinile jos! ai grijă de prostiile tale și nu mă polua cu nebunia ta”. Pentru originea pensiei vezi Goodwill, M. și T., Anexa II, comentariul Pearson în El. 437 (Anexă). Pentru condescendența cf. Sof. Furnică. 768 froneito major sau dupa barbati Ion. — Pentheus vorbește despre virusul bacchia ca și cum ar fi o boală infecțioasă transmisă prin contact (cum se credea cu secole în urmă pentru orice fel de miasmă). Frica lui sălbatică de o astfel de atingere este o frumoasă atingere psihologică: el cunoaște dinainte în sine fascinația și pericolul de moarte pe care i le rezervă noile ritualuri. [Faptul că înainte de td baccheusas în L se datorează, cred, faptului că td ba a fost interpretat greșit ca ka (td b și td k sunt greu de distins între ele în unele micrograme hfa); după ce a scris ka copistul a recunoscut greșeala lui, dar nu ștergeți literele.]

345-6. probă: interior (mult) și td profesor obiect extern al materiei ex. 516 ex. și Aish. EDM 230 ex. dikas metemi tonde lumini. [Hfa prevăd un proces: dar este posibil să fie fie un proces, fie un proces pentru al doilea prev. 712 ex. Dumnezeu... să te binecuvânteze dacă te-ai schimbat și tu, Thuk. 4. 62. 3 pedepsirea celor smeriți prin neascultarea lor.] Îi citez: în tragedia antică greacă, spre deosebire de teatrul modern, nu se poate adresa slujitorilor pe numele lor, deoarece convenția le cere să rămână anonimi. .

347. Observatorul lui Tiresias, precum și căminul lui Semele, a fost una dintre priveliștile care au fost arătate vizitatorilor Tebei (Iac. 9. 16. 1). Ex o d şi o referire la pasajul prezent şi Stdn Sofocle A n g. 999 — cu excepția cazului în care aceste sate le-au oferit ghizilor de turism un stimulent să le „descopere”. The ()<('/ os pr<>psi could i rmenenop s> the birds' birds (Ant. 1001 ex,), i'no im, kinoiis vius vius perie-
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149 a scris unul dintre adepţii săi (cf. auto. 1002). [Au amândouă: dar argumentul lui Paley că este indicativ nu este convingător - formularea v. 346-7 implică clar că oionoscopionul a fost (probabil) într-un loc destul de izolat, departe de Cadmeia.]

350. coroane: infulac, „benzi sacre”. Atârnarea acestor panglici de lână a făcut din scaunul sacru un loc de profeție (G. Hook, Griech. Weihegebrauche, 25): cf. coroanele care înconjoară cordonul ombilical la Delphi (Eur. Ton 224) și Philostr. SMOCHIN. 2, 33. 1 coroane de stejar (la Dodoni), deoarece . . . rosteşte oracole. Ordinul lui Pentheus este deci oficial o poruncă de profanare a locului.

352. polin: poate „stat” (cf. 58 fig.). Străinul este mai probabil să fie găsit în Kithairon (217 ex. 237).

356. 	Prev. amenințarea lui Euristeu, Heracleide. 60, unde un proces rămâne în lichidare. Lapidarea a fost un mod neobișnuit de execuție care pare să fi avut caracterul unei ispășiri rituale, deoarece era aplicată în principal în cazurile de (a) ucidere nativă (Or. 50, Heliod. 1. 13. 4), (b) sacrilegiu. ca aici ( cf. Kinkel, Ер. Gr. Fragm. i, p. 49-50 = Bernabé Poet. Ep. Gr. i, p. 88-89 insultă la adresa Cassandrei, Eur. 7th 1237 ca slujitor al lui Apollo, Irod 9. 120 al altarului unei preotese, Paus. 8. 5. 12). Vedea R. Hirzel, Dìe Strafe de Steinìgung, Abh. Sachs. Ges. der Wiss., Phil.-hist. Cl. xxvii (1909), 225 ex. şi Fraenkel şi colab. lui Agam. 1616. Pentru cum să vezi 1240 mp

357. 	picron: are poziție acuzativă: „văzut un sfârșit amar al ritualurilor sale la Theba”. La fel și în f. 634 și în Med. 1388 amar ultimul din felul nostru.

359. „Fota ta nebunie a devenit acum o nebunie permanentă”. Teiresias înseamnă clar că starea psihologică a lui Pentheus, așa cum a apărut în ultimul său discurs, s-a înrăutățit. Contrastul dintre cele șase frene și meme nu se referă, cred, la două grade diferite de furie (pentru că chiar înainte de ultimul discurs al lui Pentheus,
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Teiresias spunea maini os algista), dar între pierderea temporară a controlului, care este descrisă de maini („te porți nebunesc”) sau exestis frena („ți-ai pierdut rațiunea”), starea permanentă de nebunie exprimată prin add. lună. Prev. escaladarea în Men. Admin. 494 (558 Koerte3) ascultă de aceasta, O Apollo), el se mânie, / memanet' cu adevărat. [„Deci textul și punctuația sunt intacte: nu ar trebui să scriem memenas deja și înainte (Musgrave et al.) sau sixstois anti sexestis (Badham), deoarece fie una, fie cealaltă propoziție ar ascunde contrastul, în timp ce acesta se extinde (Weil ) ar implica genul de predicție pe care Tires o dezaprobă. la f. 368.]

360-3. Wilamowitz, căruia nu-i plăcea pe preoți, a considerat că era „ipocrit” ca preotul să sugereze ca ei să se roage mai întâi pentru Pentheus și apoi (367) să-l amenințe cu distrugerea lui viitoare. Aceasta este o eroare: intenția lui Tiresias de a se ruga și teama lui de Pentheus – care nu se bazează pe ghicire, ci pe credința că „nu trebuie să se încreadă în zeul” – sunt, fără îndoială, la fel de sincere. Situația este similară cu cea de la sfârșitul primei scene a lui Hippolytus, în care bătrânul slujitor se roagă lui Venus în numele stăpânului său. În ambele cazuri, audiența, după ce a auzit Prologul, știe că nu va exista niciun răspuns la rugăciune1 și în ambele există același rezultat emoțional: bătrânii și smeriții se roagă pentru tinerii aroganți la zei cu mintea deschisă sau mai bine să deschidă. -mind forţe naturale. zero neon: „nimic ciudat”, adică nimic rău intenționat, un eufemism comun; cf. Aesch. Iket. 1016 theoiis gar hi ti mi vevouleitai neon.

363-5. Acest tip de gândire face parte din portretul teatral convențional al bătrânilor (cf. Ton 738 ex.. Wilamowitz, Herakles\ p. 2,37.) Dar aici are o semnificație psihologică deosebită: bătrânii sunt profund descurajați și în disperare sau iluzia dionisiacă de noutate-
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Le-a abandonat (187 ex.). epo moi: „vino cu mine” (nu mă urmează), peiro: voce mijlocie la persoana a doua imperativ. Dar iată: „ce este de făcut, să se facă” (a se vedea „dacă putem cădea”); astfel un gând neplăcut este alungat; iar Medeea răspunde cu aceasta la sugestia că uciderea copiilor va distruge viaţa ei (Med. 819, prb. aut. 798, Herakled. 455): ta ito este cuvântul care indică ridicarea umerilor.

367. „Pentheus: doliu este numele lui! Va pretinde un astfel de om din toată casa ta confirmarea numelui lui? (Murray). Aceasta este poate o repetare ironică a ceea ce a spus Pentheus (353). Același joc cu numele de Pentheos vezi la Hairimon ap. 4 (Nauck TGF p. 783. [= TrGF vol. 1, p. 218]) Pentheus of the middle calamity named. Dacă Fotie nu se înșeală spunând că Ecataios (ap. 31 Jac.) nu a știut până la Tenthea, atunci numele regelui s-ar fi schimbat subconștient, pentru a se potrivi cu soarta lui (cf. comentariul Wilamowitz la Her. v. 56).

Există multe exemple de astfel de „jocuri de cuvinte” etimologice în poezia tragică, mai ales la Eschil și Euripide (cf. Kranz Stasimon 287 ex., Platnauer IT. scol. la f. 32). Elmsley, care le-a colectat și analizat (cf. la Bacch. 508), a considerat această practică ca fiind exemple ale stilului rece. Cu toate acestea, nu același lucru a fost și cu „grecii”, pentru că ei au menținut un sentiment oarecum primitiv că relația dintre o persoană și numele său este importantă și nu întâmplătoare, natură și nu lege - numele sunt pentru ei, așa cum spune el Norden , „imagini vizibile ale unei realități invizibile". Pentru noi, un joc de cuvinte este o banalitate și un element comic, pentru că ne cheamă să fim atenți la ceva complet fără legătură; dar „grecii" au simțit că se referă la ceva profund relevant.

369. tois things: „cu fapte” (cf. Eur. Iket. 747 fi-lios men ou peitheothe, de tois things), Arta divinaţiei este tratată cu puţin respect în lucrările lui Eur. (vezi

Scanat cu OKEN Scanner

152

notă sagogică pe această scenă); dar Tiresias este mai mult decât un profet șarlatan – este un om care știe că gurile nestăpânite se termină în mizerie, așa cum spune Corul în următorul Stasimo (387). Prev. El. 757 parere d' aristi mandi.s t' evvulia si ap. 973 mantis Ô' ar istos dstis ghiceste bine.

Stasimon 1 (370-433)

Un comentariu liric la scena anterioară în două atrofii. perechi. Strofele sunt direct legate de situația dramatică: Sf. a' acuză nelegiuirea, pe care Pentheu o arătase imediat înainte, și face apel la spiritul Sfinției (Osia); sf. b' exprimă dorința Corului de a pleca pe alocuri. unde cultul lor nu este interzis ca la Teba. Inversiunile se îndepărtează de situația imediată pentru a exprima conflictul de bază în termeni mai intensi, cu o serie de opinii, lupta dintre Pentheus și noul zeu se termină într-un tip care cuprinde toate luptele dintre „inteligența” arogantă a ateului. intelectuală şi a sentimentului religios spontan al poporului. Aceeași structură — întorsătură dramatică, „generalizare” inversă — apare în a treia Stasimos, 862 ex., și std a patra, 977 ex., deși în alte hore ale Eur. miscarea gandirii este mai des de la general la specific, de ex. Alk. 962 ex., Med. 410 ex., 627 ex. (C. Moeller, Vom Chorlied bei Eur. 78). Ideile dominante ale scenei Cadmus-Teiresias sunt continuate în această expresie corală și emoțională. Ținând seama de zicala lui Teiresias și uitând de caracterul lor oriental, membrii dansului îl laudă de data aceasta nu pe zeul mistic al extazului, ci pe Dionysos care era cunoscut în municipiul Atena, străvechiul zeu al vinului din festivalurile ateniene. (vezi Introducere, p.

Scanat cu ΟΚΕΝ Scanner

153

pe acest subiect prin prezentarea vieții religioase ca pe o viață de evlavie, bucurie și smerenie. După cum a observat Deichgraber, cuvântul cheie este frivolitatea (377), plăcerea care este și prudență (cf. eu phronomen 196)” este pusă în contrast cu frivolitatea oamenilor ca Pentheus (387), în timp ce gândul este rezumat în cuvânt. secolul (426). Opus acestui comportament „eudaimonist” este cel al înfuriați și răuvoitori, lumini (399 ex.), care se critică în termeni foarte asemănători cu cei folosiți de bătrâni pentru Pentheus: avea un limbaj urât ( 268), acestea au liber. guri (386); el a fost un Păzitor al legilor (331), ei sunt fără de lege (387), el era plin de înțelepciune falsă (311, 332) și la fel sunt (394). Este atractiv să încercăm să aprofundăm și să distingem în unele versuri ale acestui refren vocea personală a lui Euripide însuși: vezi cf. la p. 389-90, 402-16, 430-3. Dar, deși aici există subiecte care par să fi avut o importanță deosebită pentru poet în lucrările sale târzii, există foarte puțin, sau mai degrabă nimic, atât de dramatic deplasat încât să ne obligă să o considerăm o voce a poetului. Și trebuie să ne amintim că refrenele lui Euripide „exprimă mai multă dispoziție decât convingere” în formularea lui Burnet (Essays tind Addresses, 55).

Masura

Acest refren este în general ușor din punct de vedere metric. Prima pereche atrofică este scrisă în ionică „pură” cf. nota metrica in Parodos). Al doilea metru este adesea final (<~»о— л). La mijloc și la capăt sunt versuri cu trei metri (378, 385). În rest, singurele abateri sunt analiza unei silabe lungi în v. 372 (^ - 	/ o - λ), în 398 și în ultimul vers.

(clausula) care are forma ciudată prescurtată
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- л / · - - sau (cel mai probabil) υυ--/υυ-υ/-·- λ (reflectat): cf. 536. Hasmodia între două versuri apare de două ori, după tdn 380 și tdn 388.

Al doilea cuplet strofic este format în întregime din silabare, cu excepția strofelor 412 și 414 (= 428 și 430), care sunt iambic cu analize. Gluconeosul cu varietățile sale este cel mai comun tip de metru liric la Sofocle și Euripide și nu este dificil pentru un începător să le învețe. Versul Gluconian este structurat pe baza unui choriam-vo central (- <j<j-), care este precedat de o „bază” disilabică (uneori, datorită analizei, trisilabică) de cantitate nedeterminată (u¿u>) și este urmată de apd - (rar - -). Acesta este „(al doilea) Gluconeus”. Când ultima măsură este limitată la unu -, ca în strofele 402, 403, 405 etc., versul se numește fere-krateios. Uneori, coriambul este transpus la începutul versului (415, „primul Ferecrate”) sau la sfârșitul acestuia (409, 410, „al treilea Gluconeus”: în 410 sau bază a devenit trisilabă datorită analizei). „Primul” și „al treilea” gluconeo sunt adesea numite astăzi „dimetri coriambici”, chiar dacă au un singur coriambus.

Forma str. si furnica. b:

—uu------- 	fer.2

- 	- -uu —fer.2

VJ— UU- u>- 	dulce.2

405.420 — -VJVJ- - 	fer.2

VJ — uu- VJ- 	dulce.2

- 	u» - VJ VJ- u> -dulce.2

----uu— 	fer.2

- 	-----VJVJ-glyc.3

410, 425 LJVJVJ-------------VJVJ-

U» “ VJ UÀ J U> UÂ_< VJ UV J

dulce 3

fer.2

2 iamb. (427 are daune)

fer.2
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iamb.

2 iamb. fer,'

370-2, „Osia, regină între zei! Osia, care traversează faţa Pământului pe o aripă de aur!' potna theon: este o frază religioasă arhaică care provine din limbajul epopeei: se pare că potna a fost inițial un tip de vocativ care corespundea numelui. potnia (W. Schulze, Kleìne Schrìften, 325 ex.): genitivul este probabil partitiv atât aici, cât și în „Imnul lui Demeter 118, unde Demeter este numit potna Zeițelor (cf. Alk. 460 o prietena femeilor și a frază homerică obișnuită prin zei.) Utilizarea ciudată a lui de cu vocativul repetat semnalează poate un anumit contrast între cele două manifestări ale lui Osia (Hermann), ca Puterea care este acceptabilă în lumea zeilor și în același timp vigilentă. in lumea barbatilor:

cf. dar Sof. Phil. 827 „Ypy odynas adaeis, „Ypne d'algeon, unde nu există o opoziție puternică, după gan: poate „de la un capăt la altul al pământului” și nu „spre pământ” (în ciuda unor cazuri de această utilizare, precum în Vatrahom. 267 evan. .. de lac „adânc în lac”). Porți o aripă de aur: literalmente „porți aripa de aur”, o versiune pretențioasă a expresiei mai naturale „ursuleți-aripi de aur” (pe care W.H. Thompson a vrut să o restaureze aici fără motiv). — Loialitatea sau onestitatea ar putea fi definită drept virtutea moderației, mai ales în chestiuni religioase (Plat. Gorg. 507 B). ceea ce face ca un om să rămână în limitele a ceea ce este permis (osion): în acest sens se opune ou/osionului din v. 375. Dar se pare că cuvântul și derivatele lui au fost adesea folosite de adepții cultelor misterelor și deseori în aceste contexte -viaţa a căpătat un semn mai profund şi mai pozitiv-aia: cf. 70, 77, 114, Aristoph. Batr. 327 sfinți devoți, 336 sfinți mistici, Orf. Imn. 84. 3 imnuri sfinte, Plat. Pol. 363
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C banchet al credincioşilor şi mai ales Eur. ap. 472. 15 [-.Toiian-V. Looy 2, p. 324, KrG/tes] Bacchus a fost numit ossiotes — unde participiul pare să însemne ceva de genul „Dedicat”, în timp ce este cert că are acest sens într-un text ulterior referitor la cultele sacramentale, Auc. Lexiir. 10. Bănuiesc că asta are ceva de-a face cu introducerea aici a lui Hosia ca o Putere aproape personificată sau „Zeiță”? al șaselea din Bacchus apare fără îndoială în această formă într-un vers tragic rătăcit (Pr. Trag. Adesp. 501), zeu războinic Osimus d'Negis. [Poeții greci de la Homer încoace adoptă acest mod de personificare și concretizare a conceptelor abstracte, dar Euripide arată o preferință deosebită pentru aceasta, de exemplu Lust în corul de față, Procesul purtător de sabie în v. 991 și (?) Euseviia în v. .263, precum și „zeița” Eulavia (Fin. 782), Lethine (Or. 213), Sorrow (aut. 399) — de aceea Aristofan îl prezintă rugându-se unei „zeițe personale”, Xynesin (Batr. 893). ). „Zeii” de acest fel nu erau în nici un sens formal obiecte de cult, dar atribuirea unui atribut divin lor era ceva mai mult decât o simplă façon de parler sau „figură de stil”: un cuvânt precum Osia sau Judecata nu pur și simplu reprezintă o caracteristică umană, dar și o putere care controla viața omului, ceva ce nu a fost făcut de om, dar el a găsit-o dat și, în consecință, a trebuit să i se supună. Acest tip de sentiment pentru Osia reiese destul de clar într-o propunere a lui Demosth. Potrivit lui Med. 126 zeul (se. Dionysos'), sponsorul tuturor lucrurilor, şi cel al credincioşilor, oricare ar fi ei, cu modestie şi cu demonul, este recunoscut. Astfel de forțe se mișcă rapid și invizibile pentru a-și atinge obiectivele: prin urmare, Osia aici are aripi, la fel cum *Eros și Moartea și Victoria sunt înaripate. Prev. Farnell, Cuits n, 443 ex., А. S. Pe-arson, Verbal Scholarship and the Growth of Some Abstract Terms, 23 ed., Wilamowitz scol. stdn Ea. f. 557 si stdn Hesiod. Lucrări 218-624. Tl Johanna C. Bolkestein, Sfântă și Cuvioasă (Am-
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sterdam 1936), oferă o colecție valoroasă de materiale, dar concluzia ei că Osia este o idee în primul rând morală și nu religioasă nu mi se pare corectă.1]

373. Pentheos: este o două silabă cu o consoană.

378-81. „Puterea lui este aceasta: să unească oamenii în dansuri, să-i facă fericiți cu muzica curților, să pună capăt grijilor”. Pentru semnificațiile cuvântului închinare, vezi comentariul la v. 75. Este închinat mental. Este de preferat aici să o considerăm tranzitivă (ca în 7ona 552, os me Delphin korais / etiasiaseuse) și să-l înțelegem pe Dionysos ca subiect al tuturor celor trei infinitive. Pentru Dionisos ca zeu care râde vezi 439 de râsete, 1021 de chipuri care râde, în timp ce pentru Dionisos ca eliberator de griji vezi 280 ex. și Plut. Cum dacă lingușirea prietenului său i-ar deosebi 2I, 68 D (Dionisos) prin dizolvarea frânghiilor supărătoare, după Pindar.

383. rasa: vezi 261 fig. daiti theon: o frază a epopeei c 336 urm.) care indică mesele de sacrificiu pe care oamenii le împart cu zeii. Este posibil ca utilizarea lui aici să fi avut scopul de a reaminti privitorilor ceva deosebit de dionisiac - Theodaisia, un festival organizat de multe orașe grecești în cinstea lui Dionysos.

384-5. bărbat: în principal în contrast cu zeii, dar dincolo de asta, dansul face aici aluzie la categoria lui Pentheus deoarece ceremoniile femeilor erau întotdeauna însoțite de beție. Prin urmare, există un ecou deliberat al v. 261, botryos en dai-ti geno, și nu ar trebui să considerăm că acest ecou este un motiv pentru a suspecta paternitatea acelui vers.

389-92. al vieții liniștite: Dionysos este prezentat în mod repetat ca liniștit (435 ex., 622, 636) în contrast cu Penthea, un om de acțiune iute (214, 647, 670 ex., 789 ex.). Dar, deși liniștea în sine se potrivește unui zeu (Ins. p. Ixxxix), religia orgiastică, așa cum o avem noi

1. Prev. critica lui M. H. van der Valk, Mnemos. 1942, 113 ex. şi de asemenea Jeanrnaire, „Le substantif Hosia”, jREtì 1945, 66 ex.
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în mintea noastră, nu este deosebit de liniștit și ar putea fi tentat să descoperim o referire secundară la controversa contemporană din timpul războiului despre quietism sau atitudinea de „izolare voluntară”, de liniște și lenevie, care a fost examinată de Nestle, Philologus 81 ( 1925), 129 ex. si mai pe scurt profesorul. Wade-Gery, JHS 52 (1932), 224 ex.1. Se pare că deja în epoca Medeei (217, 296, 807 urm.) Euripide se referă pe ascuns la această controversă și știm că o examinează pe larg într-o lucrare ulterioară, Antiope (cf. și Iona 598 urm.). Că pasajul de față se mișcă, conștient sau inconștient, în același cerc de Idei sau chiar într-unul foarte strâns legat de acesta, se arată atât prin referirea făcută la Irene (v. 419), cât și prin comparația cu versetele 1320 ex . din Ornitele lui Aristofan, unde sunt enumerate puterile dominante ale Nefelococcygelor: Sophia, Lust, Ambrosia, Charizes / to te tis aganofronos Hesychias / persoană prosperă. Acesta este zeul omului obosit de război care are „tendințele de a fugi” și nu poate fi o coincidență că patru dintre cei cinci se întorc la corul prezent. Dar nu insinuez că aceasta este altceva decât o problemă secundară sau un context emoțional. continuă acoperișuri: Dansul are probabil în vedere ruptura dintre Penthea și familia sa, care a fost cauzată de lipsa de judecată a tânărului.

392-4. Prev. Aesch. Eum. 287 și Eur. ap. 255 [=Jouan-v. Looy 1, p. 302], apd trag. Archelaus; de aceeași vârstă, spuneți. . . Judecata care este departe de judecată sau este aproape, neprevăzută la vedere.

395, td om înțelept sau înțelepciune: „sau înțelepciunea nu este înțelepciune”, „înțelepții lumii nu sunt înțelepți” (Murray). Aici Dansul se repetă. un gând exprimat în secțiunea anterioară

1. Vezi acum V. Ehrenberg, „Polypragniosyne”, JHS 67 (1947), 46 ex. şi mai ales la p. 53 ex. despre Euripide.
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notă: înțeleptul are același sens ca în v. 203: este înțelepciunea falsă a oamenilor ca Pentheus, care nu gândește nimic (332, cf. 266 ex., 311 ex.), spre deosebire de înțelepciunea reală a acceptării reverente. (179, 186). [Aceste paralele și direcții greșite ale Corului sunt contracarate decisiv în opinia lui Verrall (Bacchants 151) și Deichgrâber (Hermes 70 [1935], 340) că Corul îl critică în special pe Teiresias.] Pentru „înțelepciunea” lui Dionysos cf. Difilo ap. 86 Koek [=rep. 86 PCG, vol. V p. 104] O, toți cei înțelepți, rugați-vă/Dionisie și fiți înțelepți pentru paradoxul exprimării cf. IA. 1139 o nous od' he nous nous éhoun ou octore, Or. 819 binele binelui. Aceste paradoxuri sunt semnele distinctive ale unei epoci în care valorile tradiționale se schimbă rapid într-o manieră descrisă în binecunoscutul pasaj al lui Tucidide despre redefinirea valorilor, 3. 82. Ele trebuie să fie distinse de elogiile pur lingvistice ale i.e. cel descris de Denniston în comentariul său despre El. 1230 și unde Aristoph parodiază. Ah. 397 indiferent unde te afli, ai o părere.

397-9. „Viața este scurtă: cel care, în aceste condiții, urmărește lucruri mari va pierde chiar și ceea ce are deja”, so toto = așa de scurtă este, vârsta, marchează limitarea, pentru oricine este supus urmăririi ambițioaselor. scopuri - sau aceeași utilizare a epi ca în proverbe, „cu termeni clari”. Pentru gândul prb. 1076 de dragoste stingheră / mulți au fost de prezent, Democr. ap. 191 Diels despre cei puternici văd că au părerea și este suficient pentru Browning, Grammarian's Funeral, „acest om arogant în urmărirea milioanelor a pierdut chiar și un ban” (citat din Sandys)*; totuși, tonul aici este religios, deoarece și psalmul 131. 1 Doamne, inima mea s-a înălțat, nici ochii mei nu s-au întors, nici n-am umblat în măreție, în

* R. Browning a fost printre poeții de frunte ai epocii victoriane (1812-1889), [Ch'im. v. ed.]
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Admirabil în favoarea mea. [Mulți editori urmăresc ediția lui Aldos Manutius și citesc te mi Thnita fronein brachys aeons (se. esti,), „a gândi cu mândrie la moarte este (adică arată, duce la) scurtarea vieții”. Din punct de vedere lingvistic este îndrăzneț, dar ar putea fi argumentat ca o extindere a utilizării normale pe care o observăm în f. the de cu ghinion/sthai Thnatois barys aIon. În orice caz, nu se poate vedea mai îndrăzneț decât al lui Pindarik când centrul nu / la-ktizemen telite / oimos alunecos (Pyth. 2. 94 ex.). Cu această punctuație, td pe aceasta înseamnă: pe scurt este un secol Nemuritorul fronein. Argumentul în favoarea acestei lecturi este că, împotriva unei generalități, care se aplică la fel de mult lui Pentheus ca și oricărui alt om, avem o referire suplimentară la scena precedentă - o intensificare a ultimului avertisment al lui Tiresias (367 ex.) cum orgoliul lui Grieving îl va duce la un final prost. Prev. cuvintele lui Homer despre un alt adversar al lui Dionysos, nici gor, nici Dryandos fiul puternicului Lycoorgos / din ín, os ¿a Oeoisin epuranioisin erizen (Z 130 ex.). — Nu există niciun motiv pentru a schimba td big în long. Pentru sensul diminutiv de mega prev. mega fronein, mega legein, mega otrakion (Pind. Nem. 10. 64)* pentru corespondența a două silabe scurte cu un prev. lung 372 pteryg- = 388 dist-]. ferios, cu sensul de purtare, ca la Soph. OT. 1189 Ce bucurii aduce / sau câte gustă? [Dar poate că este mai bine să scriem, ca Tyrwhitt și Headlam (JPh 26 [1899], 234) tis. . . urși? „cine ar urmari obiective ambițioase și nu ar reuși cu lucrurile așa cum sunt?”. Acesta este sensul normal al lui bear n prezent, pentru care Headlam se referea la Lucian, Qyn. 17 Adu cadoul acolo unde vrei, celor care au răspuns. Ordinea termenilor dictează, de asemenea, existența unei întrebări mai degrabă decât a unei propoziții nedefinite (în care ne-am aștepta dacă și nu dacă).]
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399-401. Dansul îl are încă în minte pe Pentheus: meinomenon se referă la mainm (326) și la memenas (359). Cuvintele au însă o gamă mai largă de întrebuințări: cf. sintagma foarte asemănătoare, nebunia bărbaților răi, Or. 824, care a fost folosit de Eur. cu câțiva ani mai devreme, pentru a descrie filosofia violenței, „realismul” care are ca emblemă crima. par' emoge: „după judecata mea”, ca la Mid. 762 ex. brave man, / Aegeus, par' emo dedokisai este adesea folosit în proză, unde o persoană este considerată judecător (cf. Herod. 3. 160. 1 para Darius judge iudice Dario).

402-16. „Rugăciunea de zbor” este frecventă în coralele lui Euripide (de exemplu, Ipp. 732-51, El. 478-86), iar acest lucru se poate datora într-o oarecare măsură faptului că au fost scrise în timpul războiului. Aceste rugăciuni sunt uneori vag legate de intriga dramatică și sună ca declarații personale ale poetului (Wilamowitz Hippolytos p. 217 ex.), iar prezentul a fost luat pentru a indica faptul că Euripide însuși spera să găsească „liniștea lui Dionysos în umbra rece a o curte maiestuoasă, a lui Evagoras (în Cipru) sau a lui Archelaus (în Macedonia)” (Zielinski, N. Jahrb. 1902, 647 ex.). Acest lucru este destul de probabil, dar nu este necesar să-l adoptăm: este perfect firesc ca Corul să dorească să evadeze de persecutorul său și să se găsească într-un loc în care Bacchae și Themis fac furie. Alegerea Pieriei este la fel de firească (vezi nota de la fv. 409-11). Dar de ce Cipru? Verrall a pus această întrebare și negăsirea unui răspuns a dus la construirea unor ipoteze imaginare. Nu este necesar să le acceptăm; nici nu este necesar să ne imaginăm, împreună cu Norwood, că Euripide a prezentat în mod deliberat Dansul pentru a dezvălui caracterul senzual al închinării prin introducerea în grabă a Ciprului și a Afroditei, (a) Ciprul marchează granița de est a elenilor. al lumii, ca Olimpul din nord: din moment ce Dionysos este zeul Răsăritului și al Nordului, este firesc ca închinătorii săi să se refugieze în Est și în Nord. pot fi chiar unele nedefinite
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în memoria lui Om. „Imn., 7, 28, unde pirații propun să-l ducă pe Dionysos în Egipt, Cipru sau Hiperboreeni. (b) Într-o poezie de „zburare” nu este deloc contradictoriu să se acorde Afroditei un loc lângă Pothos și. Grații. , Isihia și Pacea, cf. Aristoph. Ach. 989, O, Ciprid cel bun și Grațios, ești prietenul schimbătorului (~ Irene), Ir. 455, unde în timpul sărbătoririi păcii, Trygaeus se roagă lui Hermes Charisin Oraisin Aphrodite Lust.În contextul prezent, Venus nu este un simbol al senzualității, ci al fericirii și eliberării care provine din acceptarea veselă și pioasă a îndemnului natural.Legătura ei cu Dionysos, cealaltă mare Forță naturală, își are rădăcinile atât în populare. gândirea şi în imaginaţia poeţilor şi artiştilor.Poet. Ep. Gr. i, p. 181]. Pentru poeți și artiști vezi Anakr. ap. 2 D-iehl [-rep. 357 Pagina PMG], unde se adresează lui Dionysus, onax, o damali 'Eros / și Nimfele cyanopides / violeta Afroditei / de acord, Cycl. 69 ex. yakkhon yakkhon odan / speranța către Venus / if preyon petoman / bacchais plus leucoposin și picturile în vază care o arată pe Venus printre Menade, de ex. hidria lui B.M. F 20 (Cat. iv, pi. 2) sau Luvru L 59 (Pfuhl, Malerei, iii, fig- 592). Asocierea se reflectă într-o oarecare măsură chiar și în cult: cele două zeități au împărțit un nad la Argos (Paus. 2. 23. 8) și la Vura din Ahaia (Paus. 7. 25. 9); sau Afrodita apare, de asemenea, în canoane ale lui Iobachus, aparent ca personaj într-o piesă dionisiacă sau într-un mister.] (vezi 113 œ/Λ 	5) .

403. [Conjectura lui Petersen despre boala africană poate fi corectă. Td ametru tan inainte de apd td Cipru in hfa
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163 arată ca o rămășiță a acestui script1: tan a supraviețuit ca un script alternativ în marjă și a fost introdus treptat într-o poziție greșită.]

404-5, „Cei frecventați de Eros, fermecători ai inimii oamenilor”. thnatoisin, cu aelxifrones. oi: introdus de dragul măsurării de Heath* Paley a considerat că este un articol, în timp ce Bruhn un pronume (= Afroatry, dot. etic): prima vedere este de preferat, deoarece cei doi dativi ar face propoziția oarecum stângace și Euripide evită şi indicativul oi. [Este îndoielnic dacă această adăugare este cu adevărat necesară (Wilamowitz, Griech. Verskunst 258 ex.)* Eur. nu încearcă întotdeauna o corespondență absolută cu baza gluconiilor, de ex. cal 737-9 = 747-9* și dacă hfa furnizează scrierea corectă sau aceeași corespondență a prds to - vezi puțin mai jos în f. 406 = 421.]

406-8. „Și în Paphos, unde apele râului străin cu o sută de guri îl fac fertil fără ploaie”. Aceste versuri sunt întotdeauna o enigmă. Că râul barbar trebuie să fie Nilul pare indiscutabil cu condiția, însă, că nu ar fi fost pus la îndoială: îmbinarea multor guri (suta aparține limbajului poeziei, nu aritmetică), apele fertilizante, adj. barbar (ceea ce se potrivește Egiptului, dar nu Ciprului, care este condus de prietenul Atenei Evagoras) și epitetul. Anombroi sunt desigur de o importanţă decisivă* pentru ultimul prv. I-rod. 2. 22. 3 sterp sau pământ, care se referă la zona din apropierea izvoarelor Nilului, 2. 25. 4 Nilul este sterp, Eur. El. 1 ex. Nilou... roai, / os în loc de psakados din Egipt pedon zăpadă albă curgătoare wets gyas, ap. 228 [=Jouan-v. Looy 1, p. 292] (după tragedia Archelaus, contemporan) a lui Bacchus) Nil. .. os ek melambrotoio pliotate roas / Aethi-opidos land, inik'an takm chion. Dar Paphos este un oraș

1. Maas sugerează, așa cum a făcut Matthiae mai devreme, posibilitatea de a păstra td tan în v. 402 și de a scrie pais în 417 (tip epic și liric, dar nicăieri altundeva în tragedie).
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pe coasta de SV a Ciprului, 3.600 de stadii din Alexandria după Strabon (14. 6. 3): cum, deci, Nilul a putut să o facă fertilă? (a) Ideea lui Hermann că beneficiile comerțului cipriot cu Egiptul sunt menționate aici nu este deloc bună: chiar dacă fructul ar putea avea acest înțeles, rămâne gol de sens. (b) Sugestia lui Paley că Eur. a emis ipoteza că curentul Nilului este capabil să „facă fertilă” Paphos prin depunerea nămolului bogat al fluviului pe malurile sale; într-adevăr, așa cum se știa în antichitatea târzie (Stat. Theb. 8. 361 ex.), avea puterea de a face marea tulbure la o distanţă considerabilă de coasta egipteană. În sprijinul acestei ipoteze, Murray citează v. 151 al lui Helen, unde Teucros, tânjind după un vânt favorabil care să nu poarte Egiptul în Cipru, aude asigurarea lui Helen că plus, o xen', a spus maney, „td aceeaşi călătorie va arată-ți drumul” — o expresie care se referă poate la curentul Nilului1. Dar acumularea de noroi pe o coastă ar putea fi numită „fertilizare fără ploaie”? Prev. Liniște seceră, udă, rodesc. (c) Ca alternativă, sunt tentat să presupun că Eur. se referă la credința pe care sătenii ciprioți o mai au și astăzi și care a fost menționată încă din 1816 de călătorul turc Ali Bey, că izvoarele numeroase, dar relativ frumoase ale insulei nu sunt alimentate de precipitațiile locale,

1. Pentru o perioadă ulterioară avem (după cum a observat John Jackson) cea mai grăitoare mărturie dintr-un vers al lui Manilius (Asir. 4. 635): Acgyptique Cypros pulsatur fluctibus amnis (= Ciprul este lovit de curenții râului Egiptului) , motiv pentru care Housman a observat că idem Eurípides si non dixit at dixisse videri potest in obscur issimis versibus (- la fel, dacă nu a spus-o, dar se poate considera că Euripide a spus-o într-o frază obscura). Poate că sursa lui Manilius sau sursa sursei sale a fost un pasaj străvechi: dacă acesta este cazul, textul său era același cu al nostru și l-a interpretat ca Paley.
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ci din apele care trec pe sub mare (Unger-Ko-tschy. Suret, 7* Hill, Hz.st of Су prua, i. 60). Dacă în antichitate credeau că este apa Nilului - așa cum credeau, de exemplu, că râul Inopas din Delos era alimentat cu apa Nilului (Kallim. Iis Art. 171, Aucofr. 576 și Schol., Paus. 2. 5.). 3 ) — ghicitoarea 0a putea fi rezolvată și adj. barbar (= străin) și anombros ar merita o referință specială. Cu toate acestea, nu există mărturii directe din antichitate. [Au fost sugerate trei tipuri de corectare a textului. (1) A fi un-set sau L. Paphos. Reiske l-a sugerat pe Faron, dar nu a explicat de ce ar dori ca Corul să viziteze această mică insulă, șapte stadioane din Alexandria. Este adevărat că Proteus a locuit acolo (El. 4 ex.) și tradiția ulterioară vrea ca Proteus să-l întâmpine pe Dionysos când a vizitat Egiptul ([Apollod.] 3. 5. 1, cf. K. O' Nolan, CR 72 [1958). ], 204); dar legătura este slabă. Petersen a propus E/paphos (regele mitic al Egiptului) făcând vv. 405 și 420 glosones (sau un cuvânt tean disilab). Dar referința mitologică este slabă și ritmul rezultat imposibil. Ar putea fi Paphon o interpretare (limbă) a v. 404-5, care a dus la expulzarea chthonului (Meineke) sau ceva asemănător? Este posibil, dar nu foarte probabil. (2) Pentru a distruge Nilul. Meursius l-a propus pe Vocarus împotriva unui barbar.

Acestea ar trebui să fie numele unui râu din Cipru. Dovezile care susțin această ipoteză sunt foarte slabe: vezi M. R. James, JHS 9 (1888), 183 ex. și Hill în ed., în timp ce se presupune de nicăieri că Vokaros era katatostomos. „râurile din Cipru nu sunt altceva decât torenți de munte” (Storrs și O’Brien, Handbook of Cyprus, 4); suntem conduși (slab) să interpretăm „sute de guri” ca canale de irigare artificială sau să adoptăm lecturii gurii lui Musgrave . Dificultatea suplimentară care decurge din anombroi nu este rezolvată prin scrierea anombrosului și considerând că aceasta se referă la prevenirea în ceea ce privește sanctuarul în aer liber al Afroditei din Paphos, care nu a primit niciodată ploaie.
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xi (Tac. Hist. 2. 3, Plin. NH 2. 210): nu a fost conceput sau nu a putut fi. trebuie înțeles că nu plouă niciodată în Paphos (sau regiune având o precipitație medie de 18 inci [cca. 45 cm.). (3) Pentru a separa Paphos de Nil. Schoene a sugerat Paphos θ' dacă <θ'>, adică. ca (cf. Tro, 825).Este o soluție simplă, dar lasă Paphos dezbrăcat de desemnarea adjectială așteptată și creează o enumerare ciudată, absurdă, „Cipru... și Paphos și Egipt”.La prima vedere este atractivă. a citi Paffon, dacă & (care pare să fi fost sugerat pentru prima dată de Shilleto).Astfel, Paffon devine obiectul nementiei (care din câte știu eu în tragedie este întotdeauna tranzitivă); câștigăm și corespondență metrică cu v. 421 , așa cum a fost transmisă de L P. Prv. Nonn. 13. 456 și Paphos, Abrokomon stefaneforon drmonEroton. Dorința lui Horus de a fi în Egipt ar putea fi explicată prin teoria conform căreia Dionysos este Osiris și Egiptul, o patrie mai veche a cultului său ( Irod. 2. 42. 2, 49. 2): Om. „Imn. 1. 9 îl leagă deja de această țară. Dar chiar dacă adoptăm această lectură, L. Paffon este dezbrăcat și abrupt, în timp ce plasarea pauzei după L. Paffon perturbă ritmul și Echilibrul compoziției greșite (cf. inversarea).]

409-411. Pieria, cu peisajul său de deal magnific în partea de nord a masei muntoase a Olimpului, este locul de naștere tradițional al Muzelor (Is. Theog. 53, Erg. 1). Potrivit lui Diodor (17. 16. 3) în Dion, care aparține acestei regiuni, Archelaus, gazda lui Eur. în Macedonia, a instituit concursuri dramatice dedicate lui Zeus și Muzelor. Astfel, pe baza presupunerii că Bacchus a fost scris pentru a fi interpretat în această sărbătoare, aceste versuri minunate au fost în general interpretate ca un compliment amabil al marelui poet atenian către ultima sa audiență (dar vezi E-sag. p. Ixxxiii). Cu toate acestea, chiar dacă acesta este cazul, Pieria a fost într-adevăr o provincie dionisiacă: Paianul delfic (54 ex.) îi livrează vizita zeului, în timp ce acolo,
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167 conform „mai multor autori” Menadele l-au distrus pe Orfeu pentru că a refuzat să-l recunoască pe Dionysos (Hygin. Astron. 2. 7, Kern, Orpli. Fragni, test. 117, prb. test. 114, 115, 125, C29, 144). . Asocierea lui Dionysos cu Muzele se regăsește și în Antigona (965) și este mărturisită în ciudatul ritual al festivalului beoțian Agrionia, unde femeile îl caută pe Dionis și, nereușind să-l găsească, proclamă cum el „și-a găsit refugiul în Muze. „ (Plutus, Comp. Prol. 8 Proim., 717 A* cf. tradiția păstrată de Eustathius, comentariu la Oo. r 205, că „hrana lui Dionysos” sunt Muzele). Se pare că Aish. avusese folosit pentru el td adj. musomadis (rep. 60).

413. 	„Duh care conduce închinarea mea, stăpân al bucuriei mele”. [În hfa probakhiie, cu un final ionic, ca std uman. Acest lucru nu pare să fie suficient susținut de utilizarea în tragedie a anumitor cuvinte precum gaios, daios, naios, care în mod normal, dacă nu întotdeauna, apar în forma dorică. „Poate încerca-

da, dacă cineva răspunde altuia doar ca epitet al lui Apollo. Nici td Probacchios, nici td Probacchus nu răspund în altă parte.]

414. 	Pentru toată pofta și harurile, cf. Aristof. Orn. 1320 (citat în sd. din f. 389-92) și Ir. 455 (citat ref. sd fig. din f. 402-16). Pofta raspunde si Stdn Aishch. Iket. 1039, unde este copilul Afroditei. Picturile în vază sunt prezentate în scene dionisiace, de ex. stdn crater al pictorului Lust la Providence (CVA Providence, i, pi. 23, Beazley, ARV. 801. 1), pictat în primii ani ai ultimului sfert al secolului al V-lea. î.Hr., unde o pofta înaripată tinerească însoțește cu un flaut coardele satirilor și menadelor, Într-un pelican care imite pictorul Meidiei (Beazley, 10th. 835. 9), din ultimii ani ai ., Dorința are o tobă. Grațiile, înainte de a deveni familiare în poezia latină și picturile lui Botticelli, erau zeițe minyane antice (Pind, Ol. 14. 4 Grații Venirii, episcopi minyan antici), iar închinarea lor fusese anterior legată de cea a lui Dionysos. : în pres foarte veche
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el dintre femeile lui Elis (Plut. Et. Hell. 36. 299B) îl roagă să vină sub forma unui taur cu Charites, în timp ce în Olympia zeul și Charites împart un altar comun (Paus, 5. 14, Scol. . Pind. Ol. 5. 10);Servius Schol. în Aen. 1. 720 le considera fiicele lui.

415. 	„Și acolo aleșii tăi au permisiunea să te slujească”.

419-20. au binecuvântat-o pe Irene, zeița coaforului: niciunul dintre cele două adjective nu are nevoie de o explicație în vremea noastră. Td al doilea este la fel de vechi ca Hesiod (Erch. 228), pentru td mai întâi vezi Bacchus. ap. 4. 61 Snell7 menţionează moartea păcii şi a marii bogăţii, iar pentru ambele Eur. Iket. 490 ex. Se bucură de fericire (se. Pace), este fericit și bogat. O statuie binecunoscută din Munchen, o copie a operei lui Kifisodotos, o arată pe Irene ținând în mâini un mic Pluto. Dorința de pace este adesea exprimată în lucrările lui Eur. de exemplu. raionul Cresfontis 453 [=Jouan-v. Looy 2, p. 286] Pace, bogat și / frumos, binecuvântat de zei, / râvnă pentru tine, pe măsură ce îmbătrânești etc., și Or. 1682 ex. frumuseţea / zeilor Irene. Dar introducerea Irenei nu este irelevantă aici: și Dionysos crește și îmbogățește viața și din acest motiv picturile în vază o prezintă uneori ca membru al trupei sale (C. Fraenkel, Satyr-и. Bakchetmamen, 53)' războiul este Bromius paramusos eortais (Phin. 785).

421-3. „Atât bogaților, cât și săracului, dă în egală măsură bucuria nescăzută și îndurerată a vinului”. L. olvios și altele cu semnificație socială, așa cum este adesea cazul. Td didonai es; anti medativ raspunde si la El. 1425, Phin. 1757; în toate cele trei cazuri, însă, folosirea sintagmei pare să se datoreze prezenței unui alt cuvânt, cu care este mai strâns legat - to isan aici, to evnoian în El. 1425 (în tine eşti în favoarea mea amândoi), a celor fără de har la fenicieni. 1757 (pentru harul Zeilor, ne-ai dat intristati: fie „care alina durerea” fie mai probabil „care nu provoaca durere”, „inofensiv”. althos) anias, se pare ca td alypon are
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169 prima importanță, și Phrynichos Sofistul. p. 153. 23 el observă în Theles, spunea el, în ce lucru îşi face plăcere întristarea, chiar dacă este folositoare. Prev. Bacchus. 280 ex., 381, 772 viţa pausilipon şi Astydamas ap. 6 (TGF p. 780) \~TrGF vol. 1, p. 206] nesfârşitul întristare. .. vita de vie. Dar cel de-al doilea sens este obișnuit și normal (cf. M. N. Tod, BSA 46 [1951], 187), de altfel, este susținut de ap. 897, unde Eur. se referă la Eros cu sintagma os alypon terpsin tin> ehon, precum și pasajele enumerate în nota următoare. Când poetul comic Hermippus numește vinul din Chios alypon, el poate să spună că „nu există dopuri într-un butoi de vin” (rep. 82,5 Ko1t=rep. 77,5 PCG vol. V, p. 600).] O D ion. este un zeu democratic: este accesibil tuturor și nu este abordat prin mediatorii Preoției, precum Apollo Pitic, ci direct cu propriul său dar, vinul, și prin participarea la trupa sa. Cultul său „poate că inițial a atras mai ales oameni care nu aveau privilegii în statul aristocratic și erau excluși din cultele mai vechi, care erau legate de familiile celebre (Gernet-Boulanger, Le génie grec dans la religion 124 ex.)” în epoca clasică se vede cum și-a păstrat o mare parte din caracterul său popular (cf. Aristoph. Vatr. 405 ex., Plut. Peri filoplutias 8. 527 D, patriilor dionisiaci la festivitatea antică se face referire popular și hilar). ). [În Pithoi-ia (parte din Anthesteroni) nici oiket, nici angajații nu veneau să savureze vinul Themiton. dar tnsandas pasi transmite ginerele lui Dionysus (Schol. in Is. Erch. 368, de Plutarh): aceeasi Idee poate fi supusa titlului ritual Isodaitis. Pentru perioadele ulterioare, avem dovezi epigrafice că în thiasusul dionisiac, poate chiar sclavii au devenit membri apodectoi (CIL iii. 704, o dedicație a unui actor servus, membru al thiasusului Liben p-atris Tasibasleni din Macedonia' iii. 7437'). sclavi care au fost admiși într-un bacchaeion împreună cu liberi, pe vremea lui Sever). — scrierea lui L P, sau orice va fi -pr~, este egală
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este probabil de păstrat, chiar dacă în v. 406 am scris Pafon IX: vezi cometariu la pp. 404-5.]

424*6. „Dar îl detestă pe omul care nu are asta în minte, să trăiască ziua și noaptea dulce până la sfârșitul vieții fericite”. filas, deoarece Sanctuarele dionisiace au devenit nocturne (486). evæiona: prv. evæioni plus dlvo în oda imnului delfic către Dionysos. Este un cuvânt puternic care indică fericirea permanentă, precum cea pe care omul o atribuie zeilor: Eur. 7 126 ex. euaion eiis, o Latois pai, Aish. Pers. 711 ani de viață perși ca Dumnezeu pe care l-ați condus. „Hedonismul” – mai bine să-l numim eudaimonism religios – al acestui și al altor sate ale lui Bacchus (cf. 910-11 f. și 1004) i-a nedumerit pe unii savanți. Dar (a) în mod dramatic, el este potrivit: Zeus oferă plăceri naturale, Pentheus, ca un puritan, detestă plăcerile. Același spirit emană sau rugăciune către Dion. care a fost scrisă de Pona din Chios (Atena. 10. 447 D = ap. 26 Blumenthal) s-au bucurat două veacuri, au făcut fapte bune, / au băut și s-au jucat și s-au gândit la ce era drept. O amforă la Ruvo [orașul N.A. Italia] o prezintă pe Eudaimonia ca membru al trupei sale (Beazley ARV, pp. 803-4, Furtwãn-gler-Reichhold, ii, Abb. 107, p. 329). (b) Dorința de securitate și ajutor, așteptată într-o lume obosită de război, este adesea exprimată de Eur. Prev. mai ales Er. 503 ex. dar lucrurile scurte ale vieții lui, / aceasta pe când treci singur prin, / zile și nopți fără regret Antiope ap. 196 [=Jouan-v. L-ooy 1, p. 250] ce spun / nu fii în siguranță / nu trăim ca una fără regrete? Număr de telefon 714 [=Jouan-v. Looy 3, p. 117] smicr' an Theloimi si pe zi au / alipos oikein Ipp. 1111 ex., Iket. 953 ex. „Concentrarea acestui confort lipsit de griji poate să-i fi creat un sentiment intens al propriilor anxietăți și al lipsei de căi de evadare, care erau deschise altora, dar nu și lui” (Winnington-Ingram). „Inventarea și publicitatea unui te-
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1,71 hne alypia contemporana lui Eur. Antifonul (87 A Diels) a umplut de fapt o nevoie simțită.

427-9. „Și să-i lipsească pe oamenii care resping regula comună de ponderea minții și a percepției în înțelepciunea reală (sophancategorim. spec.)”. Luminile în exces sunt acei „oameni superiori”, care, ca și Pentheus, refuză să recunoască limitele puse de muritori, vezi mai întâi avertismentul adresat de Trophos Fedrei că Cipris pedepsește pe oricine -vouvff euri mega (Ipp. 445), și reproșul. a lui Tezeu împotriva lui Hippolit, care susține că este prea slab, o excepție de la slăbiciunea normală a umanității (7p. 948). decât: este oarecum ciudat: după td apeki ne-am aștepta la unul dintre (td pe care Reiske a vrut să-l restabilească) sau un generic simplu. Varietatea, totuși, poate fi căutată în mod conștient, ca în v. 118 af'ist mai degrabă decât stă iv. În orice caz, dificultatea este mai mică decât cea cauzată de punctul de vedere (Hermann, Blass) care dă cuvintelor sensul „a format spiritul înțelept și perspicacitatea care provin de la oamenii care resping regula comună”: după cum observă Tyrrell, td. prapis și td phrin, inițial ambele nume de organe ale corpului, nu se referă la produsul gândirii, care poate „veni de la” persoana care gândește, ci la sediul gândirii, în timp ce în orice caz ar trebui să ne așteptăm. [Cuvintele sofon d' apechien par a fi metric problematice: dacă kai sau perei-refresi edns anapaistou nu este unic aici (Denniston, „L-yric lambics” psd Greek Poetry and Life, 138), este, totuși, improbabil, în principal pentru că v. 412 nu este reformulat (pentru că trebuie să considerăm td cu scurt și nu lung, cf. 545-6 urm.).* Cf. B-lass, RhM 62 (1907), 265. Înțelept ceea ce a spus (Hermann) este în corespondență metrică completă* dar imperativul la persoana a doua singular, atunci când este adresat lumii în general, este neobișnuit într-un cor (Paley), și fără îndoială aici este mai degrabă apoto-mo. sofon aphekin, „este înțelept să te abții”, Wilamowitz.
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„Poate că o corectare mai ușoară este sofa Ô' apehein, pe care Dindori a sugerat odată: pluralul neutru Idiomatic (ca fair gar tono' eutychein, Sof. Ai 1126) ar fi expus în mod deosebit corupției.]

430-3, „Ceea ce mulțimea oamenilor simpli au stabilit și folosesc, aș accepta”. Cei răi sunt oamenii simpli, atât din punct de vedere social cât și spiritual: Euripide îi pune adesea în contrast cu cei înțelepți (de ex. Andr. 379 failos emi ko sofos, kai 481 ex.; Phoen. 495 ex.; 635 [=Jouan-). v. Looy 2, p. 561, Polyidos]), fără să-i înjosească mereu: prb. 7th 834 ex. failon khriston an la-vein friend / theloimi mai degrabă sau bad wiser ap. 473 [=Jou-an-v. Looy 2, p. 344, Aikymnios] failon akompson, ta megysy agathon, / all in work circumcised wisdom, club attrivo-na;ap. 289 [=Jouan-v. Looy 2, p. 25, Bellerofontis] a patra stradă adevărată / fauli tis esti. În lumina acestor pasaje, se pare că nu este corect să presupunem, ca Bruhn (Entr. 22) și Lindskog (Stud. g. antiken Drama, 30) că faloteron este un adjectiv „derogatoriu” care dezvăluie cazul Dansului. . Contrastul care există în acest pasaj este în esență același cu cel pe care îl încearcă Tiresias între înțelept și patrioți (201-3). Criticii care sunt surprinși când un student al sofiștilor scrie în acest spirit le putem răspunde (a) că din punct de vedere dramatic este potrivit, întrucât Dionysos este prin excelență zeul celei mai josnice mulțimi (vezi 421-3 și urm. .) · cf. olim iussa d-eo simplicitas facilis (= simplitate ușoară care a fost cândva darul lui Dumnezeu), sau care este lăudată pe o piatră funerară a unui urmaș trac al lui Dionysos, Heuzey, Arh. de Macédoine, 128; (b) este posibil ca Eur., ca mulți alți poeți, să fi simțit cândva o afinitate mai profundă pentru înțelepciunea instinctivă a oamenilor decât pentru inteligența rece a intelectualilor: acest sentiment pare să fie exprimat în unele dintre ele. pasajele pe care le-am citat mai sus și mai ales în Electra, unde Autorgos este un tip de diabolic.
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173 elegant. „Credința în „omul obișnuit” îi caracterizează pe majoritatea idealiștilor și reformatorilor. Ea implică noțiunea de egalitate — o dogma esențial religioasă și mistică, care este constant infirmată de fiecare idee nouă prin care este exprimată, dar care rămâne una dintre credințele vii. of man" (Murray, Essaya and Addresses, 84). Omul lui Musgrave este Satisfacator (L și D). Poate că, totuși, este un acuzativ dornic: te tode toi dechi'man Bernardy, te tod' aei dechi'man Adrian, Wilamowitz, Analecta, 49 (reținând Bacchae la f. 415). Aceste scripturi sunt mai aproape de L — în forma sa actuală — decât de scenariul lui Kirchhoff, dar creează un ritm mult mai puțin probabil (iambic), în timp ce L are urme de două șterse. literele ( en ;) între te și tode, în timp ce toi se adaugă deasupra liniei — din care se deduce că el a livrat inițial scrierea en tode ca R. El folosește ent tode, dechi'man dă un sens bun — astfel, „în această chestiune”, limitându-și credința la omul de rând la nivel de religie – și nu este imposibil metric: ca un al doilea gluconeum poate corespunde unui al treilea gluconeum sau altfel „dimetru coriambic” (de ex. . Av. Iket. 1000 la evandrome ex emon = 1023 la Thanod1 oipot' ema), deci un pherekrateios (uu -—) este un substitut acceptabil pentru un prim pherekrateios sau „dimetru de terminație choriambic” (-^^ - ---- ), de ex.

Av. Tel. 192 -pina farea dynai = 168 like agrotei/ran avlan.]

Scena 2 (434-518): un soldat, Pentheus, străinul.

Soldatul şi unul sau mai mulţi însoţitori (surzi) intră din dreapta spre intrarea spectatorilor (parcă venind din cetate, 352, cf. Giolid. 4. 126) cu ei şi o hienă cu mâinile legate. Pentheus ar fi putut rămâne pe scenă în timpul odei anterioare, ca de ex. pare să fi fost făcut de Medeea în Med. 410-45 și 62 /-62.
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Aceasta este prima dintre cele trei scene dintre om și zeu, Pentheus și străinul. Ele constituie un fel de triptic, care este frumos structurat cu o simetrie contrastantă echilibrată, care este atracția artei clasice. În această primă scurtă întâlnire, cel puternic îl reprezintă pe cel slab, în timp ce cel slab se preface a fi puternic: se încheie cu victoria aparent absolută a omului asupra ființei supranaturale. Scena centrală lungă, atent structurată (642-861) prezintă procesul prin care relația este treptat inversată. A patra scenă (912-76), iarăși scurtă, prezintă inversarea rolurilor completă. Acest conflict cu aceste trei etape constituie miezul dramatic al operei: orice altceva duce la ea sau izvorăște din ea. — În forța calmă și răbdătoare pe care Străinul o opune batjocurilor și amenințărilor lui Pentheus, Horatius a recunoscut un simbol al superiorității moralității asupra forței fizice: se spune că unele versuri din Străinul (492, 498) au fost adaptate de un Înțelept stoic, vir bonus et sapiens (Er. 1. 16. 73 ex.). Două secole mai târziu îl găsim pe Clement din Alexandria punând în gura lui Hristos câteva dintre versurile sale (470, 472, 474, 476). Putem concluziona că anticii, precum și spectatorii moderni, în această scenă au fost de partea captivului. Cât despre soldat, el este un exemplar din cea mai josnică mulțime, în percepția intuitivă a căreia Dansul tocmai și-a exprimat încrederea. Relatarea sa despre capturarea Străinului arată cum Ido posedă o sensibilitate morală (441) de care stăpânului său îi lipsește (263).

436. 6 thir ÓÔ* hemin praos: „dar am găsit această fiară liniştită”. adică: o omisiune relativ rară, dar nici unică (de ex. PlaX; 770l. 503 B). Td hemindot. morală, ca în v. 217. Numind jocul străin soldat continuă pur și simplu metafora v. 434, există o ironie tragică în aceste cuvinte. Înainte de apd td end o ■ Doliu va fi realizat I-
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175 împreună cu natura bestială a adversarului său (922). După aceasta, Pentheus însuși va deveni pradă și va fi prins ca un animal sălbatic (ex. 1107), astfel încât, la încheierea acțiunii, vom vedea cum adversarii își schimbă locul, la fel cum cele două femei își schimbă locul în timpul Andromacai, sau cei doi bărbați din lucrarea lui Thomas Hardy Primarul din Cast-erbridge.

438. 	Punctuația lui Murray pare să indice faptul că el consideră ochrosul ca fiind paralel cu akon, „nici un hooris nu îl va dori, nici nu va pali”. Dar folosirea adverbială a lui ochros nu este la fel de lipsită de efort ca cea a lui akon și se pare că este de preferat să adăugați din nou un en punând o virgulă la sfârșitul anului 437. Străinul și-a arătat blândețea (1) pentru că nu a scăpat. și (2) pentru că nici nu a pălit [Ocru britanic este posibil, dar nu este necesar.]

439. 	jelon: fără îndoială actorul care a jucat rolul Străinului a purtat o mască de râs pe tot parcursul piesei. Prev. 380 și Om. " Imn. 7. 14 <5e mediaon sat (pentru Dion. când pirații au fost prinși). Este un zâmbet ambiguu — aici zâmbetul martirului, mai târziu zâmbetul distrugătorului (1021). A fost din nou în Bacchae of Accius, op. 11 (18) pr-aesens praesto irridens (irridetis codd.)... nobis stupe<factis sese> ultro ostentum obtulit. chiar semn divin).

440c tumdn eutrepes poioumeans: literalmente „să-mi termin (datoria)”, adică să mă ajute în datoria mea să-i leg mâinile și să-l arestez. Se pare că folosirea vocii mijlocii, care a îngreunat unii editori, subliniază pur și simplu participarea personală a Străinului la acțiune, ca în război și în alte expresii similare (Kühner-Gerth, i. § 374. 5): cf. Irod. 1. 119. 3 entyka pois-samenos (carnea), „având (Astyages) carne pregătită (pentru Harpagus)”. [Hfa au decent, „făcând pentru mine aceeași datorie lumile mele” (Tyrrell2). Acest lucru, însă, nu explică în mod satisfăcător rușinea pe care o simte soldatul
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(441); eutrepes, pe de altă parte, este puternic susținut de v. 844, unde to y' eman eutrepes, este o corectare complet sigură a y' emon propriu-zis. L prezintă aceeași confuzie în Ir, 497 și în Ex. 565. Eupetes lui Nauck este mai puțin probabil din punct de vedere paleografic. Eutrepesul (sau -sau) este peste tot și în El. 689, IT. 245.]

^442. epistola: „din ordinul” lui Penth. — sau sensul mai vechi al cuvântului.

443-8. D if marchează trecerea la o altă concepție (LSJ9 SV if II. 2). Eliberarea femeilor întemnițate (la care se face referire la f. 226 ex.) nu servește niciun scop evident în ceea ce privește economia operei, în afară de faptul că îi dă lui Pentheus avertizarea fără să vrea că elementul supranatural nu poate fi controlat de lacăte. si chei. Este introdus în principal pentru că este un miracol tradițional dionisiac: cf. INC. str. Ixxiii ex. Dion. el are puterea de a lega și de a dezlega: se leagă cu vița magică (Luc. Theon Dial. 18, Nonnos 21. 30 ex.), el dezlănțuie deja în Om. „Imn. 7. 13 ex. ton d' onk ishane desma, lngoi d' apo telO epipton / a mâinilor sau a picioarelor, prb. de asemenea 498 urm. Amintirile din acest pasaj ar fi putut ajuta la conturarea istoriei miracolului eliberării. a apostolului Petru în Fapte, pentru v. 447-8 cf. Fapte 12. 7 exepson anton ai alnesis din mâini și 10 (sau poarta) antomat deschis antois și, de asemenea, 16. 26. Vezi 45 urm., 795 urm. și O. Weinreich, „Gebet und Wunder” Geneth-liakon W. Schmid (Tübinger Beitr. z. Alt. V), 284 urm., 326 urm. — Observați utilizarea eficientă a picioarelor analizate în v. 445-8 (șase analize în patru rânduri): versurile care descriu eliberarea sunt ele însele eliberate și rapide. Absența traheală a eufoniei în 443, unde silaba lasă răspunsuri de șase ori, poate fi și o ajustare deliberată sau instinctivă a sunetului la sens. Pentru orgă vezi 340. fig. [În loc de picior (447) se scrie uneori pedon (Меипеке), deoarece Pentheus în v. 22d afirmă că
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177 mâinile și nu picioarele femeilor erau legate cu lanțuri, dar această observație este oarecum pedantă.]

449-50. Soldatul aproape că își mărturisește loialitatea față de X(nu), apoi se oprește scurt de teamă să nu-și jignească stăpânul — „dar ceea ce se întâmplă mai departe este treaba ta, nu a mea”.

451-2. „Eliberează-i mâinile: acum că este în plasa mea, nu este suficient de iute ca să scape de mine”. Prev. comandă asemănătoare, deși cu altă motivație, IT.468 împotriva mâinilor străine, în timp ce pentru vocea mijlocie, Ek. Acum 400 de luni am auzit un băiat îmbătându-se. en arkysin: repetat sau transpunere a f. 434-6. [Coruperea lui methesthe în mainesthe poate să fi fost ajutată de confuzia frecventă a lui e și ai, care din timpurile elenistice încoace au fost pronunțate într-un mod similar. Alte opinii: (1) scrierea lui L și P este susținută de Tyrrell și Dalmeyda, care adoptă punctuația meinesthe: chiros tond' în arcysin gar și unesc chiros cu archisin (ca în Alk. 984 în afiktoisi keros... desmois). ), și presupun că prin tonde se înțelege Pentheus (în L se interpretează prin emu). Dar (a) plasarea garului după poziția sa normală se îndepărtează departe de practica obișnuită a poeziei tragice. (cf. Denniston, Partióles, 96): singurul exemplu comparabil este în Soph. Phil. 1451 kairos ki plous od' epi~ gei gar (unde aș fi tentat să urmez lectura lui Burges: dd' eipigi gar kairos ki plouis)' (b) așa cum spune Sandys, ar fi trebuit să avem mâinile ambele și, de asemenea, ma- VJI (în timp ce pluralul methesthe este firesc, deoarece Străinul este probabil ținut de doi bărbați); (c) Un ordin de eliberare a captivului este dat aici având în vedere ordinul de arestare a lui din v. 503. (2) Ultimele două contra- argumentele se aplică și mâinii furioase a lui Bothe (cf. citat de G Rudberg, Symb. Oslo, iv [1926], 29). Acum, asta nu ar însemna „ești un străin nebun” (ceea ce este o hiperbolă puternică pentru o persoană supărată), ci
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„ești nebun în cel mai rău mod” (ceea ce este complet absurd). (3) LazisOe, fie că se datorează lui Wilamowitz în P2, nu este altceva decât o presupunere proastă, contrazicând vv. 437 și 503. (4) Uzura mâinilor U. Powell), „lasă drumul lui. mâini, dracu' să fii," nu este imposibil (cf. Andr. 715), dar este o formă de comandă nejustificat de violentă. (5) Verrall, Bacchants, 61, sugerează meinesthe < ......./ methesthe> de mâini tod' cu argumentul că „respingând meinesthe facem PenO. pentru a depăși în tăcere reacția lui Bacchus și explicația miraculoasă a omului”. Acest lucru este rezonabil, dar după ce l-am capturat frontal, Poate că Penth este permis. să le ignori pe cele de mai jos.]

453-9. joi el îndreaptă atenția soldaților către captiv (atar, „deci!”, care marchează schimbarea atenției, cf. 248). Aceste versete oferă un exemplu al acelor descrieri relativ detaliate ale persoanelor de pe scenă, care caracterizează tragedia de la sfârșitul secolului al V-lea. (Webster, Greek Art and Literature, 530-400 î.Hr., 187); ele aparțin unei perioade în care masca și îmbrăcămintea au fost făcute pentru a avea un caracter mai personal și mai realist și poate parțial cu intenția de a servi drept direcții de scenă. Winnington-Ingram observă cu inteligență cum „aspectul senzual al Străinului este tocmai forma în care Dionysos ar trebui și ar putea fi dezvăluit în senzualitatea reprimată a lui Pentheus”. Feminitatea lui Dion. (feminin 353) nu este, însă, o invenție a lui Eur. Aristofan îi citează și pe Hôüjnos din Aesch. (Aristof. Thesm. 134 ex. = Aish. ap. 61) întrebarea podakos o gynnis? adresată captivului Dion. (a se vedea paragraful 460). [În comedie poartă crocoton de femeie (Aristof. Vatr. 46 ex., prb. Cratino op. 38) [=rep. 40 PCG, vol. IV p. 142] și nu își bat joc de feminitatea. Prev. de asemenea, Liniște. Dionysos afemeiatul și paraelius. În pictură și sculptură, zeul cu barbă hexazecimală al artei arhaice și clasice începe să fie înlocuit de
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179 pd o tinereţe sterp şi chipeş, ale cărui trăsături şi contur arată deja ceva din caracterul feminin care este atât de subliniat în reprezentările elenistice (vezi Farnell, Cuits, n. cap. 7, E. Thraemer în Rose-hei sv Dionysos). Tipul adolescent este la fel de vechi în literatură precum Imnul Homeric, unde Dion. apare ^einii andri eocie / prothebi' kalai de perisseionto etherai (7. 3 ex.). Alții au umerii puternici sau obezitatea pare să înceapă în a cincea ai. Schimbarea tipului în artă rezultă în parte dintr-o schimbare generală a descrierii zeilor și eroilor*, dar conceptul de zeu feminin poate avea rădăcini mai adânci în ideile religioase din est și nord. Prev. folosirea deghizării feminine în ritualul dionisiac (854-5 urm.); îngrășarea preoților din Cibele, iianții sciți (Irod. 4. 67. 2) și șamanii din Siberia* pentru posibile interpretări vezi Frazer, Golden Bough, iv. ii. 253 , van Gennep, Rites de passage, 246, RH Lowie, Primitive Religion, 243 ex.]

454. 	ca femeie: „pentru plăcerile femeii, cel puțin” („ținând cont că vorbim de femei”: atât de restrictiv, cf. LSJ sv II 2).

455. 	„demonstrând că nu ești un luptător”, literal „fără lupte”. Td ou defineste numai cuvantul lupta, ca td Engl. non- în substantive compuse: astfel în v. 458, 1287, stdn Ipp. 195 ex. prin infinitatea unei alte vieți / kuk a-podeixin (= nerevelație) a pământului și adesea în Thuk. de exemplu. 3. 95. 2 incinta. Acest Idiom este o invenție de la sfârșitul secolului al V-lea, în timp ce filozofii de mai târziu l-au găsit convenabil, de ex. Platon, Teatrul. 201 E m sau usia „nu”, Lucr. ( Luc. Et .Dial 5. 3 la culoare... kathaper masculinul fioros al sportivilor dezbrăcați, pentru o fată cu tuns băiețel): cf. Eur. Tel. 528, care pare să se refere la duritatea părului sportivilor unde
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a provocat tunsorile frecvente. Buclele lungi, „unduite până la obraji”, apar în multe reprezentări ale lui Dion, de ex. pe capul lui Wcinyss (Farnell, Cuits, n. 271, fig. 51) sau pe capul Capitoliului (Sandys, p. 26).

457. 	alb: descrie un ten deschis la culoare, nu palid (cf. 438). Pentru redarea te vezi Denniston, Palíeles, 513. Trecerea la modul contrastiv de exprimare poate explica probabil pătrunderea în a doua propoziție a Ideei de scop (de pregătire), care nu se poate aplica primei (Wecklein). de pregătire: „cu un plan premeditat” (ceea ce este explicat în versetul următor). Prev. Antifonul 6. 19 nici prin providență, nici prin pregătire nu se naște Thanaton, „nici prin premeditare, nici prin plan”, Lys. Potrivit Agoratos, au fost depuse 22 de luni de fabricație. [el prepară (hfa) nu ar putea însemna „până la punctul de a folosi cosmetice” (Paley, Tyrrell): acest lucru ar fi contradictoriu cu următorul vers și ar necesita în loc să aibă un verb ca td hunt. Poate că ar putea însemna pur și simplu „a vedea în pregătire” pentru seducția femeilor, ceea ce este explicat în 459. Dar confuzia UE cu EIC este ușoară și frecventă.]

458. 	Pare a fi asemănător cu tdn 455: td uh se scrie de fapt cu td volaisin, cu excepția td dar unde urmează — „fără a te expune la razele soarelui, dar rămânând la umbră”. A fi bronzat era un semn de e-feminizare (Plat. Pol. 556 D, prb. Phaidr. 239 С, Aristof. Sf. 1413): a fi ars de soare era un semn de masculinitate (Pol. 474 E), Td skiatropheisthei etheoreito Caracteristica specială a lidienilor (Clearchos ap. 43a Wehrli, în Atena. 515 E).

461. ou kombos udees: Aceste cuvinte nu sunt un răspuns la întrebarea despre originea lor? contrastul implicit cu td rt/dion & azein nu este real, în timp ce sintaxa nu este foarte clară. Nu este deloc ușor să completați estimări (comparativ cu expresii comune precum invidia odioasă,
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181 Aesch. Relatii cu publicul. D, 628, Plat. Tim. 23 D, etc.) „și cu atât mai puțin pentru a adăuga este contestat (Elmsley). Dacă punem virgulă în niciunul și scriem tooe (sau un răspuns la întrebarea dvs.) acolo unde nu există nod, áçéôtov Ô'ézein ajungem la o sintaxă acceptabilă, dar în detrimentul sublinierii opoziției false. Prev. Thuk. 2. 41. 2 motive în prezentul nod așa și așa. Oh, Thuke. dar el continuă cu opoziţia firească mai degrabă decât lucrările fiind adevărate. [Textul a fost considerat suspect de către savanții anteriori, de către Musgrave și mai târziu. Acest pasaj papirus din Antinoe (E'isag. p. cvii), care începe apd tdn f. 459, păstrează din păcate doar literele [sud[]. Scriind kombos (cf. Phoen. 600 și Schol. ad loc.) și înțelegându-mă pe mine, am înlătura dificultatea sintactică - dar se poate naște cineva komborrimon? td kamato mi-a sugerat dl C. H. Roberts, nu este imposibil (cf. fr. trag, ade-sp. 350 udes kamato eusebein theos)*, dar este mai degrabă un cuvânt foarte greu. Cred că adevărata scriere este cartea lui Wakefield, pe care domnul ELB Meurig-Davies CR 57 (1943), 69 a citat o paralelă convingătoare din Perithun (Arnim, Suppl. Eur. p. 41, f. 5 = Page, Literary Papyri, i 15, f. 20), unde într-o întrebare legată de identitatea și intențiile sale nu poate fi dezvăluit niciun motiv. / patria mea este Argos... ]**.

4-62-3. Referitor la Tmolos ca centru de cult dionisiac, vezi 55 fig. Se pare că era într-adevăr imn. td sofran fteiahnotaV apd crocusii lui (Virg. Georg, i. 56). Avea și „Sardis în brațe” în sensul că la sudul orașului domina grosul lanțului muntos și la vest o ramură a acestuia. istha ... oida: acest mod de a începe un vers-mit este un obicei constant al Eur. (E. F-
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* Apoop. aceasta este acum atribuită lui Ypsiinli din Eur. Vedea Bond p. 31 = Jouan-v. looy 3, p. 189. [Notă. v. ed.]

** În noua ediție a desp. sau tragedie PeiriThons atribuită lui Critias, Cf. TrGF vol. 1, p. 172 (rep. 1. 5-6). [Notă v. ed.]
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raenkel, de media et nova cotnoedia quaest. sel. 55 ex.): prv. Iket. 116, Ion 936, 987, IT. 517, 812, Or. 1183. Fraenkel notează modul în care Sofocle a imitat-o în Trah. (1191, 1219) și cât mai târziu a fost exploatat de comedie (Anaxandridis 9 Koek [=op. 9 PCG, vol. II p. 242] și adesea de Teren tins, de exemplu Phormio 562).

465. 	din: nu „de unde”, ci „cum și”, după cum arată răspunsul: cf. 648, Aish. Ho. 515.

466. 	a intrat: nu este clar dacă trebuie să ne referim la Grecia sau la ceremonii. Primul ar transforma propoziția într-un răspuns mai direct la întrebarea lui Pentheus. Dar cel de-al doilea este poate din punct de vedere lingvistic mai probabil’ cf. introdein „a fi inițiat” (inscripție în Jahresb. Õst. Arh. XV. 46, Ep. Col. 2. 18) și introducere, care este folosit pentru un act magic preliminar (P. Mag. Par. i. 397). [Papa Si in. are [nysosautosma]. Aceasta confirmă corectarea lui Eishevis3 (care este adoptată de aproape toți editorii după Hermann), dar creează o nouă scriere, el împotriva noastră. Este foarte posibil ca această scriere să fie corectă: el adaugă ceva — misiunea Străinului nu i-a fost dată de un preot muritor, ci de zeul însuși — și ajută la provocarea întrebării lui Pentheus din v. 469. Dacă acest lucru a fost omis din cauza similitudinii, atunci a fost firesc să umpleți golul metric folosind ema în loc de cu după modelul 825.]

467-8. Pentru ipoteza ironică a lui Pentheus că tatăl noului zeu nu este Zeus (de vreme ce epoca miracolelor a trecut pentru Grecia), ci cineva din Orient mai puternic și cu același nume, vezi El. 489 x Cu corecțiile adoptate în versetul următor de Murray, răspunsul scurt este „nu, avem același Zeus care s-a căsătorit cu Semele aici, la Teba”. [Papa Si in. totuși el oferă ]slasemelinen(i), care verifică modificarea mai puțin drastică a lui Canter, bine, dar Semelin s-a căsătorit.
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Observațiile extrem de amănunțite ale lui Hermann. Poate că L a avut odată alii și niciun alt o: o este în rasura.

469-70. PenO. „Te-a forțat Kai să intri în visul tău sau ai fost treaz?” Dion. „El a fost față în față și mi-a oferit ceremonii (sau simboluri).” Glasul divin îi cheamă pe unii la somn, ca Lucius în Métamorphosesul lui Apuleius, iar pe alții, precum Apostolul Pavel, la o viziune lucidă. A doua cale, desigur, este cea mai valabilă, inagasen: sau voința lui Dumnezeu este constrângerea (cf. 34, Phoin. 1000, IA. I60 ex. theou mantosynoi... anagai, de asemenea AD Nock, Conversion, 154) . În gura lui Penth. cuvântul sună ironic: el crede că Străinul a venit la Teba nu ascultând de o „voce” divină, ci pentru a-și satisface pofta (454). Nu văd niciun motiv să pun la îndoială textul. [Papa Si in. omițând σ', ceea ce nu este necesar, susțin versiunea lui L în detrimentul lui R.] da orgii: acesta este limbajul tehnic al cultului: oracolul delfic care dă instrucțiuni pentru stabilirea cultului lui Dion. în Magnezia, printre „menadele” venite din Teba, spune: ai d'ymin dosonsi ki orgia ki nimit' esthla (Kern, Inschr. n. Magnesia, nr. 215 = 338 Parke-Wormell). Sunt orgiile instrucțiuni verbale pentru riturile de cult (ca în „Hymnon eis Dim. 273 orgies d' égo ego somi os se se si è . . . Zlaskoisae), sau (Paley, Murray) obiecte de cult ascunse, conținutul unei ciste? mystica (pentru purtătorii dionisiaci de sân, vezi Cumont, ATA 1933, 246 ex.); Al doilea sens al cuvântului nu este recunoscut de LSJ, dar pare a fi atribuit obiectelor, nu acțiunilor, în Theocr. -oz orgia lui Bacchus, unde orgia sunt aparent ofrande sacre sacre așezate pe altare improvizate; orian, singular, este, fără îndoială, folosit cu acest sens de către Clement Alex. Protrept. 2. 22 (p. 17. 7 Stabilii)' o inscripție (Beri. Sìtzb. 1905, 547) vorbește despre o preoteasă a lui Dionysos, care a avut întotdeauna orgii și mânie chiar și atunci când poeții latini folosesc sintagma orgia ferre (Proprietatea 3. 1.

i

eu
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4, Stat. Adi. 1. 812, Sen. HO 594) este rezonabil să se acorde cuvântului sensul unor obiecte specifice. Dacă am putea să ne asumăm aici acest sens, versetul ar câștiga în sens, deoarece darul obiectelor materiale ar demonstra prezența fizică a lui Dumnezeu. Pe de altă parte, cazurile pe care le-am citat sunt elenistice sau romane și în v. 482, ca și în altă parte a lucrării, testiculele sunt cu siguranță „rituri” (471 și 476 nu oferă o soluție). Această problemă ar trebui, cred, să rămână deschisă.

471. ce idee au: „ce fel”, dacă orgiile sunt ceremonii; sau „ce aspect au”, dacă sunt obiecte. Autorii secolului al V-lea folosesc ideea l. cu ambele sensuri (cf. Wilamowitz, Platon, ii. 248 ex.). Cu stanga sau cu a doua pare mai natural* cf. dar Plat. Ref. 5 D (toată imunitatea) având o singură idee. Este un cuvânt din discursul principal care răspunde la tragedie doar aici; specia lui sinonimă este folosită liber de poeții tragici, dar întotdeauna, din câte știu, de înfățișare corporală. Observați ordinea cuvintelor: th. repetă L. orgia lui Dion., care este în consecință plasată într-o poziție emfatică cu prețul transpunerii cuvântului interogativ. Prev. 661-3 iko... . Cine eşti tu...? 828-30 stolin... stolin de tina ..si numeroasele exemple citate de G. Thomson, CQ 33 (1939), 148. In v. 473 se pune pe primul loc ehe onisin, deoarece acestea sunt elementele noi, urmatoarele pas în examinare: cf. 832 și Thomson, ibid., p. 149. În versurile următoare Xenos trezește cu pricepere, fără a-l satisface, curiozitatea lui Pentheus cu privire la ceremonii (cum observă însuși Pentheus, 475). Aceasta pregătește terenul pentru scena ispitei.

475. „‘Mi-ai dat cu dibăcie acest răspuns înșelător, ca să mă faci să vreau să ascult” (banii contrafăcuți sunt kibdi, de la kibdos „rugină”). [Acest vers încalcă strofa a patra a regulii care interzice intersecția dintre silaba a doua și a treia a unei tribune. voi intra-
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185 am putea spune că iva este folosit ca proclitic, ca ttna în v. 471, în Or. 266 și în „Iona 931, și că depresia îl face coextensiv cu cuvântul următor (Descroix, Trimètre ¿ambique, 166 ex.). O astfel de relativă laxitate este tipică tragediei târzii (cf. 192 f., 826 f. .) .—Vreau (/) în loc de Vreau (L P) este o corectare necesară și din punct de vedere paleografic una ușoară, întrucât n-ul de la sfârșitul versului era adesea marcat cu o linie orizontală. Gândul laborios al lui Verrall despre tăcere nu este deloc convingătoare aici.]

477. gar: „de când”, introduce cauza întrebării care urmează. Pentru poziţia sa târzie în vers, cf. Denniston, Particles, 96' hfas livrează ordinea în proză a cuvintelor, contra metrum.

479. 	„Iarăși conduci cazul altuia cu o frază fără sens!”. Ei livrează, la propriu. înseamnă „a devia curgerea unui râu” – acțiune necesară fermierilor greci – metaforic „a pune capăt” unui atac verbal sau fizic (deci în Eur. Iket. 1111 devierea unui canal). Platon se joacă cu ambele sensuri, Nom. 844 A. Wecklein a considerat și conjunctiv, „în mod inteligent și fără înțeles” (cf. 490 f.), dar poate fi antitetic, „deși ceea ce spui nu are sens” (cum ar fi, de exemplu, și essmenon, Ill. N 787) . Nu „fără a spune nimic”: pentru că a nu spune nimic este opusul a spune cu înțelepciune în versetul următor. Această utilizare idiomatică, frecventă la Aristofan și Platon, nu răspunde sub această formă la tragedie: dar cf. Herr. 279 ce vă spun ei, „dacă credeţi că este ceva în ceea ce spun eu”' Sof. OT. 1475 spune ce? — Nu am dreptate?

480. 	Pentru gândire cf. Med. 298 ex. spuse cu înțelepciune Xenos amathei, argumentând că Dion. a apărut cine voia: aceasta era o aluzie la tendința zeului spre deghizare, a cărei importanță nu a luat-o în considerare la Pentheus. [Td gegen of Stobiaus anti fronein este explicat prin comparație: uzura inversă ar fi dificil de explicat.]

Scanat cu OKEN Scanner

eu

186

482. otãg . . . barbarii: „fiecare dintre străini”, este mai emfatic decât toți barbarii: cf. Sof. BINE. 597 pas toitto c' Ellinon throei. orgii: obiect corespondent' dansul sacru este orgiile.

483-4. vineri. „pentru că străinii sunt mult mai proști decât grecii”. Dion. „înțelept, poate, în acest caz, deși obiceiurile lor sunt diferite”. Mai degrabă poate însemna magis (= mai mare), adică al grecilor, dar de atunci ne-am aștepta la amenon, este poate mai bine să-l interpretăm ca potius (Bruhn) [= mai degrabă], ca o corectare a părerii lui Pentheos . joi aici este tipicul grec arogant. Nu trebuie să-l considerăm ca purtător de cuvânt al poetului: cf. Andr. 243 exp., unde Afirmația arogantă a prințesei grecești, barbar om al legii în care trăim, este contracarată de sclavul troian cu răspunsul calm, sunt lucruri nerușinate. Admiterea că diferitele culturi au coduri de comportament diferite (IA. 558 ex. naturi diferite ale acțiunilor, moduri diferite) și că codul grecesc nu este neapărat cel mai bun, este una dintre dezvoltările intelectuale datorate mișcării sofiste: prv .the parerea lui Irod. că nu trebuie să dispreţuim obiceiurile religioase ale vreunui popor, oricât de detestabile ar fi ele faţă de propriile noastre concepţii (3. 38).

485-6. de zi: „în timpul zilei”, cf. după noapte (Pind. Nem. 6. 6), zi după zi. multe nopți: vezi 425, 862, Aristoph. Batr. Ceremonia de 342 noaptea stea fosforescentă, Ovidiu. Metam. 6. 588 ex., iar numele de cult al zeului Nktelios (Paus. 1. 40. 6, Plut. Peri toi toi EI ton en Delphi. 9. 389 A, On id. Metam. 4. 15).

487-9. Pentheus înfuriat simte din nou imoralitate, iar când Străinul explică că morala nu depinde de momentul zilei, el își pierde cumpătul – rețineți repetarea explozivă a celor trei d- în 489 (la fel și Iason în mânia lui pe care îl strigă la casa sa dea judecata, Med. 1298). Hippolytus are o obiecție similară față de nocturnă
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187 tes, I'pp. 106 Nu-mi place de nimeni noaptea, închinător al zeilor. Morala! pericolele pe care le implică par să fi fost un subiect de controversă pe vremea lui Eur.: cf. 222-3 urm., de asemenea Eur. ap. 524 [=1-ouan-v. Looy 2, p. 419, Meleagros], Ion 550 ex. (ka! multele Povești ale Noii Comedie despre fete care sunt seduse de niște pannychida).

490. 	Participiul cauzativ lipsit de respect este paralel cu participiul general al ignoranței, este legat și de acesta prin intermediul și: „din cauza ignoranței dumneavoastră, dna. pentru că ești blasfemitor”.

491. 	bacchus: bacchus (nu zeul), „acel preot misterios” (Murray): vezi 115 mp

492. 	ce. . . deinon, deoarece v. 489 sugerează intenția de a face ceva deinon. Prev. 758-60 și urm. Sintagma aparține limbajului vieții cotidiene: lui Aristof. Soluţie 366 bărbații reacționează la amenințarea sugerată de femei întrebând ce muncă văd?

493-7. Eep! angajare în scenă cu buclele lui Xenos ka! cu thyrsos. Murray îl vede pe Pentheus înfăptuindu-și amenințările în acel moment - un act simbolic de orgoliu, ca și cum ar fi mersul pe covorul din Agamemnon. Totuși, dacă aceasta ar fi intenția poetului, ne-am aștepta la indicații clare în text. Așa cum este, pare mai degrabă ca și cum muritorul se retrage în 497 după provocarea adversarului său divin, ka! se retrage ameninţând acţiuni viitoare. avron vostrykhon: „bucul tău drăguț”, implicând un reproș de feminitate (cf. 966-780 s.); Oi l. vostrykhos ka! plokamos probabil cu un sens rezumat, ca Ipp. 202, Aish. ap. 313. Dumnezeului pe care îl hrănesc: desigur că există ironie aici, ca și în v. 496, 500. 502 — ironie sau ironie care se pierde dacă, urmând Verrall, refuzăm să identificăm Străinul cu zeul . În toată ultima parte a scenei „zeul se lasă distins peste tot și! nu se dezvăluie niciodată” (M. Croise!). [Pentru obiceiul de a-și lăsa părul să crească lung pentru a-l dedica înaintea lui Lish. Ho. 6 și Tucker ad loc.: Diphilos ap. 66. 5 ex. [=rep. 6 7,5 PCG mp.
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V, p. 92]. descrie un sclav fugar, care a lăsat părul îi crește lung, ca să-și ascundă o pată pe frunte, ca o aluniță. . . Sanctuarul lui Dumnezeu, / așa cum sunt. Vírg. Aen. 7. 391 sacrum libi (se. Dionyso) pascere crimen (= pentru tine hrănește un Conte Sacru): W. H. D. Rouse. Ofrande votive grecești, 240 ex. Părul a fost perceput ca o extensie a personalității proprietarului său care putea fi îndepărtată și, prin urmare, potrivită pentru dedicare.] Dionysus: posesiv general, într-un sens categoric - „această toiagă pe care o țin este a zeului” (și, prin urmare, nu a mea, astfel încât să da-ti-o). Canoanele lui Iobacchi vorbesc şi despre thyrsonul lui Dumnezeu (vezi 113 f. la sfârşit)*.

498. 	Un spectator grec și-ar aminti de Aisius Dionysus, un nume de cult pe care tradiția templului din Teba l-a explicat ca referindu-se la un caz în care zeul a eliberat (elisen) niște prizonieri (Paus. 9. 16. 6, cf. Heraklides Pontikos). , ap. 101 Voss = 155 Wehrli). vedea O. Weinreich în Genethliakon W. Schmid, 285 ex.

499. 	Sensus horum verborunm est Numquam, (= aceste cuvinte nu au sens) Elmsley. Pare să sugereze că nu este posibil să-l invoci pe zeu decât în ritualul colectiv – al căruia el este de fapt, într-un anumit sens, „proiecția”.

501. 	unde este? — Și unde este, eh? Prev. Sof. Tel. 928 și cine este acesta? pentru ea și întrebări disprețuitoare în general vezi Denniston, Particule, 309 ex.

502. 	par' emoi: „acolo sunt” (Murray). Ironia se pierde, dacă traducem „lângă mine” (td plision stdn 500 is plision to you). [Papa Si in. nu are egal, poate în mod corect — „Nici nu poți să-l vezi” (cu atât mai puțin să-l înțelegi). Elmsley's him vs him (suprapunerea participiului ca în Iona 293 xeno s'on eochen) este o schimbare inutilă. Se cere viziune Td. nu numai o condiţie obiectivă
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* Pentru textul integral al regulilor vezi [Notă v. ed.] în comentariul la v. 113.

189 sens - prezenţa lui Dumnezeu - dar şi subiectivă - receptorul însuşi trebuie să aibă harul divin. Prev. Callim. „Imn, tu ești Ap. 9 al lui Opollo unde se vede totul, dar cei doi dușmani. Gilot. 6. 5. 12. 28 Bréhier zeii multora prezenți sunt unul (sunt blestemati, mulți-kis, pe care numai el îl poate vedea . Evang. Luca 24 16 Şi ochii lor erau închişi şi nu L-au recunoscut.]

503. 	Vezi 286 urm. Tucidide folosește katafronein de două ori cu rațiune. (6. 34, 8. 82). Comentariile despre Aristof. Ba-tr. 103 se referă la această înlocuire a tranzitivului în locul propoziției intranzitive „Attica”, și citează ca exemplu versetul de față, confirmând fără îndoială o corectare ipotetică a textului bizantin apd tdn I. Este imprudent să se facă alte intervenții în versul. [Papa Si in. există Teba, deși nimic nu a supraviețuit. Generalii din L și P trebuie să se datoreze unui copist bizantin, care știa puțină gramatică și nicio metrică.]

506. „Nu știi care este viața ta (?), nici ce faci, nici ce ești”. Dacă ceea ce trăiești este corect, cred că trebuie să aibă sens, la fel ca profesorul. Fraenkel mi-a subliniat: „nu-ți dai seama de statutul tău de simplu muritor”. Ceea ce este considerat obiect de interes corespunzător. O paralelă mai relevantă este cea a lui Persius, quidnam victuri gignimur (3. 67); [= ne naștem pentru a trăi ceva]; dar Demostene adesea nu are niciunul. număr de referință. ca omolog prin trăire sau trăire (După Med. 196 fftonon ex ôn [= tuton a] zis, „invidie care vine din felul în care trăiești”, cf. același 134, Peri ch. 130). Dion este cu noi. înseamnă „care este poziția ta (în raport cu mine)”: omul se consideră în mod eronat stăpân al lui Dumnezeu. Prev. Mark Aur. 8. 52 uk oiden dotis e-stin („este un fel de creatură”): Men. Samia 175 ex. en te polii / see her now exactly what is he: Plat. Gorg. 447 D, unde Hairefon este momentan tulburat de întrebarea pusă de Gorgias, până când Socrate explică că aceasta înseamnă „care este profesia lui Gorgias?”, de asemenea, Pentheus pre-
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se uită cu privirea și răspunde de parcă Străinul l-ar fi acuzat că și-a uitat numele. Kilio compară meticulozitatea liderului Dansului cu St. lui Aish. 1088: în fiecare caz răspunsul prozaic simbolizează lipsa contactului dintre gândirea obișnuită și gândul înzestrat cu perspicacitate supranaturală. Mă îndoiesc că Pentheus recită 507 insinuator (Murray): Cred că, împreună cu Denniston, este năucit și puțin speriat. [Textul a devenit foarte complicat. O problemă a fost rezolvată de tdn pap. An-tin., oricine are [(a<5rasuaost[, confirmând d a lui Reiske acționează împotriva oras. În ceea ce privește negativele sau ordinea uk ... ud'... od& (hfa) este imposibil. Ne așteptăm uk. .. ud. „... ud”: dar (uk) .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Euo. Med. 1354 ex., Bacchus. ap. 21 Snell. Rămâne o îndoială considerabilă cu privire la prima propoziție, care, din păcate, nu supraviețuiește în papirus. Deși în ceea ce privește sintaxa poate exista acceptare (vezi mai sus), cuvintele sunt cu siguranță neclare. Și ar putea un moralist să distingă prin tonul vocii sale d ti zigis de mai obișnuit, dar aici fără sens, că zigis, S-au sugerat multe corecții. „Poate că Penth. nu știe ce vrea în comparație cu Hipocrate Epid. 17 nici d ce vrea, nici d ce vine): d ce folosește Madvig. , dar extinderea silabei finale înainte de apd td chr- este mai degrabă imposibil- d /rupe Wilamowitz, cu o probabilitate mică apd din punct de vedere paleografic. Sau ce zice: d ai pus Cobet unde este improbabil. Sau cu cine are de-a face: așa cum a menționat A. Y. Campbell la un moment dat, prv. Sof. Furnică. 96Θ ex. (dar poate τδ πσαω să însemne πσαύο?); δτου φιδς L. Solomon (δι)λ. el este suprem, dar lipsa acestuia este foarte violentă). Mai puțin problematic decât toate acestea este, cred, ceea ce ai tendința de a face (scimene), ceea ce are ca rezultat o escaladare -- „nu cunoști pedeapsa sau crima și nici măcar făptuitorul”. Scrierea de otiois într-un anti-helenistic
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191 scrierea ar putea fi deplasată din cauza separării incorecte a cuvintelor.1]

508. „‘Tu ai un nume care se potrivește calamității”, literalmente „ești apt ca nume să suferi în (sub) ea”. Această utilizare a adverbelor explicative cu primul participiu în este o particularitate de la sfârșitul secolului al V-lea. Cu fraze de început, în care enul are doar un sens local, l,x. Irod 9.7.2, acolo unde este necesar, domeniul de aplicare sau utilizarea este extinsă pentru a include expresii precum Ipp. 1096 Cât ai trăit, ești și binecuvântat, Thuk. 2. 44. 1 bucură-te de viaţă la fel şi fii împlinit cu măsură. Pentru enystysei folosite în acest fel cf. Phoen. 727 și următoarele pentru mai multe exemple, Cope comentariu despre Aris. Tit. 2. 4. 12, Wackernagel, Vori, über Syntax, ii. 177 ex., Denniston, CR 50 (1936), 117. Pentru numele „vorbitor” vezi 367 fig.: avertismentul ghicitorului este acum întărit de cel al zeului — efect cumulativ intenționat.

509-10. Pentheus nu mai suportă și este nerăbdător să scape de prezența Străinului, așa că se duc: nu „lângă grajduri” (o instrucțiune foarte vagă), ci „în grajdurile din apropiere” (cf. 618). Grajdurile sunt centre de detenție improvizate și în Or. 1449.

513. doupou toide: rezultă din vyrsis ktypon. pentru ke ca o conjuncţie de cuvinte într-o relaţie prepoziţională cf. 919 (Denniston, Particles, 291). [Bătaia lui P produce o sintaxă testabilă din punct de vedere gramatical, dar mult mai puțin ușoară.] Pentheus se referă aici pentru prima dată la Dans: au încercat ei să atragă atenția asupra lor bătând tobe?
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1. Obișnuiam să consider <ëfï> δ ca posibil, care a fost testat mai târziu de Campbell (CQ 49, 1956) și acum sunt înclinat să revin la el. Este în contradicție cu simplitatea oras kai din ei, unistr. comentariul evident al lui Iochyrismos of Pentheos kyrioteros oethenkah este destul de posibil din punct de vedere paleografic: dacă ΘΘ a erupt înainte de СѲ, atunci zis ar fi un substitut natural pentru metri gratia.

192

ei (cum face aluzie Toide), pentru a sublinia avertismentul Străinului din v. 508? Propunerea la exandra-podiothon este strictă și cu greu ar putea fi făcută de o persoană care vrea să fie plină de compasiune: cf. IT.1431 ex. Necesitatea scenică împiedică în mod natural realizarea ei: Dansul trebuie să rămână în orchestră.

515-6. „Sunt gata să plec: pentru ceea ce nu este fatal să fie făcut, nu voi suferi” - omologul negativ al Ei. 311 cămătarul nu vă datorează niciodată o datorie. Următoarele cuvinte sunt rostite în timp ce este condus afară de gardieni și nu sunt auzite de Pentheus, care poate deja a părăsit scena, atar toi: „fii sigur, totuși” cu o schimbare de subiect ca în v. 248. Căci alcătuirea frazei cf. 345-6 urm.

518. Din nou, ironie: cuvintele sunt literalmente corecte, dar pentru persoanele de pe scenă ele exprimă același adevăr religios ca și cum ai fi făcut pe unul dintre acești frați cei mai mici, mi-ai făcut-o pe mine. (Mat. 25. 40)

Stasimon 2 (519-75)

Un cântec într-un moment de încercare comparabil ca ton și sentiment cu unii dintre Psalmi. Corul face un ultim apel către Teba, membrii săi reafirmând misterul nașterii duble a lui Iocirius, zeul; cântecul culminează cu o invocare trezitoare, un apel către zeul lor să-i salveze și o imagine a venirii sale ca divinitate. dansator, ca Prințul Fericirii. Astfel el întăreşte, precum şi Ttasi-^onul 	scenei precedente;

în același timp duce la următoarea, în care rugăciunea idiș găsește un răspuns imediat și surprinzător. Dansul concurează aici cu sensul deplin al cuvântului: membrii săi sunt personal afectați de acțiunea piesei și ceea ce fac ei la rândul lor afectează acțiunea.
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Metrou. O singură pereche de strofe urmată de o odă lungă, întregul scris în la minor ionic (deseori reflexiv), cu excepția sfârșitului odei (571-5), care este aici recompusă ca un gloconiu. Concluzii în v. 519, 522 și următoarele; analize în 522, 525, 571/ - antio, 537, dar vezi comment' o 536 (clausula) ca o 385, vezi Comentariu metric la Stasimon 1.

Figura de gluconii

571 -o 	-uuuu ~fer.2

-- 	-uu- VJ-glyc.2

-vu- o- oo dulce.1 -- 	— -VJVJ-dulce;

-- -VJVJ- - 	fer.2

519-20. Fie s-a pierdut versul de început al strofei, fie se interpolează cuvintele oiaan oiaan organa de la începutul inversării: vezi. fig. la 537-41. Acheloos (Aspropotamos) este „tatăl” lui Dirkis, pentru că, după cum spune Mure, el este „progenitorul și eroul eponim al întregii producții de apă curentă din Grecia”: Schol. T în Il. F 195 Achelous este sursa tuturor celorlalte. Potrivit lui Wilamowitz (daube der Hellenen, i. 93, 219) el este vechiul zeu al apei al continentului, care este alungat din Ocean și limitat la nivelul râului. Prev. 625-6 cf. euparthene: „fiică fericită”. Ne-am aștepta ca acest cuvânt să însemne „fericit pentru fiicele ei” prin analogie cu Eyandros și colab. Prev. dar tu ești un „copil fericit” Er. 689, IT. 1234 (în altă parte „fericit pentru copiii săi”), kallipais „copil orar” Or. 964 (în altă parte „având copii ibraia”), monopais „copil singur” Alk. 906' pentru acest tip de compozitori în general vezi Jebb sftn OT. 846, W-ilamowitz sf. stdn Her. 689.

521-2. Propozitia cu td gar explica de ce este invocat Dirki si introduce digresiunea care lasa vocativele „plutitoare”, pentru a se repeta la sdn 530. 11 cf. Pind. Ol. 4. 1 ex. și numeroasele exemple citate de Fiaenkel, p.
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nota sa către Agam., p. 698. Despre scăldarea pruncului Dionysos de către Nimfe, vezi Pal. Anth. 9. 331 şi colab. Plut. Vest 28. 7, acesta din urmă îl asociază cu izvorul Kissousa de lângă Aliartos. EURO. este singura mărturie pentru legătura lui Dirkis cu această poveste.

523-5. coapsa... apucat: „a apucat... (și s-a ascuns) în coapsă”, [l'ò ermose al lui Kayser nu îmbunătățește situația fără schimbarea ulterioară (și extrem de puțin probabilă) a lui teco în anel. pe de altă parte, este cel puțin la fel de greu de conectat ermose cu de pyras pe cât este de a-l conecta cu dativul local merf. v. 525 este corect din punct de vedere metric: pentru corespondența lui tad'an- cu ant- (544) cf. 372 = 388, 522 = 541,1

526. Dithyrambos este numele (1) unui spectacol coral dionisiac;(2) al unui membru al unei trupe dionisiace, care este poate o „proiecție” a cântecului coral, precum Linos al cântecului omonim (numele apare pe vaze). ), ( 3) Propul lui Dionysus (mai întâi aici și tot în imnul delfic și în Atena. 20 B, 465 A: prb. triambodithyrambe [a se citi Triambe Dithyrambe',] Pratinas ap. lyr. 1) [=ap. 3.16 TrGF v. 1]. Savanții antici l-au explicat ca fiind bis doora vebeki, „cel care a venit de două ori la ușa nașterii” (Et. Magn. sv etc.) și fără îndoială folosind numele aici și numai aici Eur. a avut această origine în minte, ca și Platon, când a scris Dionysos genesis, eimai, dithyrambos legomenos (Nom. 700 B). [De fapt, această explicație nu este exactă: nu poate însemna miliard. Mulți contemporani tind să interpreteze cuvântul ca „trelu pas divin”, comparându-l cu triumph, triumphus, poate și cu iambic. Potrivit acestui punct de vedere, (1) este sensul inițial din care a venit mai întâi (2) și apoi (3), acesta din urmă cu ajutorul paretimologiei. Prin urmare, Calder îl consideră un vechi titlu de cult asiatic care înseamnă „Stăpânul mormântului” (phrygian dit liera, „mormânt”). Pentru tot
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528-9. „Te dezvălui Tebei, Bacchie, pentru. să te numesc (numele este explicativ) cu acel nume”. Pentru utilizarea anafeneinei cu sensul de revelație religioasă cf. IG iii. 713 s-a pomenit ceremonia. Conținutul revelației este nomen sacrum, Dithyrambus. [Anaphaino lui Hermann, în loc de anaphano, avem nevoie de el din motive metrice.]

532. en oii: „pe malurile tale” (Dalmeyda): cf. LSJ9 sv în AI 4. Nu trebuie să ne înghețăm în explicația că Dirkis, un râu în 521, devine aici un simbol al Tebei; cu atât mai puțin pentru a corecta Dirkis din 530 în Teba.

537-41. „Ce mânie, ce mânie manifestă copilul Chthonian, vlăstarul bătrânului balaur, Pentheus, al cărui tată a fost Echionul Chthonian!” Echion („omul șarpe”) a fost unul dintre spartani, care a crescut din dinții dragonului pe care i-a semănat Cadmus. Referințele la originea ciudată a lui Penth. sunt extrem de frecvente în lucrare (cf. 265, 507, 995 ex., 1025 ex., 1155, 1274 ex.). Winnington-Ingram crede că există intenția de a discerne în el un simbol, al stoіѵеіщидѲѴ dionisiac inerent acestei edre.

~ ··-' ■■ ■ ИЛМЯІІІИЯМ И»* 	■*f Л|1ІИ| ,.,W4(r, ЛМиЯн

și șarpele, potențial purtător al zeului. The Dance totuși 	995 în cel mai simplu

În concluzie, la fel ca giganții htonici care s-au luptat cu zeii, el provine dintr-o generație monstruoasă, inumană și, prin urmare, este inamicul natural al elementului divin. Prev. Canon 44. 211, unde îi spune pasăre, iar 46. 74 ex. Uriașii sunt reprezentanți tradiționali ai rușinii (Bacchylus. 15. [14]. 59 ex. etc.). [Cuvintele oian oian organ, care nu au corespondență în inversare, au fost sugerate de Bolhe și Hermann ca o adăugare făcută de cineva care a crezut în mod eronat că sensul o cere (cel / scrisese deja peste primul oian the l more). Eliminarea lor creează într-adevăr o propoziție foarte simplă - „o
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vineri. dezvăluie originea sa htonică, care vine de la balaur” (td te perexegimamatic). Pentru fr. frunze genul prv. Soph. ОТ 1059 Văd acest gen pentru pensia cota, Plat. Critias 108 Cu bunurile publice fiind ana-fain, Sof. Tel. 1359 Xynes, m-ai uitat și nu erai de văzut nicăieri. Apoi cele două „revelații” - ale nașterii lui Dionysos și a lui Pentheus - sunt contrastate, așa cum sugerează repetarea verbului anafenein. S-ar putea să se adauge că oianul repetat peste tot, într-un alt pasaj, pentru care există suspiciunea că are o interpolare subiacentă, Ex. 175’ în timp ce nu există nicio indicație că ceva lipsește la începutul strofei 1. Este poate puțin ciudat (Winnington-Ingram) că un interpolator, care era indiferent la corespondența atrofică, avea suficiente cunoștințe metrice pentru a compune acești molosser corecti din punct de vedere metric, dar nu foarte clari (---anti-

o -, cf. 81). Cu toate acestea, am impresia că soluția lui Bothe este probabil cea corectă.]

542-4. monstru etc constituie o referire la fiinţă. ele ar putea fi nominative, dar prin plasarea cuvintelor în propoziția anaforică Corul sugerează că Pentheus a moștenit aceste caracteristici, astfel că = osper, zei, monosilabic.

545-6. [Pentru synaptein en brochois cf. 615. Cea mai evidentă corecție a lui me brochoisi (din care lipsește o silabă) la em brochoisi (cu col. -me lung) este discutabilă. Extinderea unei vocale finale înaintea unei fără voce și a unui lichid corespunde cu siguranță părților lirice ale lui Sofocle și Euripide, de ex. Sof. Furnică. 612 înainte (cel lung), Eur. Alk. 101 pe prothyrois (sau col. -pi lung), Trf. 833 sa drosoenta baths (the sa macro). Cu toate acestea, de obicei, cuvintele au o strânsă legătură semantică, ca în exemplele de mai sus. Prev. Fraenkel, Ag-am. Anexa E,]
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549. Aici și numai aici în Ergo unui dimetru ionic „normal” îi corespunde unul „reflectat” (530). Anomalia ar putea fi corectată prin scrierea dark krypton eir-ktais (prepozițiile sunt uneori introduse pentru claritate). Cu toate acestea, scopul poate fi acela de a conecta 549 cu ceea ce precede atât în metru, cât și în sens, în timp ce 530 se conectează cu ceea ce urmează atât în metru, cât și în sens. Aceeași anomalie în tot Aristof. Batr. 327 ~ 44 și 336 ~ 52, într-un pasaj ritual.]

550-2. eshorms, ca în Ex. 1115 Isoras a paschomen? (Prefectul lui Sandys este deci inutil), tu profet: „misionarii tăi” (nu „profeții”), un colocvial al necesității: cred că „în fața asupririi” (cf. 643) mai degrabă decât „zdrobit între două Nevoi”.

553. „Coboară, Doamne, din (?) tdn Olimp, ţinând toiagul de aur al magiei: împiedică violenţa acestui suge de sânge”. re: poate fi (1) un apel vechi. a anaxului care a supraviețuit în logosul rugăciunilor (Homer., Pind. și Soph. OK. 1485: altul în tragedie sau invocație este anax)’ sau (2) un epifon, „sus!” (dar poziția sa exclude această posibilitate) sau (3) să aparțină clasei timpurilor cu „diviziune inversă” (exemple de acest tip de împărțire, unde prepoziția urmează verbului, se găsesc în A'ish., Pers. 871). , Sof. Fil. 343, Eur. Ex. 504). Primul este, cred, cu atât mai probabil: un tip ritual vechi își are cu siguranță locul în aceste contexte* Pentru Dionysus ca recuperat cf. 601, 1192. chrysopa = chrysoyn, like cylopos (IT. 263) = hollow: The Av. are o preferință pentru astfel de formațiuni. [Mulți editori repetă explicația slabă a lui Hermann că cuvântul se referă la florile galben pal ale iederei, cu care se numește tirsul (mai bine, dacă este într-adevăr o iederă, la fructele galbene ale soiului numit fructe de aur, Diosc. Peri Ilis Itr. 2. 210, Plin. NH. 16. 147). Dar această fantezie logică pe bază de plante (pare mult mai puțin probabilă decât opinia lui Sandys că cimbrul este „aur”, deoarece
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este sceptrul lui Dionysos recuperat. Prev. E/ex. în Maece-natem, i. 63 (Vollmer, Poet. Lat. Min. i. 148) et libi thyrsus erat ge-mmis ornatus et auro (= thyrsusul tău era împodobit cu pietre prețioase și aur), adresat lui Dionysos; și thyrsus, pe care îl deține o figură în mod obișnuit identificat cu Dionysus pe un crater în formă de clopot găsit la Yale este discutat de Beazley, care îl descrie ca „un pronaos în formă de sceptru pentru mai multă splendoare, cu o bandă de aur înfășurată în jurul lui” {AJA 43 [1939], 629). Într-un mod similar, Dionysos este un aurar, Sof. OT. 209. Dr. Jacobstahl scrie: „că zeii au tot aurul este ceva comun de la Homer încoace. Obiectele de aur sau aurite în statuare, nu numai în tehnica criselefantinei, sunt norma. Un exemplu de angiografie este sceptrul de aur al Herei de pe cupa München, Furtwăngler-Reichhold, fig. 65. 1 (Beazley, AR V, p. 556. 14), despre apd td 460 î.Hr.' Prev. H. L. Loiim-er, Poezia și viața greacă, 24 exp. Medalia de aur a utilizatorului nu îmbunătățește situația: Dion. is oinopos, 236, 438.] td de Olimp în sensul de „coborâre din Olimp” nu are suficient sprijin din folosirea excepțională a lui „cattaveno” la Homer cu a’itiat., pentru a indica unde (p. 206, ps. 85), nici scrierea lui Aristarh pe cer pg Z 128. Dar „coborarea de pe Muntele Olimp” este cu siguranță sensul cerut. Trebuie să scriem conform Olimpului (Kirchhoff).

556-9. — În ce parte, deci, din Nysa iubitoare de fiare, sau de pe piscurile Corycian, îți brandiți tirsul peste hoardele? Nysas, născut Divizia ara: implică „Aș vrea să știe cineva” (Denniston, Partióles, 39). trupa contra a energiei tranzitorii care o sugerează, fără a o exprima, o echivalează cu „tu conduci cu thyrsos”. Prev. td doriborein uva, „Port o suliță pentru cineva”, adică păzesc, iar td chiro-tonein uva, „Îmi întind mâinile pentru cineva”, adică aleg ridicând mâna (Kühner-Gerth, i. p. 301 ex. ). — Sau a-

199 enumerarea locurilor unde poate fi găsit zeul este tradiţională în rugăciunile greceşti: cf. de ex. 7 min. P 514 ex., Ai-sh. Eum. 292 ex., Aristof. Nef. 269 ex., Theocr. 1. 123 ex., iar L. Weniger, Arh.f. Rei. 22 (1923/4), 16 ex. Dion, zeul alpinismului, se găsește în mod natural în munți — Nysa, Parnassos, Olimp. [Pentru Olimp până la munții dionisiaci vezi 409-11 fig. Ai Korykiai cele mai de sus sunt cu siguranță vârfurile din apropierea peșterii Korykios din masivul Parnassos, nu omonimii din Cilicia: cf. Sof. Furnică. 126 ex., unde Korykiai Nym-fai din Parnassos sunt asociate cu Dion. și Aesch. Xym. 22 ex. Faptul că după Tiresias (306 ex.) primirea zeului la Delphi urmează să aibă loc în viitor nu are o importanță deosebită. Este dificil de localizat Nysa. Ilias (G 133) pare să-l plaseze în Tracia; Om. „Imn. 1. 9 „lângă pârâul Nilului”, și altele – Isihie îl caracterizează ca „munti care nu se limitează la un singur loc” și continuă să enumere cincisprezece locații cu numele de Nysa. Dar sunt întotdeauna Munții din Dion. După cum spune Leaf, pare a fi „un nume mistic și nu geografic” - ca și cum orice munte, pe unde a fost urcat, ar putea lua numele de cult Nyssa, un nume poate legat de a doua componentă a numele lui zeu... Dar Eur. pare să creadă că este un loc specific, probabil Pangaionul Traciei, un munte dionisiac binecunoscut, la care ne-am aștepta să fie menționat în lucrare.]

560-4. taha, „poate”, adică Thyrsophores. thalamais: „adăposturi” (Sych. thalami- trogli, diving). Pentru polidendri n cf. Virg. Georg. i. 282 frondosum Olympuni (= Olimpul cu frunze)* pentru muzica magică (muzele) lui Orpheus, IA. 1211 ex., Eish. A c. 1629 ex., Simon, ap. 27 Dieìil [=resp. 567 Pagina P-MG], Hor. Od. 1. 12. 6 ex., 3. 11. 13 ex. Este o formă strâns legată de Dion, deși natura originală a relației lor nu este evidentă. Aici, însă, pare a fi considerată o relație de prietenie.
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565. [makar, rar ca adjectiv feminin, este cerut aici din motive metrice; în hfa este corupt în makara obișnuit. Prev. 991-5 urm.]

567. dans, poate tranzitiv (Wilamowitz), „pentru a te face să participi la dans”: cf. 21.

568-75. Axios (Vardaris) și Loudias (Râul Negru) sunt râuri macedonene, pe care zeul trebuie să le traverseze în drumul său (se pare că din Tracia) spre Pieria. Al doilea a coborât din zidurile Aigonului, capitala lui Archelaus; poate că Eurus, ca un compliment pentru gazdele sale macedonene, a transferat aici elogiul pe care l-a dat într-o lucrare anterioară unui râu tesalian - Ek. 451 ex. de ape frumoase parinte/fasin Apidanon ogoare fertiliza. După calea lui Dumnezeu sau alegerea adj. eippon se poate datora amintirii interesului deosebit al lui Archelaus pentru cavaleria macedoneană (Thuk. 2. 100. 2), pe monedele sale era înfățișat un cal. brotois, depinde de sensul verbului olbodotan, ca la Aesch. Relatii cu publicul. D. 612 pyrds brotois dotira: sau intreaga fraza inseamna didonta brotois tdn olbon de eudaimonia. Or l. ton priin apd td eklyon este anton referential. [În v. 571-3 textul și metrul sunt incerte. Atât L, cât și R oferă Lydia te ton (R) eudaimonia brotois olvodota patera te ton eclyon etc. Dar (a) acest lucru este incomensurabil, (b) pare să introducă un al treilea râu, care (deși acest lucru este, de asemenea, improbabil), nu este numit. Este ușor să ștergi al treilea râu prin eliminarea celui de-al doilea (Bothe) și, de asemenea, dacă ștergem (Hermann), rezultă un ritm coriambic (cu final lung, ca în Her. 150 eclithes [td e long], și stdn Or. 12 epeklosen [td pe long])

o. Corecția pid complexă a textului (Wilamowitz) creează glosoane, ca în ot. 574-5: pe baza ipotezei că l, patera a fost accidental omis și re-așezat înaintea tetonului incorect, Dar poziția nefirească astfel dată std te în v. 571 (anti Lydian te patera) ne conduce la
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Scena 3 (576-861).

Acest episod amplu este împărțit în trei părți: (a) miracolele din palat, 576-656; (b) prima scenă a purtătorului de îngeri, 657-786; (c) ispita lui Pentheus, 787-861. Prima dintre acestea este subdivizată în (i) scena cutremurului, 576-603 (dialog liric); (ii) narațiunea Străinului, 604-41 (quatrene trohaice); (iii) a doua întâlnire a lui Pentheus cu Străinul, 642. -56 (trimetre iambice).

Scena 3 (a). Sau scena cutremurului. Cutremurul vine ca un răspuns la rugăciunile Dansului. În st. 576, în afara scenei se aude o voce: este Dion. care strigă cu voce tare către profeții săi, nu în chipul Străinului, ci în propria sa natură divină reală. Încă o dată Dansul invocă prezența zeului (582 ex.) și acum se aude vocea chemându-l pe Ennosin, forța distructivă a naturii. În acest moment una dintre femeile Dansului prezice că palatul se va zgudui și imediat după alta subliniază pagubele materiale ale cutremurului (591 ex.). Vocea se aude din nou, iar de data aceasta invocă fulgerul: Chorus pretinde că vede flăcările izvorând „în jurul mormântului sfânt al lui Semele” și biruite de frică și de groază, femeile cad la pământ acoperindu-și fețele. Zeul li s-a revelat – dar ca stăpân al unei puteri misterioase periculoase, ca Fiul Tunetului. [Ot. 585 și 594-5 aparțin cu certitudine (cu acordul lui Giube) glasului dumnezeiesc: a-și da poruncile cutremurului și fulgerului nu este lucrarea Corului, ci a Domnului lor. Este clar că 591 și 596 sunt adresate de o parte a Dansului restului membrilor săi, la fel și pentru 590, cu excepția respectului nin care este pronunțat de Voce. Hfa atribuie 590 de sevymen o hemi (horion), dar în această scenă a sin-
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de revărsare și de exasperare nu are nicio poziție sau distribuție formală a așa-ziselor între semi-treburile. Liniile orizontale din versiunea lui Murray (paragrafele) sunt un indiciu al atribuirii individuale a acestor versuri membrilor individuali ai Corului. Trecerea de la plural 591 la singular din 596 înseamnă poate că 591-3 sunt cântate de o singură voce (cea de sus?) și st. 596-9 de restul Corului.]

Scena, între timp, este goală de prezență umană. Ce se petrece aici? Potrivit unor critici raționaliști (Norwood, Verrall, Rose) nu se întâmplă absolut nimic: Dansul este victima unei autosupunere în masă, așa cum va înțelege imediat privitorul inteligent. „Într-o demonstrație uluitoare a tehnicii sale”, spune Norwood, „Euripide ne-a arătat ceea ce nu se întâmplă”. Dar există o singură modalitate de a arăta că ceva nu se întâmplă pe scenă - trebuie să prezinți o persoană pentru a sublinia că nu s-a întâmplat de fapt. Acestea ar fi putut fi făcute cu ușurință: Pentheus era ușor de făcut. Dar Pentheus nu neagă nimic. Și întrucât nu există o astfel de negare, publicul este nevoit să accepte ceea ce spune: cf. Pr. D. 1080 ex., Ir. 904 ex., Tqqi 1295 ex., Ex. 823, unde în toate cazurile Choras sau un actor descrie ceea ce se întâmplă și ceea ce publicul își imaginează că se întâmplă cu sau fără puținul ajutor al regizorului.

Dificultățile pe care unii le-au îndemnat împotriva vederii obișnuite a scenei sunt în mare măsură produsul imaginației (cf. Wilamowitz, Griech. Ver. 581 și urm.). (a) Nu știm exact cum a fost reprezentat un cutremur pe scena Teatrului Grec antic* dar știm că ar putea fi prezentat sau redat simbolic într-un mod Satisfăcător, întrucât cutremure există în Pr. D. şi Sfântul Herakles. Producătorul modern va lua în considerare virușii v. 591 ex. și 596 ex. o) direcțiile de scenă, ca în reprezentația de la Cambridge din anii 1930, unde miracolul a fost declarat prin prăbușirea parțială a unei grinzi cu stâlpi a palatului și printr-o fulger de la focul mocnit (cf. f. 8) din moscheea Semeli. . Nu este-
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203 veci sigur dacă producătorul antic ar putea atinge acest grad limitat de realism (vezi fig. la f. 591-3), dar nu contează: el ar putea arăta cu siguranță un cutremur care se petrecea cu zgomote străine (cf. Haigh, Attic Théâtre3, 218). (b) Este adevărat că Pentheus nu comentează asupra distrugerii și că solii din Kithairon nu întrerup anunțul lor pentru a remarca „Doamne, aici a fost un cutremur”. Tezeu în Heracles arată aceeași lipsă de interes pentru pagubele materiale. Acestea sunt „nenaturale” conform cerințelor realismului modern. Dar personajele din piesele antice grecești nu pierd timpul să spună ceva firesc, decât dacă are legătură cu desfășurarea acțiunii; mai mult, comentariile și explicațiile după încheierea scenei ar fi irelevante din punct de vedere dramatic. , și astfel sunt pur și simplu omise (cf. Kitto, Greek Tragedy, 379 ex. [vezi greacă trans.-fr. pp. 508-9]). Probabil că nu a fost nimic sau puțin pe scenă care ar fi putut provoca un comentariu: Fațada palatului este încă pe loc (639, 645), așa cum trebuie să fie, deoarece formează fundalul - clădirile prăbușite (633) trebuie să fie plasate undeva în spate și nu trebuie neapărat să le identificăm cu „casa lui Pentheus”, care pur și simplu „a căzut” (606, 623) — un palat antic grecesc format dintr-un grup de clădiri adunate în jurul unei curți (630).

Putem adăuga că cutremurul nu este probabil o invenție a lui Eurus, ci un element tradițional al dramelor dionisiace (vezi Intro. p. Ixxiii ex.), și că Horațiu cel puțin nu le consideră un truc magic (Od. 2. 19 14 tectaque Penthei / disicela non leni ruina [=i palatele din Penthei distruse de o mare cadere).

Metrou. 576, 580, 581, sunt cel mai bine privite (Wilamowitz, Grìech, Ver. 580) ca pherecrate pe o bază analizată
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м)*, care ecou ultimul ritm al Stasimos precedent (Io Iostus 580 și 582 se citește ca uuu-, întrucât primul ω este scurt i înainte de i, prb. Aesch. Ag. 1136, Sof. Phil. 759 ). 577 constă probabil din două clădiri unite. 585, așa cum a fost restaurat în text, este un deget, ca și celelalte pronunțate de Vocea, 594-5. Corul cântă în trohei lirice (care se termină în catrene trohaice regulate de sf. 604 ex.), cu multe analize o anti - o) și sincopi (I_anti - J), cu două colas dactilice independente (582, 591). 596 ar trebui să fie citit probabil nu ca 4 spondeioi, ci ca un tetrametru trohaic <8 trochaios conjunți, cf. Aesch. Eum. 925): ritmul pare să exprime surpriza Dansului la miracol. La începutul sfintei 597 trebuie, cred, să adăugăm tonde (Wilamowitz), creând o serie de paeoni (-<> J), adică măsuri trohaice în care se condensează primul trohaic și se analizează al doilea . În 600-1 hfa (și Murray) prezintă un amestec imposibil de trafic și degete: sau ordinea cuvintelor păstrată într-o parafrază în Et. Magri. trebuie să fie fie corecte [în referințele care există în aplicație. crit. lui Murray a adăugat Et. Gen. В (Miller, Mélanges, 33) un-oictes; judecă trupuri groaznice Euripide]**. În diagrama de mai jos îl urmăresc pe Hermann până la aranjamentul lui 600-3,

judecător căderea judecătorului trupuri groaznice, Menade

o gar anax sus și jos tithis astfel melathra așa și așa Dids gonos.
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* Baza eolică este denumirea dată celor două elemente ecvine găsite la începutul versurilor gluconice și ferocretice (vezi și 126-9 f. și 406-8 f.), în poezia dramatică nu era rar să se analizeze silabe lungi în acestea. măsuri, lucru care nu a fost făcut când au fost folosite pentru prima dată de Safo și Alkaios [Notă. v. ed.].

** Vedea acum noua editie a ambelor dictionare impreuna de F. Lasserre-N. Livadaras, voi. В', Atena 1992, p. 36. [Notă. v. ed.]
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590

595 -
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adv. nemăsurat

fer.2

; 2 dom.

4 roti

4 roti

fer.2

fer.2 roată.+2 dact.

4 roti

4 roti

4 Dr.

adv. nemăsurat

4 roti

4 roti

4 roti

4 roti

4 Dr.

4 roti

4 roti

4 Dr.

4 Dr.

adv. a șasea măsură

4 roti

6 roti

6 roti

2 roti

2 roti

2 	Dr.

3 	roti

2 roti

„Ascunde temelia lumii, spiritul conducător al Cutremurului!” [sau adăugați Wilamowitz. seie restabileşte sensul şi măsura textului, cf. scena analogă a lui Herakleus din v. 905 furtuna seie, casă. Filologi mai vechi
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au interpretat fără succes td peon fie ca o interjecție, fie ca în funcție de sensul verbului lui Enosi: alții citesc pedo, care este slab din punct de vedere semantic. Citirea Enosi potnia (cu col. po- shortia) este posibilă metric ca metru trohaic analizat. altfel traficanții par să aparțină Dansului, nu ai Vocii. TI citirea Ennosi potnia (cu col. po- marga) creează un vers digital: pentru ortografie cf. Ennosigaios și Esych. rau de miscare.]

5S7-8. se dezintegrează: probabil cu sens pasiv, ca multe forme ale viitorului mijlociu, pesimasin, punct. Cu toate acestea, în engleză spunem va fi shakeri până la căderea sa. Pentheos, disilabică.

591-3. „Ai văzut cum s-au crăpat acele surploane de piatră de pe coloane? Domnul tunetului răcnește în casă”. Pistoanele sunt grinzile transversale alungite care se sprijină pe stâlpii fațadei și formează porticul. Vibrația seismică le-a făcut să se relaxeze și brusc au început să apară crăpături între ei. (Nu este necesar să presupunem că fisurile sunt vizibile pentru public și, cu atât mai puțin, că o parte a peisajului se prăbușește în acest moment - este îndoielnic dacă au folosit un decor construit chiar și la sfârșitul secolului al V-lea). kiosul se întocmește cu pistonul, ceea ce este echivalent cu încorporat. scandat, se referă la strigătul ritual Io) bachai, (577): sau har alalagi. . . se mai spune pe; în Pind. Ol. 7. 68. Pentru folosirea formulei mijlocii cf. Sof. ap. 534 P. [Textul este incert în unele detalii, tddete (L) nu este de acord cu tdd metru; iar tddete ta (P) poate fi acceptat cu mare dificultate ca deget analizat (cf. F. Fraenkel RhM 72 [ 1918) , 178). Td este introdus pentru a restabili măsura td.]

594-5. Pentru tdn Dion. ca Domnul fulgerului prv. Intro. pp. 1-xxiv de asemenea Pind ap 61. 12 Bowra (70b. 15 Snell) a ô' o pag-crati,z fulger de ambneon / foc, unde d trupa zeului este circumambulat' si pentru vocea credinciosilor Oppianii. ico ma-
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207 car o Dionysus / apte selas of fiery patrons, if d' elelixon / Gaian (Kyn. 4. 301 ex.).

596-9. ud' avgazi: poate părea o tautologie după ou leussis, iar tipul mijlociu, deși este folosit la Homer, nu corespunde altuia în tragedie (auggazis Nau-ck). Murray și td LSJ.9 td consideră pasiv, „și nu ești uimit?”. Dar acest sens este cu greu confirmat de Ek. 637 bronz... Poate că strălucește, ceea ce poate însemna „cea care este văzută de soare”. Cred că a doua întrebare este mai exactă decât prima: "nu vezi focul?" nu ai văzut-o în preajma Sfântului Mormânt din Semele, pe care cu mult timp în urmă flacăra trăsnetului lui Jupiter a lăsat-o lovită de fulger?

601-3. „De ce, ridicând și coborând, Domnul nostru bate această casă, fiul lui Zeus”. Pentru unitatea atrofică care are ca rezultat un nomen sacrum vezi alin. p. 78. În momentul în care se spun acestea, pe scenă urcă fiul lui Zeus, dar Corul nu știe.

Narațiunea Străinului (604-41). După ce a liniștit Dansul, însuși zeul deghizat povestește ce s-a întâmplat în spatele zidurilor palatului în timpul scenei pe care tocmai am văzut-o. Evenimentele pe care le descrie sunt aceleași cu cele văzute de Choros — cutremurul din palat și reaprinderea focului din mormântul lui Semele, 623 — urmate de prăbușirea unei clădiri (domuri, 633), se pare că a grajdului din pe care l-a avut Străinul este întemnițat: acesta din urmă nu era vizibil pentru Dans sau pentru Spectatori, dar poate că prăbușirea lui a putut fi auzită în Sf. 600, când doamna principală a instigat restul Dansului să proclame că zeul lor „distruge”. Palatul". Sionul își demonstrase puterea asupra obiectelor materiale. Se jucase chiar cu percepția lui Penth. făcându-l să înlănțuiască un element dionisiac nu la umanul lui, ci la aspectul lui zoomorf (618-21 fig.) și trimițându-l să urmărească o halucinație (629-31). The
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Dion. aici el este ciudatul făcător de minuni, maestrul fanteziei — un rol tradițional, pe care îl jucase deja în Om. „Imn. 7. 34 ex. (cf. G. Méautis, L·' Âme hellénique d'après les vases grecs, 101 ex.). Tonul narațiunii este proporțional ușor, aproape umoristic (ceva care Ver- (rall remarcat, dar înțeles greșit). „Pentru Dumnezeu toate acestea sunt o joacă de copii, iar timiditatea lui calmă și disprețuitoare ne face să ne dăm seama de puterea lui mult mai mult decât dacă ar fi supărat” (Giube, TAPhA 66 [1935], 46). Un ton prea sever. ar amenința într-adevăr să deranjeze echilibrul compoziției dramatice: această scenă este doar o pregătire pentru ciocnirea voințelor care este un punct culminant - publicul nu ar trebui să considere această scenă ca punct culminant. Lejeritatea tonului se potrivește utilizării luminii și pline de viață. tetrametrul trohaic, cel mai vechi metru al poeziei tragice, pe care Euryus l-a reînviat în ultimele sale lucrări după ce a fost abandonat timp de aproximativ patruzeci de ani. Îl folosește mai des ca vehicul pentru insulte pline de spirit, de obicei atunci când există intimitate (discuții cu servitorii, El. 1621 ex., Ion 1250 ex., Or. 1506 ex., IA. 855 ex.; situații comice, Ton 550 ex., IT. 1203 ex.) - morfologic sau folosirea lui aici este similară cu cea din Her. 855 ex., unde este folosit, ca și aici, într-o zicală care descrie acțiunea rapidă și violentă și este introdusă printr-un scurt dialog. Prev. W. Krieg, Philol. 91 (1936), 42 ex.

604. femei barbare, „femei din Asia”. Cuvântul nu implică un tratament disprețuitor, așa cum crede Norwood: perșii lui Eschil se descriu de obicei ca barbari (Pers. 255, 337 și urm.), la fel și cu Dansul din lucrarea noastră (1034) și la fenicieni. (1301). Dar folosirea lui aici este sugerată fără îndoială de faptul că închinarea este un comportament oriental (cf. Or. 1507 și Plut. Peri deisid. 3. 166 A, unde aruncarea în față se numără printre relele barbare datorate superstiției) .
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606. 	Versetul este corupt, așa cum arată metrul, deși sensul nu este contestat. [„Corectarea lui Musgra-ve-Wilamowitz (vezi ap. crii.) presupune un fel de corupție complicată, care nu este ușor de interpretat și nici înlocuirea imperativului cu de altfel nu este o îmbunătățire. Tind să bănuiesc, ca și Wecklein, că casa lui Pentheus este o interpretare (limbaj) care a pătruns în text. „Poate Pentheos” alt <ag> existent (Elmsley, ag’ Reiske): Pentheos = „casa lui Penth”. pare a fi o expresie colocvială (Aristof. Sf. 1432, Dim. Prds Macart. 62, Theocr. 2. 76 etc.), dar asta nu înseamnă că ar trebui exclusă dintr-un text ca acesta. altul [ex] stat: cf. Andr. 303, unde sediul clădirilor tiranice este interpretat în limba reședințelor lui Neoptolemus, și Med. 58, unde în codurile L și R și în pap. domnișoara a fost înlocuită cu Medeea. a ex- se poate datora faptului că ochiul scribului a căzut asupra exagerării versului următor.]

607. 	[carne (hfa): se poate apăra scrierea sunetelor fie pe baza analogiei cauzei duble. verbe ca td eliminate, sau ca obiect al actiunii tranzitive implicate in parafraza xameipsai-thormon, care este echivalent cu td obfArmantes (Hermann): cf. 1288 f.]

608. 	„O lumină supremă a închinării noastre vesele” Pentru td faos (lumină) care se atribuie metaforic unei persoane cf. Il. S 102, Ex. 841 o maestru o cel mai mare faos elenic, Ion 1439, Ir. 531 cu un design de Wilamowitz. Este folosit în mod special pentru „lumina” mântuirii, cum ar fi primul și ultimul cuvânt din exemplele de mai sus și din Biblie. Ho. 809 și următoarele.

611. 	organ: fie literal. „închisori” (orkani” irkti, de-smotioion Isych.) sau trans. „capcane” (în principal sau rural Linos, Comentariu la L; deci și în Comentariu la Aioch. Septa 346). Primul sens se potrivește mai bine cu întuneric. Etimologic. acest cuvânt înseamnă „mijloc de izolare”, înrudit cu td
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Mă comport ca o pâlnie, „mediu de turnare”, adică „pâlnie”, o turnez: cf. Schol. lui Theokr. 4. 61 ziua orca oilor.

612. 	Este pur și simplu forma la trecut a unui predicat care exprimă nehotărât repetat, aceleași genuri, dacă ai noroc? „Cine va fi protectorul meu, dacă vreodată nenorociri te vor găsi?” Acum Choros îl menționează ca pe un gând al trecutului. IIrb. Irod 9. 13. 3 exelaune de tonde eineken, that... ei nikoto simbalon, apalaxis uk kin, unde gândul lăsat de autor este dacă voi câștiga, a-pallakis uk estin.

613. 	Unii editori scriu td andros cu td tichos. — Dar cum ai fost eliberat, de când ai cunoscut un om rău? Prev. Alk. 10 ossiou gar andros ossios pe etychanon, / copil Feritos. Dar rezultatul aici este ciudat și slab: ne-am aștepta „de când ai intrat sub autoritatea unui om rău”. J. Rappold ne-a sugerat să compilam andros cu eliberat (cf. Irod. 5.62.1 al tiranilor eliberați) și să considerăm eliberat de noroc ca Echivalent cu eliberat de noroc - „cum ai reușit să te eliberezi de un om rău?”. Această sugestie este tentantă, dar, deși td errata este propriu-zis greacă ca td erathas elthas, iar Goodwin și Kühner-Gerth acceptă o sintaxă similară cu td lucks, nu găsesc niciun exemplu real al acesteia (în IA. 958 și urm. tykhon este un participiu ipotetic, „dacă are noroc”; în IT. 252 sau corecție kantykhontes în loc de și kythontes a fost confirmată de papirusul Hibeh). [tdd de averi pot fi introduse datorită influenței averilor la sfârșitul anului 612. de muște sugerate de Murray (dar ol mychos andros nu sunt muștele clădirilor)" de bucle Wecklein (nu se potrivește cu 615); de arte ò Sybel (nu se potrivește cu evenimentele); de FW Schmidt1 Poate fugari.]

614. 	Realizarea exactă a prezicerii f. 498. fără durere, prb. 194 urm.

615. 	[Hfa render heira, care dă impresia unei greșeli în loc de heira. Dar din anumite motive se pare că fie tra-
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211 godia evită nom. și de ce dualitate de l. mână şi pons. După E. Basse, Der Dualìs im Attischen, 47, nu există exemple în tragedia piciorului și doar unul de moștenitor (Andr. 115 despre heire valoissa într-un hexametru, ca în Od. l 211 despre heire valonde — dar in Sf. 1559 hfa au despre heira valoisa).]

616-17. aceasta (antik. corespunzator = acelasi d'brin), se explica prin propozitia op .. „tot aceasta (si) batjocura am facut-o pe cheltuiala lui, dti...”. ut' ethigen ut' ipsath': nu sunt tocmai sinonime, „nu m-a atins nici nu m-a prins”. Pentru td sper sa pasc prv. Phin. 396, op. 826 [=Jouan-v. Looy 3, p. 368, Phrixos], Soph. Furnică. 1246, ap. 948 R.

618-9. Taurul este un animal dionisiac, un potențial purtător al zeului (vezi Introducere 1n ex.). Winnington-Ingram discerne în acest semn un anumit simbolism: „înlănțuind taurul cu efort și muncă, Penthes îndeplinește sarcina zadarnică de a întemnița animalul-Dionisos în el însuși”; dar, după cum cred acum, aceasta este peste interpretare. Într-o poezie hexametrică ulterioară despre Istoria lui Lycurgus (Pagina, Papiruri literare i, nr. 129), zeul își obligă adversarul să comită eroarea inversă: Lycurgus consideră în mod eronat oamenii ca fiind șerpi (și animalele dionisiace). despre . . . a pus: tmisis, pentru a evita tipul înconjurat de care pare că nu este un cuvânt tragic. [Singurele exemple tragice de verbe compuse cu despre care le-am găsit la timpuri acretive sunt circumstanțialul într-un vers corupt al lui Critias (op. 1, 37)* și formele îndoielnice cu terminație. Aesch. Sf. 1147 incintă, Eum. 634 puse în scenă. Au întors totul în ir. adesp. 547. 4**, care, totuși, poate fi din Kopsodia (Mense, Stobaeus, vol. n, p. 942). În vremurile în care
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* În noua ediție se emite perix estiste* (rep. 19.37 TrGF vol. 1, p. 182). [Notă v. ed.]

** În noua ediție, dept. caracterizat ca fragni, сотисшп (TrGF vol. 2, p. 152). [Notă v. ed.]
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primesc o majorare în Eur. înlocuiește mediul) cu amfi-vallo, Andr. 799, Ea. 465.] gonasi și chelais: au o relație foarte strânsă cu tode (dlon și. propoziție participială, figură ionică), ca în aptesThai mâna lui, valein riva ton oshomen, soi terh/nv embalo freni (Trf. 635); cf. . fig. lui Wilamowitz din Er. 162. thymon ekpneon, „suflându-și mânia”, mai degrabă mai vioi decât Thymon pneousai (Rhys. 786), Thymou pnoas (Phin. 454), Thymos epnei (Aesch. Hept. 52). Modelul este menea pneiontes homeric (C 8 și urm.). Pentru acele fraze care își au originea în noțiunea că aerul din plămâni este purtătorul material al emoției, vezi Onian Origina of European Thought, 50 de exemplare. buze cu doi dinți, „mușcându-și buzele”. După cum a observat Wilamowitz, Eur. folosește adesea didonai unde ne-am aștepta la un verb cu un sens mai precis, de ex. Eu mănânc. 1175 ex. vostrykhon fi-limasin e'doken, „sărută-ți părul”; Herr. 1402 didou deri sencheira, „pune-ți mâna în jurul gâtului meu”’ IA. 1221 gona si soisi soma dois emon, „șezând în genunchi”; de asemenea, alin. f. 715. Aici s-ar mai putea, și probabil ar fi mai bine, să scrie odoisi două buze (cf. El. 1383 lon-trois chroa edoka și Or. 42 ou lout' edoke chroti).

621-2. lângă d'I prezint: Străinul foloseşte pentru sine limbajul pe care l-a folosit mai devreme (500) pentru zeu — un indiciu clar că este aceeaşi persoană, liniştită, cf. 636, 640: în mijlocul tulburării cutremurului şi a moralei. tulburarea pentheusului stingher, liniștea Străinului, pe care el o caracterizează ca fiind ceva supranatural, seamănă cu calmul amenințător din inima uraganului.

625-6. Acheloon, pur și simplu „apă”, ca în Anor. 167, Hon. ap. 753 [=Jouan-v. Looy 3, p. 190], Aristoph. Soluţie 381 și următoarele. 351 [=resp. 365 PCG v. 111?., p. 205]. Această „metonimie” își are rădăcinile în epoca când Achelous era zeul suprem al apelor (cf. 519-20 și urm.): ò Efor în Macrob. sat. 5. 18 (FGrHi-st. 70 F 20 Jacoby) spune că expresia aparține limbajului ritualului, întrucât este folosită în jurăminte, rugăciuni etc.
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213 oto tipic sacrificiului. Dar aici această referire pompoasă conține o suspiciune de sarcasm, în timp ce std pacala Acheloia (Geo-rS; 1; 9) tthy Virg. A venit cu un truc filologic: Sandys compară versetul A cup of hot. vin cu nici o picătură de Tiber alinator în 't de Shakespeare (Coriolanus ii. i. 53) şi ecoul său în Lovelace, Wlien llowing cupe se învârt repede, fără nicio alinare Tamisa. fara griji, atata timp cat casa nu a ars.

628с Adj. kelainon este folosit și de Sofocle pentru sabie (Ae 231) și pentru suliță (Trach. 856); are o sabie neagră El. 1656, Or. 1472. Referirea inițială era probabil la culoarea metalului (melas iron, Is. „Erga 151?), dar ambele cuvinte au conotațiile de rău augur ale latinului ater și ale englezului dark, ol care pot umbri toate aceste sate (cf. Wilamowitz cf. despre Her. 780 kelainon arma). [Sugestia lui Verrall cu privire la kelainon nu îmbunătățește lucrurile și nu justifică reținerea l. phos la 630. — Nu este foarte clar de ce Penth se grăbește în casă, pentru a căuta pentru prizonierul său evadat. Presupune el că Străinul se ascunde în altă parte a palatului? Wilamowitz îi oferă un alt motiv, dar nu tocmai satisfăcător, citind arpasai (rep. scop?).]

629-31. „Și apoi Lord of Thunder a făcut, sau cel puțin așa cred — presupun — o fantomă în curte. Iar regele s-a repezit asupra lui înfuriat și a încercat să străpungă cu săbiile aerul strălucitor crezând că îmi vărsă sângele”, slavă în opoziție cu știința (cf. IT. 1164 la ce au învățat aceasta? sau slavă spui ; ): Străinul pretinde, așa cum trebuia să facă, că nu cunoaște comportamentul zeului decât deducând-o din comportamentul lui Pentheus. curte: folosit, cred, cu sensul principal
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* Shakespeare: o ceașcă de vin cald fără o picătură de Tibru care să o stingă. Lovelace? Când ai vărsat cupe, curge în jur fără Tamisa liniștitoare. [Notă i. epim ]

214

de (ca în ionul 185) mai degrabă decât cu sensul mai larg de „locuință” (ca în 7pp. 68): Pentheus era în curte când acoperișurile s-au prăbușit, ceea ce explică rănirea sa în încercarea de a scăpa. [Pe f. 630 sau gr. lumina (hfa) pare foarte obscura (în ciuda v. 1083): de ce ar trebui regele să confunde o lumină cu captivul său? Dar dacă m-ul spectrului l. ar fi căzut accidental, fenomenul l. al versului următor ar fi putut supune cu ușurință lumina l. unui copist nedumerit. Scrisul „(Tyrrell) nu este satisfăcător: el înseamnă o persoană reală, nu o fantomă. —- În 631 substantivul care aparținea phennonului a fost abandonat. Sau l. <ether'> este poate sau mai probabil o adăugare, deoarece aceștia sunt constituenții obișnuiți ai unor astfel de copii de curte (cf. 292-4 s.); cu Verrall, <nimic> sau sensul normal ar fi mai degrabă „nimic strălucitor”. decât „nimicul strălucitor”.1]

633-4. „Toate sunt distruse: pentru el închisoarea mea a fost foarte amară”. Acesta este răspunsul zeului la compuncția lui Pentheus din v. 357. syntethranotai (citit din nou) este o interpretare a sympeptoke din Hesychius, evident o referire la aceste pasaje. Aceasta implică faptul că clădirea „a căzut împreună”, adică s-a prăbușit complet. „Cuvântul este probabil legat nu de thranos, ci de thrao: cf. thra-nyssin, „a zdrobi”, Lycoph. 664. [So Sütterlin, Z. Gesch. d. Verba denominativa, 107, Solmsen, Unters. z. greacă. Laut~ u. V-erlehre, 88. Unii alții explică „unde au fost îmbinate capetele grinzilor (din cauza distorsiunii)”. Dar grinzile sunt grinzile, nu capetele grinzilor (LS8 face o greșeală referindu-se la Giolid. 10 49 ca mărturie a acestui ultim sens). Traducerea versului de Venait „Bacchus did na
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1. M. Gigante, Dioniso 18 (1955), 174, preferă să păstreze foz stdn f. 630 şi să completeze aici parafrazând 	o

sat cu td ap. 34 din Sapphos Lobel-Page [și Voigt], unde se pare că este folosit pentru stele.

215 casa se prăbușește până la temelii, deși (acum, prin magie) grinzile ei sunt toate montate împreună (din nou)”, nu este nevoie de o reconstrucție formală: Bacchus nu este o pantomimă de Crăciun.]

635. 	pareitai, mijloc acc. a adverbului, „el este epuizat”.

636. 	[Td ek bacchas ¿igon (hfa) nu dă nici măsură corectă, nici înțeles bun (nu existau bacchas în interiorul palatului). Amendarea acceptată este ekvas ego și poate fi corectă: dacă în loc de vas un copist abstract a scris familiarul l. bacchas, s-ar putea face mai multă corupție în încercarea de a restabili un anumit sens. Dar propoziţia din bacchadesul lui Hermann, „Apd ton ikoos lymaine o deos”, este atrăgătoare şi subliniază prin contrastul său puterea liniştei, în timp ce poate transmite sensul iniţial: cf. adăuga. 726, IT.1243 bacheed Dionysos Parnassus în vârf, și mai ales Aisch. ap. 58 enthousir di doma' vakkheye roof,. Cu toate acestea, forma bacchasands nu este atestată nicăieri și, dacă ar exista, cu greu ar putea fi interpretată (cum crede Hermann) ca o formă de verb rară a bacchasands. Ar fi mai bine să scrieți ek bacchion, cu același sens: într-un pasaj fără accentuare sau separare de cuvinte s-ar putea citi ca ekbachion (cf. 109 katabakhioisthe'), pe care un cititor ignorant l-ar putea interpreta ca bacchion de unghi . Pentru td bacchios (-ios) = baccheion cf. 1230 bac-heif pode. Propunerea lui Tyrrell de bacchas d'agon, deși pricepută din punct de vedere tehnic, presupune conectarea acoperișului cu grijă, care este atât inelegant, cât și slab; în plus, cuvântul liniște este important pentru caracterizarea lui (621-2 fig. ).]

638-9. tsofei goin arvyli: „se aude fără îndoială un pas greu”, td goin introduce un anumit fapt, pe care se bazează o anumită concluzie (Denniston, Particles, 451); sintagma așa cum mi se pare mie o precizează și pe a doua. „Aşa şi la Aristoph. Eir. 232 ex. ogmen emeni / meli- Thoryvei goyn endon. Pentru tdn zgomot al arvnli prb. Or. 140 ex. oiga,
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si/a, lepton I'chnos arvylis / titite, don't beat Theocr. 7. 26 fiecare piatra pteoisa lot' arvylidessin aeidi. fronturi: fronturile porţilor (Hesych.). Indicarea locului se repetă în fața f. 645, parcă Eur. vez subliniază faptul că antagoniștii sunt acum pe cale să părăsească palatul bântuit și să se întâlnească din nou la lumina zilei și la nivelul experienței normale, prin urmare, „după aceasta”, Străinul preface o ușoară curiozitate cu privire la reacțiile sale.

640. „(Nu contează), căci îl voi înfrunta liniştit, chiar dacă vine cu sânul furtunos”, fie, ca în Anor. 744 Și îți aduc miturile tale. Pentru suflarile mari cf. 618-21 cf.

A doua întâlnire a lui Pentheus cu Xeno (642-56). Aceasta: dialogul scurt constituie trecerea de la Cortul Palatului la Cortul Îngerului, conectat qe. imperfect cu primul și metric cu al doilea. Nu avansează direct acțiunea: funcția ei (după cum sugerează v. 639) este de a prezenta începutul unei noi relații între antagoniști, care este rezultatul evenimentelor ciudate din spatele scenei. Lionizările lui Pentheus nu pot acoperi pe deplin jena și teama interioară. În fața misteriosului, el începe să se înghesuie. Iar Străinul, la rândul său, vorbește acum pentru prima dată cu aluzii la puterea supranaturală (649). Consecințele acestei schimbări în relațiile lor se vor manifesta mai târziu.

644. ea, un strigăt de surpriză, care poate dă sunetul unei inhalări ascuțite: și fiindcă este un sunet și nu un cuvânt, se repetă adesea și se dă extra versimi (versul al șaselea), ca aici, și este în mod firesc limitat. la dialoguri intense sau monologuri; Eur. îl foloseşte foarte liber (cf. 1280), Aristoph. și Aish. destul de liber și Soph. doar o dată îl pune Platon, cu rezultate comice
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217 smata, in gura Uroroului Tulburat la Pra)t. 314 D și Evanghelistul Luca în gura stăpânitului speriat, 4. 34. Prb. Ref. pagină către Med. 1004, Denniston, Tel. 341.

64b, to oichis tois i'mois: a doopetf </ 	( - <, ,ty, .

do iiri.tais e'6oh din fiOaki şase din sss o ·,· /«-· /7 ,Iroovsli.

647. „Oprește-te aici! oprește-ți furia și calmează-te!”. A „pune un picior liniștit sub mânia lui” înseamnă „a merge liniștit” cu ea. [Pentru a evita o repetare, s-a propus înlocuirea celui de-al doilea picior cu baza sau metoda l. sau frâne. Altele (a) td afti ale Grecilor, si ale Eur. În special, a fost mai puțin sensibil la astfel de lucruri decât a noastră: cf. 1060-2, Tucker cf. în Ho. 51, Jebb stdn OK. 554, Pearson la El. 674, AB Cook, CR 16 (1902), 263 ex.; iar pentru repetarea unui cuvânt în același verset, Eur. Tel. 1005 ekvevlimena / domon patroon case si cladiri nefericite, 1st 2 Zei casa veche ektribon, zei / one ephise Maian, El. 775 unei asemenea Troie au trecut zece / si sapte ani. (b) Repetarea este tolerată din cauza unui contrast implicit: primul picior are un sens literal, al doilea metaforic, (c) piciorul este confirmat de noul vers citat în nota critică, timellet? ou hryn ysychon keisthai p[o]da (Vânătoare, Fr. trag. pap. iii, f. 13), despre care știm acum că nu provine de la Sofocle, ci din Telephos al lui Euripide:1 cf. și Med. 217 oi d'af' quiet foot (trad., „oamenii blânzi”), Or. 136 ex. picior ușor / potrivire (lit.). În ciuda criticilor lui Campbell, CQ 49 (1956), 57, încă nu văd nimic greșit în acest verset.]

648-50. rtóOev, „cum s-a întâmplat și. . .” (cf. 465 fig.). sau uk, contează ca o singură silabă (conjugare). Pentru dar carentetic...
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1. Vezi Hardley și Rea, „The Teleplius of Eurípides”, BICS (Londra), Supplément 5, 1957.
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caz activ cf. Tro. 299 pi/iprasin—ce rouă—Troians mychos? Circ. 121, Ris, 565 ex. Străinul se referă la v. 498. motivele etc. „Cuvintele pe care le spui sunt întotdeauna ciudate” (noul acuzat). [Cf. 7th 1340 ce e în neregulă? mitul este introdus de unul nou, care înlătură îndoielile lui Wecklein cu privire la ceea ce contribui.]

651-3. Aici sunt întrerupte atât continuitatea normală a povestirii în vers, cât și continuitatea logică a juxtapunerii. Sau această pauză dublă face să fie destul de sigur că unul sau mai multe versuri au fost abandonate. Dacă îi atribuim lui Xenos 652, ca în textul nostru, trebuie să-l fi precedat un verset, căruia Penth. ar spune ceva rău despre efectele vinului: la aceste cuvinte Străinul răspunde „ceea pentru care îi reproșezi lui Dionysos este cu adevărat gloria lui” („în disprețul tău stă gloria lui”, Murray); este bine să fii acuzat. Prev. IN ABSENTA. 304 ex., unde Menelau îi spune bătrânului slujitor că este prea loial stăpânului său și face tot ce este bine, exonneida și, de asemenea, Phoen. 821. [Totuși, această prevedere este îndoielnică din mai multe motive, (a) Ordinea cuvintelor din versetul 652 indică, precum și în versetul <5, că accentul ar trebui pus pe cuvânt mai degrabă decât pe bine (Kitto , CR 60 [1946], 65). Acest lucru poate fi realizat dacă citim rovff o anti do (Campbell, CQ 49 [1956], 58). (b) Cuvintele lui Pentheus din sdn 653 rămân nemotivate. 654 arată că ordinul de a „încuia turnurile” (adică porțile din zidul orașului, pe care stau turnurile, ca în orașele medievale) trebuie să fie o încercare de a-l împiedica pe zeul (care pentru Pentheus nu este decât un muritor). complice) a fugi din Teba. De unde știa Pentheus că zeul este la Teba? Poate că ar putea trage concluzia din faptul că l-a eliberat atât de recent pe Xeno*, dar ne-am aștepta ca această concluzie să fie trasă clar și scopul ordinului să fie clar. În greacă, dialogul este rareori la fel de eliptic ca acesta. În general, înclin spre părerea lui
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219 Hermann că 652 este spus de Pentheus și după el, nu înaintea lui, este o lacună. Atunci binele se spune ironic, ca în Med. 514 calkon c' onedos către tânărul mire, iar versetul înseamnă „cuvintele tale sunt o ocără pentru Dumnezeul tău1, o ocara plăcută” (Penth. asociază comportamentul femeilor din Teba cu folosirea vinului, 221 ex., 260). ex.). Veriga lipsă dintre ea și 653 poate fi (a) un singur vers, în care Xenos arată clar că zeul se află în Teba, de ex. mai bine dacă ar fi venit în oraș înainte (Wecklein) sau (b) mai probabil, o mare parte de poezie, în care Penth. iubesc care este Dion acum. (cf. 501) și își anunță intenția de a-l aresta (Robert, Hermes, 13 [1878], 137) sau (c) Penth. ar fi putut continua cu ceva de genul

<plâng când văd femeile ekmanei hinper nin în incinta orașului> flori etc.,

rostind astfel, așa cum sugerează Paley, un discurs de 4 versete, pentru a echilibra vv. 656-9.]

654-5. ce? "Deci ce zici de asta?" (Denniston, Particules, 175 ex.). Răspunsul lui Penth. seamănă cu răspunsul nervos al Hermionei, când, învinsă de argumentarea lui Andromaca, îi spune: ești înțeleaptă, dar lasă-mă să te văd (Andr. 245). prv. 179 urm.

Scena 3 (b). Această primă scenă a unui mesager, fundamentală pentru dinamica psihologică a dramei, are ca scop secundar să îndepărteze mânia lui Pentheus de la Dumnezeu și de la preotul său către propriii săi supuși. Nu mai este îngrozitor pentru spectatori că nu poate fi interpretat pe scenă, efectul ciudat al freneziei dionisiace asupra

1. Pentru a fi corect, d Pentheus crede că „Dionisos”, fiul lui Semele, a murit (242 ex. 517), deci, aici poate i se poate permite să folosească limba adversarului său.
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ΙΟμΓ rf òipi.v рас. оии uno» luin н <н/пфрип· л- -, c¡ яч Ор'ѴсѴі'шЛ(К КіО і'ли.гипсі |к»і vnòi'iii-1' іі 'л,і') ' '- i '//■, гч • р: u;<. 0.1. a ignorat această distincție. Cu toate acestea, chiar și aceste menade „negre” nu fac rău oamenilor sau animalelor decât dacă le atacă. Descrierea este poate în general tradițională (cf. la vv. 699-702, 7'04-11, 734-). 47, 748-64). Și există câteva motive pentru a presupune că grupul de păstori care urmăresc inițial menadele, dar în cele din urmă se convertesc, este, de asemenea, un element tradițional.” și oamenii săi care au atacat menadele din Phthiotida (Diod. 5. 50). În trupele dionisiace de mai târziu, mai mulți membri purtau titlul ceremonial de bukoli sau bucolici și cu acest titlu au participat la un dans mimetic sau o dramă ierd: Canons of Iobacchus [vezi v. 113 urm.] 121 ex.; dancing bucoli în Pergam (Ath. Miti. xxiv [1899], 179)* Luca. Peri orch. 79' ref. Dicterich, Kl. Schriften, 70 ex., Cumont, AJA 1933, 247 ex. Asemenea dansuri sunt probabil, fără a fi sigur, o supraviețuire a unui vechi element ritual, iar cauza lor poate fi găsită în povești precum cele pe care ciobanul le lasă aici, deși adevăratul sens al acestui titlu ritual a fost fără îndoială „adorator al taur" (cf. Aristoph. Sf. 10 bukoleiz Sava-zionkai Eur. ap. 203=Jouan-v. Looy 1, p. 257, Antiopi).]

657-9. ex arus: acest lucru ar putea fi dedus de cineva din partea teatrului (în stânga spectatorilor), unde a intrat mesagerul. in meniuri? nu „Te aștept” (de vreme ce ar fi trebuit să fie eré), ci „Voi rămâne de dragul tău” (Dot. charistika) sau „Voi rămâne aici, vei vedea” (Dot. morală). ), [sp (nomin. plural . sos) JU Powell, CR 28 (1914), 48; dar sau
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221 folosirea cuvântului „sănătos”, „sănătos și nevătămat” nu se potrivește prea bine.]

661-2. „Unde fulgii strălucitori de zăpadă albă nu încetează să cadă.” Dacă asta înseamnă, așa cum presupun unii, că nu încetează să ningă pe Kithairon, atunci aceasta este o exagerare monstruoasă, sau orice mare, chiar dacă ne gândim că înseamnă că în anumite locuri zăpada se menține pe tot parcursul anului (când eu am urcat pe munte in aprilie nu am gasit zapada). Poate că nu este altceva decât o platitudine convențională a poeziei (Meurig-Davies, REG 61 [1948], 366)’, dar bănuiesc că Eur. s-a lipit de zăpadă, pentru că era decorul ideal pentru o ciudată poveste de menadism: pe Parnasul și, posibil, de asemenea, în Kithairon, sau alpinismul era un ritual de iarnă. Ca majoritatea popoarelor sudice, grecii au simțit (și încă mai simt) că zăpada este ceva ciudat: pentru poeții timpurii, fulgii de nea, asemenea fulgerului, erau kela Dios, „săgețile zeului”, o judecată divină amenințătoare.din ceruri (7l). . M 280, cf. Wilamowitz, Die Ilias и. Homer, 216). La fel și Sofocle, descriindu-i lui Sipylus oroarea veșniciei veșnice a lui Niobe, spune că chion udama lipsește (Ant. 830). volai, de obicei „acte de împușcare”, poate însemna și „obiecte care cad”, la fel cum L. vafai poate însemna „obiecte scufundate” (cf. săgeți otrăvite, Her. 1190). Traducerea „radiații” (LSJ9) este complet nejustificată. Pentru adj. evageis, „strălucitor”, cf. Parm. 10. 2 evageos helioio și alte pasaje enumerate în LSJ9. Forma originală a cuvântului ar fi putut fi eu-augeis, ca clar, zori, zori (poli... zăpadă e-xaugestera, Ris. 304) \ [Sau opinia lui Venali că v. 662 este o interpolare, după care Îngerul a întrerupt propunerea lui în IV oricum, este cu siguranță incredibilă. Acum se pare că versul era cunoscut de Seneca, care a fost sedus de el.
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1. Prev. acum G. Bjõrck, Das Alpha Imputimi, 147.
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el a menţionat absenţa zăpezii din Kithairon ca simptom al secetei excesive, Thyestes 117 ex. —'L. Dindorf a propus o zăpadă, astfel încât tribrahia formată dintr-un cuvânt să coincidă cu piciorul. Dar acest ritm, care este rar la Aesch. iar lui Soph. (cu excepția cazului în care este primul picior), este adoptat relativ des în lucrările ulterioare ale lui Eur. (Descroix, Trini, iamb. 159, 162). Există cel puțin alte cinci cazuri în Bacchus: în al doilea picior 18, 261, 1302' în al patrulea 731, 1147.]

663. „Ce mare mesaj aduci?” Literal: „și ce mesaj important ai venit să oferi (sau să adaugi)?”. Prev. Din. 130 de motive grozave pentru „discuții serioase”.

664-7. potniade: cuvânt cu sens incert, poate „femei furioase” sau „femei respectabile”. Potniades ai bacchai' contra menadelor si lisadelor Hesych. [În Or. 318 Erinii se numesc Potniades theai: acel comentator explică L. ca mani-opioikai legând-o cu povestea iepelor nebune ale lui Glaucus, care în Beoția era legată de Potnias. Dar este greu de separat potniadele din Or. 318 apa to potniai, titlu pe care Erinii il aveau la Teba si adesea in tragedie {Ept. 887, EDM. 951, OK. 84)' iar femeile care sunt stăpânite de zeu se numesc poate aici potniade, căci așa au dobândit puterile pe care le au. . . au urmărit: „unde membrele lor albe se mișcau iute ca sulițele în furia lor”. Pentru transfer vezi IT.1369 ex. cur. . . imaginat. alb este adjectivul tradițional. pentru carnea feminină în poezia greacă veche; aici, totuși, este folosit pentru a desemna picioarele goale ale bacchus (care, după Nonno, sunt numiți apediles sau picioare goale și sunt aproape întotdeauna descrise fără pantofi în vaze) - cf. 863, Cycl. 72 bacchais plus lenkoposin, „Ion 221 picior alb, „cu picioarele goale”, Pentru viteza supranaturală a menadelor vezi 1090-3 urm.; pentru textul v. 667 vezi 715-6 och.
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66?. motiv pentru care trimitem: „a-mi aduna cuvintele”, trad. din strângerea (supunerea) pânzelor corăbiei (cf. LSJ9 sv send iv. 2 și Or. 607 Thrasyni kuch motiv supus,)). Pentru modificarea numărului de ex. 616 ex. În acest scop, Eur. pare să-i depășească pe ceilalți poeți: scrie chiar și martyro-mestha drosa (Hir. 858), higriomeTha drokoisa (IT. 349), diokome-stha . . . kratitheisa ('Ion 1250), ou dikaith)s, en thano, thanoime-ta (Tro. 904).

671. lianul regal: „sau mentalitatea ta excesiv de regală”, un eufemism atent împotriva „caracterului tău irascibil”: mânia nu este mare a regilor diotrefe (Ill. B 196).

672-3. oricum, „în orice caz”, „orice îmi spui”, dikaios, ars. dependent de thymoistha: ciobanul este drept, deoarece nu este responsabil pentru ceea ce descrie. [Coincidența parțială a acestui vers cu ap. 287. 1 [=Jouan-v. Looy 2, p. 30, Bellerophon], întrucât este o amintire a datoriilor, nu există niciun motiv să respingem versetul, întrucât Eur. el repetă adesea propriile fraze anterioare; sau opoziție tois dikaios — presupusul tonde este un motiv pentru a-l păstra.]

677-8. — Vacile care pășunau tocmai începuseră să urce pe dealuri, când soarele... Verbul plural este normal cu subiectele ud. număr care indică un purtător animat de energie, de ex. Circular 206 ex. blastemas (miei)... to mastois isi. Unii editori îl urmează pe Musgrave în a considera superlativul (o singură dată lit.) ca tranzitiv și primul singular. acc., pentru că vorbitorul trebuie să ne spună unde era el însuși când a văzut femeile; dar ipsa bovum mentio satis ostenit bubulcum esse qui loquitur [= sau, o referire numai la vaci arată fără îndoială că cel care vorbește este un cioban] ( Elmsley), în timp ce toate dovezile relevante favorizează sensul „urcăr” și nu „conducere”. [Ref. 275 ex. eksakrizet' ether pterois (Comentariu. la capetele ether petesthe);. Eustath. p. 1636. 47 ei definesc capetele eterului, iar Euripide definește phisin. Dezgustător
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Ho. 932 epikrisen, „a ajuns la vârf” (trad.): ype-rakrizin, „depășește, urcă” (trad. Xenophon. Hipparchus. 6. 5, trad. Strabon 15. 2. 10) sau „proemină” (Eur. Iket. 988. H-sych. npexikrixon |uvri.zon| (ihkrixon Hensius) nu ne ajută, la fel ca nici înțelesurile „decapita” și „umbla în vârful picioarelor” pe care lexicografii le atribuie lui a-kri'si . ] viței: este folosit aici cu un înțeles mai larg decât vițeii în limba engleză: reiese clar din v. 735-45 că vițeii includ atât juninci, cât și tauri, în timp ce în v. 691 se numesc boi. Cf. IT. 163, unde vițeii sunt vaci de lapte, El. 813, unde vițelul este un taur, precum și folosirea poetică comună a lui l. polos pentru cal.[Poziția cuvântului a dus la încercări neconvingătoare de a-l compune cu lepas sau chiar cu blestemul, sau pentru a-l corecta (ciobanii sau ostenelile lui Sandys).Dar tranzitivul nu este mai violent decât în 684, unde infinitivul aparține lui fovin.] lepas, nu cu importanța mai veche (Wilamowitz cf. Er. 121) a stâncii goale sau a vârfului abrupt (care nu ar fi potrivit pentru pășunat), ci mai degrabă, după cum o evidențiază v. 751 și 1045, un rezumat care denotă peisajul muntos, care îmbină pădurea, stâncile și pășunile montane: prv Ill. . 295, unde ciobanul Paris face sălaşul std Idaion lepas, iar Res. 287.

680. trupe trei: în vremurile istorice existau trei trupe oficiale de „menade” la Teba, după cum putem deduce dintr-o inscripție (Kern, Inschr. Magnesia, 215 = 338 Parke-Wormell), sau care este lăsată ca baza Magnesiai. la instrucțiunile lui Delphi a adus la Teba trei menade ale generației lui Einois din Cadmeii, pentru a fonda trei trupe în Magnezia.Această organizare triplă este atestată și pentru Rodos (IG xii, i. 937), și a fost probabil generală; ca și în Teba, se reflectă în mitul celor trei fiice furioase ale regelui, care au fost primii conducători ai cetelor (cf. Theocr. 26. 2 trei cete în termenul trei agagon avrai eoisai), astfel
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în Orchomendis, Dionysos a provocat furie în cele trei fiice ale lui Minya și în Argos în cele trei fiice ale lui Proitus.

681-2. Td oe cu l. secundă, ca şi cu ita şi următoare, este adesea omis, chiar şi în proză (Denniston, Partîmes, 376): cf. Plat. Nom. IT\ E patrds barbati intai, al doilea bunic, al treilea patru frati. [Scrierea celui de-al treilea d'Ino choro (L P) poate fi corectată la al treilea d'Ino choro, care a fost probabil scrierea originală a lui L, sau la a treia şi a treia (Hermann). Ultima corectare presupune că dansul este o interpretare (limbaj) interpolată; dar repetarea dansurilor... dansurile are multe paralele (cf. 647 urm.).]

683. sommasin: așa-numitul dativ de referință (aparent o extindere a uzului local), în locul ai-tiat-ului normal. Acest dativ este frecvent la Xenofon. (ex. Apomn. 2. 1. 31 trupurile lor sunt slabe) și în timpul epocii elenistice, în timp ce apare ocazional în tragedie: Aishch. Sept. 895 ex. di-andaian zici asemanator si / somsin plagmenenos. Sof. OT. 25 (polis) descendent kalyxin. Av. Tel. 513 oin melanchimon po-ko. Având în vedere aceste pasaje paralele, textul de aici nu trebuie contestat. Vedea Kühner-Gerth, i. pp. 317, 440. — Compară ceea ce urmează cu imaginea procesată senzual a fetelor dormind în lumina lunii din Chairimonas ap. 14 (Oxford Book of Gr. V. 455) [=rep. 14 TrGF, p. 221]: sau rigurozitatea descrierii de către Eur. este important pentru atitudinea lui faţă de subiectul său.

686-8. din versiune: 221 ex. Păstorul nu a fost prezent în această conversație, dar, așa cum spune Aristarh despre Homer, poetul a văzut acest lucru în persoană (Schol. ВТ în Il. P 841) Thiran depinde de lume. ne-am aștepta la Ѳц-rosai cu tdos ou fis parenthetical, dar Eur. trebuia să scape de această acumulare inelegantă de acţiuni. Pentru alții, ciudat? cazuri de „atractie” apd o propozitie cu ca vezi Jebb Inc. în Irak. 1238. lotoy: pentru caracterul „intoxicant” al muzicii avloyului vezi 126-9 oh. dezolat = căderea în dezolare (222) [altfel propoziţia lui Wecklein pustiită
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(determină Knprinul) îmbunătățește echilibrul propoziției și poate fi corectă.|

689-90. în întregime: vezi v. 24 cf. staOeisha: „stătut în picioare”, nu „în picioare”, s-a ridicat).

692-4. Thaleron. , . somn, doar aici: somn us qui est in ipso flore, „somn care este în floare”, adică altus sopor, „somn profund” (Hermann), sau mai puțin probabil somnus qui vires reficit, „somn care împrospătează bărbații” (Elmsley). ), ca latinescul alma quìes, „mare odihnă”. Pentru cel de-al doilea sens activ al lui Thaleros nu pot găsi o paralelă, decât dacă expresia spirit taleroter este corectă în Aesch. Sept. 707 și înseamnă „cu un vânt mai favorabil”, o minune de idei de frumusețe, „o priveliște ciudată din cauza frumuseții sale”: membrii trupei sunt în relație constantă unii cu alții și se mișcă ca o singură persoană, ca un stol de păsări (748). eucosmii, gen. a cauzei. Cuvântul și Ideea corespund cultului dionisiac de mai târziu: de ex. Canoanele lui Iobacchi necesită stabilitate și decor (v. 16, p. 64). fecioare vechi noi: într-o enumerare este contrar utilizării normale să adăugați o conjuncție sintactică numai la ultimul element din listă (pentru excepții vezi Denniston, Particles, 501). Aici, totuși, fecioarele nu sunt o a treia categorie egală cu celelalte două: sensul este mai degrabă „tinere și bătrâne — și între ele, fete necăsătorite” (Bruhn).

695-8. Înainte de a merge la culcare, femeile își legau părul cu o mitră (Ex. 923 ex.). Anesteziarea și viața descriu diferite acțiuni. Prima probabil că nu se referă la „plierea” pielii de cerb sub centură pentru libertate de mișcare (Paley) – deoarece în angiografie aceasta ajunge puțin sub talia lor – ci la fixarea ei pe umeri (Sandys): cf. Accius Bacch. ap. 14 tune silvestrum exuvias laevo pietas lateri accomodant (="atunci diversele
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* Pentru textul integral al Regulamentului Iovacilor, vezi [Notă v. ed.] în comentariul la v. 113.

227 de haine ţărăneşti montate peste umărul drept”). Pe de altă parte, scopul servit de centura de șarpe era mai degrabă ritualic decât practic: cf. 101-4 fig., precum și termenul ritual de bacchus sau bacchus from the dead (în marea inscripție bacchică a lui N. York, cf. . Cumont, AIA 1933, 256 ex.). lichmosin genyn, poate însemna că șerpii au lins obrajii menadelor, ca în v. 768, sau pur și simplu că „și-au scos limba ca și cum și-ar fi lins propriile fălci” (Paley, care îl compară pe Hesiod. Theog, 826 și urm. Asp. 235, unde lihmaksen este folosit cu acest sens pentru șerpi). Nonnos pare să fi luat-o cu primul înțeles: pare să imite acest pasaj mai degrabă decât v. 768, când descrie șarpele care se înfășoară în jurul capului lui Cadmus și al limbii sale, x lichmazen hypin (44. 111). Pe de altă parte, linsul de obraz din v. 768 este mai substanțial și se poate susține că poetul nu ar distruge eficiența pe care o are acolo salvându-l aici.

699-702. Menadele care se joacă cu animalele sălbatice tinere apar pe vaze (de exemplu, amforele din Phindia, Beazley, ARV, p. 22. 2, Pfuhl, fig. 381), dar nu le alăptează, așa cum se întâmplă aici (și în Nonno 14. 361). ex., 45. 304 ex.), în afară de friza din Itemul Vila din Pompei, după cum mi-a arătat prof. Merkelbach, Această caracteristică nu este o invenție a poetului, deoarece acest act pare să aibă o semnificație rituală: căprioii sau puii de lup sunt întrupări ale micului zeu și, alăptându-i, o mamă muritoare devine mama vitregă a zeului Dionysos. (Dionnsou tithini, 7.1. G 132, Soph. OK. edidosan, „oferit”.

702-3. unde era: diviziune. Pentru L. milax vezi 108 fig.; iar pentru semnificația rituală a iederei și stejarului vezi S1 fig., 109-10 fig.

704-1L O Dion. el produce vin într-un mod miraculos (Om. „Imn. 7. 35) și puterea lui este transmisă celor care sunt stăpâni de el, atunci când îi țin toiagul magic. Conform-
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Întrucât el este stăpânul oricărei umezeli (Plut. On Is. și Osir. 35), toiagul lui poate, ca și cel al lui Moise, să tragă apă dintr-o stâncă și puterea ei se extinde în același mod la cele două lichide pe care le dă Natura. omul — lapte și miere. [A fost un izvor în Cyparissia care s-a deschis lui Dion. thyrso chinuind pământul (Paus. 4. 36. 7.), iar în anumite locuri era o minune anuală, conform căreia se credea că Dion. a schimbat apa în vin sau a produs vin din nimic (Teos, Diod. 3. 66' „Ilis şi Andros, Paus. 6. 26: cf. J. Vürtheim CQ 14 [1920], 92 ex.). Cât despre miere, Dion. el a fost primul care a descoperit (Ovidiu. Fasti 3. 736 ex.) că poate produce lapte din lemnul de ţesut (Şi, Liberalis 10). Tradiția lui Dion. ca producător miraculos de lapte supraviețuiește în obiceiul modern, conform căruia mamele care alăptează vizitează o peșteră din Pangaeus (unde Dion își avea oracolul, Irod. 7. 111), cu scopul de a obține o abundență de lapte sprijinindu-se de un anumit stâncă (P Perdriz-et, Cultes et mythes du Pangée, 38, nota 1. Pentru puterile atribuite menadelor, vezi Plat. Sokratikos ap. 11 Dittmar Bacchae sunt convinși că zeii se nasc, din moment ce ceilalți nu pot obține apă din fântânile și nici apă, se scurg de miere și lapte: Hor. Od. 2. 19. 9 ex., Nonnos 45. 306 ex. et al. Minuni similare par să fi fost descrise în Hypsipyli of Eurus (vezi 142- 3 fig.) și Stdn Athamas of Soph (ref. 5). Pentru mai multe vezi Userner, 'Milch imd Honig', RhM NF 57 (1902), 177 ex., C. Bonner, 'Dionysiac Magic', TAPhA 41 (1911). ), 175 ex.; de asemenea despre miracole similare din ceremoniile orgiastice moderne, Brunei, Aissâoûa, 119 ex.]

710. esmus: nu „turmă” (o metaforă absurdă), ci „jeturi efervescente”: cuvântul cu acest sens nu are legătură cu texomai, ci (cum a sugerat Ehnsiey primul dintre contemporani) cu imi: prv instituție ( tithimi). În același mod, poetul Noii Comedie Epinikos numește mierea de esmon melissis glykyn, „produsul dulce al albinei” (rep. 1 Ko-
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229 ck v. 3. 330) [=resp. I PCG v. V p. 174]. [„Au propus corecții, dar textul a fost confirmat de ecoul care există în Philostr. Bioi Soph. 1. 19 ol bacchii thyrsoi (ekdi-doasi) mierea și esențele laptelui]

712. tonă, relativă. Astfel de tipuri, în timp ce sunt utilizate în mod liberal de către Aesch. și Soph. atât în părțile lirice și (pentru, comoditate metrică), cât și în părțile de dialog, în Eur. se limitează aproape întotdeauna la versuri (Kühner-Gerth, i, p. 587 ex.). Singurele alte exemple certe pe care le cunosc din dialogul euripidean sunt Anor. 810 și Tel. 279: poate Eur. să simtă că această utilizare era departe de limba vie.

715-16. „Ne-am adunat pentru a face schimb de relatări despre faptele lor teribile și ciudate”. [Td text pe f. 715 dupa parerea mea este corect: sau fr. λόγος erin dido-nai este o variantă tipică euripideană a lui λόγος didontes eri-zein (cf. 618-21 urm.). Cu toate acestea, formularea v. 716 și 667 este suspect de asemănătoare și, inițial, este posibil să fi fost aceeași, deoarece Chr. Trece. (2212 ex.) a auzit soi kai polei multe cuvinte străine, / os kaina panta mivaut t'epaxia, ceea ce indică faptul că autorul său a găsit sintagma mivaut t'epaxia în 667. Dacă aceasta a fost poziția sa inițială, putem presupune că (a) versetul a fost citat în oa lângă 715, pentru a specifica conținutul cuvintelor uzuale, sau că a fost probabil inserat în mod deliberat în text în acest scop1 după (b) la un moment ulterior sau fr. minune epaxes meta-trape la minune te cressona, pentru a evita repetarea aceluiași vers în limitele unui final și a unui singur discurs.]

717. „Unul care rătăcise prin cetate și era priceput în cuvinte” (Verrall). fricţiuni, „cel care are fricţiune”, adică „experimentat” (prob. lat. callidus)' se scrie cu gen. prin analogie prds td experimentat. Este o versiune a colocvialismului introdus în tragedie de Eur. Poetul a trebuit să explice de ce până la urmă ciobanii nu au îngenuncheat să se roage, ci dimpotrivă (cum cerea fără îndoială tradiția) au căzut asupra menadelor. De aceea sunt aici
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îi determină să acţioneze la sfatul unui om neevlavios al pieţei care era interesat de propriul său interes (721 de dragul recuperării lui Toma), care aminteşte unuia de zadarnicul tina din IT. 275. Este demn de remarcat că aceasta este un tip de om pe care Eurys . de altul îl înfăţişează cu puţină simpatie: cf. Mai ales Or. 902 ex., unde se pune în contrast demagogul „deschis” cu omul cinstit de la ţară, „care venea rar la oraş sau la piaţă”.

719. vrem Veghem, „să mergem la vânătoare?”: cf. Bunăvoință, M. și T. § 287.

721. Pentru conceptul de „obligare” pe cineva, folosim întotdeauna grația thestai, nu aeinoa, întrucât este implicat interesul subiectului (cel care așteaptă ca favoarea să fie returnată): binefacerea necaritativă se exprimă prin grația dounai. Prin urmare, aici se acceptă sau corectarea ThomeE anti thomen.

723-4. ei: persoana întâi în loc de stingheri noi ei: utilizarea sa este destul de comună chiar și în proza perioadei clasice, în timp ce este normală și în greaca din perioada elenistică (Kühner-Gerth, i, p. 571 ex.) . Aceeași tendință, de a folosi, adică persoana a treia a pronumelui independent pentru toate persoanele, se observă și în alte limbi (Wackernagel, Vori. üb. Sintaxă, ii. 94). ora stabilită: „ora stabilită (a zilei)”. Poate că ar trebui să ne așteptăm la dot., dar în astfel de expresii sau timp, ca și vreme, se pare că sunt folosite în a'itiat., chiar și atunci când conceptul de durată nu intră: cf. Esch. Eum. 109 e-Uon, ora nici zei obisnuiti, Irod. 2. 2. 2 tön oren („la momentul potrivit”) paginein sfi aigas, Aristot. Atena. Pol. 30. 6 pe Mi Ionda in parlament ora a fost fixata. Ultimele două pasaje infirmă opinia lui Verrai! (în comentariul său la Eum. 109) că cuvintele ol trebuie să însemne „în ritul prescris”. La fel, L. aoria înseamnă „momentul inoportun”, Aristoph. A/. 23.

725. Iachon: „al Domnului strigătelor” (dacă filologii antici și moderni au dreptate când leagă numele cu
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231 verbul Iachein): un titlu de cult local al lui Dion. în Eleusis şi în Atena, care însă este numită destul de nepotrivit de către credincioşii tebani. [Inițial, „Iacchus” s-ar putea să fi fost, după cum cred mulți savanți, un demon local independent, spiritul care conduce marea procesiune a misterelor eleusine și în restul anului a locuit în Iaccheion din Atena. Alții sau posibilul său identificarea cu Dion.Cultul atenian poate fi văzut în strigătul ritual care a fost auzit de oamenii din Linaia, Semeli' „Iachhe plutodota (Schol. to Aristoph. Vatr. 482). Cea mai veche dovadă existentă pentru identificare este Soph., Ant. 1146 ex. si ap. 959 P, Nysan yn o bukeros „Iachos... dă din cap.]

726-7, „Și tot muntele și animalele au fost stăpânite de zeu și nimic nu a stat în calea lor”. Aceste cuvinte ciudate și frumoase i-au uimit pe criticii antici: sau fr. tot același termen este citat în Despre „Înălțimea ca exemplu de îndrăzneală creativă, care atinge limitele exagerării, împreună cu un vers din Lycoir-gia din Aishch. enthusiasm di doma” acoperiș sumbru, pe care autorul îl găsește chiar paradoxal. Deci Paley se înșeală cu siguranță când presupune că td synevache înseamnă pur și simplu „rezonat". Aceeași idee că natura neînsuflețită participă la extazul dionisiac pare să fie implicată în IT. 1242 ex. tan Bacchuan Dionysos Parnassius koryfan. cf. de asemenea „Ion 1078 ex . și Soph. Furnică. 1146, unde vedetele sunt prezentate ca dansatoare dionisiace* iar pentru comportamentul animalelor, Pind. ap. 61. 18 Bowra (70 b Snell) o de (adică Dionysus) se numește dansul cu fiarele.

729. 	deci, logic este inutil, dar subliniază faptul că răpirea lui Agave nu a depășit niciodată nivelul intențiilor.

730. 	[td kryptomen (1, P) poate fi acceptat ca referindu-se la întregul grup de păstori (cf. 722). Pentru subiectul cazului, a se vedea eroarea 744. .. colet. Nu stiu de ce d Hermann spune si activo usus essel, aorist um, nisi fall-
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sau, posuisset (= dacă a folosit un timp activ, ar putea folosi, dacă nu mă înșel, un infinitiv).]

731. 	Pentru tribrahie, care este un singur cuvânt și coincide cu al patrulea picior, cf. 1147. Bănuiesc că de ambele ori ritmul excepțional este folosit în mod deliberat pentru efecte emoționale. Potrivit lui Descroix, mai sunt doar șapte trimetri de tragedie, dintre care cel puțin unul este deteriorat, iar restul incert.

732. 	bărbați dedesubt: în trimetrele iambice ale tragediilor, prepozițiile originale urmează rareori denumirea pe care o precizează, cu excepția cazului în care sunt (1) la sfârșitul versului sau (2) la mijlocul frazei pe care o precizează (de ex. Roata). 954 nays pe Argion). Excepțiile, dintre care una este și aceasta, sunt enumerate și discutate în Denniston și colab., în El. 574. Prev. 1061.

734-47. Pentru semnificația frângerii, vezi INC. pp. Ex. S-ar putea să fi existat și sacrificarea boilor în Lycurgiis lui Naevius, deși 19 sine ferro pecua manibus ut ad mortem însemnând (= fără fier, animalele cu mâinile mor imediat) a fost interpretat diferit de Ribbeck (Romi-sche Tragodie, 59).

737-8. bărbați: nu Agave, ci „una dintre femeile înnebunite”: imaginea este generalizată și victimele sunt enumerate în ordinea importanței crescânde — poris (vacă tânără), damalai (vaci coapte pentru reproducere), tairoi: prb . Theskr. 1. 75 al catarame inferioare, de damaleoni. Victima cea mai de jos nu ar fi dată liderului. au avut .. . doi: după părerea mea, singurul sens pe care îl poate avea este „a-l ține deoparte”; dar sensul intenționat este cu siguranță „a-l destrăma”. Aș putea fi de acord cu corecția lui Reiske pe care au atras-o. . . divide. IIrb. Page, Lit. Pap. i, 10. 59 (apd Antiopa de Eur.=1oiiiipi-n. looy 1, p. 264) ol-kois ge taureioisi diaphorumene. [Nu este o eroină akmaize (Nauck et al.): nu ții o vaca în mâini ca o ceașcă de ceai. Nici, cred, într-un proces cu heroină (Elmsley et al.): sau
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233 lada nu a comis nicio crimă și chiar dacă expresia nu înseamnă nimic mai mult decât ceea ce aveau în minte, ar fi totuși, așa cum subliniază Dalmeyda, o expresie destul de excesiv de abstractă pentru un sat atât de macabru pictural.]

743-5. „Taurii, care până atunci fuseseră aroganți, cu mânia urcându-le până la coarne, au alunecat la pământ în timp ce erau trași de numeroase mâini de fete”. es keras thy-moumenoi: izvorul fr. irasci in comua de Virg. (Georg. 3. 232, Aen. 12. 104). Unii editori au deslușit în această simplă frază o referire la taurul care își înclină propriile coarne (es keras intervelepon, El. 1558) sau care își fixează privirea asupra adversarului său în linia dreaptă a coarnelor. Dar sensul este mai degrabă că el își concentrează mânia asupra coarnelor sale, așa cum este evident din O vid. Întâlnit. 8. 882 armenti modo dux vires in corna sumo (= doar eu, conducătorul haitei, am putere în coarne). Prev. arhaic Engl. corn-lemn anti fig-hting mad1. myriasi: mâinile „multe” sugerează teribila furie colectivă a mulțimii (cf. 1109 myriaan hera, și sumbră amenințare anonimă implicată în multe mâini, Ex. 1151), acest rezultat este subliniat și de ambele analize, pe care le creează un ritm rapid, poate ușor isteric.

746-7. diferit: este de preferat sa fie considerat ca pasiv (subiect tauri, td neditas "cauzativ mentinut"). The
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1. 	Callimachus a folosit expresia metaforic pentru un poet furios, ap. 203. 52 Pf. este supărat pe coarnele lui.

* Cu termenul „cauza menținută”. (reținut acuzat.) y Dodds înseamnă cauza. lucru (obiect indirect), care împreună cu o cauză. persoană (obiect direct) completează un verb activ format cu două acuzative. Când sintaxa se schimbă la vocea pasivă, atunci sau men aitiat acc. devine nominativ (ca subiect), while sau aitiat. într-adevăr, rămâne ca obiect indirect. De exemplu, te privesc de cai. privează caii de viruși. Vedea despre II. W. Sniyth, Greek Grarnmar § 1747. [Notă. v. ed.]
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schimbare de subiect merge împreună cu schimbarea timpului verbului și subiectului din v. 718. sarkos yndyta: probabil nu pielea, ci „veșmântul de carne” (c/arkos gen. materialului), ca 111 substantive de coaste, A ei. 1269 sarkos parivolias, Ebe-docl. ap. 126 tunica de carne. trezire: infinitiv de rezultat, „mai repede decât ai putea închide... »: o sintaxă comună după un adjectiv de grad comparativ cu (Goodwin, M. și T., § 764), cf. de ex. Din. 1107 creisson sau aduce raul si dedesubt 1285 inainte sau te cunosc. [P are sy, motiv pentru care mulți editori citesc syxyn-•psias împreună cu corectorul renascentist p. Dar această scriere nu găsește decât suport îndoielnic în „Hippus. 1186 Thas-son o legoi (zice V P) lor.] regate: pentru a modera tonul extrem de prietenos al sintagmei „înainte să închizi ochii”, ciobanul introduce un adjectiv de respect (Denniston) . [Nauck sugerează basilicois, deoarece acesta este tipul obișnuit în dialogurile de tragedii, precum și în proza atică, dar cf. Bacchus. 60, Med. 960, El. 70, 144, 1526, IA. 863 (pe care LSJ9 nu l-a luat în considerare).]

748-64. Acest raid asupra satelor din Teba, ca multe altele din povestea ciobanului, provine probabil mai degrabă din tradiție decât din invenții ale lui Eur. A din-sp. din Lycurgus lui Naevius (vezi nota următoare) sugerează că ceva asemănător a existat în modelul (probabil) al lui Naevius, Lycurgia lui Eschil. În plus, această descriere corespunde comportamentului cunoscut al indivizilor care se află într-o stare tulburată în multe societăți primitive (A. van Gennep, Les Rites de passage, 161 ex., prb. 755-8 urm., și cartea mea Grecii și ei). Irațional, 275* [vezi traducerea greacă a cărții p. 170]). Și, deși astfel de acte aparțin unei etape de organizare socială, care este Grecia secolului al V-lea. trecuse de mult, s-ar putea să fi fost păstrat sau amintirea miturilor sau ritualurilor Eur. fiind în Macedonia poate că a întâlnit realitatea. Un ecou slab este poate chiar recunoscut
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235 și astăzi în comportamentul lui Vizyus mimează: „în general”, spune Dawkins, „orice se află în jur poate fi luat ca un gaj pentru a fi răscumpărat, în timp ce fetele în mod special prinde pruncii (cf. 754) cu acest scop” (JHS 26) . [1906], 197). [Vedea f. 111 fig. cu Notă v. ed.]

748-50. când găinile zboară, alergi, „ca păsările care au urcat sus cu viteza lor”. Iar Naevius compară menadele cu păsările (Lyc. op. 7). pedioin ipostaze, „prin câmpii”, acc. a zonei locale. (cf. 306-9 fig.). Winnington-Ingram ne atrage atenția asupra contrastului esențial dintre menadele muntelui, „dușmanii societății umane organizate” și menadele câmpiei, „unde oamenii lucrau pentru a supune natura, a cultiva cereale și a ară în așezări organizate”. Menadele lui Naevius au călcat în picioare recoltele fermierilor: quoque incedunt omnis arvas opterunt (Lyc. op. 3). Eritreenii sunt lăudați de poetul gurmand Archestratus (în Atena. 112 B) pentru pâinea lor excelentă, ei laudă: la fel și lui Hipocrate. Despre fizică copil 22. 23 karpon ekval-lein, „a produce fructe”. [Sugestia lui Brunck Thebeios este posibilă: sau atiat. singular (P) poate fi inserat în text datorită asemănării și/sau gen. număr a lui L (pentru care nu pot găsi o paralelă bună) este o încercare de corectare.]

751-2. De aici Erythras IX: depinde de grăbire (cf. Her. 34). Aceste sate sunt situate la poalele nordice ale masivului Kithairon, unde muntele se întâlnește cu valea Asopos și, prin urmare, sunt descrise corect ca „situate în zona dealurilor Kithairon (lepas, prb. 677-8 sq.), în părţile sale inferioare (ner-then)'. astfel încât = până când

754. L. tecna nu trebuie corectată: menadele care fură prunci reapar în Nonno (45. 294 ex.), în timp ce trebuie să ne amintim și de comportamentul mimelor lui Vizyus amintiți mai sus (vezi vv. 748-64 fig. .). Apar e-
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de asemenea în ceramică. Copilul așezat pe umerii unei menade din craterul Bologna (Pfulil, Malerei, de exemplu 581) poate fi al ei* sau o menada care are pe umăr un copil suspendat de picior într-o manieră sălbatică dintr-o busolă a British Museum. pictat de pictorul Meidia, E 775 (Beazley, ARV, p. 833. 14* Curtius, Pentheus, fig. 15), furat definitiv. Poate că se pregătește să-l mănânce, deoarece fiicele lui Minya, în nebunia lor, i-au mâncat pe copiii lui Ippau. Sau pyxis este foarte legat în timp de munca noastră.

755-7. Pentru simțul extraordinar al echilibrului manifestat de persoanele aflate în transă, vezi descrierea făcută de Nathaniel Reagse despre dansatorii extaziați din Abisinia: „I-am văzut în acest extaz dansând cu un brulee sau o sticlă de suc de porumb în picioare”. cap, fără a vărsa lichidul sau a scăpa sticla, deși luau cele mai ciudate poziții”. Dacă textul este corect, „cuprul și fierul” nu sunt arme - singura armă a menadelor este tirsul, f. 762 -, ci ustensile de uz casnic (Wilamowitz, care compară Thuc. 3. 68. 3). În acest pasaj al lui Tucidide, sensul devine clar din cuvântul mobilier care îl precede; aici nu este deloc evident și, în orice caz, este puțin ciudat că printre lucrurile care nu au căzut de pe umerii menadelor, mențiune specială se face pentru oale și tigăi. Înclin să fiu de acord cu cei care cred că unul sau mai multe versuri au fost abandonate după v. 756 şi că propoziţia care începe cu td se termină cu td pedon. S-ar putea ca ciobanul să fi continuat: „nimic nu a rezistat atacurilor lor, nici măcar ușile încuiate, nici arama sau fierul”. Prin urmare, aici td oposa („toate lucrurile pe care le-au purtat”) îi include și pe copii, pe care ar fi firesc ca menadele să le poarte pe umeri; ei sunt duși atât la Nonno, cât și la busola Britannianului. Mus.—dar va cuprinde și bunuri de uz casnic (la care se face aluzie sau fr. mereu diferite): și ceea ce îl lasă uimit pe cioban este că acestea
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237 nu cădeau în ultima vreme1. [Acest decalaj, precum și decalajul din stdn 652, se poate datora, așa cum sugerează C. Robert (Hermes, 13 [1878], 137), aceleiași cauze, adică unei deteriorări accidentale a unei frunze de arhetipul, dacă presupunem că ambele arhetipuri, precum d P și L, aveau două coloane pe fiecare pagină de aproximativ 35 de versuri sau fiecare (o ipoteză care concordă bine cu calculul lui Wilamowitz pentru arhetipul lui P în Troas, Analecta Euripidea, 51). ) : spatiul dintre goluri va fi atunci de 3 coloane (104 versuri)1 2. Unii indică un alt decalaj după v. 754* dar slăbiciunea opoziției, dar copiii, ca <5’ pe umeri au pus uk eipten, se poate datora pur și simplu vitezei și concentrării discursului a.]

757-8. Iamblichus, Per myst. 3. 4, mentiuni referitoare la extazul religios, se ard multe carnice si ruguri din ceea ce se ofera, indiferent de focul acestora in scop divin. Același lucru este argumentat de unii chiar și în timpurile moderne: de ex. plimbarea nedureroasă pe rug se face acum în Tracia de către dansatorii care participă la dansuri de natură orgiastică la festivalul Sf. Konstantinou (Jeanmaire, Dionysos, 185, care se referă la K. A. Romaio, Cultes populaires de la Thra~ ce, 1949, 17 ex.): vezi şi Benedici, Patterns of Culture, 176, TK Oesterreich, Possession, 264, 270 (traducere engleză). .), Brunei, Azss-âoûa, 109, 158, și isprăvile atribuite tunerii indieni și unor „médiums” europeni. Acest pasaj sau focul actual ar putea avea o origine supranaturală
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1. 	O soluție diferită a ghicitorii a fost propusă de John Jackson (Marginalia Scaenica, 17), care a presupus că sau fr. de aramă, de fier sunt rămășițele unui vers care a urmat inițial după 761 și că, atunci când acest vers a fost deplasat, restul versului a fost șters și sau fr. es melan pedon a fost introdus apd tdn f, 1065, a aranja td metru. Cuvintele ar avea desigur un sens minunat după tdn 761, dar mi se pare cazul excesiv de complicat și, prin urmare, nu foarte convingător.

2. 	Vezi acum P. G. Mason, GR 62 (1948), 105 ex.
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adică, precum flăcările strălucitoare care ardeau în jurul capului lui Ahile la Homer (S 205 ex.); cu toate acestea, contextul indică mai degrabă că l-au luat din vetrele domestice ale țăranilor.

758-60. d: sătenii, rătăcind: „pentru că au căzut victime ale furtului”, au văzut o priveliște: „acea priveliște groaznică” (care rămâne în Memoria mea). Prev. IT.320 despre care am auzit deja și multe pasaje similare adunate și examinate de Jebb în comentariul său despre Sof. Trah. 476 (Anexă). [Poate că bacchus pe (Vitelli), pentru a evita al doilea sub.]

761-4. Pentru noțiunea larg răspândită că posedații sunt invulnerabili, cf. Oesterreich, Possession, 353, Czaplicka, Aboriginal Siberia, 176. Oamenii cu tulburări mintale într-adevăr adesea nu simt durere (Binswanger, Die Hystérie, 756, cf. Iambl. Despre secret 3. 4). Că oamenii se temeau într-adevăr de menade pare să fie implicat în povestea regelui macedonean din secolul al IV-lea î.Hr., care folosea femei îmbrăcate în menade pentru a teroriza o armată care îl urmărea (Polyaen. Strat. 4. 1, Schol. în Persius 1. 99). Prev. Dezgustător Sept. 498 baccha to alken Ovtàç ôs, cróbov vlepon. Totuși, arta și literatura alexandrine, care nu se mulțumeau cu vechea magie a tirsului simplu, echipează de obicei menadele cu un Thyrsologhon, un thyrsus cu un vârf de suliță de fier (v. Papen, Der Thyrsos, 44 ex.). [to tas men (P) poate avea poziţia fie de tois men, fie de tas men. Acesta din urmă creează o opoziție absurdă, dar normală, între femeile ca ținte ale atacului și femeile înseși ca fiind atacate.1]

765-8. Păstorului i se oferă posibilitatea de a-și completa narațiunea descriind ceva pe care nu l-ar fi putut vedea bine. Acest lucru nu este neobișnuit și nu ne dă dreptul să-l considerăm mincinos. Dacă am face asta, ar fi ca na
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1. Acum tind să o prefer, deoarece td amassein, „a face ceva sângerare”, necesită un obiect exprimat.

239 aplicam criteriile romanului polițist modern unui gen cu totul diferit, vizbano: poeții tragici omit uneori incrementul silabic (niciodată sau aproape niciodată timpul) (a) în părțile lirice (cf. 94, 100), (b) mai rar, prin zicale narative, mă refer aproape exclusiv la „zicerile îngerești” tipice și aproape întotdeauna la începutul versului. Utilizarea (a) provine din tradiția poeziei lirice corale; utilizarea (b) este foarte ușor de explicat ca efect al epicului1. Este interesant că singurele anumite cazuri de utilizare a literei (b) în Eur. ei răspund în Bacchus, unde sunt patru (767, 1066, 1084, 1134): poate că poetul a simțit că semnificația abaterii de la vorbirea obișnuită era potrivită pentru aceste Povești despre evenimente minunate, dar nu pentru narațiuni mai realiste. Prev. Kühner-Blass, ii. 18 ex., iar Pagina cf. în Medea 1141. sânge: nu propriul lor sânge, după cum arată v. 761, ci al animalelor dezmembrate, drop Ô' ek pareidons: folosit probabil ca un recurs preventiv împotriva en parisi, drop ( cf. 49 fig.): prezenţa lui l. chroos face oarecum ciudată dependenţa lui k parideon de hexephedrynon. Sensul pare să fie că, în timp ce menadele își spălau mâinile (scaunul este folosit special pentru spălarea mâinilor), șerpii își lingeau (exephedrynon, parat.) sângele de pe fețe. [Singurul cuvânt suspect din aceste versete este autas, care nu pare să aibă un motiv serios de existență. Wilamowitz a emis ipoteza unei fântâni de agna, dar Bruhn și Marchant au presupus o fântână de, el este mai probabil să o facă. este corectă: poziția neobișnuită a lui epi (pentru care vezi 732) ar putea duce cu ușurință la o corupție.]

Scanat cu OKEN Scanner

1. Cred că acest lucru este încă adevărat în ciuda opiniei lui L. Bergson, Erarios t 5] (1954), 121 și urm., care susține că singura cauză este comoditatea metrică. Deși timpurile trecute răspund excelent la zicalele angelice, totuși m-aș aștepta, în opinia sa, la o distribuție mai largă a utilizării.
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769-74. Păstorul încheie, așa cum se termină toți mesagerii, cu o lecție de morală – și anume că trebuie să acceptăm cu recunoștință reverentă darul obișnuit al lui Dumnezeu, vinul, pentru a nu-i pune la încercare puterile Particulare. Acest lucru este în concordanță cu atitudinea lui Teiresias (274-83). Ultimele două versuri, care i-au nedumerit în mod nejustificat pe unii critici, reflectă credința durabilă că vinul este o sursă magică de vitalitate: conform teoriei Rătăcitorilor el conține spirit, esența vieții [Arist.] Prov. 953 b 25 ex.; sau, după cum spune Ovidius într-un mod simplu, Venus in vinis, ignis in igne fuit (= Dragostea este în vin, sau focul în foc) (Ars Amai. 1. 244) . Prev. de asemenea pasajele enumerate în diagrama f. 402-16.

775-7. liber, acuzativ (cf. 650): „a vorbi liber”. Conducătorul Dansului, ca și ciobanul (670), se teme acum de caracterul regelui, care este gata să strige; dar, cu toate acestea, îndrăznește să-și exprime protestul. Asemenea comentarii din partea Chorus marchează adesea sfârșitul unei vorbe interesante. nu este firesc să atribui acest comentariu unui cetățean anonim, așa cum fac Norwood și Verrall.

778-9. există foc: „se arde ca focul” (sau orice este excelent ostil, Eur. ap. 429 [=Jouan-v. Looy 2, p. 243, Hippoly. Calipt.], Aristoph. Ans. 1014 ex.) . [se atinge; cade (P) poate avea același sens: Teocrit îl folosește pentru obrazul unei fete care a fost din nou ars (14, 23, cu Comentariu. incendieto). A fost, de asemenea, interpretat ca „mă atinge profund” (Paley) sau „ajunge la locul nostru” (Sandys)”, dar ne-am aștepta la un verb care să dezvolte similitudinea.] psogos es „greacă, „rușine în ochii lui”. grecii", ca IT. 525 o te urasc "Elenic, Thuk. A 56. 2 calon sfisin es them" grecesc agonisma faneiothai. joi se umflă de mândrie pentru originea sa (483).

780. Poarta Electrei a protejat intrarea sudica in Teba, unde se termina drumul de la Plataea si Kithai.
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241 rona (Paus. 9. 8. 7), şi astfel este firesc ca Pentheus să-l aleagă ca punct de concentrare a forţelor sale militare.

781-6, Aceasta este, după cum spune Murray, o „trăsătură herculeană” tipică a tiranului tragediei: cf. Thoan-ta, 1T. 1422 ex. joi el nu este susceptibil de a învăța: miracolul palatului a dovedit că încuietorile și șuruburile nu sunt de nici un folos împotriva lui Dion și, totuși, el a contracarat prin încuierea porților (653); sau povestea ciobanului a dovedit că armele sunt la fel de inutile, el chema trupele sale. aspidiforos, adică hopliți (infanterie puternic înarmată); peltas care sunt pallusi, peltastes (infanterie ușor înarmată), ou gar dar etc. dria". O frază colocvială eliptică (iamographs, Aristoph., Platon), folosită uneori apd tdn Eur. (Iket. 570, IT. 1005* **), dar altfel străin de tragedie: Denniston, Partiales, 31. femei: cf. amărăciunea lui Creon care a fost învins de o femeie, Ant. 484 ex., 525, 678 ex.
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Scena 3 (c), ispita lui Pentheus. Aceasta este scena critică a piesei. Când începe, starea psihologică aparent nu s-a schimbat, cu excepția faptului că Pentheus este mai supărat decât înainte. Zeul răbdător recomandă încă tăcerea (790, cf. 647);omul, orb

* Expresia folosită în textul englezesc este vena lui Ereles și înseamnă un mod impresionant, oarecum pompos de a vorbi. Vine din piesa lui Shakespeare Visul unei nopți de vară (Act 1, scena 2) și Bottom îl folosește pentru stilul pe care îl consideră potrivit pentru personajul „Ereles”, adică Heracles. [Notă v. ed.]

** Dodds din greșeală a adăugat și un virus de la 73 (din Eur.), în realitate însă (cum se vede și din referințele lui Denniston) este vorba de ap. 73 din Eupolidos (Koek), care în varianta PCG are nr. 76, vol. V, p. 333. [Notă. v. ed.]
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din mânie, el ameninţă acum nu numai că va aresta Bacchae (231), ci şi că îi măcelează (796). Spre sfârșitul scenei, Pentheus este însă „prins în plase” (848). Cum a avut loc această schimbare? Nu, cred, doar din cauza persuasivității Străinului: sunt de acord cu Murray că din v. 811 și urm. pare să fi pierdut controlul asupra gândirii sale, deși se străduiește să împiedice acest lucru (vezi fig. la 810-12, 821-38). Nu ar trebui să încercăm să raționalizăm ceea ce se întâmplă urmând o analogie superficial modernă și numind procesul „hipnotism”. De fapt, nu există nicio dovadă că antichitatea ar fi cunoscut vreo tehnică de hipnotizare. [Episodul descris de Clearchus, în Proclus în Pl. Civil 2. 122. 22, a fost recent considerată o „ședință de hipnoză”, dar nu văd niciun motiv să presupun că somnul la care se face referire a fost altceva decât normal. Apuleius-US, Apoi. 42 și Papirusul magic din Paris (Pap. Gr. M-ag. i. iv. 850 ex.) par să se refere nu la hipnotism, ci la inducerea artificială a hipnozei într-un mediu.] Ceea ce se întâmplă este probabil începutul a unui mental de cucerire, intrarea zeului în victima sa, care conform vechii credințe i-a fost în același timp purtător. EURO. dar este un psiholog foarte atent și de aceea nu ne prezintă o schimbare bruscă inutilă de personalitate — un simplu act al lui Dumnezeu, precum convertirea Eumenidei la Eschil. În provocarea furiei lui Penth., precum și în provocarea furiei lui Herakles (cf. Wilamowitz, Herakles2, p. 414), poetul ne prezintă supranaturalul lovind personalitatea victimei sale în punctul său cel mai slab. — acționând pe baza naturii și între natură, nu împotriva ei. Zeul câștigă victoria, pentru că are un aliat în tabăra inamicului: urmăritorul este trădat de ceea ce trebuia să urmărească - pofta dionisiacă care exista în el. De la început Străinul aprinde cu pricepere această dorință (475); apărarea suveranității de sine a fost slăbită de ceea ce s-a întâmplat în
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243 blo; sau yrgi a lui PenO. pentru narațiunea ciobanului arată că punctul de cotitură se apropie – este ultima încercare disperată de a se impune. Prev. Zielinski, Nene Jahr-bücher, 1902, 649.

787. [peyom (din pascha)) a fost odată sugerat de Tyrrell, iar mai târziu de Cosattíni (RFIC 39 [1911], 252). Pare inteligent ca răspuns potrivit la v. 786, dar nu poate fi corect, deoarece distruge de fapt forța contrastului de me...de. Poetul lui Chr. Trece. scrie peithm (2277).

791: euion oron, „munții fericirii”, munții care au auzit strigătul euoi. Prev. muntele din Messina care se numea Ena, după Dionysos, a fost primul care s-a ridicat, zicând: Paus. 4. 31. 4; iar muntele Eyas (o) lângă Sparta, Polib. 2. 65. [o P are quinoyndi, dar sau punct. nu se poate impaca cu mine, o tolerez pe ici pe colo, nici macar in Andr. 980. Sau părerea lui Verrall că se referă la Dion. (sau prin transpunerea lui 791 imediat după 789 sau presupunând că propoziţia este întreruptă de Pentheus) nu este valabilă: eviion arată că kineina are sensul obişnuit „interfere”. Alegerea este între kinoinda kai ki-nein ti: to kinoun ti este foarte neclar. Prev. El. 1045 ex. ouch dacă <s>> irelevant .. . viitor... syggonon kataktenein, care sprijină kinoinda.]

792-3. „Nu începe să predici! Ai scăpat din închisoare: ai grijă să-ți păstrezi libertatea – sau trebuie să te pedepsesc din nou? Pentru sintaxa prb. 343-4 urm.; pentru sf-si tode, Sof. Tel. 1256 ex., unde Electra spune doar gar e-ohon nyin liberto gura și Oreste răspunde xymfimi kago' toigaroin sozu tode, „păstrează-ți libertatea” (mai bine decât „ți-o aminte”, după cum unii traduc aici sosm tode.) pentru a răsturna un proces , literalmente „a face dreptatea să revină (și să te aresteze din nou)”. [„Corectarea lui Wecklein nu este nici necesară, nici posibilă.] Prezența destul de puternică a lui sigma în aceste versete ajută, cred, să subliniem furia regelui: cf. M)[d. 476 (cu fig. Page),
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cal 958 ex., Ion 386, unde se exprimă în dla mânia. Sigma lui Euripide, pentru care poeții comici l-au batjocorit, este de foarte multe ori, așa cum este de așteptat, complet coincidență (O. J. Todd, CQ 36 [1942], 34 ex.)’, dar aceasta nu exclude în niciun caz folosirea oportunistă deliberată sau instinctivă. pentru redarea emoțiilor.

795. „A da cu piciorul la mijloc, a lupta cu zeul muritor”, Oeo este dependent în mod abuziv de laktizomi la centru (= mahomein): deci și ap. 604 [-Jouan-v. Looy 2, p. 527, Peliades] la centre nu-ți lovi statul. Pentru proverb vezi și fr. iamb, adesp. 13 Ovar de cal Diehl către centrele care nu alăptează și Pind. Măduvă. 2. 94, Aesch. Relatii cu publicul. D. 323, St. 1624, Terent. Phorm. 776 inscitiast, advorsum stimul calces (= ignori, dai cu piciorul spre centru). Autorul Faptele Apostolilor îl folosește (9.5 și 26.14), la fel ca Eur., ca avertisment pentru Teomah. este posibil să fi împrumutat-o într-adevăr din pasajul de față (cf. 45 f., 443-8 f., și F. Smend, Angelos, i [1925], 41).

796-7. „Să ofer un sacrificiu? Da, sângele femeilor, așa cum merită - îl voi lăsa cu generozitate să fie vărsat pe Kithairon of the lopes", (LSJ sv Thylys îl traduce în mod curios ca „crimă comisă de femei.") conform a-xiai, adică sunt femei. [Cred, totuși, că ar trebui să citim fie demn (Wilamowitz, adică Dionysus), fie, dacă acest lucru este considerat prea dur, demn (Camper): sensul trebuie să fie că femeile-victime se potrivesc femelei-pisica și cea de femeile s-au închinat lui dumnezeu.] Pentru fr. uciderea multă frământare, prv. Aish. Ho. 330 ex. goos ambiguu agitat. a deranja înseamnă „a pune în mișcare tulburătoare” (Tucker).

798-9. „Lasă-i să răstoarne scuturile tale de bronz (adică să te pună la fugă) cu thyrsosul lui Bacchus”. Sau punct. este analog cu cel folosit cu ekstenai, ypochorein etc., cu sensul „a pune deoparte pentru cineva”. [Propoziția lui Nauck entrepein („a face de rușine”) nu îmbunătățește textul: permit acest sens numai pe tot parcursul meu-
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245 proză mai târziu. Td bacchas (Wecklein), daca ar fi nevoie de corectare, ar fi mai bine. — „R s-a umflat, poate pe bună dreptate. EURO. folosește acest tip de viitor din motive metrice (de ex. 659), dar și, dacă putem avea încredere în hfa, și fără să existe o nevoie metrică, în Med. 604 (unde atât Murray cât și Page mențin feuxoi-mai) și conform codurilor. M A B V în Tpp. 1093. Excelentul). se pare de asemenea că o foloseşte fie din motive metrice, fie din cauza lui Aisch. și Soph. nu o folosesc deloc.

800·=!. aporo, acuzativ: „Sunt încurcat cu acest Străin și nu găsesc o ieșire”, încurcat, metaforă a luptei: prv. Bărbați. Admin. 60 (19) retorică moderată și complexă, Aeschines. Despre t. Parapr. 153 încurcat în stat. .. Sunt un om rău și rău. nici bolnav, nici activ, adică în nici un caz: td pascho este menţionat în v. 788' şi chiar dacă Xenos nu a făcut încă nimic, Penth. continuă cu opoziția formală a oricăror termeni (împotriva celor liberi). Referitor la importanţa pasiunii grecilor pentru opoziţie, vezi Ed. Wilamowitz în Er. 1106. Aici însă, spectatorii ar fi putut descoperi în L. dron o recunoaștere inconștientă că inițiativa cade în mâinile lui Xenos (Winnington-Ingram).

802. 	oh tan, „domn”. Această expresie (de etimologie incertă) este o formă politicoasă și respectuoasă de adresare (prepoziție a unui cuvânt onorific, Hesych.), și nu condescendentă, așa cum asigură Bruhn. Tdn era folosit pentru a se adresa parintilor (Aristof. Nef. 1432, Sf. 1161) sau superiorilor social (vindecatorul lui Iolaus, Herakled. 688, Platon lui Dionysius, Plat. Epist. 3, 319 E), precum si Egalului, când nu exista nicio intimitate între ei. Adesea, această adresă atrage atenția asupra unor îndemnuri sau sugestii, ca aici (cf. Heraclid. 688, Cycl. 536, Soph. Phil. 1387, Aristoph. Ipp. 1036), După cum el răspunde de 21 de ori lui Aristoph., nu în Aesch. , 3 în Sof. (sau 1 în dramă satirică), 4 in
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Av. (sau 1. în satiric), dă impresia că aparține limbajului colocvial Atenei1.

803. 	servituți, anti sclavi, ca latinescul servitia anti servi. Prev. Thuk. 5. 23. 3 se condamnă sclavia, iar la plural. substantiv abstract fata Plat. Nom. 682 A adunat fugarii de atunci (= fugarii). Faptul că ô Penth. el își numește supușii „sclavi” își arată caracterul: îi vorbește ca Lupul lui Hercule, care folosește pentru Dansul fr. sclavii tiranidelor (Hir. 251).

804. 	Consider că această ofertă este sinceră. Pentru precedentul Ibrin din Penth. a fost pedepsit prin umilirea sa în grajd: dacă acum vrea să facă compromisuri, omul și dumnezeu vor fi egali. Dar crede că este un truc.

808. „Bineînțeles că am făcut o înțelegere – este adevărat – (dar am făcut-o) cu Dumnezeu”. Asa trebuie sa traducem, daca tinem td esti. Dar mă îndoiesc că acest / ar putea fi folosit în loc de acesta / este adevărat, chiar dacă Platon folosește asta: și dacă ar putea, ne-am aștepta la o particulă antitetică în fața lui Dumnezeu. Sunt de acord cu opinia generală a editorilor contemporani că trebuie să acceptăm propunerea lui Musgrave și să-l urmăm pe Elmsley ca înainte de punctuație și să nu zgârie acest lucru /, într-adevăr, către Dumnezeu: „Cu siguranță am făcut acest acord (adică bacchen -sein aei), don nu te îndoi de asta, Doamne”. Cuvântul, care este subliniat, nu este către Dumnezeu, ci acesta. [Sugestia lui Tyrrell, „pentru un anumit scop”, nu are prea mult sens. R inițial nu a avut, așa că Hermann a scris aici nu xynethemen, că despre Thef, „chiar dacă nu am făcut un acord, aceasta (adică ei eliberează) îi aparține de drept lui Dumnezeu”. Acest lucru este posibil, dar nu pare autentic, dacă luăm în considerare frecvența de .și min. . . ge pentru exprimarea consimțământului, adesea, ca și aici, cu o repetare a cuvintelor vorbitorului precedent: cf. Sof. OT. 345, 836,
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1. Prev. acum G. Bjõrck, Das Alpha Ітрипит, 275-7.

IAI Gyr. xylx. 713 etc., iar Denniston, Purticles, 353 ex. Copistul care a confundat IaOi cu euti a avut, fără îndoială, în vedere adevărata utilizare ulterioară a lui toit> eoti în loc de „adică”.]

810-12. Pentheus a întrerupt negocierile și se întoarce să părăsească scena, când Străinul îi cere să se întoarcă cu un a. Asta nu sună ca în engleză Ah! dând dovadă de resemnare. Poate fi un suspin, care arată surpriză (cf. 586, 596), sau un geamăt de durere (P?]p. 799), dar adesea exprimă un protest puternic: „Stai!”: cf. Ea. 1051 aa, dia m'oleite, Or. 1598 a.a., leneși de acțiune așa și așa, El. 445 a' nu atinge mâna, Sof. Phil. 1300 m, nimic. Acesta pare să fie sensul ei aici (Tyrrell, cf. Verrall, Bacchants, 106). "Stop! ai vrea să-i vezi pe toți împreună pe coasta muntelui? — Da, aș da aur nespus ca să văd asta. Acesta este răspunsul, dacă nu al unui maniac, cel puțin al unui om ale cărui reacții încep să fie anormale: această întrebare atinge un motiv ascuns în mintea lui Penth. iar stăpânirea lui de sine dispare.

813. De ce este mai bine să-l urmărești pe Musgrave în punctuație, ce? Ești îndrăgostit de mine? Străinul 	se preface a fi surprins și surprins (Winnington-Ing-

: 	berbec).

, 	814. Pentheus îşi vine acum în fire: „Mi-ar părea rău dacă

amândoi beţi”. Deoarece această propoziție în sine nu constituie un răspuns la întrebarea Străinului, poate ar trebui să citim în schimb anti nin. joi Ar fi putut continua cu o propoziție 	care ar fi inclus: „Bineînțeles că îmi pare rău să-i văd beți”.

terminat, dar trebuie să le văd” — dacă Străinul nu și-ar fi ghicit gândul 	și l-ar fi completat el însuși cu o propoziție

Y 	cu de. Pentru propunerea omului care rămâne neîmpărtășit

|V 	din cauza întreruperii, vezi Ir. 555. [Acest lucru este mult de preferat

mai degrabă decât scrierea 814 ca întrebare (Hermann), care 	întunecă și slăbește sensul. ! din pacate nu ar trebui

a schimba: se confirma de fiecare data.
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minte vers. Dacă punctăm 813 așa cum sugerează Musgrave, dificultatea este oarecum redusă, dar nu eliminată.]

816. I Un ge explicativ (cf. 796) este folosit în mod obișnuit în tragedie cu propoziții participiale, care adaugă afirmația principală (Denniston, ^articles, 138), și, prin urmare, de este corectat la ge aici, ca și în Heraclide. 794. De-ul, însă, poate fi acceptat, dacă îi dăm un sens antitetic, ca introducerea unei condiții cu totul necesare (conciitio sine qua non): Vreau să-i văd, dar pe ascuns, cocoțați sub brazi. " Pentru datativul modului care astfel ia naștere cf. IA. 1456 ex. akon m' pentru pământul Greciei dko-lesen. — dolo d', nenăscut Atreos t' uk meritat. Că Penth. imediat după ce (818) abandonează această condiție, este în întregime în acord cu starea sa psihologică.]

820. Nu vă invidiez timpul: „Nu vă permit întârzierea (timpul intermediar)”. Pentru această importanță a timpului cf. Dim. Despre t. Parapr. 163 nu au scris (dobree a scris) nici un timp. [O P are o legătură, care nu poate fi acceptată nici prin oprimare, nici prin ținerea împotriva ei. Elmsely a sugerat că nu, Dobree nu, Paley nu. Dacă este menținută sau respinsă, va fi ca Penth. să spună pur și simplu „Îți pot da timp” (ca în Ex. 238 al vremii pentru că îl invidiez)’ cuvintele lui pot fi explicate ca „o încercare grăbită de a-i nega nerăbdarea, care este revelată în prima jumătate a versetului. " (Winnington -Ingram). În general, însă, este mai probabil să fi fost inserat în text de un copist, care a înțeles greșit data.]

821 -38. Sugestia de a te îmbrăca ca femeie jignește onoarea masculină a Penth. (cf. 785 ex.). Sfâșiat între demnitate și poftă, el acceptă mai întâi (824) și apoi se predă (828). — Deci te-ai răzgândit și nu vrei să vezi menadele? (829). joi ezită, câștigă timp punând întrebări, refuză în cele din urmă (836). „Dar atunci vei provoca o...
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lacrimi” (837). — Ai dreptate: trebuie să mă duc mai întâi să mă gândesc la ele. Și totuși, cu câteva minute înainte, fusese pe deplin dispus să provoace vărsare de sânge (796, 809). Acum, dorința lui de a ucide dispare: a fost doar un substitut pentru o dorință mai profundă asinine de a monitoriza acțiunile femeilor și se stinge de îndată ce el găsește o modalitate de a raționaliza această a doua dorință a lui ca „recunoaștere militară”. Nicăieri altundeva Eur. nu și-a arătat cunoștințele despre sentimentele umane cu mai multă pricepere. [Incapacitatea lor de a înțelege psihologia lui Pentheus i-a determinat pe Wecklein și pe alții să sugereze corecții inutile ale textului. Pentru motivația Străinului și posibila semnificație rituală a schimbării îmbrăcămintei vezi 854-5 fig.]

821-2. voaluri purpurie: „o haină de in de origine răsăriteană”. Deși vălul este în mod normal o haină de lână prinsă cu un ac, tragedienii folosesc termenul voal ca cuvânt general pentru orice fel de îmbrăcăminte (Studniczka, Beitr. g. Gesch. d. altgriech. Tracht, 133 ex.). Aici, ca în Aesch. Ho. 30, trebuie să fie o tunică lungă (833) de pânză. acela sau L. Vyssos conform celui de-al cincilea ai. însemna un fel de pânză de in, pare destul de sigur din informațiile lui Irod. (2. 86. 6) că era materialul cu care egiptenii înveleau mumiile. Pe vremea când a fost scris Bacchus, tunica lungă de in nu mai era la modă printre bărbații din Atena (Thuc. 1. 6. 3), monumentele din această perioadă arată că era purtată doar de femei și ca veșmânt de ceremonie de către preoți, muzicieni sau minori. Veșmintele de la Vnsson^en nu au fost purtate, poate, niciodată decât de femei (Aesch. Ept. 1039, Theocr. 2. 73) și orientali (Anchisis, Soph. ap. 37; Perșii care plâng, Aesch. Pera. 125; mistici masculini în Mistere). din Psis, Apul. Met. P. 24). Așa se explică întrebarea lui Pentheus. Ești o femeie dintr-un bărbat? „O să încetez să mai fiu bărbat și să aparțin femeilor?”
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ceas și. apoi (3) aparțin undeva (în general): cf. Sof. OT. 222 Sunt cetățean.

824. „Te faci din nou bine!” ce prieten inteligent ai fost demult! Se face referire la el în 818, cel dintâi poate în 655. acesta nu este un pronume propriu, dar confuzia dintre kaikai și os este foarte comună datorită asemănării abrevierilor care redau cele două cuvinte în hfa.]

826. [Intersectia dintre stda si std sy, a doua si a treia silaba a tribrachei, nu ar fi fost admisa in cea mai veche practica a tragediilor. Prin urmare, Elmsley a propus ame împotriva unui sy me, considerând că td ame (cu a lung) a fost citit ca ame (a scurt) și td sy a fost inserat pentru a restabili pous. Prev. totusi IT.728 take/sin a d' e/pi si Soph. Phil. 1247 oi-ka/on, a / e/laves, unde în ambele cazuri are loc o întrerupere a sensului după prima silabă a tribrachei, ca aici. Tragedia de mai târziu a moderat oarecum rigurozitatea trecutului în chestiuni de acest gen (192 și urm., 475 urm.).]

831-3. venind . . tanaon, adică o perucă (fenaki) sau partea din față a unei coroane false (procomion). Nu este corect să traducem „Îți voi slăbi părul în șuvițe lungi” (tanaon ca acus.): deoarece (a) nu ar avea sens - (b) părul lui Penth. trebuie să fie aproape, pentru a fi eficient, sau ironia stdn v. 455. td a doua formă a lumii, „td al doilea element al îmbrăcămintei mele”, picioare acoperite: cf. Et. Magn. p. 191. 5 se numesc tunici vassa-rai purtate de al Thrsikiai bacchai. . . și aveau și ele diferite picioare. Eschil în Idonois dstis chitonas vassaras te Lydias are picioare (op. 59);Sext. Cu experienta. Foc Sub. 3. 204 fără pictură de flori și fără picioare pentru bărbați aici <dacă> o rochie ambiguă. mitra: de obicei o bandă sau o plasă (benzi) care era înfășurată în jurul capului și încrucișată la tâmple. Era purtat de femei (Et. Magri, mitra- se numește cap de femeie).
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251 anadesmos, vezi Aristoph. Instituţie 257, 941, Eur. Din. 923) și aparent ambele sexe ca parte a ținutei rituale dionisiace. [Dionisos însuși este un aurar (Soph. OT. 209* o femeie credincioasă vorbește despre komen-ul ei purtând mitra (Pal. Anth. 6. 165. 6); și uneori, atât zeul, cât și adepții săi poartă mitre în picturile în vază de la mijloc. -secolul al V-lea î.Hr. și mai târziu.Această utilizare rituală pare să aibă rădăcini orientale: Alcman 1. 67 vorbește despre mitra Lidiei (? ca ornament dionisiac; Bowra, Greek Lyric Poetry, 46). Poate că putem interpreta td ca un indiciu al devotamentului. pentru slujirea lui Dumnezeu (C. Picard, 'Dionysos Mitréphoros', Mélangés Glotz, ii. 709 ex.).]'

S36. [În anecdotă, pe care am menționat-o mai înainte în secțiunea vv. 314-18, se menționează că Platon a citat acest vers, care în variația Soudei (sv Aristippus) este urmat de altul — pephykos masculin și genul ex. masculin. Cuvintele masculine apar și în varianta al șaselea Imperiu. (Foc. Sub. 3. 204). Versul suplimentar are o culoare euripideană (cf. ap. 15 idiom Ô' acești ekgon' arsen" de oameni) [=Jouan-v. Looy 1, p. 30, Aeolus] și se potrivește perfect lui Pentheus, tatăl lui care nu s-a născut dintr-o femeie, ci a izvorât din dinții balaurului. Este posibil, după cum crede Boeckh, să introducem acest verset aici: dacă Penth-ul în acest moment a oprit versetul și s-a întors ca și când ar pleca, întreruperea versul-mit ar fi de acord cu practica lui Eur. în altă parte (842 f., 126 f.). Schoene a plasat tdn v. după tdn 852, dar este mult mai natural în gura Penth. decât Xenos. Apd the at o vreme în care Istoria Anecdotei duce la citate succesive, este greu să fie o invenție a
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* Pentru diferitele tipuri de mitra vezi N. II. Bezantakos, The Ancient Greek Mitra, Atena 1987, și în mod specific pentru „Dionisiacul” și mitra de cult p. 84 ex. |Notă v. ed.]

252

autorul anecdotei. Dar este posibil, presupun, să fi luat versetul dintr-o altă lucrare.]

837, „Dar vei provoca vărsare de sânge, dacă vei lupta împotriva femeilor care îmi sunt loiale”. Spre deosebire de Housman (apud Tyrrell) și Campbell (Proc. Camb. Soc. 1954, 13), nu găsesc nicio problemă cu sensul (cf. parag. 821-38 fig.)” sau Φ0; dar sângerarea este destul de îndoielnică. [Nu cunosc nicio paralelă clară și exactă. În al 7-lea 1260 sq. tois apokteinasi în sânge prostropian Teza este, cred, diferită și înseamnă „îți vei face din sângele tău o sursă de miasmă pentru ucigașii tăi”. În Iona 1225 în anakto-rois fonon etheisan, verbul „poate păstrează sensul local de „a plasa”; în Or. Au avut loc 1641 decese, verbul poate însemna „zeii au ordonat morții”* în timp ce se afla în IA. 1417 ex. td a bătăliei bărbaților titheisa și crimelor a fost interpretată ca o variantă a fr. o cursă este în curs. Există totuși? alte sintagme, unde td se pune cu aitiat. înseamnă fără îndoială „a crea”, „a provoca”, de ex. orymagdon ethiken (Od. 1 235); au stat pe loc (Hir. 590); kravien ethikas (Or. 1510). Kirchhoff a sugerat sângerarea (cf. 1135); sângerarea Wecklein (cf. Soph. Al'. 376); sângerarea WA Moore; sângerarea Colman (cf. Herakleid. 821-2); Housman și colab. Eumathis este (din Efii) un membru al bătăliei Bacchae. Această ultimă propoziție, deși ingenioasă, nu poate fi corectă, deoarece td-orthos (adică elexas) nu este un răspuns la ea. Dacă trebuie făcută vreo corectare, mi-ar fi suficient să-i sugerez sângele Theos, „să pui asupra ta vina sângelui”: cf. Sof. BINE. 542 ethou phonon, de asemenea Eur. Iket. 950 de acuzații de crimă, Or. 833 matroktonon aima cher} thesthai, Aish. Eum. 226 durerea se închide (acum codd.) tithu, „aruncă mai multe suferințe asupra ta”; iar pentru înțelesul lui l. heima, Eur. Iket. 148 ima . . ■ fugind, Or. 514 le am. Această schimbare este foarte ușoară.
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253 deoarece ortografia ulterioară ar fi kai sau epome. n cuvânt începe cu s. ] 	1

839. kakois Thiran k'ka, a merge să caute nenorociri înaintea lor, „a cere cu mânie amărăciunea mâniei să răsplătească” (Murray). Dar fraza este ambiguă: Pentheus o poate lua cu sensul „a acoperi o rană socială (menadism) cu prețul uneia noi (vinovăție de sânge)”. Prev. kakois yasthai kaka, Sof. ap. 77 R., Aish. ap. 349.

S41. Pauza puternică din mijlocul versului pare să mărească gravitatea sensului și astfel intensifică impresia de rău augur pe care o creează. Prev. 922, 975 și cf. lui Jebb în Soph. Ai. 855, de asemenea Denniston, CQ 30 (1936), 79."

842. 	Un amestec absurd, dar normal al tuturor creației bacchas angelan emoikal toate dragi astfel încât („cu condiția”) bacanii să nu mă îngereze Cu acest vers Pentateuh. întrerupe conversaţia, cu următoarea se întoarce spre uşă: explică astfel incoerenţa şi întreruperea poeziei. [Pentru a evita pe acesta din urmă, Hermann a atribuit tdn 843 lui Xeno și tdn 844 lui Penthea. Dar cel care trebuie să ia decizia este Penth. și nu Xenos; în plus, 844, o expresie a indiferenței care mărturisește încrederea în sine, trebuie să aparțină lui Xenos. Pentru întreruperea povestirii, atunci când vorbitorul schimbă subiectul sau face un gest, vezi alin. 1296, Ea. 1404, Sof. Ai. 541.]

843. 	elthod', namest. dualitate Dacă textul este corect, sintaxa perturbată reflectă starea de spirit perturbată a lui Penth. Începe de parcă ar fi vrut să continue spunând: „vom aranja pregătirile împreună”; dar își amintește

1. Domnul Alan Ker mi-a arătat cum textul, așa cum ne-a fost transmis, poate fi interpretat și ca sânge. Întrucât verbul Ienai este folosit cu sensul „vărsat lichide” sau „vărsat lacrimi”, poate că poate fi folosit și pentru „vărsat sânge” (Eur. folosește adesea cuvântul sânge cu acest sens) dar în ceea ce privește Dacă pui sânge pe se pare că nu există o paralelă exactă.

Scanat cu OKEN Scanner

254

demnitatea lui și, pe de altă parte, spune „voi decide cum cred că e mai bine”. Tranziția pare firească, pentru că „eu” este inclus în „noi”. Prev. combinarea participiului la singular și a verbului la plural. lui Aish. Eum. 141 ani-st(0 kapolakhtisao* snoponn / idometa kai Soph. Phil. 645 khoro-men, endothen lavon / dtou in need . . . has. [Altul decât elthon / este o corectare ușoară din punct de vedere tehnic (sau confuzie). a lui G și a lui T este frecventă, în timp ce același lucru se întâmplă cu O și Ω) și poate fi corect.1]

844. 	„Cum vrei: orice ai decide, eu sunt gata”. ekesti: pare a fi o expresie formală a consimțământului, mai degrabă decât a permisiunii: cf. El. 442, unde trebuie să aibă acest sens, și latinescul licet (Plant. Miles 536). al treilea, propriul meu mod de a acționa, modul în care voi răspunde la situație. Aceste cuvinte pot fi luate ca o ofertă de cooperare, dar conțin o amenințare voalată.

845-6. joi se preface că încă nu s-a hotărât. Străinul știe însă că în realitate decizia a fost deja luată. stechiim' an, adică ei o'ikos: „Eu zic să intri”. El părăsește scena din v. 846.

§47-8. es volon: volos (din vallo) era o plasă de pescuit. Pentru transfer vezi Res. 730 volon le vine, Eur. Alexandru ap. 43. 43 Snell (=Pagină, greacă Lit. Pap. 9. 37) [=Jouan-v. Looy 1, p. 72, op. 28 f. 8] ei volon gar an pesoi, iar Irod. 1. 62. 4. bacchas: sau simplu aitiat. Scopul mișcării se extinde adesea de la locuri la grupuri de persoane, deoarece și persoane ocupă locuri. Prev. 1354 barbari sosesc.
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1. Jackson (Marg. Scaen. 59) îmbunătățind sugestia lui Kirch-hoff privind o lacună (lacuna) după v. 842, a presupus că Eur. a scris aproximativ următoarele:

Лк elthones case <ola folosim>. Spune, <suficient> dacă încerci, o să te trag.

Această propunere, deși îndrăzneață, este atrăgătoare, deoarece restabilește simultan lirismul și netezește sintaxa.

255 Antipatie Relatii cu publicul. D. 723 Povești armatei amazoniene, Eur. Er. 409, Tel. 917, 1281. Deci și aici sau l. bacchas reprezintă Kithairon, așa cum arată ou [ Astfel, conjectura bacchais (kou format cu oosei oikin) este inutilă. Numele meu este Eur. foloseste adesea aceasta a'itiat. prosoiou, Iptt. 1371 odyna m odyna vaine, Andr. 287 evan de Priamidan. prv. Aristof. Nef. 30 ce datorii ai? (o parafrază a unei tragedii sau parodia unei tragedii). — sunet etc., așa cum este, nu poate fi versetul de deschidere al discursului lui Xeno, deoarece trebuie mai întâi să se adreseze Dansului înainte de a vorbi despre Penth. la persoana a treia. La sugestia lui Murray, ai făcut-o. . . da (adresându-se cu glas scăzut lui Penth. care a întors spatele) vom ocoli necesitatea transpunerii versurilor. Alte sau trecere directa de la tdn f. 848 femei. . . stdn 849 Dionysos. .. este un pic abrupt. Aceeași obiecție este ridicată, dacă ne supunem tdn v. 847 ca o completare interpretativă pe care cineva a făcut-o pe baza standardului Ei. 740 ai venit într-un moment când l-ai judecat pe Thanoni]

849. sdn ergon, frază a colocvialismului attic, frecventă la Aristoph. si tdn Eur., care se scrie fie (a) cu a-ref., „este treaba ta sa . . .” (deci deja în Aish. Pr. D. 635); fie (b) ca o propoziție completă, urmată de o cerere sau de o comandă, „sau acțiunea depinde de tine”, în același stil ironic, ca în f. 500.

850-3. ușor rezolvată: o manie caracterizată prin lejeritate, prostie, „o fantezie prostească” mai degrabă decât (Paley, Wilamowitz) „un caz blând de nebunie”. În același fel, vorbește! Fokylides ap. 9 Bergk [=rep. 11 ed. Gentili-Prato Poet. El. Test, et Fr.] despre oameni care par a fi corecti, dar în realitate sunt uşuraţi, în timp ce Philemon ap. 171 Koek apokaley td genul feminin ușor, „instabil”’; cf. și Ioch. particulă de lumină, [ou nu va: av-
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este scrisul acceptat, chiar dacă R a dorit-o. În afară de vechea regulă care limita um fără articol hotărât. viitor în declarația de interdicție nu este posibil să se susțină (vezi Eülendt, Lex. Sophocleum sv 7, Jebb cf. în OK. 177 și Goodwin, M. și T., Anexa I). Și nu are sens să o „reparam” în viitor. aici, deși îl lăsăm așa cum este, așa cum fac editorii moderni, în Soph. Tel. 1052, Phil. 611, OK. 177, Eur. Phin. 1590, Aristof. Batr. 508 — pasaje care vin toate din ultimele două decenii ale secolului al V-lea.] în afara Greciei, o imagine a curselor de care, care este dezvoltată mai elaborat decât Aesch. Ho. 1022, unde Oreste, care simte ca isi pierde controlul asupra mintii, spune pana cand caii dau lumina drumului / afara aduc un garnicon / franele nu functioneaza prb. de asemenea Pr. D. 883.

854-5. Insistența Străinului de a se îmbrăca în Penth. ca femeie trebuie să se justifice, întrucât regele este perfect dispus să meargă deschis (818). Dar motivul care i se atribuie contrazice promisiunea Străinului din 841 și nu aflăm dacă cetățenii cu adevărat nu l-au recunoscut pe rege și nu au jucat. Putem presupune că deghizarea a fost un element tradițional al poveștii, care Eur. trebuia să accepte și să explice (Murray). [La origine a fost probabil o reflectare a ritualului (Bather, JHS 14 (1894), 249 ex.). A purta haine de sex opus este considerată în multe societăți a fi o magie puternică și este folosită pentru a atinge o varietate de scopuri magice (Frazer, Golden Bough, iv. ii. 253 ex.; AE Crawley, Dress, Drink and Drums, 138 ex.). Existența acestui element în ritualul dionisiac este mărturisită de Lucian, care spune că filozoful Dimitrie, singur printre alții, nu a fost investit cu femei în Dionysios (Peri t. mi pist. ti diabolio 16); tot de Philostrato, Eik . 1. 2 iartă comos... bărbații și femeile îmbrăcați în uniforme și, de asemenea, Aristides 41. 9 Keil, unde bărbații sunt mai degrabă femei decât femeile din clasa bărbaților să stea și să stea Dionysian. Scopul specific pe care îl servește
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257 din punctul de vedere al ritualului sau deghizării lui Pentheus, poate că victima unui zeu feminin (453-9 f.) ar trebui să poarte costumul lui Oeoy (cum ar trebui să fie vițelul sacrificat în cinstea lui Dion la Ienedos). a purta coroana dionisiaca, Aelian. Peri g. Idiot. 12. 34). Victima, ca și preotul, poartă adesea veșmintele zeului, deoarece (cum spune Crawley), haina sacră „constituie legătura vitală dintre om și supranatural”. Aceasta poate explica de ce personalitatea lui Pentheus se schimbă de îndată ce își îmbracă Veșmântul Sfânt și de ce furia lui pare să dispară de îndată ce aruncă mitra în v. 1115.]

S56. ek, „după” (vezi LSJ sv P. 2). [Amenințările anterioare sunt menționate ca contrast cu jelingul care va veni: de aici transpunerea acestui verset imediat după tdn 854 apd tdn Wecklein.]

859-61. Așteptăm ca Străinul să spună: „Va ști cine este Dion”. (cf. 39 ex.). Prin urmare, Elmsley și Hermann au considerat td ds pefyken ca Echivalent cu td tis pefyken, sau oios pefyken (ca în Soph. Ai 1259 mathon ds ei physin, OT. 1068 mi-pote gnoiis ds ei). Dar apoi cuvintele care urmează sunt urmate stângace. [Sunt înclinat să accept scrierea ca pefyken, o schimbare ușoară sugerată cu mult timp în urmă de Dobree (cf. W. Jaeger, Hermes, 64 [1929], 33.) Td anthropoisi trebuie de asemenea dat celor două superlative.1 Comentând asupra neobișnuită poziția sa (sau care a dus la încercări neconvingătoare de restaurare) Elmsley face o comparație cu p. 317 [=Jouan-v. Looy 2, p. 63, Danae] ou garidoni, / gyunaixX d' (astfel Elmsley împotriva t ' ) duşman bani presbyta anir, unde prin plăcere trebuie să înţelegem td gnaiki Prev. de asemenea Sof. El. 929 edis (adică pântec) nici pântece dificil, iar alte pasaje în care
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1. Nu pot fi de acord cu domnul Maguire și alții că există un contrast recunoscut între perfect, „în caracterul său de zeu”, și uman, „în relațiile sale cu oamenii”.
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citează Wilamowitz în Er. 2371. integral: sensul ei este contestat. (i) Hermann și colab. se traduc „la final”. Alții (a) această atribuire găsește un sprijin îndoielnic în Sof. OT. 198 teile gar, ei ti nyx afi, / toDT ep' amar vine (unde conjectura proprie a lui Hermann telein este ușoară și probabilă). Sensul „până la capăt” în greaca veche corectă este exprimat prin td telos sau eis telos, deși este adevărat că acesta din urmă este folosit cu acest sens în Pind. Ol. eu. 26, PyTh. 1. 35. (b) Este lipsit de sens să spunem că Dion. „este din natura (pefyken) lui Dumnezeu în final”: ceea ce este prin fire este de la început. Dar legătura perfectului cu cunoscutul (Hermann) provoacă o denaturare complet imposibilă în ordinea cuvintelor, (ii) Elmsley traduce omnino (= complet), Murray „zeu perfect” — adică. nu un simplu demon sau semizeu. Totuși, nici această interpretare nu se bazează pe o paralelă exactă, deși putem compara td cu td e-pith. complet, „complet”, „perfect”, și cu td Plat. App. 985 Un zeu. . . sfârşitul având soarta divină, „un zeu care are atributul divin deplin”, (iii) Portus td se leagă strâns cu td dinototatos, „uimitor ca înainte de exercitarea puterii sale”: cf. Aesch. Sf. 1202 oracol cu Apollo tod' epestisen teli etc. Dar slujirea normală a lui Dionysos nu era deion, și ne-am aștepta la un articol std telei, (iv) Brodeau traduce „Un zeu cu putere divină”: prv. oi en telei, „cei care au putere”. Cum este mai probabil, din moment ce finalul este folosit în mod normal pentru puterea divină: Hesiod. „Erga 669 en tois gar telos eatin dar bun și rău te: Simon. A-morg. 1. 1 West telos men Zeus are baryktypos / din toate lucrurile. Eur. Or. 1545 telos are demoni brotois, telos dpr thel}
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1. Campbell a obiectat (CQ 49 [1956], 6Û) că astfel de propoziții comune nu răspund, atunci când două propoziții sunt într-o relație de opoziție una cu cealaltă, așa cum este cazul cu td denotatos și td mild-most. Prev. dar Er. 328-9 ne spui raţiunile pyrgyosed, / Eu nu acţionez rău împotriva raţiunilor, unde Wilamowitz are dreptate să scrie td rău şi cu ambele verbe.

259 și op. adică 1110 Zeus în Theoisi, un oracol infailibil / și în sfârșit are. [Dintre multele corecturi, cea mai simplă și cea mai bună este cea completă (H. Hirzel). En telei Theon, „în corul nemuritorilor” (Reiske, Headlam), este tentant, dar nu se potrivește cu pephykenul la care ne-am aștepta să fie numerotați sau ceva asemănător1. Aș ezita să țintesc 861, așa cum sugerează Hirzel. Deși Penth. urmeaza sa cunoasca doar latura cumplita a lui Dion., poetul le mentioneaza pe amandoua, pentru a defini tema Corului care urmeaza. Omul, prin faptele sale, transformă binecuvântarea lui Dumnezeu într-un blestem.]

Stasimon 3 (862-911)

Dansul exprimă sentimentele pe care această întorsătură a evenimentelor le creează membrilor săi, cu un cântec plin de pasiune. „Și-au recăpătat speranțele și primul lor gând (862-76) este că într-o zi vor cunoaște din nou libertatea și extazul pannychidei. Următorul, și la fel de firesc, gândul este că situația este pe cale să se schimbe în detrimentul de atacat: așa ceva va fi bun și deci un prieten (efymnion, 877-81 = 897-901).Inversiunea, ca și inversiunile lui Stasimos 1, generalizează situația, incluzând-o în legea generală că „zeul este nu râs" (882-90) și emite o lecție de morală foarte generală - nu că omul ar trebui să se închine zeului specific Dionysos, ci să respecte "regulile" și "puterile demonice necunoscute" (890-6). celor care se conformează acestora, poezia promite cu un vocabular de greutate liturgică această beatitudine interioară, care depinde nu de bunăstarea materială (olbon), ci de prezența interioară zilnică a demonului bun.
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1. En Theois theos (DS Robertson, Proc. Сато. Philol. Soc. 1945) ocolește această obiecție, dar din punct de vedere paleografic este cel mai puțin probabil.
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Cântecul, unul dintre cele mai frumoase din Eur., se armonizează complet cu restul cuvintelor Dansului și, cu situația dramatică. „Dezarmonia” pe care unii critici moderni o găsesc între epopee, odată cu escaladarea răzbunării și calmul poemului, își are rădăcinile în natura duală a lui Zeus, care este simultan distrugător și eliberator, Stăpân al fulgerului și spirit al lui. pace. Cheia interpretării întregului este dată de cuvintele precedente — „un zeu foarte periculos pentru om, și totuși foarte bun cu el”. Nu este nicio dificultate aici. Totuși, dacă trecem la întrebarea, în ce măsură poetul a împărtășit, sau s-a așteptat ca spectatorii să împărtășească, punctele de vedere ale Dansului, atunci ne aflăm pe un teren dificil și alunecos. Vedea adăuga. cf. la p. 877-81, 890-2, 910-11.

Metrou. Ritmul dominant în cânte este cel gluconeic (vezi nota metrului în Stanza, mono I); cu toate acestea, există o serie de variații. În afară de formele standard o

- <2 (-) ("al doilea glicogen") și o 	- ("al treilea

gluconeion' sau 'coriamic dimetru'), se folosesc ocazional forme abreviate: 863 = 883, ferekrateios fără cap sau reizianunr 869 = 889, 879, gluconeion al treilea fără cap; 873 = 893 (a treia gluconeion prescurtat și mai mult?). De asemenea, apar și forme extinse: 902, 904, 906, gluconeos super-final sau „god-cal”; 876 = 896, „un plion”. Silabe nerafinate la bază [cf. p. 204 Notă. ed.], 864 = 884 etc.; în choriambus, 865' analizat sfârşitul versului, 910. 875 = 895 constituie un dimetru iambic (sistemele gluconiene au adesea iamburi împrăştiate, cf. Stasi, mon 1); 903 şi 905 sunt evident dimetri trohaici. Pentru textul și măsurile sf. 877, 887, 905 vezi comentarii separate mai jos. În unele locuri sau stochemetria este incertă și discutabilă.

Ritmurile epodei, așa cum a arătat Wilamowitz, par să reflecte imnurile devoționale tradiționale: rețineți în special că ultimele versuri, 3 fr.+gl.+fr., au
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261 aceeași aranjare metrică ca și „ephymniumul ritmic”, care străbate întregul imn devoțional către Herakles (359-63 etc.), cf. și Aesch. Cerere 639-42, St. 381-4.

Formă:

Întoarce-te
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	— VJ kj “ kJ ”dulce.2
— 	— kJ kJ ——reiz.
865=885 -- 			dulce.3 dulce.2 dulce.2
870=890 -- 	dulce.2 dulce.2 dulce.3 dulce.2 dulce.2
— — 	„kJ - и U "glyc.3 glyc.2
— — 	-*kJ kJ „'Maecenas atavis'
kJ kJ kJ UUU "UU- 875=895 lj- lj- o- ul^ 	gl.3 2 iamb. armă

efimnion
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S62-5. „Va veni vremea când voi dansa cu picioarele goale la dansuri de toată noaptea, lăsându-mă pe spate extaziat în aerul rece?” Trebuie să marchem un interogativ după l. riptusa sau după l. kynos din v. 872: deci trebuie să fie interogativ, întrucât este concludent, deci se pare că în tragedie nu are niciodată prima poziţie a propoziţiei (Denniston, Particule , 48). Nu trebuie să-i dăm sensul de aru: Dansul speră, dar nu știe, că noua întorsătură a evenimentelor va duce la ridicarea interzicerii bacalajului. Pannychios chorois: prb. 485-6 urm. și Plut. Despre polynpr. 3, 517 A bacchia și dansuri și pannychidas. Pentru td picior alb vezi 664-7 fig.; pentru td deran, care este folosit pentru a desemna td „cap”, cf. 241 fig. (când cineva dă capul pe spate, își expune gâtul în aer), eter: sau l. denotă aerul curat al vârfurilor munților (cf. 150, 1073, Alk. 594, Med. 830, A. B. Cok. , Zeus, i. 101, Wila-mov/itz, Der Glauhe d. Hellenen, i. 138). Mișcarea înainte și înapoi sau clătinarea frenetică a capului este o trăsătură constantă atât a lui bacchus, cât și a lui bacchus atât în picturile în vază (sau Lawler și colab. [vezi f. 59 fig. | 101, citează 28 de exemple)] și în texte: cf. 150, 185, 241, 930, Aristoph. Ava 1312 iai de komai oi-íovt)' $per Bacchan, Pind. ap. 61.
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10 Bowra, Dionysios OrniO. 1. 23, о. 112 Lehrs* **, (ai yunges) kinoysin constant în pântece, până când au văzut anaechedosul bărbaților și bacheenii ticăloși la ceremonia lui Rhea, Ovidiu. Întâlnit. 3. 725 ululavit Agave / collaque iactavit movitque per aera crinem (= a strigat Agave / și a dat gâtul pe spate și a suflat coroana), Cattili. 63. 23, Tac. Ann. 11. 31 etc. Această postură caracteristică a capului este, de asemenea, asociată cu stările de transă în anii tineri (am dat exemple în The Greeks and the Irrational, 273 cf. [vezi traducerea greacă p. 169].) [Eterul de amendament al lui Musgrave, în pentru a realiza o corespondență silabică, nu este necesar: pentru un coriamb neanalizat în ritmuri gluconeice, care corespunde unuia neanalizat, cf. El. 435 = 445, 458 = 470 etc.]

866-70. „Ca cerbul care se joacă în desfătarea ierboasă a pajiștii, scăpat de înfricoșătorul vânător, departe de capcană, sărind peste plasele bine țesute”, „delicie verde”, un cuvânt care indică culoarea și desemnează un substantiv abstract, un lucru îndrăzneț pentru un poet grec antic, dacă nu la fel de îndrăzneț ca al lui Marvell, anihilând tot ceea ce a făcut То un gând verde într-o nuanță verde). Chlorerais leimakos edonais creează probabil impresia unui adjectiv compus. (cf. Wilamowitz sch. în Her. 468). Pentru rolul celor care înființează căruciori, vezi instrucțiunile pentru vânători de la [Xenof.] Kynig. 6. 12, ei snnistana arcurile si plasele1 si dupa aceasta dimineata arc se afla intr-o inchisoare. . . . [Dr. Maas ar prefera să păstreze

Scanat cu OKEN Scanner

* Vedea acum noua ed. de A. Garzya, Leipzig 1963, unde textul suna astfel: incontinuu, femeile si maicile, ca urmasii barbatilor, iar Oelhydriai, lament ¿li r/fc eeletis lui Rhea e'ioOasin. [Notă v. ed.]

** Andrew Marshall (162 l·; 1678) este considerat unul dintre cei mai importanți poeți din Anglia și poezia sa este caracterizată ca fiind metafizică. De asemenea, a fost implicat în politică și a fost un admirator al lui Cromwell. [Notă v. ed.].
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scris de R Thiram', aici și în 1171. Acesta este un cuvânt din lucrările târzii ale lui Eur., rar în alte moduri. Tipul teribil de aici se poate datora celui precedent, dacă unul din 1171 sau l. „Ѳцдаѵ este o corupție care își are originile într-o ramură a tradiției lui Plut. Cras. 33" (cf. td crit. nota lui Lindskog).]

871-2. „Iar vânătorul cu glasurile lui îi face pe câini să alerge mai repede”. Aceasta introduce o nouă etapă a poveștii, cu reacțiile vânătorului când descoperă că cerbul a sărit în siguranță1 în versetele care urmează evadării sale finale sunt descrise și, astfel, revenim la punctul în care cerbul intră în gulerul hedonist (ciclic). compoziție, sau L. ioomena este un ecou al lui L. ioonais). [Structura narativă ar putea fi puțin mai clară, dacă citim syntenia (Bruhn) și la începutul versului următor mochos d' (Matthiae). P are dromima, dar dramima pare a fi scrisul corect, care corespunde prds td edramon ca td pesima prds td e'peson. vedea Ref. pagină către Med. 1180, unde tipul de drahmă a fost acum confirmat de P. Оху. 2337.]

873-6. „Cu intensitatea efortului, cu o alergare rapidă am sărit pe câmpia de pe malul râului, fericit în locurile în care nimeni nu calcă și în poieni care înfloresc sub crengile umbroase ale pădurii” Om. „Hym. în Dim. a comparat fetele care alergau de bunăvoie să facă o comandă cu „cerbii sau vițeii care săresc în pajiște primăvara” (174 ex.)1 Anacreon asemănase timiditatea fetei cu lașitatea căpriorului rătăcit în pădure. (rep. 51=58 Gentili, cf. Hor. Odes 1. 23)1 Bachilide asemănase cu o fată tânără care merge la câmp la ospăţ cu un nevron a-penthi (12 [13]. 87 ); moment de bucurie intensă Dansul Electrei se prezintă „sărind spre cer pentru bucuria ei ca un cerb” (860). Dar chiar dacă Euripide dezvoltă o imagine tradițională, el o îmbogățește aici cu noi nuanțe: există o aluzie la ceva. foarte rar în poezia greacă antică, viziunea romantică asupra naturii
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265 nu sub specie humanitatis, ci ca o lume din afara omului, cu propria ei viață secretă. Această nouă percepție apare și în alte versuri ale lui Bacchus (cf. mai ales 726-7, 1084-5) și este logic să o conectăm cu evadarea bătrânului poet din împovărătoarea atmosferă filosofică scolastică a Atenei către tărâmurile deșertice perfide. a lui B. Grecia.

[Nu este nevoie să punem la îndoială utilizarea metaforică a lui l. aellais, deoarece există pasaje precum El. 1498 stele în greacă, epitetele. aellopos, aellodromos (pentru caii de cară) și comparație homerică a războinicilor atacați cu aella, L 297, N 795. Istoria este ușor scurtată de dragul conciziei. Cred că truda descrie efortul inițial anevoios al căprioarei mici de a se repezi spre libertate, iar oquidromos aella este cheltuirea intensă ulterioară de forță, de a sări de la trudă la plăcere, pe măsură ce se îndepărtează de vânători. Conjectura larg acceptată a lui Hermann aellas (nomin.) creează un adj. care este legată de truda, astfel încât relația dintre trudă și plăcere este limitată. td schiaro-like anti-ski, arokomou este cel mai priceput mod de a reînlocui nepotrivirea cu v. 896. Acest gen epic. care răspunde de vreo douăsprezece ori în horele lui Eur. (trei în Aesch., unul în Soph., op. 142), a fost expus corupției datorită opanității sale; a fost corect restaurat și în „Risos 909. O soluție alternativă este inserarea prepoziției en (Aldina) sau y ); dar, după părerea mea, ambele intenții distrug poezia textului.]

877-81. „Ce este înțelepciunea?” Dansul nu așteaptă un răspuns, ci indirect caută altul pozând o secundă și
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* Scoateți-l. acum este considerat a aparține Telefos of Eur. Vedea C. Austin, Nova Fragmenta Euripidea in Papyris reparta, Berlin 1968, acc. 149. Vezi de asemenea Jouai)-v. Looy 3, о. 126. Aceasta este folosirea lui l. zephyroi. [Notă v. ed.]
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urmatoarea intrebare. „Ce dar al lui Dumnezeu este mai onorabil în ochii oamenilor decât a avea mâna supremației pe capul vrăjmașului? Bunul este iubit: este întotdeauna adevărat.' Înțeleg acest argument în felul următor: Pedeapsa unui dușman este în general un bătrân bun, td care se dă cuiva onorabil/ alți oameni și zei sunt în mod justificat geloși pe onoarea lor (ce bun prieten): așa că trebuie să aprobăm înțelepciunea lui Dion. a prinde tdn Penth. „Citând astfel două postulate tradiționale, membrii Dansului se apără, nu fără un oarecare indiciu de îngrijorare (întrucât „cel care se justifică este acuzat”), pentru poziția, pe care îi vom vedea încercând să o susțină, contrar sentimentelor lor normale. , în ultima parte a lucrării. Desigur, aceasta nu este o poziție personală a poetului, așa cum demonstrează suficient propriile sale lucrări de răzbunare. O viziune semnificativ diferită despre înțelepți și buni este exprimată de Angelos 1150-2. judecata oamenilor", „înaintea curţii omenirii", cf. Ipp. 1320 sn d' en T tekino kan emoi faini kalakos, Sof. OT. 677 en... toisd' isos („în propria opinie”) cu figurile lui Jebb ad loc. — Opinia care spunea că ar trebui să beneficiem prietenii noștri și să facem rău dușmanilor noștri a fost acceptată în practică fără nicio dificultate până în anii Eur., chiar și de oameni ca Solon (13.5): vezi Adam fig. . în Plat. Pol. 331 E, Pagina fig. în Med. 809-10. Așa îi spune Alcmena lui Heracleide. (881). „Ion, 1328, 1334). ei posedă pare să fie pur şi simplu mai intens decât au (indicând constanţa supremaţiei), ca în phylakan catechuza (Tro. 194). O ce prieten bun: era un proverb vechi (Plat. Lys . 216 C). Mult mai devreme, la nunta lui Cadmus, Muzele cântaseră dtti kalon, filon estti d'ou.

267 este un bun prieten (Theogn. 17, probabil din Hesiod). Pentru cei care și-au amintit această tradiție (care pare să fie menționată și în Phoin. 814, cf. 822) noua aplicare a citatului ar părea deosebit de ironică — i.e. pentru a justifica asasinarea nepotului lui Cadmus (cf. Kranz, Stasimon, 235). Binele era de fapt un concept îndoielnic și nedefinit (folosit și răspândit de noi, Platon, è'vff dacă) Zicala din antichitate era folosită „pentru cei care își caută folosul personal” (Schol. in Plat. inth. ' an. = Apostolios 16. 87); și este clar că Chorus îl folosește aici cu acest sens egoist.

[Interpretări divergente. (1) Unii consideră această întrebare ca fiind înțelepți? are un sens disprețuitor (cf. 203, 395) — „ce este istețimea în fața răzbunării?”. Dar nu pot discerne nici măcar cel mai mic înțeles în această întrebare și o astfel de interpretare este exclusă, dacă am dreptate când consider v. 1150-2 ca un răspuns absurd la reflectarea Dansului. (2) Pornind de la presupunerea că în acest moment nu se cuvine să preamărim răzbunarea, s-a propus că catehină înseamnă „a ține”, eu am puterea și profit de ea. Dar (a) acest lucru nu este de acord cu v. 991 ex.; (b) în timp ce cate-chein n heira poate însemna „ține-mă de mână”, cate-chein keira kreisso über korypas echaros cu greu poate însemna altceva apd td „Eu sunt într-o poziţie de supremaţie" - td opus de a fi subordonat (cf. Sof. El. 1090 soismi ka-thyperthen / cheri plututo te tos enemis kan / acum subordonat lor). (3) NOI Blake (Mnemosyne, 1933, 361) am prefera să punem un semn de întrebare după td brotois și să scriem de mână ... catechin? ca a treia întrebare: "ce este înțelepciunea?" sau ce este un dar mai frumos al zeilor decât omul (adică mai frumos decât înțelepciunea)? vei avea superioritate asupra dușmanilor tăi (cum își imaginează Pentheus)? (nu: de ce) „ceea ce este (cu adevărat) orar este pentru totdeauna iubit” (iar triumful Penth. nu este etern)”. Această interpretare este inteligentă. Dar el recunoaște mult mai mult decât ceea ce există în ultimul vers
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altfel std varste si contrazice, flagrant la f. 991 ex. — Sunt de acord cu Shake asupra unui punct: vechea frază greacă despre „ce premiu este mai prețios decât...?” vechi nu este cel mai bun sau . . . ; dar este un bătrân bun. . . ; (cf. de ex. Or. 832 tis lemeosmeizon kat gan / or... thesthai? Pind, op. 80 Bowra ti kallion... or.. . aeishai?). Soluția, însă, nu este, cred, să schimbi sau altfel să tragi articolul înaintea bunului. După cum a demonstrat Paley, acest lucru îmbunătățește măsura, precum și limbajul. Dintr-un paradox metric, adică o a doua glosonă cu o bază pre-clauză (ии uAj), versul d devine o primă glosonă cu prima silabă a coriamului ruptă, uuuu- и-------(sau un I normal -

dimetru ambic ca în 875, dacă adoptăm prozodia epică și lirică a lui kallion).]

S82-7. Pentru credința tradițională că dreptatea divină este făcută cu întârziere, dar sigur, cf. D 160 ex., Sol. 13. 25 ex., Eur. 7 1615, ap. 223 [=Jouan-v. Looy 1, p. 264, Antiopi, ap. 42,57-58b], 800 [=Jouan-v. Looy 3, p. 307, Philoktitis], Soph. BINE. 1536 etc.' pentru tan st. 883, Pind. Nem. 10. 54 și om din rasa loială a lui Dumnezeu, onorându-i în ignoranță, „cei care se închină Voinței Deschise” (Murray). Ignorantul este cel care este moral fără vină și fără milă – opusul celui care se scuză, care se poate pune în locul altuia, pentru că gândește muritor (cf. Soph. Trach. 473 muritor, credeau ei muritor de ignorant). Corul are în minte Penthea; spectatorii se pot gândi și la astfel de „realişti” precum Cleon (cf. Thuc. 3. 40. 2), Calicles, Thrasymachus. Vedea 399-401 fig et Murray, Eiir. iar vârsta lui, 194 ex. syn mainomenm doxm: pentru intenție, unde ne-am aștepta la un simplu punct., cf. Aisch. Iket. 186 a aprins mânia crudă, Sof. OT. 17 plus vechi grea. [Td ti (883) a fost adăugat pentru contor. Nu văd niciun motiv să schimb participiul prin ridicare (cf. 209 ridicarea testamentelor). zeii sunt în esență aceiași cu zeii. Nici nu există niciun motiv să ne îndoim de corespondența terminației gluconeice „nepure” doxa (887)
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269 la desinența „pură” -donais (867): prv. 7pp. 741 = 751, Tel. 144 - 162, 700 = 714 (Dcnniston, Metrica! Anexa, о. 215), Sof. prieten 1128= 1151.]

888-90. „Ei au moduri viclene de a ascunde pasul lent al timpului în timp ce îi urmăresc pe cei nelegiuiți”. Pare mai ușor să presupunem cu Murray că verbul krypteusis aici este Echivalent cu kryptousis (cf. folosirea tranzitivă a lui Thirevan = Thiran, a dansa (21), etc.) decât a lua în considerare piciorul I al cauzei. care indică durata de timp, așa cum fac majoritatea mnemotecilor. Timpul este un alergător de lungă fond (scărcăcios, Plat. Pal. Anth. 9. 51), iar în final câștigă întotdeauna. Tradițională este și ideea că zeii se apropie deliberat de victimele lor în tăcere, deși aici se face aluzie la scena anterioară: cf. Mai ales Aesch. Pers. 107 ex. și Eur. ap. 979 sau Proces,. . . lent si tarziu piciorul / stichusa sa sufere pe cei rai, cand noroc. EURO. prezentase timpul cu picioare în tragedia Alexandru (ap. 42 și timpul venea de la pous [=Jouan-v. Looy 1, p. 60]), și, din acest motiv, fusese satirizat, ceea ce probabil a provocat surpriză. , de Aristoph. în Batr. 97 ex., unde îl caracterizează ca riscant (la risc). Este adevărat că imaginația grecilor antici a personificat timpul mai puțin viu decât Evul Mediu; totuși, Aesch. nu-l arătase trecând un prag (Ch. 965), Simonide i-a furnizat dinți (ap. 176 [=ap. 13 Vest]) și Sofocle. l-a determinat să nască copii. (OK. 618).

890-2. a legilor: părinţii admiţând v. 201. Ca şi în pasajul precedent, şi aici putem bănui a. referință contemporană. În epoca Eur. validitatea unor astfel de valori tradiționale a fost pusă la îndoială de oameni care le-au înlocuit cu natura ca criteriu de comportament: a fost „o perioadă care a făcut din cuvântul individului judecătorul tuturor lucrurilor, umane și divine” (Nilsson, Mélanges Br. Cumont, 365). De aceea o consideră Eur. ca un intelectual unic distructiv, ei trec cu vederea numeroasele pasaje, de unde sau de unde
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puterea absolută a legii și pericolul aroganței intelectualilor sunt subliniate de Chord sau de personaje simpatice, de ex. Din. 799 alți teoiști sunt puternici în acele state / Legea (Ekavi); Iket. 216 ex. dar înțelepciunea puterii mari a lui Dumnezeu / cere, să gairon d' en fresin kektenioni / dovedim că sunt mai înțelepți decât demonii (Teseu); Ea. 757 ex., 778 ex. lege rămasă, anomir grace didus / e'Thrausen o'l/vo kelaindn arma (Dans); IA. 1089 ex. Prev. Stier, „Nomos Basileus”, Philolog-usZ3(W2&), 251.

893-4. Prev. pr. trag, adesp. 350 de zei fără prostii. Td ca pot'ara td demoniul determina td atunci. Indeterminarea formulării este o expresie a umilinței religioase în fața necunoscutului: cf. Sf. 160 Zeus, unde ești, Dem. Potrivit lui Med. 126 cei ai credincioşilor oricare ar fi, cei modesti şi diavolului, Eur. cal 191 d ti toj zin fil-teron else, perhaps Tro. 885 ex. dstis po ei sy, distopastos ei-denai, / Zeus, ei anage physeos sau nois broton (= „o lege a naturii sau o concepție morală despre oameni”?). În St. Ir. 1263 și Or. 418 tonul este diferit, exprimă scepticism și amărăciune.

§95-6. Aceste cuvinte sunt susceptibile de mai multe combinații sintactice. Sandys considerând că primul leagă sintagma pefykos legitim cu cuvântul demon, iar al doilea leagă fr. se naște cu un aei legitim, tradus „costă mai puțin să consideri că aceasta are putere (suverană), oricare ar fi ea, atâta timp cât este ceva mai mult decât muritor, și de-a lungul veacurilor se sprijină pe lege și prinde rădăcini în natura ». La fel traduce și domnul Lucas. Cu toate acestea, cu mare dificultate Choros poate lua de la sine înțeles identificarea a două lucruri pe care contemporanii lui Eur. de obicei s-au opus, legalului şi naturalului1, nici voinţei
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1. 	Prev. F. Hein imanii, Nomos unii Physis (1945), 166 urm., care, deși aparent acceptă viziunea lui Sandys despre sintaxă, vorbește pe bună dreptate despre „uniunea conștient paradoxală a două proprietăți.

271 ar putea echivala cu ușurință unul dintre acestea cu opsonion. Pare mai probabil că Choros afirmă că legea și natura sunt identice (cf. Bruhn, Introducere 23, unde sintaxa este interpretată, cred, corect, dar sensul pasajului este greșit înțeles). Traducere: „și să considerăm ceea ce a fost acceptat de-a lungul secolelor (așa cum este) un adevăr etern și că este întemeiat în natură”. Aei după acest punct de vedere capătă un sens mai mare: se opune frazei în mult timp, în loc să fie un adaos destul de slab la ea. Dacă acest lucru este corect, Dansul anticipează în general soluția pe care Platon a dat-o antinomiei lege-natură, adică că, atunci când acești doi termeni sunt înțeleși corect, legea pare să fie întemeiată pe natură (Nom. 890 D vezi... prin această lege ești ajutat și de artă, atâta timp cât suflă, natura ei. În același mod și autorul capetelor al cincilea a. cunoscut sub numele de Iamblichus Anonim, el susține statul de drept și justiția asupra oamenilor și învață să migreze dacă acesta este cazul pentru că există legături puternice cu acesta (Diels, Vors. ii7, p. 402. 28 ex.)1.

902-11. Sunt recunoscător prof. Fraenkel care m-a lămurit cu privire la structura semantică a acestor versuri înșelător de simple. „Ele iau forma unui priamel, adică o serie de afirmații independente care exprimă fie prin analogie, fie prin contrast un citat, care formează punctul culminant al pasajului; cititorul este lăsat să găsească linia de legătură (cf. Dornsei-
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unde altundeva sunt în totală opoziţie unul cu altul”, iar M. Gigante, Dioniso 18 (1955), 128 ex.

* Acesta este un autor necunoscut al unei lucrări politice, care este inclusă în rezumat în Protreptikon of the Neoplatonic Iamblichus. Se pare că este influențat de Protagoras. [Notă v. ed.]

1. Stdn „Iona 643 legea şi natura se arată că acţionează împreună, dar ambii termeni au un sens mai restrâns în ceea ce priveşte textul nostru: legea este regula lui Apollo, natura sau înclinaţia înnăscută a unui individ.

272

ff, Pindars Stil, 97 ex.). Iată un link care arată ca este sau nu? „Există fericirea de a evita un pericol, sau fericirea de a depăși o dificultate sau mândria victoriei în lupta pentru. bunăstare materială (olvos og dynamis)' mai există (ce) bucurie a speranței, care poate fi realizată sau nu: dar ceea ce binecuvântez cu adevărat este fericirea lui aici și acum". Toate celelalte feluri de fericire se bazează pe amintirea stinsă a succesului de ieri sau pe așteptările incerte de mâine; ceea ce tânjește Dansul este fericirea imediată a experienței prezente, pe care Dion. el oferă dansurilor lui Pannychios, după cum ni sa spus în v. 782 ex.1.

902-5. Limba are o culoare liturgică, care amintește vag de fraze religioase precum efigon kakon, eyron amenon (misterele lui Savaziou, Dim. Peri vol. cap. 259). [cf. G. Thomson, JHS 55 (1935), 21 ex. şi M. Tierney JHS 57 (1937), 11 ex. Nu pot fi de acord cu Tan Tierney că lucrările prezentului pasaj „sunt în mod evident aceleași cu durerile, marșul, planul lui Phaedo”. Acestea din urmă se referă la experiențele de după moarte ale sufletului, la care nu se face aluzie nicăieri în Bacchus.1 2}
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1. 	De când au fost scrise rândurile de mai sus, mulți critici au demonstrat că strofele 902-5 amintesc de motivul zborului, care a făcut obiectul strofelor 866-76, efige (903) și truda (904) repetă zborul (868) iar munca (873). În sf. 866-76, totuși, cerbii simbolizau înșiși membrii Corului. Prin urmare, bucuria evadării nu poate fi plasată la același nivel cu realizarea incertă a scopului, a forței și a speranței, care este exprimată în Gnomiko. Este mai bine să fim de acord cu Dii 1er (Abh. Mainz, 1955, 464 nota 3) că este vorba despre fericirea de aici și acum, fericirea finală confirmă originalul, dar într-o formă mai generalizată.

2. 	Pentru teologia ca „port” cf. cuvintele preotului către Apu-leius: maxirnis actos procellis ad portum Quietis et aram Misericordiae tandem, Luci, venisti (Met. li. 25), [= purtat de furtuni foarte puternice. ai ajuns, Loukie, la capătul portului Anapausos și

TÌZ

905-6. Pentru celălalt, altul, altul etc. Plat. Году. 448 C (care) sunt citate sau parodiate de cărturarii unui elev al lui Gorgias) amestecându-se între ele. [Majoritatea editorilor îl urmăresc pe Elmsley în scris mai târziu din motive metrice. Dar scrierea ¿tera, „în alte privințe,” (pare să dea un sens mai rău propoziției decât d, „în moduri diferite.” Și ancepsul lung al eterei este metric puternic.]

907-9. en olvf: Am aștepta Poate în olvon, dar sensul este că orice speranță, atâta timp cât durează, este un fel de fericire, în timp ce unele speranțe „rămân fericite până la sfârșit”, adică se realizează, au dispărut (gnomic). nedefinit), „ei pleacă, mor”. Cu toate acestea, textul este supus unor îndoieli serioase. [În prima ediție a acestei cărți, am susținut a-pevas ca opusul speranței „sau a venit speranța mea” (Hr. 771), apoi speranța „așteptările mele s-au dovedit a fi adevărate” (Or. 859, cf. IA. 785), speranța vine (Aesch. Ag. 817), iar ca analog cu speranța pefeugen (Heraclius. 452), frondai elpides (Ion 866). Dar adevărata dificultate, așa cum a subliniat Jackson (Marg. Scaen. 237), este că este folosit în mod normal cu sensul opus pentru lucruri care „se întâmplă cu adevărat”, de ex. Thuk. 4. 39. 3 keiper feroce ureche promisiunea neîmplinită, Aristotel. Per t. conform npn. ghici 463b 10 multe dintre vise vin de aici. El a sugerat, poate corect, că să dăm cuvântului acest sens aici și să citim anolvos în loc de en olvo.]

910-11. kata'mar: cu un sens adverbial „zi de zi” (cf. 7th 124). Pentru așa-numitul hedonism al lui Bacchus, vezi 424-6 și urm. Celor care tind să nu o atribuie nici efectului vârstei înaintate, nici Macedoniei sau eliberării poetului de război, le putem aminti că cu vreo douăzeci de ani mai devreme sau Hecabes.
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pe altarul Milostivirii], cu alte pasaje citate de Campbell Bonne/ , 'bes ¡red Haven', Harv. TheoL Rev. 34(1941), 56 ex.
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în raționamentele ei despre zădărnicia bogăției și a puterii (Ec. 620 ex.) cu un gând și mai umil: el este cel mai rău, pentru că nu i se întâmplă niciun rău. Prev. de asemenea Soph. ap. 593 xooi poporul kat' imar ca / edista porsynon, Bacchus. ap. II Snell și pasajele din Eur. care sunt enumerate în diagrama f. 424-6.

Scena 4 (912-76)

Străinul se întoarce de la palat, urmat în f. 917 de Pentheus, care, îmbrăcat ca menada, poartă o mitră, o tunică de in de un picior și ține un thyrson. Ambii adversari s-au transformat acum din oameni în ceva diferit (cf. F. Wassermann, N. Jahrb. 5 [1929], 280). Străinul se dezvăluie ca cel care depășește măsurile omenești: nu mai înșală, ci poruncește; tonul său este ca cel folosit de Atena lui Aedas (71 ex.), când îl cheamă pe eroul înfuriat să se joace cu el. Iar cel care îl urmărește pe scenă este mai puțin decât om: este o făptură ușoară, neîmblânzită, mai neputincioasă decât un copil, mai respingătoare decât un idiot și totuși o creatură plină de conceptul dionisiac al puterii (945-946). ff.) și capabil să-l perceapă pe zeul în adevărata sa formă (920-2 ff.), căci zeul și-a pătruns victima. Scena dintre cei doi este una dintre cele mai înfricoșătoare din literatură și această groază este sporită de un umor paradoxal și negru. Situația din scena 2 este acum inversată: preocuparea de pe scenă pentru îmbrăcămintea lui Pentheus (925-44 ) corespunde preocupării de pe scenă pentru îmbrăcămintea Străinului din vv. 493-7; Străinul răzbună acum în mod surprinzător insultele pe care le acceptase în temeiul pretenţia de a-şi asuma rolul de slujitor (Therapeuien 932)*. O asemenea situaţie nu putea fi exploatată ca o pură farsă: cf. scena foarte amuzantă în
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1. Pentru un antidot similar la situația din alte lucrări târzii ale Eur. (7th, Foin, IA.') vezi Diller, Abh. Mainz 1955, 470 ex.

275 Thesmophoriazusas (213-68), unde Mnisilochos se îmbracă în femeie. Dar aici efectul farsei, care se dezvoltă odată cu tragedia, este de a accentua teroarea subiacentă, care este vag vizibilă în rânduri precum 922 și 934. După cum spune Hermann, „galeria” va râde și se așteaptă să râdă: dar pentru spectatorul sensibil, amuzamentul lui se transformă în milă și groază.

912-14. in fov ... : „sau cauza tare. adiţional atenția celui căruia i se adresează într-o manieră aspră și crudă” (Jebb cf. Sof. Ant. 441, Creon către Antigone în oraș, în...). „Așa și Hermes lui Prometeu, Pr. D. 944 lui... hoțului de foc zic: sau Atena lui Aiatus, Ai 71 oitos, să... . Chem: Egist lui Electra, Sof. Il. 1445 toi. , judeci, da, ea... [Tyrrell a vrut să țintească tdn 913 argumentând că nu adaugă nimic la sens, distruge simetria (dându-i străinului 6 versuri în timp ce Penth. are 5) și „poate e” a fost introdus de un scrib, care nu a vrut să lase cauzativul fără verb dependent (pentru care cf. Ant. 441, El. 546, Aristoph. Orn. ​274).Dar când un vorbitor de pe scenă se adresează unei persoane invizibile în scena a șasea, numele lui se adaugă de obicei în felul acesta: astfel Atena continuă în Ai (73) Ainda strigă și stă pe acoperișuri, cf. și Fil. 1261 si d', O, fiul Poiantos, Filoctete zic, du-te. înainte. Eur. Heraclid. 642 O, mamă a copilului grec, Alcmene, zic, a spus ea. Sd ultimul pasaj şi în Aeschy. Ay. 1035 acest model ajută la prezentarea unei persoane noi spectatorilor; aici în Bacchus este necesar. pentru a face cunoscută identitatea figurii ciudate care urmează să apară. —Pentru grăbirea needucată, cf. IT. 2Ü1 grăbiţi pe cei needucaţi / pe voi demoni. Scrierea lui P spendonto este, cu acordul lui Verrait, un exemplu de confuzie foarte frecventă în scrierea microgramaticală: cf. 129 unde ambele hfa redau un asmaoi anti evasmasi. td petrecut neînvățat „ar da aproape impresia unui joc de cuvinte prost” (Cyril Bailey, CR 25 [1911], 144.]
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915-16. bacchus menad feminin: aceasta nu este pur și simplu redundanță, ci un punct culminant al disprețului cumulativ: Pentheus este îmbrăcat ca o femeie, o femeie furioasă, o femeie dionisiacă, te: retributiv.

917: versetul este rostit când intră Pentheus. e, „prin urmare” (Denniston, Particles, 172). de fiice ... mi m: sau folosirea acestui nr. eis cu divizor comun. pare să răspundă în principal (1) atunci când o Proprietate este atribuită unui membru al unui grup, sau orice Proprietate prin natura sa poate fi adevărată doar pentru un membru, de ex. Ris. 393 pai. . . Muze ale unuia (așa și în Il. X 275, Pind. Nem. 4. 65, Eur. Ion 2, El. 6) sau (2) când, ca aici, o anumită persoană este clasată ca membru al unui grup , de ex. Sof. Tel. 1342 eis ton èv Aido manthan; enthad'on anir. [Elmsley și Tyrrell apără scrierea formei P (cf. Alk. 1050 new gar, așa cum ar trebui să fie lumea). Dar pare mai probabil să fi avut loc o asimilare greșită decât acel Eur. fără motiv a pus în contrast doi dativi, care dau impresia că unul îl specifică pe celălalt, dar fără ca acest lucru să se întâmple.]

918-19. kai min: vezi 957-60 sq. Teba si polism' heptasto-mon, ca in Hero. 15 Zidurile argeene și orașul ciclopic, unde kai leagă două expresii care sunt în esență fie un citat al celuilalt (Denniston, Particles, 291). Din aceste versete unii alunecă în concluzia evidentă că Penth. este pur și simplu beat (Clim. Alex. Protrept. 12, p. 84. 2, Stăhlin, Ra-ed. 2. 2, p. 170. 22, Verrall 108, Grube, Drama of Eur. 415). Dar ei greșesc: vezi următoarea fig. Dar „dacă efectul seamănă cu cel al beţiei, este acest lucru ciudat, din moment ce zeul vinului este puterea care acţionează?”. (Bailey, CR 25 [1911], 144). Poate că merită adăugat că „a vedea dublu” nu este de fapt un simptom neobișnuit în cazurile de isterie (Binswanger, Die Hystérie, 626). Prev. de asemenea Kointo Smyrnaios 12. 411 mainome-Vü) d} iketo, și a acționat dublu întotdeauna, pentru Laocoon.

920-2. „Mă gândesc cum mergi înaintea mea ca un taur; mă gândesc că acum capul tău are coarne. Ai fost (vreodata) mereu un animal? Pentru că cu siguranță (oyn) acum ai devenit un taur.” The
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277 cholaine і?і'thmo ion іг/іішипп пл/оі. ;i·(I) >¡ si ' fort ìunot) orò polul celei de-a treia verigi , y,kp fo·'. în a 7-a zi a domniei regelui Zogo (cf. versiunea lui Jebb în Sof. Phil. 1369). Se pare că încă b/e--i o / 	«, s'-

.\a voi' m: forma obişnuită a lui iu, dar b?/;p i. ..·ai-tau îşi pierde sensul pentru a continua. Solver sau 	Mss

aceasta este interpretată de tovarăşul său cu cuvintele Oeos smsr~n Această viziune nu este o fantezie beată, ci un diso'o? gloria zeului în întruparea lui animală, care ar putea fi impregnată de viziunile sataniştilor din Evul Mediu, care l-au văzut pe Domnul lor cu coarne de capră.Dansul înţelege ce înseamnă aceasta şi îşi aminteşte mai târziu (1159).În sfârşit acum. (nyn nu face aluzie la v. 502) ochii lui Penth au fost deschiși „pentru a vedea ceea ce trebuie să vadă”, deoarece acum natura taurului sau natura dionisiacă a fost eliberată în [The bull . 1933, 238 nota 6. ).]

925-6. „Deci, cum te privesc? Nu am trupul lui Inouis sau al mamei mele Agave?'' astfel, trecând la următorul subiect (Denniston, Particles, 269). ge, nu este sinonim cu utpote (= din moment ce desigur), ci doar explicativ, la fel de des (Denniston, ibid. 138 ex., CR 43 [1929], 59). ['Dacă ar avea semnificație cauzală, ar trebui să ne așteptăm la o mamă a lui Dumnezeu. Iar problema nu este posibila asemănare de familie a lui Penth. cu mama sa: este admirat pentru actoria sa inteligentă.]

927-9. uh, i.e. stand up, care este ușor de înțeles din td exe~ stande. —Regularitatea cupletului este întreruptă aici și în v. 934. Eur. el permite astfel de rupturi de simetrie mai ales la începutul unui vers-mit (cf. Deimìsion cf. în El. 651-2), pentru a ușura poate trecerea de la dialogul natural la forma artificială a versului-mit. Arata ca
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că ei răspund în principal în punctele în care ne-am putea aștepta ca ipocritul să facă o pauză și să facă vreun gest (A. Gross, Die Stìckomythie, 35): de ex. înainte de f. Or. 257, este evident o pauză, în timpul căreia Oreste se ghemuiește la vederea Eriniilor. Astfel și aici v. 927 poate fi urmat de o pauză, în timpul căreia Străinul examinează cu un ochi critic îmbrăcămintea victimei sale, iar 934 de altul, în timpul căreia îndreaptă cloaca supărătoare. Uneori, pauza este cauzată de jenă (1268-70 f.), uneori este precedată de o schimbare de subiect (842 f.). [kaormisa, sau scrierea lui P, se datorează probabil faptului că ochiul copistului a căzut pe metormisa la sfârșitul anului 931: o repetare a transferului nautic ar fi nepotrivită.]

930-3. Prev. 862-5 fig. De la st. 925 Penth. se pare că își ține capul întins înainte și înapoi, imitând în exces postura tipică a menadelor: de aici kara verticală.

934. „Iată! ai grijă de aspectul meu, pentru că acum sunt în mâinile tale”. Există o ironie inconștientă de rău augur în alegerea cuvintelor: spectatorilor r. anakeime-stha sugerează că regele este acum cumva „dedicat”.

935-6. „Și cureaua îți este slăbită și faldurile rochiei nu îți cad grațios sub gleznă” (sau „la gleznă”, dacă îl urmăm pe Blass și schimbăm sub-ul în epi). Ritualul cerea ca mantia misticului să fie legată în așa fel încât să creeze falduri: Polyd, 7. 54 de ornamente nu erau legate în mod deliberat, devenind la capetele mantiilor. Sau relaxarea zonei Penth. strica aceste aspecte

938. tanOende, „pe partea asta” In timp ce vorbeste! se uită peste umăr la spatele piciorului stâng, o poziție care implică îndoirea genunchiului stâng și ridicarea călcâiului anterior: astfel sintagma paratendon are acuratețe picturală, deoarece partea din spate a piciorului este cea care iese în evidență la ridicare sau la călcâi. . În
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Med. 1166 sau Fr. tenond'es orthon ommasi skopomene descrie aceeași postură tipic feminină care a avut același scop.

940- [Tribrahisul din al doilea picior este întrerupt într-un punct în care nu este permis (cf. 475 fig.): de aceea Porson a preferat să scrie paralogon, adverb pe care hfa îl livrează în Or. 391. Altul sau prepoziţia şi td substantiv. au o asemenea consistență încât întreruperea să nu fie percepută: cf. IA. 1164 după tri/si, Theodektis ap. 8. 5 (IGF p. 804) [-TrGF vol. 1, p. 234] via fo/bon.]

943" din dreapta: se pare că nu a existat nicio regulă în această privință. Picturile în vază arată tirsul într-o mână sau cealaltă și același lucru este valabil și pentru descrierile textelor (mâna dreaptă, Nonnos 14. 243; mâna stângă, Callixenos în Atena. 198 F). dacă are piciorul drept: tirsul trebuia să se miște în sus și în jos (cf. 188 Thyrso krotona gin) cu mișcarea sincronizată a piciorului drept. Dacă ar fi folosită pur și simplu ca bacterii, o astfel de mișcare ar fi nefirească, „menită să intensifice mila sau amuzamentul spectatorilor” (Sandys). Nu cunoaștem însă mișcările pe care le includea dansul dionisiac și nici rolul tirsului în el, frânător: „ți-ai pierdut mințile”. joi înțelege cuvintele ca însemnând „ți-ai răzgândit”, asociindu-le cu refuzul lui de a păstra thyrsos în v. 834-6. Altele sunt, de asemenea, un indiciu că Penth. sunt fără frână (decuplarea sau supraextinderea frânei). Sau fr. oias se dei (948) conţine aceeaşi ambiguitate ironică.

945-6. Ca bărbații în vârstă din scena 1, Penth. se simte plin de putere magică; în cazul lui, însă, acest sentiment ia forma unor „halucinații* megalomane, ca cele ale înfuriatului Heracles (Her. 943 ex.) . o ... Apo . 7 . O onos Ó/-1 |jj'< i r./.ou. io", altele ini kakf \) Xenos aotiieveiai si ionul linisteaza, pe cand in ot. 953 cel IIent. acceptă blând oferta
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* În psihiatrie „megalomania” se numește supraestimarea de către o persoană a abilităților sale și este una dintre caracteristicile stărilor maniacale. [Notă v. ed.]

280

tendinţa Străinului. [Sau fr. aut^sin elatais, pe care o citează comentatorul Fenicienilor, spunând că aparţine Bacheilor, se datorează cel mai probabil citarii inexacte a acestui pasaj din memorie şi amestecării lui avtaisi bacchais cu e-latai,sin al v. 954.]

951-2. mi syge, o expresie prietenoasă a plângerii, pe un ton amabil și adesea tandru (cf. Jebb în OK. 1441), aici este nuanțată cu un strop de satiră. Prev. cuvintele jucăușe ale Atenei către Aiantas înfuriat, către îndureratul Odes Aikis (Ae. 111). — Pausanias 9. 3. 9 menţionează o nimfă masculină a KiThaironids. Alte sanctuare ale lui Panos și ale Nimfelor se găsesc peste tot în pășuni și în zone de pădure: cf. Nilsson, Religia populară greacă, 17 ex. [Vedea greacă. post-fr. Io. Kakridi, Religia populară elenă, Atena 1953].

954. [Propunerea lui Murray se spune a fi aprobată are scopul de a îmbunătăți ritmul. Dar versurile, în care tăierea urmează după o depresiune la capătul celui de-al treilea picior, sunt foarte frecvente: Descroix enumeră 173 de cazuri în Eur.]

955-6. — Vei găsi o ascunzătoare în care trebuie să te ascunzi, dacă vrei să vezi menadele în secret, spuse ea. . . datorie: are aceeași ambiguitate ca oias se dei (948) și ons echrin (964). Pentru sentimentul de amenințare creat de tripla repetiție, vezi IA. 1182, sau Clytem. lui Agam. în... acceptăm dreptul de a accepta datorii.

957-60* Io and men (care se folosește aici, iar în 918, ca engleza colocvială pe care o spun) atrage atenția asupra unei Idei noi și atrăgătoare, care sugerează l. spion „Pentru a gândi! Îmi imaginez că vor fi în tufișuri acum, ca. păsări împerecheate, strâns înfășurate în plase de dragoste”, „exact așa”, răspunde sec Xenos: „de aceea te vei duce să privești”. Prev. 222; 3 och. aceeași resursă: se pare că acestea se numesc „în special”,

961=2, O Penth. acum el caută publicitatea pe care a vrut să o evite în v. 840. dintre ei, adică tebanii, care se înțelege prin chthonos teban. ['Schimbarea sensului cuvintelor (de ex.
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281 din aceste P) este, cred, necesar: creează un vers cu o secțiune regulată (cf. 954 fig.) în locul unuia, care nu numai că nu are secțiune, dar este împărțit în trei cuplete separate, un ritm pentru care nu-l pot găsi în Eur. nici o paralela reala. — Sugestia lui Nauck de anti-hton este plauzibilă. Alte adj. mediu include conceptul „public”, astfel încât fr. <5th middle chthon pentru a însemna „în mijlocul drumului public principal” în contrast cu fr. străzile pustii din 841.]

_§63-5. oraș de^M^.vine^^ 	greutate

al acestui oras" - unde pentru tdn Penth. înseamnă „te chinui pentru ea”, dar pentru telespectatori „suferi pentru păcatele ei”. Ce indiciu că Penth. este ca un drog, un țap ispășitor, care a purtat păcatele lumii și a murit, pentru că mai întâi nu au fost ridiculizate și lapidate în contextul ritualului (cf. 1096-8 și urm.). singur. . . singur: pentru repetarea emfatică a primului cuvânt std la sfârșitul versului și a propoziției cf. Ipp. 327 kak', o talaina, soi tad', ei peusi, kaka, Alk. 722, Reg. 579. [ehrin: nu ar trebui in schimb sa scriem in hoi: para-paratul. implică faptul că ceea ce se va întâmpla în Penth. Dumnezeu îi este dator de multă vreme. Pentru tip vezi 26 fig. pompos d'eimi (viitor), ca Soph. BINE. 70 dacă... emiţătorul . . , baieti? Murray înlătură td de, pentru a evita tripla repetare neelegante a conjuncției în cadrul unui vers și jumătate cu sens diferit de fiecare dată. În locul salvatorului, Wecklein a scris Teorii, pentru că salvatorul nu dă naștere la ambiguitate, ci este o minciună pură. Este adevărat însă că Penth. ajunge acolo cu bine. La întoarcere, spune Străinul, va fi în mâinile altora. O expresie similară este folosită în Rus. 229, henoos salutary aneri popasa gemenos.]

966-70. Străinul face în mod constant promisiuni ambigue, pe care Penth., exagerat de încântat de perspectiva întoarcerii sale triumfale, le întrerupe constant (cf. 188-9 și urm., iar utilizarea similară a anticipativului la punctul culminant al scenei).
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între Tecmissa și Aiantos, Soph. AG. 591 ex.), spunând: „la întoarcere te vor transporta. . . »i. Penth. imaginându-se pe un car sau într-o trăsură în fruntea unui cortegiu de captivi, protestează jucăuș: „vrei să mă mângâi”. (Avrotis este calitatea unui bărbat educat sau foarte educat: așa tratează Agamemnon lingușirile soției sale cu sintagma: mi gyunaiks en tropois me / avryne, Ag. 918. Pentru targa în semn de lux. cf. Atena. 12. 533 F trăind tandru pe pat). Străin: „În brațele mamei tale”. Penth.: „ai pus-o cu adevărat (și) scopul de a-mi face rău” (tryfan este folosit pentru copilul mângâiat, de exemplu, al Străinului înseamnă nu că mama lui îl va purta, ci că voi împărți targa cu el). Străin: „Să te răsfăț, da – în felul meu” (toiasde = exact cum ți-am promis, tandrețe care în realitate nu va fi duioasă). vineri. „O să primesc ceea ce merit”. Acestea sunt ultimele lui cuvinte, fără să știe în mod semnificativ, iar spectatorii se cutremură, merită să mă merite: pare să însemne „ceea ce merit cu siguranță”, în timp ce ideea opusă nu este exprimată, ca în v. 1078 și adesea (Denniston, Particles , 380 ex.).

971-2" Versurile sunt adresate lui Penth. care a întors spatele și se îndepărtează (Penth. cu greu ar percepe pasiunile rele ca referindu-se la calamitățile pe care le va provoca menadelor, așa cum sugerează Sandys). u-ranf stirizon: „care se ridică pe cer”, o frază epică —Ill. D 443 ('Eris) uranano ¿sthirke kari, prv. Ipp. 1207 km Uranf Sterizon. Profeția este literal împlinită, când Penth. urcă pe ramura cerească de brad (1064), care se sprijinea pe eterul drept (1073).
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1. În fraza lui Claudianus (în Rufinum ii. 333) laeti manibus porta bere există aceeași ambiguitate amară,

K 	283

973-6. Înainte de a părăsi scena, Străinul comunică ordinele sale anterioare femeilor din Kithairon și cei 40 de 	[ spectatori știu că vor auzi și vor asculta.

Pachetul mitului a fost deja finalizat, sau soluția va începe în curând 	. Domnul DW Lucas mi-a atras atenția asupra importanței

Unde este caracterizarea lui Penth aici ? 	ca un om tanar. De fapt

maternitatea nu este cu mult mai mare decât un băiat, ca ; 	putem concluziona din sf. 1185-7' si asta este

singura scuză pe care un spectator grec o putea accepta ca atenuare pentru comportamentul său. Grecii antici erau foarte sensibili la pasiunea inerentă frivolității tinereții infinite: vezi de ex. Od. 294 or 	aye gar te neoteroi afradeusin, Eur. Iket. frecvență 580

azi 	Nenania, IA. 489 afro new t' or, ir. trag, ade-

g 	sp. 538 noul decât înalt este, de asemenea, neclintit, iar caracteristica

¡¿ 	smo al tânărului din Aristotel. în Ret. 2. 12, esp

1389b 7 infracțiunile nedreptății sunt blasfemia și crima. Cred că are dreptate domnul Lucas, când discerne aici prima pregătire pentru convertirea la milă, pe care o vor provoca următoarele două scene, ai Th' omosporoi: brachylogia anti y-meis te ai omosporoi, ca Xenoff. Kyr. P. 3. 3. 20 o Cirus și ceilalți 	perși. [luptă mare: pentru tribrahie în a treia etapă

care este urmată (fără depresie) de o pauză semnificativă, cf. Cycl. 577, El. 1241, Or. 1076. După Denniston („Pauses in the tragic senarius”, CQ 30 [1936], 79) acest ritm este 	caracteristic Eur.] aceasta înseamnă: „evenimentele înseși.

va arăta', o variantă euripideană a proverbului íwto show (sau (, 	răspunsul unui bărbat când a fost întrebat dacă

Apa 	este adâncă, Plat. Theat. 200 E și Scholl, ad ioc.). Așa și așa mai departe

Phin. 623 aceasta înseamnă. [Uneori verbele sunt adăugate 	. Masculin 265 d'yrgon acestea înseamnă astfel, Sof. ap. 388 R., A-

ristof Soluţie 375. Uneori din nou, în greaca veche colocvială, a arăta singur are acest sens: Aristof. Ref. 994, Vair. 1261, Plat. Filip. 20 C.]

IÜ-
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Parcare v 4 (977-1032)

Un cântec de răzbunare, care constă, ca Stasimos 3, dintr-o pereche de unități atrofiate cu un efimnion și un refren. Conform convenției stabilite, acoperă o perioadă de câteva ore — timpul necesar pentru ca Pentheus să meargă la Kithairon, pentru evenimentele descrise în scena următoare și pentru întoarcerea Îngerului la Teba. Dezvoltând gândul sugerat de ultimele cuvinte ale Străinului, Corul din strofă cheamă demonii furiei să pună mâna pe femeile din Kithairon, așa cum au prins deja pe Pentheus; apoi, cu o viziune intuitivă, el descrie ce se va întâmpla sau chiar ce se va întâmpla. se întâmplă în momentul în care era undeva pe munte. „Ceea ce predicția noastră conștientă sau inconștientă a descris ca fiind viitor, evenimentele pe care Îngerul le va descrie ca fiind trecute, Dansul ne permite să le vedem printr-o contemplare dramatică directă” (Wassermann). EURO. folosise același truc, deși nu atât de drastic, în Med. 976 ex. iar lui Ipp. 769 ex.; Ultima lucrare Std ia de fapt locul unei vorbe angelice. Inversarea, ca și în Strofele 1 și 3, ne conduce de la cazul particular al lui Pentheus la concluzia unei lecții morale de valabilitate generală. Cântecul culminează cu o rugăciune pentru ca Dionisul să fie descoperit, de data aceasta nu ca în v. 553, în forma sa umană. dar în forma lui monstruoasă de distrugător.

Metrou. Pe măsură ce punctul culminant al acțiunii se apropie, este introdus ritmul dohmiacds, măsură care exprimă cea mai mare emoție. Forma de bază a metrului, cel puțin a structurii folosite aici, este -, Alte forme apar din el (a) prin rezoluția uneia sau mai multor silabe lungi, (b) prin înlocuirea unui „cal” lung în loc de una sau două silabe scurte. Exemple de forme extreme, care pot fi create în acest fel, sunt st.986 = 1006, unde prima măsură este formată din 5 silabe lungi, a doua măsură este scurtă. [Td secunde-
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285, o altă măsură de 998 este o excepție prin aceea că un cal lung (care a venit din subordonare) este analizat și dat de --U-. Pentru el şi pentru ei v. 983 = 1003, vezi comentariile particulare. Nu întotdeauna se păstrează corespondența silabică dintre întoarcere și inversare: cf. figura de mai jos. Legătura este întreruptă de o silabă anceps după 987 și cu ce corespund? după 1007.] Dohmii sunt variați, așa cum este adesea cazul, prin introducerea ocazională de goluri iambice (inclusiv cretană, - și Bacchae, ----)

si odata un iambeleg (iam + deget).
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Forma: 	2 inch tura 2 dm. 1 dochm.
980= 1000 	2 dochm.
— 	2 dochm.
	-kj- k¿k^^kj^-2 dochm. yoo kj -'iamb. trip.(efharm.?) -kj- k^--k¿-2 dochm.
985= 1005 	kj kj kj - к, -1 dochm. uuuuuuuu 2 dm. uuuuuuu2 cm. . - kj - · - kj -2 iamb. (crit.)

2 dm.

990= 1010 о- 	-kj- kj--kj-2 cm. efimnion
	o -■ kj кj кj ^ „· к-» *·* о ~3 iamb. ^-.-^-•-к>-··-3 iamb. (bach.)
995= 1015 	.J kj к.1 kj kj к j kj kj — к> —2 dochm. - u-1 decim.

2,86

1020

iambelegos

1 	dochm.+2 iamb.

2 	dm.

2 dm.

2 iambic.

1 dochm.

977-8. Bastoane Lyssa: Lyssa, ca și Hekate, vânează însoțită de o haită de demoni sub formă de câine—cf. Er. 898, unde Lyssa kynagetei urmărește copiii. O angiografie attică a celui de-al cincilea ai. (Pfuhl, e'ik. 515) arată momentul în care el transformă câinii lui Aktaeon în astfel de fiare demonice. În Xantries of Aeschylus ea a apărut în persoană (ca și în Herakles), „inspirând menadele”, op. 169. [Aceasta este o figură mitologică înrudită cu Erinii, care sunt, ca și ea, fiice ale Nopții (Hir. 822, 834, Aesch. Eum. 321); ele provoacă și nebunie* și au fost imaginați ca câini de turmă ( Aishch. Ho. 1054, Eum. 246 etc.). Versul lui Virgiliu Eumenidum veluti démens videt agmina Pentheus [= modul în care Pentheus afrovorbitor vede turma Eumenidelor] (Aen. 4. 469) sugerează fie că într-o anumită versiune a poveștii Erinyele i-au luat locul Lisei, fie că Virgil a interpretat-o. fraza lui Lyssa kynesde către Erinyes. Prev. tot Lucanus 1. 574 ex. Thebanam qualis Agavem / im-pulit . . . Eumenis (= pe care Erin îl împinge pe Agaeus teban) și fresca pompeiană, Pfuhl, fig. 641.] thiason e-husin: se adună, „se adună să se închine zeului”, ca în v. 952 are snrigmata.

981. furios: Or Lyssa a inteles deja pe tdn Penth. (851). [După ordinea cuvintelor sunetelor td adj. lyssodis nu este plasat între articol și nume așa cum ar trebui să fie* și în vers nu corespunde metric cu ionul 1001, care, dacă acceptăm amendamentul foarte probabil tanikaton, este do-

287 dimetru chimic. Permutarea cuvintelor înlătură ambele dificultăți.]

982-4. „În primul rând (?) îl va vedea pe el sau pe mama lui în timp ce se uită de pe vreo stâncă abruptă sau (?) vârf”. Afirmația lui Elmsley, Sandys și LSJ conform căreia l. scolops înseamnă aici „copac”, nu numai că nu este susținută de dovezi, ci este incompatibilă cu etimologia evidentă a cuvântului, care se referă întotdeauna la obiecte cu vârf ascuțit. scrimă sau scrimă (care este singurul sens al lui l. scolops în poezia clasică), spini, instrumente chirurgicale ascuțite, vârful ascuțit al cârligului de pescuit sau frunză de palmier (scolopes oi ton phoenix a-kmai Zonaras ). Posibil a fost folosită și pentru vârful ascuțit al bradului (palmierii nu prosperă în munții greci), sau pentru vârful unei stânci (dintre acelea din care alpiniștii împușcă ace)', dar ar fi surprinzător că lexicografii antici. , cei mai mulți dintre cei care s-au ocupat de cuvânt, nu au păstrat nicio remarcă despre această utilizare specială a cuvântului, dacă într-adevăr corespundea unei lucrări atât de faimoase precum Bacchus. Îndoielile cu privire la scolopos se intensifică, la fel ca și îndoielile cu privire la măsură. [Sf. 983 ar putea fi citit și ca un cuplet iambic cu sincope; - 	Dar dacă sf.

1003 este corect, 983 trebuie privit ca un triptic iambic - 	-, unde - o ^ = ^ -, un neobișnuit, dar nu fără pre-

starețul corespondenței metrice (Denniston, „Lyric lambics”, Poezia și viața greacă, 142). Mulți metricieni neagă complet posibilitatea tripleților iambic (cf., totuși, Denniston, ibid. 129, care tinde să le accepte în cazuri rare1); de aceea ambele versuri adesea di
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1. În afară de exemplele citate de Denniston, strofele oferă evidente triplete iambice între catrene din v. 7 și urm. 593, Ex. 1083, Phin. 114 și 183 (ultimele două cazuri au fost corectate în Oxford Classica! Ed. Texis). 11 AM Dale, The Ly-
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se îndreptă pentru a forma structuri. Sau scolopos poate fi o corupție a eiskopos (Naiick) sau a unui scop; (Headlam, JPh 21 [1893], 88). Dar în acest moment probabil ne așteptam la o imagine, deloc precisă, a copacului în care stătea Penth. Prev. ecou al acestui pasaj din Theokr. 26. 10 Pentheis y' alivato stone apo pano-theorei,/schinon katadys, epichorion ernos. Dacă rata reală la 1003 este . - . - / o atunci aici ar fi putut fi ceva de genul td clona, cf. 1068 unde se foloseste pentru arbore sau fr. clo^ orion. — În loc de primul, destul de lipsit de sens, din 982, am putea scrie cu siguranță primul (Din-dorf): cf. Ovidiu. Întâlnit. 3. 711 ex. Prima videt... Penthea ... mater.]

985-6. „Cine este cel care a venit la munte, a venit la munte, să caute pe fiicele lui Cadmus, dansatoarele de munte?” Pentru termenii cf. 116, 165: se pare că aceasta este o repetare rituală. [Transpunerea cuvintelor propoziției adoptate de Murray creează o corespondență silabică cu vv. 1005-6. Totuși, acest lucru nu este necesar* și dacă textul lui Kadmeion specifică l. oredromon (feminin), atunci tipul Kadmeian este mai degrabă necesar (Maas, cf. 1160). M-ar fi mulțumit să scriu pe cei doi cadmeieni/stăpâni ai granițelor (Kirchhof anti oridoromons), „care veneau din cadmeieni . . . cauti dansatorii de munte? Combinația dintre L. oridrom și termen este deliberată: spionul a intrat în fortăreața cultului secret. Tipul oridromos, care apare într-un papirus al lui Pindar (ap. 41. 6 Bowra = 52 g. 6 Sueli) și în scrierile lui Nonnus (5. 229, 25. 194), este confirmat de sursa corespunzătoare Timotheus. Pers. 88 și Orivachs Opp. Knn. 1. 24. Atât cu unul cât și cu celălalt scrierea l. sau(e)idromonul depinde fără îndoială de l. maestru, iar nu (ca Wilamowitz și Lucas) de al lor. Pr. Cornutus, Admin. v. v. Grecia. teol. exemplu 30 senior Bacchus.]
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rie Métrés of Greek Drama, 113 ex., consideră unele dintre ele, inclusiv versul de față, ca variații ale dochmios.
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987-90. tis ara etc. „ce făptură l-a născut?”. Pentru convenția care dorește ca comportamentul non-uman să implice originea non-umană, cf. Ill. P 34 glauki de tikte Sea, / stones t ilibatoi, cm toi noos estin apinis. Catullus. 64. 154 quaenam te genuit sola sub rupe leaena? şi la fel şi Theo-kr. 3. 15 pentru Iubire, un Dumnezeu greu sau un leu / mazon ethi-lax^n. Horus, însă, vede mai departe decât sugerează cunoștințele sale: cuvintele pe care femeile Horus le-au pus în gura lui Agaeus ca metaforă pentru a spune că Agaeus le va experimenta de fapt ca pe o amăgire paranoică (1141). Livyssdn: Hesiod plasează Sirenele la capetele Occidentului (Theog. 274 ex.), iar de comentatorul lui Pindar, PyTh. 10, 72, aflăm că unele mărturii fără nume i-au plasat la periferia Libiei. Tot așa îl prezintă Herodot pe Pentheus întorcându-se din Libia cu capul Sirenei (2. 91. 6). [Transpunerea odei uniformizează cu pricepere metrul în ambele versuri, 989 și 990: inserarea ei în 989 trebuie să se datoreze unui cititor care a dorit să clarifice sintaxa punând cuvintele în ordinea pe care le-ar avea în proză.]

991-6. „Urmează Judecata deschis, umblă Judecata cu sabia în mână și cufundă-o până la capăt în gâtul ateului, fărădelegea, fiul nedrept al pământului, fiul lui Echion”. Prev. AI-sch. Ho. 639 ex. td d' aghi plemonas sword / diadian oxypen-kes uta / diai Likas. Dreptatea cu sabia apare pe mai multe vaze din Italia de Jos, care înfățișează pedepsele lumii interlope (Harrison, Themìs, 520 ex.). — Pentru Pentheus ca nativ, vezi 537 fig. evident: doar aici este folosită această formă ca feminin, cf. astfel de adj. se -ros precum barbarou, tame, lavros. [Dar adj. care, printre altele, sunt folosite de Eur. ca terminații duble, de dragul metrului, este diLosIMed. 1197), membru (El. 335 etc.), poOtinosiEl. 623), <5i-kaios (Heracleid. 901, IT. 1202), oikeioz (Heracleid. 634). Unele dintre aceste il -os feminine pot fi tipuri vechi care au dispărut din vorbirea obișnuită sub influența numelui de
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de analogie, alții și-au găsit drumul în vorbirea poetică din cauza utilizării lor ușoare în metru (Wackernagel, Vori. üb. Syntax, ii. 49 ex.).] cel fără de Dumnezeu fără de lege nedrept: aproape exact același dispozitiv retoric a fost folosit în proză. de Gorgias, Illam. 36 ergon nelegiuit fără de Dumnezeu nedrept. Prev. Dezgustător Ho. 55 amachon adamaton apolemon, Sof. Furnică. 875 neplâns, fără prieteni, ne-nmenaious.

997-1010. Acest pasaj este cel mai dificil din lucrare și plin de incertitudini cu privire la text. Înainte de a-l examina în detaliu, poate fi util să citez o traducere a întregului text publicat în seria Oxford Classical Texts, marcând cu un semn de întrebare punctele în care sunt înclinat să pun la îndoială lectura lui Murray. „Oricine, cu o părere nedreaptă și cu mânie fără de lege pentru închinarea ție, zeu al lui Bacchus și al mamei tale, începe cu gânduri furioase și voință nebună, crezând că va birui cu forța pe invincibil, pentru el moartea este o pedeapsă ( , ) a ideilor sale fără a accepta scuze (?) în chestiuni referitoare la zei- și a acționa așa cum se cuvine unui Mortal este o garanție că va trăi departe de dureri. Nu-i invidiez pe înțelepți și înțelepciunea lor - sunt bucuros să o caut (?). Cu toate acestea, celelalte lucruri sunt grozave și evidente. Mi-aș dori ca viața mea să curgă (?) către frumusețe, unde oamenii de zi și de noapte ar fi ignoranți și devotați și, respingând toate manierele care depășesc îndrumarea morală, ar onora zeii”.

997-1001. Cu punctuația lui Murray se creează o propoziție de referință prepozițională și sintaxa este următoarea: death efi sophrona gnoman (ekinf) os... sent. Majoritatea editorilor pun punct după vio și fac propoziția relativă dependentă de cele anterioare (cf. El. 156 și exemplele citate de Denniston ad loc., p. 216): de aceea Pentheus se înțelege prin aceasta. Alegerea noastră depinde de citirea lui 1002. despre , . . la tine: mai bine scrie cu fr. ao vezi par. ôgyci (unde echivalăm! cu
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291 zdi, Hei hol ilegitim): dacă ne legăm td cu trimis am rata intenția asupra (care este conjectura lui Dobree) ia-TCÓÇ adică a lui Semeli. Pentru poziția ei în cultul dionisiac și de ce are această funcție, vezi 6-12 fig. Prev. Phin. 1755 Sfelas / tiason Ieron oresin anechoreusa: Pind ap. 63. 20 Воѵѵга ихнеи te Semelan elikambyka hoori: Theokr. 26. 5 ex. altar / astfel trei Semele, nouă lui Dionysos: tot Fasti Myconenses (SIG3 1024, c. 200 î.Hr.), unde sunt prescrise ofrande anuale către Semele. [Pentru silaba scurtă care lipsește după td despre <sa>, pare a fi complementul corect, dacă luăm în considerare fr. matros te, în timp ce în v. 1001 propunerea lui Wilamowitz se opune înfrângerii
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da de departe sau corectare mai reușită. —În cea de-a doua construcție din 998 este mai bine, cred, să recunoaștem forma rară - o - (Wilamowitz, Griech. Vers. 405) decât să corectăm sau să socotiți ca o l. orgia disilabică (cu sincronizarea lui j) . Aceeași problemă apare și în alte pasaje: Ipp. 821 si 868 abiotos biou (abiotos unele hfa, dar tipul este necunoscut in greaca clasica)' Her. 878 rabia lui Lyssa (rabia lui Dobree și Hermann); Sof. Ai. 358 alian os epevas (alion Hermann). Mă îndoiesc că toate aceste pasaje sunt corupte și aș ezita să le justific prin sifonizarea lui i, deoarece, în afară de cuvântul kardia (karza?) de trei ori în Aesch., nu cunosc niciun exemplu cert al acestei coexistențe în tragedie. (cazurile probabile au fost adunate de Radermacher, Sitzb. Akad. Wien, 170 [1913]. Abh. 9 și Philologus, 84 [1929], 257 ex.), Pe de altă parte construcții evidente care încep cu ^-răspuns p. h. . lui Soph. O. 117 numerele? de unde vine? iar ezitarea de a accepta această formă trebuie să se încheie după noile pasaje din Inachus of the Soph. (Pagina, greacă Lit. Pap. i, nr. 6), [cf. DGF с. 4, alin. 2б9а-269е Radt], care prezintă o serie întreagă de astfel de containere 1_27 ex. mania tade klyen / sy garonn, Zei, logo / Dna
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uită-l credință etc. (cf. R. Pfeiffer, Sitzb. Bayer. Akad., Phil.-hi-st.Abt., 1938, Heft 2, p. 41 ex.).]

1002 4. Atât textul, cât și sensul sunt incerte. In textul lui Murray td parerile sunt gen. număr iar numele sophrona. singular Femeie Existenţa unui nume prepoziţional sophron (Dor. sophrona) a fost fundamentată de Housman, CR 2 (1888), 242-5. (cf. și Wilamowitz, Pindaros, 246 nota 2): are aceeași relație cu înțelepciunea ca și dysphron cu disphronism, aphron cu aphronism, eu-phron (care a căpătat sensul special „noapte”) cu veselie. Sophroni apare ca prenume (= „Înțelepciunea”) în inscripții și papirusuri, tot în Men. Admin., Terent. Eunu-chus, Afthonio Prog., p. 32. 13 Spengel, et al. Meineke a vrut să-l prezinte pe L. sophron lui Aisch. Pers. 829, Housman din St. 181, în Eur. cal 1034, Mănâncă. 1056; cu toate acestea, locul său în limba tragedianilor rămâne îndoielnic. [Cu toate acestea, cred că punctul de vedere al lui Murray asupra sensului textului în general este probabil corect: cf. Aristarh. (cânta.) ap. 3 (TGF p. 728) [=TrGF vol. 1, p. 91] o pedeapsa de moarte a ignorantului „mor, unde pedepsești pe cei neînțelepți” (sau pilda lui Hen-se a confirmat că aceasta sau scriptura este sau corectă); Horik . , p. 388. 16 Foerster-Richtsteig, moartea și pedeapsa capitală. Având în vedere aceste paralele, care până acum ne-au scăpat atenției, sunt sceptic cu privire la amendamentele care glosează moartea, precum W.H. După Pohlenz, sunt indecis în privința zeilor (pentru a-i cita doar pe cei mai buni). Dar textul lui Murray poate fi cu greu verificat așa cum este, (a) sophrona nu poate însemna „prizonier”: sensul normal al fr. gnomat sophrona moartea ar fi „sau temeinicia opiniei înseamnă moarte”, (b) nehotărâtul nu răspunde altuia cu sensul „cel care nu se aplecă la rugăciuni”: este întotdeauna folosit pentru a declara ascultare neîndoielnică (cf. sinonimele din Polyd. i 43, Leche
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293 și despre întârzierea gata, iute, voită, neobosită, iute, ascuțită, agilă, activă, nehotărâtă și multele alte pasaje adunate de Headlam, JPh 21 [1893], 95 ex.) și în contextul textului noi , cuvântul s-ar referi în mod normal la ascultarea neîndoielnică de legea religioasă, subiect pe care Choros a subliniat în mod repetat (387 cf., 428 cf., 89Ü cf. etc.). La aceste obiecții putem adăuga (c) incertitudinea metrică a tripartitului iambic în 1003 (cf. la 982-4) și (d) inadecvarea lui te în 1004 (textul lui Murray pare să aibă nevoie de o antiparticulă). Propun cea mai mică transformare posibilă a textului, sau care se va confrunta cu toate cele patru dificultăți:

moarte fără avertisment

ca <d'> zeii au viata vesnica.

„pentru el moartea este un mijloc de a-și pedepsi intențiile: dar acceptarea fără obiecții a celor referitoare la zei, așa cum se cuvine muritorilor, înseamnă o viață fără regrete”. Pentru pedeapsa gnoman cf. Thuk. 3. 65. 3 propoziții de opinie, la plural, Sof. Ai. 52. Poziția lui efi, sau care la prima vedere pare a nu fi corectă, se explică prin adăugarea de broteios (concludent de apro-fascist)'. ehein se adaugă celui de-al doilea adverb în loc de primul. Sf. 983 = 1003 poate fi acum socotit ca cuplete iambic · - · - 	- (citind, de exemplu, sau klonds în 983). The

a doua măsură a lui 1002 are forma 	sau orice altceva,

ca și o formă care începe cu - (998), este neobișnuită, dar nu unică (cf. Aesch. 350, Ept. 892, 893, Eur. Mid. <259, Wilamowitz, Giiech. V. 405). Cei care consideră ritmul improbabil pot lua în considerare posibilitatea de a citi gnoman afrona moarte aprofasi/stos d'. . . cu un punct după violență (pentru afrona, cu primul a long. cf. Alc. 728 afrona, unde și primul a long)* sau y noman pedeapsă
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Moartea neprevăzută / es ta Theon efn / broteios d'.. ., „moartea imprevizibilă este un mijloc de pedeapsă pentru pozițiile cuiva asupra lucrurilor divine”. A doua lectură este întotdeauna construcții obișnuite peste tot și, așa cum a observat Headlam, prefața este de mai multe ori interpretată de limbajul indecis. Pe de altă parte, cuvântul apare doar la poeții alexandrini, în timp ce moartea lui Penth. Nu am fost „neanunțat”.1]

1005-7. vânătoare, adică înțeleptul, o, nain . . . bion: a'itiat. și neref. folosit în rugăciuni (Goodwin, M. și T., § 785). Dar atât textul, cât și sensul sunt în mare măsură disputate. [Se ridică trei întrebări: (a) ar trebui să scriem phthanos (sau ed. Aldina și multe ediții mai vechi.) sau pthosno? (b) dacă îl scriem pe al doilea, ar trebui să scriem că ne prădăm pe alții (Heath și colab.) sau, ca Murray, să ne pradăm pe alții? (c) ce putem face cu cuvintele corupte ale aei? Un ajutor pentru a răspunde la (a) și (b) poate fi găsit, cred, în v. 395 ex., unde un limbaj similar este folosit în contexte similare semnificative (judecata divină pentru impietate). Deoarece înțeleptul este în mod clar echivalent cu froneinul nemuritor, este firesc să presupunem că aici este contrastat cu froneinul etern. Dacă acesta este cazul, cred Corul, a cărui învățătură morală constantă este muritorii, nu se poate spune aici că este fericit să-i urmărească pe cei înțelepți. Acest lucru ne face să-l citim pe înțeleptul care mă invidiază cu bucurie. . . „Cei înțelepți se bucură de înțelepciunea lor: bucuria mea este să caut alte lucruri...”. Cu toate acestea, ne-am aștepta la ceva mai puternic de la td do vethno, mai ales din cauza faptului că nu are legătură, și poate că Headlam a avut dreptate în a sugera wo zealo (JPh 26 [1899], 235), a cărui interpretare greșită (limbaj) poate fi td do vethno: vezi Comentarii
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1. Pentru multiplele dificultăţi ale v. 1002-10 vezi acum AY Campbell, CO 49 (1956), 61 ex., ò care a vrut să dea o soluție, /adică în felul său, rescriind întregul pasaj.

ff,·' Dacă,· Dacă ț>

295 din Ex. 235 geloşii dnloiului, ftonei şi fericiţilor. Semnificația căutată aici este omul înțelept al binecuvântării (sau versiunea lui Tyrrell, omul înțelept al invidiei) Vânătoarea fericită, „Nu-mi pasă să urmăresc înțeleptul într-un mod care să jignească zeii”, nu apare în limba greacă: voința ou ç-thono ar putea însemna doar abundent.) —În v. .02" consider naein-ul lui Murray (precum și conjectura anterioară a lui Aentos) mai ingenioasă decât persuasivă* sau LS"c în vedere este violent și atât de departe după cum știu fără o paralelă, hõ- ·? sintaxă improbabilă, întrucât nu există vocativ introductiv (Aesch. E.tt. 253 theoi polytam meme esvetias tychein, Eur. 7-lyt, 1 ex. Demeter,... eudaimoneinme, Aristoph. Ach. 247 ex. o Dionysus. . .. ¿me'... agagein etc.). Corecția mai larg acceptată este fsnes.. . agod' aei, în timp ce oarecare tip din cele de mai sus ar fi putut exista aici este indicat de ap. 672 [=Jouan-v. Looy 3, p. 23, Sthenevoia] O Seis to sofron pe virtutea agon eros / Elotos anthropoisin. În caz contrar, căscatul după ts aeidimorizează 2 ~ din G și cu ts mare, evident, ne-am aștepta la un efect cauzal asupra lor. Prefer să citesc clar r õvr (Mus-mormânt); bun al omului), zi și noapte, ca să fiu curat și evlavios... ».]

1008-10. Cu textul lui Murray aceste referiri. trebuie să fie bine inferenţial sau explicativ. [Cu scrierea pe care mi l-am propus în comentariul anterior, este o explicație a așa și așa, ca în exemplul cutare și așa din vv. 424-6.] imar, „în ziua”, ca în Hesiod. 'Erga 176 nor pot imar / pausontai kamatou, es nycta, „în timpul nopții”, ca stdn Om. d 595 ei eniauton .. mmenos. —Pentru idealul care se exprimă aici prv. ap. 256 [=Jouan-v Looy 1, p. 305], din Archelaonul modern, fericiți cei care cinstesc zeii, iar Andr. 785 ex.

Sensul poeziei este neclar, deși unele dificultăți metrice fac textul să fie îndoielnic în unele privințe.
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ce detalii Pentru lucrarea de distrugere, zeul este invocat (fanithi, cf. Soph. Ant. 1149, Aish. Pers. 666 etc.) să apară în formele sale animale periculoase (Intro., p. Ivi), „Așa și . în Om. 'Imn. 7. 44 el se arată celor care l-au prins ca pe un leu td la fel, când a fost prezentat fiicele sceptice ale lui Minya, au rămas un taur și un leu și un pardalis (Ant. Liberal. 10)* de asemenea, în Nonno (40 . 40 ex.) adversarul său este văzut succesiv ca un leopard, un leu, un șarpe etc. suflă foc}; dimetru iambic1, care metric pare acceptabil: cf. 1022.]

1020-3. chip râzând: „Acum măcar devine evidentă semnificația acelui râs enigmatic, cu care „fiara blândă” s-a predat urmăritorilor săi (439)” (Winnington-Ingram). Deadly: mai bine să te conectezi cu o buclă. [Luând în considerare vv. 1017-19 și 436-9, sugestia lui Tyrrell cu privire la pradă este atractivă: prada îl va vâna pe vânător. Sau L. theragretis îi răspunde lui Pal. Anth. 6. 184, td theragreutis nicăieri (agreutis Soph. OK. 1091). —Stdn f. 1021 inversiunea sugerată de Murray posapo jelonti ne eliberează de problematica (545-6 f.) prozodie je-lonti pr. —Stdn următorul vers sau scrierea lui P pesonda este respinsă din punct de vedere gramatical (pentru că „paralele” lui Tyrrell nu sunt paralele); iar td pe Thanasimon din P metric imposibil, în timp ce nu mai sau pe nu este o prepoziție corectă — ne așteptam nici sub (prb. 7 1270 sub matryian peseyin) sau eventual es. — Colometria lui Murray pare satisfăcătoare: nu trebuie să rescriem pasajul pentru a crea construcții peste tot, așa cum fac Tyrrell și Headlam.]

Scanat cu OKEN Scanner

1. TI bacheu și un paion (pyriflechon) și un dohmian (Dale, Lyric Melles, 105): cf. 1014, 1021.
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Scena 5 (1024-1152)

Deces TOU Vin. аѴаКОІѴШѴЕТаі GUÍO PREA LUI însoțitor personal (1046), care îl însoțise la Kithairon. Lansarea este precedată de un scurt dialog cu Dansul, care ilustrează viu contrastul dintre modul în care naratorul și Dansul reacționează la eveniment. Este firesc ca Dansul să simtă numai bucurie că Domnul lor și-a eliberat poporul de distrugător* în același timp, surpriza mesagerului din v. 1039-40 pregătește convertirea emoțiilor spectatorilor pe care scena finală le va provoca. . Aceeași narațiune se distinge de alte teste ale Eur. pentru a descrie teroarea fizică, precum rostirea Îngerului către Medee, precum și priceperea cu care este redată atmosfera supranaturală, mai ales în excelentele versuri 1084 ex. Episoadele de cățărare în copac și împușcare împotriva lui, oarecum detestabile pentru înțelegerile moderne, sunt cu siguranță tradiționale și poate că originea lor este o reflectare a ritualului (vezi 1058-75 și urm., 1096-8 urm.).

1024-6. dacă Grecia, „în fața întregii Grecie”, ca An-<5r. 449 pe nedrept de norocos dacă Grecia. În v. 1026, Murray adoptă ideea lui Wilamowitz (Hermes 26 [1891], 199) conform căreia Ophis era numele dragonului. [Nu văd niciun motiv să accept această ipoteză destul de ciudată și complet nesusținută, pe care Wilamowitz pare să fi abandonat-o mai târziu. Nici nu este necesar, așa cum fac unii, să corectăm eroarea. Criticii au trecut cu vederea pasajele lui Hesiod. Dumnezeu 322 d-phios, kraterion al unui dragon, același 825 dphios, deinoius al unui dragon și Aristotel. 7f. G. 602 b 25 dragon pe dfeos. Mai precis, deși poezia nu respectă întotdeauna distincția, diris este genul și dragonul" tiw.i o specie (^goL. stdn Or. 479); ambii termeni pot fi folosiți ca la vulturi... lebădă (para. 1365). ), dornis..· cUxiauv (IT. 1089), găină... ai0ans(Soph. Ai. 629), găină... potârniche (Soph. ap. 323), fiară... leu(Hir. . 465) , synds sialyio (IA. ï 208), bons.
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. . tayros (Ill. 13 480), etc. De regulă, numele generic precede, dar nu fără discernământ: prb. 72, P 389 tayroio voos, El. 19 lebădă ... ornibus, Aristoph. Orn. 515 aetdn Irnin (Lobeck, Pathologie Graeci Sennonis, ii. 364.]

1027-8. — Îmi pare rău pentru tine, chiar dacă sunt sclav. Io but' poate închide o propoziție, ca dar stili în engleză colocvială: cf. El. 753 psyousa kago, bărbați telothen, dar dar Ek. 843, IA. 904, Aristof. Ah. 956. v. 1028 s-ar putea să fi fost adăugat de cineva care nu a înțeles și nu a observat că această propoziție nu are niciun sens (pentru că despoții [ai R] despoților nu înseamnă relele despoților). A împrumutat versul de la Medeea (54), unde are sens, întrucât fraza continuă prost, și înflorește frenetic. [Astfel de interpolări sunt ulterioare și nu trebuie atribuite moraliștilor. Prev. Sau. 1023, unde același idiom a dat naștere la (a) o interpolare similară care apare în toate hfa, dar necunoscută comentatorilor, (b) o modificare incorectă metric (și, prin urmare, mai târziu), citată într-un Comentariu.]

1031. Întrebând dacă Angel era conducătorul Dansului, a folosit versul normal de trei metri al dialogurilor (1029), dar ascultând moartea lui Penth. devine liric şi vesel (cf. tehnica similară din Phin. 1335-41). Restul cuvintelor ei, 1034-5, 1037-8 (probabil), 1041-2 , sunt în dochmius și este posibil ca 1031 să fie restaurat ca doch-miakds dimeter cu adăugarea lui sd (Kirchhoff) sau os (O). .Hense) inainte de apd td faingi. Cu td sd sau l. Dumnezeu trebuie socotit ca monosilab, ca stdn Ea. 347, Or. 399. ['Un trimetru iambic liric, precum cel pe care Hermann a vrut să-l creeze, este posibil, dar cu greu probabil. Nu văd niciun motiv să mă îndoiesc de tδ сраі'ѵц: cf. 42 psanenda Tniteois demona, o profeție acum împlinită.]

1032-3. tu singur. . . deopotais, „pentru cineva care a fost stăpânul meu”: pluralul general. are un sens ușor diferit apd tdn singular.
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1034. străin: nom. singular fem., după cum arată măsura, td ev-zein este membru barbar, întrucât td evoi este strigătul noului cult străin.

1036. „Consideri Teba atât de săracă în oameni <că poți scăpa nepedepsit>?”. anandr: sărac în oameni sau sărac în morală sau ambele. Pare destul de sigur că aici a existat un cuplet complet* pentru că sunt necesare atât simetria, cât și claritatea. În orice caz, Îngerul nu poate izbucni într-un cântec cu un vers liric (dimetrul iambic).

1037-8. stat. . . emon, „puterea exercitată asupra mea”, ca Soph. OT. 969 tomo pothos "apd dorinta pentru mine", OK. 332 tii se promethiri „din grija mea pentru tine”. [1037 pare a fi incorect din punct de vedere metric. Sugestia lui Murray de diogenos împotriva celui de-al doilea Dionysos este atractivă (deoarece creează un dimetru dohmiacd), dar cuvântul nu este atestat pentru altul* așa că Dias gonos (cf. 603) ar fi mai sigur. Altfel, am putea scrie, ca Hartung și Schroeder [Dionysos] Dionysos, ou / Thebes, dochmios + ? metru iambic(· - · -).]

1039-40. Aceste versete sunt în concordanță cu sentimentul civilizat grecesc. Prev. Od. x 412 o, cei ce zac pe un om se roagă, iar proverbul dat în Pittacus (Stov. 3. 1. 172 = Diels, VorsJ 10 [73a]. 3) auzind-o, să nu viseze pe el căci vrăjmașii lui. zeii stau. Cu toate acestea, liderul Dansului nici măcar nu găsește un motiv de milă.

1043-S. therapnas: un cuvânt cu sens incert, folosit pentru a desemna un loc de douăsprezece ori în Eur. dar nicăieri în poezia clasică (stdn Om. 'Imn. 3. 157 Therapni = terapie). Isihie dă două sensuri, câmpuri, gări (--văi, ferme), ambele s-ar potrivi aici și în Ea. 370 Peliades Therapnais. Dar un sens mai puțin specific și mai larg – ceva de genul „locuință”, „locuință” – pare să fie dorit în Ec. 482, în Trf. 1070, în IL. 1499 si stdn Orf. Arc. 1208* si asa intelege Wilamowitz l. aici. [La Stis Tro. 211 nr
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Presupun, ca și Scholiastis, că este un toponim laconian (cf. Isocr. Hellen. inc. 63, Paus. 3. 19. 9); Dar este lipsit de sens să îl considerăm aici ca toponim, chiar dacă Strabon (9. 2. 24) menționează un sat numit Therapnai (cum ar fi English Housesteads?) lângă Teba. E. Kretschm-er, Gioita 18 (1930), 73 ex., leagă cuvântul cu teramnon, „cameră”, și interpretează cuvintele Therapon, Oerapaina (Therapni) ca însemnând inițial „sclav domestic”.] lepas ... sunt ne intruzim? „am început să intrăm în regiunea dealurilor”, prb. 677-8 urm. şi Ipp. 1198 am intrat într-o zonă pustie.

1049-50. „Fără a face zgomot nici cu mersul, nici cu vorbirea”, prop. from este legat de limba (nu există nicio diviziune cu zozontes, așa cum susține Tyrrell). Pentru varietatea în alegerea cuvintelor, vezi 118.

1051-2. „De jur împrejur era un defileu cu stânci, udat de apă și umbrit de pini”. Cu șase cuvinte, Îngerul creează o imagine (observați dubla tribra-chy, care redă mișcarea rapidă a apei). După părerea mea, este un biet napos („poiana ierboasă”), unde grupul lui Penth. așezat inițial, nu este același cu acest unghi, ci un spațiu deschis din pădure care traversează unghiul, care este o râpă adâncă cu laturi abrupte împădurite. Td arborele din Penth. este aşezat la marginea râpei, întrucât are vedere asupra adâncimii sale, iar menadele nu se lovesc de stânca opusă (1097). Pe partea de nord „sau regiunea inferioară a Kithaironului este formată parțial din dealuri masive abrupte, acoperite cu iarbă verde... sau mase dense de pădure de pini; parțial din râpe împădurite mărginite cu tufișuri sau stejari joase” (Mure, Tur în Grecia, i. 264, citat de Sandys). [Versul unui poet necunoscut citat de comentatorul lui Hephaistion, sau „(adică) un unghi ysikrimnon oresi peridromon, nu a-
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* Housesteads este numele unei case de pe Zidul lui Hadrian din Anglia.

301 este o variantă a lui 1051, dar aparține unei drame satirice: este citat ca un trimetru tipic satir. Același Comentariu este reprodus într-un tratat bizantin despre metru, dar în Anecd-ota Chisiantt versetul satiric este confundat cu v. 1051 din Baphi, pe care probabil că un necititor îl citase pentru comparație și astfel apare ca d'angos. ypsi · ușor rezistent la apă. Acest lucru nu afectează deloc textul lui Bacchus.]

1054-5. „Unii dintre ei i-au înlocuit coroana de frunze de iederă pe ceea ce fusese cândva un sceptru”. Actul descris nu este învelirea tulpinii cu iedera - firele înfășurate ca thyrsos apar pentru prima dată în arta elenistică și în poezia romană (cf. Papen, Der Thyrsos, 28) - ci încoronarea vârfului pronaosului cu un mănunchi de frunze de iederă care îl transformă într-un înset (cf. 176 fig.). Prin urmare, thyrson ekleitota înseamnă un thyrso care a încetat (a fi thyrsos). Prev. El. 1360 ex. kissoi te stefteisa chloa / narthikas ei hierums, „sau un mănunchi de iederă care era așezat ca coroană pe toiagurile sacre”; iar pentru cometa de iedera (care este folosită aici ca măsură de precauție), cf. ap. 203 [=Jouan-v. Looy 1, p. 257, Antiopi] komonda kissso stylon evius theoi.

1056-7. „Alții cântau unii altora rime bacchice, ca niște mânzi eliberați de juguri împodobite”. Pentru comparație cf. 166-9 și Or. 45 un alergător sare, stâlp la jug (vezi n.1.).

1058-75. Mă îndoiesc dacă ascensiunea lui Penth. în copac era inspirația lui Eur. „să-i dau lui Dion. ceva de făcut” (Wilamowitz, Textgesch. d. gr. Biikoliker, 214). Pare mai degrabă un element tradițional al Istoriei, pentru care poetul a găsit un motiv potrivit în psihosinteza lui Pentheus. În ceea ce privește originea sa, poate fi un ecou al ritualului primitiv: „descrierea sugerează că victima umană a fost legată sau atârnată de un pin înainte de dezmembrare” (Frazer, Golden Bough. iv, ii. 98 nota 5). [O
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Pausanias (2. 2. 6 ex.) a văzut în Corint două statui de lemn, evident vechi, care purtau numele lui Insius și Bacchus și aveau fețele mânjite cu vopsea roșie. Ei au spus că au fost făcuți din copacul pe care stătea Pentheus, conform oracolului delfic, care i-a îndemnat pe corinteni să mănânce acel copac ca un zeu, ceea ce sugerează că copacul nu este mai puțin un purtător și o întruchipare a lui Dion. cat este Străinul, cine dispare de îndată ce td arbore capătă un rol în acţiune (1076 ex.)'. Prev. 109-10 fig.]

1058. „O Penth. nu a venit aici să vadă asta — și nu o vede” (Winnington-Ingram). Nu trebuie să presupunem că a fost orbit magic.

1060. „Vozul meu nu poate ajunge la aceste pseudo-menade”. joi anterior el utilizase fr. plastaisi bacchiaisi (218) și se afirmase că menadismul lor nu era decât o acoperire pentru imoralitatea lor (224 ex.). [td dssoi-s anti toid dsoi (P) pare sigur: exicnoimai apd singur nu putea însemna „a vedea”, în timp ce td dssoin, în afară de a nu fi sonor, nu găsește nici un suport în uzul tragic. Dacă mai este nevoie de ceva, prefer sugestia lui J. Jackson (CQ 35 [1941], 49 = Marg. Scaen. 213), a unităților acestor boli, față de alte presupuneri. Dar ținând cont de frazeologia anterioară a lui Penth. Nu văd de ce ar trebui să punem la îndoială aceste fapte rele. Pentru utilizarea metaforică a cuvântului nothos pentru persoane cf. Plat. Pol. 536 Voi șchiopi și falși... prieteni, Catull. 63. 27 Attis . . . notha Miller. Td-mothon (care este definit ca un tip de ejaculare portantă, Schol. sdn Aristof 7pp. 697) este complet nepotrivit pentru ei sau pentru orice
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1. 	Am putea compara poate o altă legendă dionisiacă, povestea lui Herigone, fiica lui Icarie, care s-a spânzurat de un copac și a provocat astfel o epidemie de sinucideri asemănătoare: Aceasta a fost considerată cauza festivalului attic „Aiora” ( L. Deubner , Attische Feste, 187 ex.).

303 orice alte contexte ale poeziei tragice. Pentru repetarea L. menade cf. 647 urm.]

1061. ochthon d' ep': „altul pe malurile râpei”. Pentru inversarea la mijlocul versului cf. 732 urm. LSJ SV bank). Pentru ambasada (ambasada P) es elatin prv. Ill. X 287 eis elatin anavas, pasaj, din care sunt câteva influențe evidente în această zicală (vezi 1070 fig. ). Restaurarea alternativă a textului dhthon d'epembas latinul (ochthon = deal) este mult mai îndepărtată de hfa şi se potriveşte mai puţin cu indicaţiile topografice. (Regula lui Elmsley: és apud trágicos nunquam in iambico metro mediam pedis tr-isyllabi syllabam esse (= prepoziţia es la poeţii tragici niciodată în metru iambic formează silaba mijlocie a unui picior de trei silabe), este arbitrară: œs ε/ latină nu este mai problematică decât ο en ε/kasto (ap. 1018) sau -επ' ε/lachistois (IA. 541), iar τδ - ε/με pare a fi corectă în Or. 394.) ]

1063. td miracle: „acel td miracle” (unde m-a impresionat atât de mult). Prev. 758-60 fig. [Articolul Td, așa cum este Idiomatic, s-ar putea pierde cu ușurință. Ce (m) este doar o presupunere a cititorului renascentist.]

1064-5. gar: introductiv, unde în engleză ar fi o inconjunctură. ceresc: înalt ca raiul, „care sfâșie cerul” — un efect din Od. e 239 elat t yn uranomiki. nativ, nativ, nativ: tripla repetare, unică în dialog tragic, sugerează o tragere lentă a vârfului bradului. Pentru td verb compus care urmează apd td simplu ca fuziune cf. Alk. 400 au ascultat auzi, Mid. 1252 kati'de-iJ I'dete, Ipp. 1374, Ex. 168, Or. 181 (toate în părți lirice). Aristof. cu mult timp în urmă, Ipp. 1155. Prof. Fraenkel compară cu descrierea divinizării lui Heracles de către Schiller în Das Ideal und das Leben:
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Froh des nenen ungewohnten Schwebens Fliesst er aufwãrts, und des Erdenlebens Schweres Traumbild sinkt und sinkt und sinkt. Încântat de noua levitație fără precedent alunecă în sus, iar a vieții pământești viziunea obosită se scufundă, se scufundă, se scufundă.

1066-7. „Și s-a îndoit ca un arc sau o roată rotundă care își urmează cursul, când îi marchează circumferința (?) cu un țăruș și un fir” (circumferința este antid. în cauzativ care rămâne când capcana sintactică activă în pasiv. ). to, „like”, cu un verb, precum și forma extinsă a knkloi-to, este o imitație epică și, prin urmare, potrivită pentru părțile narative: tot în Aish. ap. 39 (narațiune), Sof. Trah. 112 (lir.), 699 (narațiune), op. 474 p., Rez. 972. Nici sintaxa, nici sensul pasajului, așa cum a fost interpretat mai sus, nu ne obligă să schimbăm elkei (pentru utilizarea lui el-keinya pentru a desemna mișcare circulară, cf. „cei care au răsucit țărușul în ochiul ciclopului). Dar din moment ce circumambularea lui ak-loi nu înseamnă circumferință, ci „rotație” (pasajul Plat. Nom. 893 C, nu constituie un anumit exemplu contrariu), ar trebui poate să citim drum (H. Stephaniis) - " urmați rotația drumului său”, adică „cursul său circular”. Înțelesul celei de-a doua comparații este însă mult dezbătut și nu am încredere în traducerea pe care am citat-o mai sus, deși transmite singurul sens pe care îl pot deduce din text așa cum este . Problema principală este dacă l. tornos este aici (a) echivalentul antic al celor două picioare ale busolei (cum este, fără îndoială, în Eur. ap. 382.3) [=Jouan-v. Looy 2, p. 158, 	sau (b) unele

un tip arhaic de strung (cum este cazul în Aish. op. 57. 3 și în Plat. Philip, 51 C). Acceptând n (a) am tradus
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* Vedea pentru această formă std acuzativ a st. 746-7. [Notă al editorului]

305 Urmărind Sandys, care a presupus că este desenul circumferinței unei roți solide, ca cele pe care le vedem încă în unele părți ale Europei de Nord. Au tăiat un disc dintr-un trunchi de copac și, după ce au deschis o gaură în centrul acestuia, îl așează pe un țăruș, care este fixat de pământ. Un burete este atașat de capătul țărușului, cu o bucată de cretă legată de celălalt capăt. Buretele ramane incordat, in timp ce discul se roteste, astfel incat circumferinta rotii in constructie este trasa pe disc. [Dar dacă aceasta este comparația intenționată, este oarecum inadecvată, așa cum au observat unii critici: singurul punct de similitudine este descrierea arcului și a cercului* ne așteptăm la o imagine mai dinamică, pentru a reda (cum face arcul) tensiunea arborelui îndoit. Astfel (b) sau punctul de vedere conform căruia un strung aici este un strung cu ţăruş (aşa cum este descris de ES Robertson, Hermathena, 3, 387) este larg acceptat: cf. LR Palmer, Erarios 44 (1946), 54 ex/ Ritto, CR 60 (1946), 66* Campbell, CQ 49 (1956), 64 ex. La acest tip primitiv de strung „tensiunea frânghiei sau curelei de antrenare este obținută printr-un arc sub formă de grindă sub formă de ramură sau arbore tânăr” (Palmer). Robertson a găsit ceva similar în uz în India, deși acolo arcul era „un țăruș gros din lemn flexibil, fixat de perete astfel încât să formeze un unghi drept”” și nu este imposibil ca strunguri similare să fi fost folosite în Grecia Antică, desi folosirea lor nu sunt martori. Aș dori să accept această interpretare, dar nu se potrivește textului așa cum este, deoarece (i) ceea ce este scris este un verb nepotrivit pentru a descrie funcționarea strungului (ii) arborele nu este comparat cu izvorul strung, sau chiar la norno ca un întreg, dar cu o roată în timpul construcției. Palmer a întâlnit cu succes prima dificultate prin schimbarea td-ului scris în lis, „sculpted”: td glafein este o formă paralelă de glnfein (Sych. glafen glyfei) și este folosită în tdn lui Homer (d 43S, diaglapsa-).
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sa) tot în Scutul lui Hesiod (431) sau în sensul înrudit „a scobi” sau „a zgâria”. A doua dificultate ar putea fi înlăturată prin schimbarea lui n în o (sau conform lui Verrall în e), astfel prăbușind cele două comparații într-una singură și dând sensul „el a fost îndoit ca arcul căruia o roată circulară sculptată în strung urmează rotația mișcării (drumului)”. Acest lucru este mai puțin convingător. Elimină comparația simplă și adecvată cu arcul și chiar dacă presupunem că arcul strungului a fost numit de dulgheri arc (pentru care nu există dovezi), această utilizare tehnologică a cuvântului pare nepotrivită tragediei. Parafrazarea mai îndrăzneață de către Campbell a versurilor este supusă acelorași obiecții. Poate fi considerat de preferat să fiți de acord cu punctul (a) în ciuda punctelor slabe ale acesteia.]

1068. ca = într-adevăr, un alt uz epic: astfel ola ... ca El. 151 ex. (lyr.) si (poate) ca... ca stdn Sof. BINE. 1240 ex. (lit.). Alte exemple de indicativ în poezia tragică, cu excepția sintagmelor fixe altfel și totuși, sunt incontestabile; dar dacă este luat aici ca o cronică (Tyrrell), rezultatul este insuportabil de slab, ramură: „ramură”.

1070. [Bruhn a scris voci în urma lui Hartmair, dar versetul pare să răspundă lui Il. X 289 en& est3 ozoisin eilatinoisin sufocat.]

1073. „Aerul vertical stdn vertical se ridica”: ca bradul homeric, sau care fac heeros ether' konken (Ill. X 288). Repetarea adj. este un dispozitiv retoric frecvent în limba greacă și mai ales în tragedie – chiar și în cazurile în care, ca și aici, „td repetat adj. folosit pentru accent general mai degrabă decât specific

1. Convex este pur și simplu „curbat”, un adjectiv pur cosmetic. Palmer traduce „bulged”, adică „decentrat”, astfel încât este nevoie de un strung. Prev. dar Aristot. Fiz. 222 b 3 cercul (are) în sine curba și bobina, Meteor. 365a 31 convex şi sferoid, iar examenul lui Campbell, dacă

307 nicio caracterizare” (Jebb cf. în Soph. Trach. 613). Prev. Sof. Tel. 742 orthds din ortho diphron („unit cu carul său”) și numeroasele exemple adunate de Denniston, cf. în Eur. Tel. 337.

1076-7. în ceea ce mă privește. . . și: „abia începea să fie văzut (abia sau abia, încă nu, vizibil)... când...”. Prev. Thuk. 6. 34. 9 atâta timp cât dorm, vor ajunge „aproape aici”. Momentul descris este cel în care mișcările arborelui încep să se oprească permițând să se vadă „un-călărețul” acestuia.

1078-90. [Meretă să comparăm acest pasaj izbitor cu versurile aproape contemporane în care bătrânul Sofocle descria sfaturile supranaturale lui Oedip, OK. 1621-9. Asemănările, minore sau individuale, sunt destul de izbitoare în ansamblu:

Bah. 1078 voce este> OK. 1623 fixture ... al cărui

1084 eter redus etc. > OK. 1623 dar tăcere

1084 ok dacă ai auzit un bum > OK. 1622 nu se aude zgomot

1087 	configurat corect> OK. 1624 în picioare (păr)

1088 	până când au cunoscut/clară kelensmonul lui Bacchus > OK. 1629 d' os epistheT ek teoi callumen

Unele dintre ele sunt suficient explicate prin asemănarea situațiilor, dar acest lucru nu se aplică la f. OK. 1624, care reamintește formularea și nu sensul v. 1087 din Ba. și indică memoria subconștientă. Dacă acceptăm afirmația celei de-a doua Ipoteze că este OK. a fost prezentat pentru prima dată după moartea lui Sof., lucru de care nu există niciun motiv să ne îndoim și să ignorăm mica posibilitate că a fost scris de OK. pentru a fi trimis la Eur. în Macedonia, rezultă că dacă unul dintre cei doi poeți a fost influențat de celălalt, a fost Sofocle. Soph., care a murit între iulie 406 și februarie 405, s-ar putea să fi compus ultima scenă din OK. în timpul primăverii sau verii anului 406, perioadă în care putem presupune că
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copii ale operelor lui Eur., apărute după moartea sa, au circulat la Atena, chiar dacă nu au fost prezentate la M. Dionysia în martie 406.J

1078, așa cum sunteți, face aluzie la ideea opusă neexprimată w cuvintele pe care nu le-am spus. prb. 970 urm. [Vocala lui Reiske (comp. anti. de anevoisen) este meticuloasă și inutilă. Papa Оху. 2223, cel care nu completează versetele 1070-1136 (Ins. p. ev), are glas.]

1081. [Papa Оху. aici el livrează t(e)imoreIt> emos. Se pare că nu contează puțin ce scenariu alegem.]

1082-3. „Și în timp ce glasul rosti aceste cuvinte, o sclipire de foc Sfânt a apărut între pământ și cer”. Suportul (pe care poetul lui Ch. Pasch. s-ar putea să-l fi găsit în propria copie a lui Bacchus) implică un singur fulger, poate de fulger, care se numește focul modest al lui Zeus, Phoen. 1175;td susținut (P), o lumină transcendentală continuă (cf. Hel. 788, Phoin. 1177, unde td și tayth> am' scrise și... este urmată de ad o prepoziție care exprimă td simultan a două acțiuni care au o durată) . Poate că ar fi mai bine să considerăm verbul ca fiind intranzitiv, întrucât, dacă ne-am referi la voce ca subiect, ar fi deplasat, în timp ce, dacă ne-am referi la cuvântul Dionysos, l-am face pe mesager să accepte mai mult decât știe: cf. 972 şi Plut. col. 6. 11 flacără strălucitoare înclină (imuabilă) spre cer. — Pentru Dionysos ca Domnul tunetului, vezi 594-5 fig. „O lumină transcendentală poate însoți fața oricărui zeu (Om. Imn. 2. 189, 3. 444 etc., cf. A. B. Cook, Zeus, ii, 114 ex.)1, totuși, ea se pare că asemenea dezvăluiri au fost legate în special de cultul lui Dion.

1. În descrierea înălțării lui Empedocleus de la Heracleide la Ponticul se aude o voce misterioasă, ca aici, și atunci observatorul vede o lumină cerească și un halou de lămpi, un alt udenoic. 83 Wehrli « Dir. Laertes. 8. 67).
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care a fost văzut uneori în Sanctuarul său din Krastonia din Anat. Macedonia ([Aristot.] Peri thum. ak. 842a 18 ex.). Se pare că Eur. a descris o lumină supranaturală similară în oda dionisiacă către Hypsipyla sa (rep. 31. 21 Hunt) [=rep. 57 Bond, p. 44=Jouan-v. Looy 3, p. 208], unde ni se dau cuvintele fragmentare f]aos askopon [a]e'ri' — The pap. Оху are semnon, dar sfântul Phoin. 1175, pe care l-am citat mai sus, susține mai degrabă scrierea lui R. Semnos (sau orice există și în Ch. Pasch.).]

1084-5. Aceste versuri descriu minunat liniștea naturii în momentul în care forțele reprimate ale supranaturalului sunt pe cale să izbucnească: „aerul de deasupra tăcea (aor.) și lunca împădurită și-a păstrat frunzele nepătate și nu se auzea glasul nici unei fiare. ." Tăcerea animalelor de aici corespunde neliniștii lor sălbatice, când era invocat zeul (727). Serenitatea este răspunsul tradițional al naturii la o suprafață divină: cf. Aristoph. Orn. 777 ex. Frunzele diferitelor fiare au zburat, valurile s-au stins de vânt și parodia lui Thesm. 42 ex.; Limenios 8 ex. (Powell, Coll. Alex. 149). vaien Phoebus. Prof. Fraenkel credea că acest tip de descriere se referea inițial la efectele muzicii divine a lui Apollo (cf. Pind. Pnth. 1. 5 ex.), iar ulterior a fost transferat la suprafața lui Dionysus.[Euleimos (P) poate fi acceptat pe baza analogiei cu bathylimos, dar este un cuvânt unic, în timp ce tdylimos (Chr. Pasch.) este un cuvânt despre care știm acum că Eur . folosit și în altă parte (ap. 495. 34) [= Jouan> v. Looy 2, p. 391, Melan/ppi], și care se potrivește cu frunzele și nap. prv. Andr. 284 ylokomon naposkal El. 1303 yla ^ napisul. „Acum se pare că în pap. Оху .pare să fi avut un fir în acest punct, există o gaură, dar domnul Roberts crede că gaura este

* Noua lectură bazată pe papirus este incertă. [Notă v. ed.]
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da, prea mic pentru cel dorit. În loc de boen, papirusul dă cuvântul cu un sens specializat bromon, sau orice ar fi probabil corect: este folosit pentru vocea cerbului mascul (Alcaeus op. 10B LP) [=10 Voigl] și nechezatul cailor (Aesch. Ap. 476), în timp ce td adj. eribromos este folosit pentru lei (Pind. Ol. 11. 21); td boen ar putea fi o interpretare (limbaj) normala. cf. 151, unde std indică faptul că L are limbajul. spune el, sună: Schol. în Fyn. 113 sunete puternice. Zonaras bromos'... ce voce.]

1087. au făcut o fiică: „au întors ochii, s-au uitat în jur”, ca în Or. 1261 actuala fiică a diverselor grupuri. [dar papa are k]ara, td care este suportat apd tdn Xs. Trece. 673 şi executat karan (n.p. karas, maras); Ch. Trece. în mod normal, el folosește kara ca un feminin, koras pare să fi venit din faptul că ochiul scribului a căzut pe l. korai la sfârșitul v. 1089.]

1090-3. Viteza supranaturală a menadelor este subliniată în mod repetat (165, 665, 748, El. 543). Prev. Descrierea lui Pearce a unei dansatoare de inspirație divină din Abisinia, care se mișca „cu atâta viteză încât nici cel mai iute alergător nu o putea depăși” (Life and Adventures of Nathaniel Pearce... 1810 to 1819, i. 293). [Această propoziție, așa cum a fost transmisă la P, este evident eronată. Td echousi nu poate fi compus cu td ocity, decât dacă convertim td issonas în issonas. Totuși, dacă o considerăm independentă, rămâne lipsită de sens: traducerea lui Tyrrell „continuând cursul lor”, nu este justificată în niciun fel. 779. 4 [=Jouan-v. Looy 3, p. 257, Phaeaon] au un drum (unde drumul l. face diferența), nici în al șaselea poem tragic folosirea participiului. au definit injecta (nu aor.), pentru a sublinia că actul are o durată. Cu conținutul lui Hartung creează un bun simț, dar ajunge într-o expresie prea plină*, deși nu este deloc sigur să concluzi din aranjamentul Ch. Trece. că poetul și-a găsit scrisul curgând în textul Eur. pe care le avea la dispoziţie. Papirusul rezolvă problema
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311 proiectil sărind atât от. 1091 și 1092, care nu adaugă nimic la sens. Cred că pentru că așa este, Paley a considerat 1091 suspect, în timp ce Wecklein și Dalmeyda l-au respins. Poate fi o „ball)-ma” neglijentă făcută cu nota ehonsai, făcută de un cititor care nu era familiarizat cu „cauza. a cererii” (sau care a fost abandonată devreme), împreună cu efectul v. 872 syntenim dramima. 1092 (cf. 973-4) este o extindere a lui Kadmon korai inserată în text, așa cum se face adesea, de dragul clarității a ceea ce se spune (Comentarii la Sof. Al'. 841): cf. 182 fig.]

1093. albia râului: „a luncii care curge dintr-un pârâu”, adică lunca și albia adâncă pe care a traversat-o.

1096-8. Împușcăturile împotriva lui Pentheus, care pentru un cititor modern pot părea inferioare valorii tragediei, sunt probabil să aibă o origine rituală (Bather), la fel cum povestea lapidarii lui Damia și Auxisias a fost inventată pentru a explica lapidarea lui Troizena. (Pauză. 2. 32. 2). Poate analog este lapidarea drogului în Atena (Harpokration sv). [Având în vedere această posibilitate, este imprudent să respingem v. 1098, așa cum fac majoritatea criticilor moderni, pe motivul real că ramurile de brad ar fi rachete ineficiente. Balistica este una, sau magia ceremonială alta și s-ar putea să fie ca ramurile de brad și (1103) de stejar, ca thyrsi, să fie considerate a fi înzestrate cu puteri magice (cf. 109-10 și urm.). În orice caz, loviturile sunt ineficiente din punct de vedere fizic. Pentru schimbarea subiectului ion 1098, sau care a fost considerat suspect, cf. 1124. Papirusul livrează versetul și confirmă sugestia lui Neppashi Ganti di] anti-pyrgon: poate „ca un turn” (cf. antiiais), dar mai probabil „ unde s-a înălțat ca un turn vizavi”, pe stânca opusă a defileului, ori de câte ori loviturile nu ar fi împiedicate de interferențe.
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copaci căzuți, vezi utilizarea anti,pyrgoin în Aesch. Eum. 688.

1100. target dystinon, „țintând abominabil” (Murray). Scopul împotriva obiectului (P) este acum confirmat de papirus; este un citat cauzal în propoziție și descrie nu scopul scopului, ci actul de a ținti. [În prima ediție am afirmat în mod greșit că în loc de ou papirusul are uh, ceea ce ar fi de acord cu opinia gramaticienilor antici că anu(t)o s-a pierdut în dialectul attic.]

1101-2. „Căci nefericitul stătea dincolo de atingerea fanatismului lor, prins în capcană fără a putea scăpa”. Prev. Vai. Sf. 1376 cresson înălțimea saltului, al cărui apel inconștient poate fi o expresie aici. [Papyrusul confirmă modificările evidente ale sfârșitului și sfârșitului. El este de acord cu R cu privire la scrierea fiecăruia, dar uzul favorizează articolul: prb. 1058, edi, d' o tlimon (Hr. 1013), tethnich1 o tl. (Or. 1028), corectat ca tl. (Sof. Il. 742), peptoch o tl. (Sof. El. 1477).]

1103. adunati, principal. „zbucnire de fulger”;sin- are acelaşi sens ca în sndethranotei (633). Cuvântul este folosit în altă parte pentru spargerea unui pahar de vin (Kratinos op. 187) [=op. 199 PCG, vol. IV p. 224] și în vocea pasivă pentru o persoană amețită de vin (Arh. op. 77) [=120 Vest], creând în ambele cazuri sensul unei exagerări comice. Utilizarea lui aici pare de asemenea menită să transmită ușurință magică (cf. 194 f.) și viteza de acțiune; menadele, ca și stăpânul lor (594), controlează puterea magică a fulgerului. Faptul însă că ei eșuează în eforturile lor de a ajunge la Pentheus și de a smulge copacii nu este în concordanță cu aceste posibilități, ci se explică pe baza unei economii dramatice: teroarea punctului culminant este intensificată de amânarea lui constantă. Modificarea propusă a ramurilor dryinois sndri-anoisai (sau ugradinosai) nu este foarte convingătoare; sngeraunuoai (pe care o oferă și papirusul) pare-
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313 este mult mai puțin ca un produs accidental al erorii unui copist și mai mult ca un element al vocabularului dionisiac special, la care Eur. în această lucrare. Ne aducem aminte de Pretenția membrilor sectelor orgiastice arabe contemporane că pot rupe obiecte în bucăți fără a le atinge „cu forța emisă de degetele lor” (Brunei, Ашдоя, 183).]

1104. ¿tnesparasson: apopiratic parat. [După acest vers papirusul are bacchai de Pentheos. [. . . .]pi.t<r[. Acestea par a fi rămășițele unui vers care lipsește în R. Dar nu îl pot restaura cu certitudine.1]

1106-10. aduce .. primi: A fere, ca și Ide și eipe, degenerat într-o interjecție și astfel este folosit chiar și pentru adresarea mai multor persoane: cf. Aristof. Ah. 541 ex. aduce . . stai jos etc. ptorthou: „din ramură”. stareța Thera: Agaeus îl vede pe Pentheus ca pe un „animal cățărător”, dar cuvintele următoare arată că el îl vede și ca pe un spionaj. Ceea ce mai târziu devine o halucinație permanentă (1141) începe ca o fantezie trecătoare, poate nimic mai mult decât o metaforă. Aceasta este o psihologie satisfăcătoare. Raționalismul care șterge fr. nu... Cyplians (Paley, Merkelbach) mi se pare nesăbuit. mana myrian: prb. 743-5 urm.

1111-13. „Pentru a obține rezultate retorice, numele de Pentheus este rezervat pentru sfârșitul propoziției, în timp ce pauza, atât de aproape de începutul versului, cât este de sfârșitul primului picior, este extrem de potrivită pentru a exprima căderea bruscă” (Sandys). Nu găsesc niciun motiv satisfăcător,
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1. Ghicirea lui AY Campbell <nenorocită> pi<s>to<mana> nu se potrivește tocmai urmelor: „după Pentheos este posibil un l sau un oc înainte de pi, sau si e” (Roberts). Este foarte probabil ca versetul să fie interpolat de dragul clarității, așa cum susține Merkelbach (RhM 97 [1954], 374 ex.); cf. 182 och., 1090-3 și urm.

3.14

pentru a nu elimina v. 1113, așa cum fac Nauck și alții, [comentează: acest cuvânt nu corespunde epocii clasice, deși Dr. Maas citează din Eustathius limba de hamae eppeson hamairifes este numită (1279. 45). Hamapetis (P) este neplăcut împreună, cu el cade: deși cf. Tro. 506 ex., unde sau l. hamaipeti este urmat în versul următor de pesoisa. Sfârșitul versetului lipsește din papirus, deoarece R și Chr. Trece. 1432 (pentru a explica miracolele)' dar papirusul are d' nu', ceea ce pare de preferat: Îngerul ştie ce gândeşte Penth. dedus doar pe baza comportamentului său.]

1114. Preoteasa = Preoteasa: Agave devine „Preoteasa”, deoarece Penth. este pe cale să devină victima unei sfâșieri rituale. [Preot R, preot O pap. Dar peste tot în tragedie (IT. 34, 1399, Or. 261, Sof. ap. 456) metrul cere ca finalul să fie scurt și aproape sigur ar trebui să adoptăm scrierea preotului, sau orice corespunde inscripțiilor din al cincilea al. . (Meisterhans, Gramm. d. Att. Inschr.3, 40) și este livrat în op. a lui Soph. Probabil ici și colo. Herodianas 2.54 spune că acest cuvânt în dialectul attic are a lung.]

1116. Știam: îndepărtarea mitrei – care, așa cum arată angiogramele, era o simplă bandă pentru cap – nu ar ajuta în mod deosebit la identificare. Ținea ea peruca (831-3 fig.) în loc, astfel încât aceasta din urmă să cadă la plecare?

1117-21. Pentheus moare cu mâinile goale (cf. Nonnos 46. 189 atunci era turbat) și pocăit: împreună cu mitra rituală a lepădat furia care l-a stăpânit când a purtat-o. Pocăința sa trebuie considerată sigură și este fatală pentru opinia care îl consideră o victimă nevinovată a fanatismului religios. pareidos psavos, sau gestul tradițional de cerșit. Prev. scena similară din Er. 987 ex. Fac. . . emi: „Eu sunt eu”, tais meis... riba son: contrastul este deliberat — transgresiunea unei persoane nu poate justifica ruperea legăturilor de sânge. Pentru datativul cauzei cf. Andr. 157. [în locul lui sethen o pa-
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315 pyros are ceva care începe cu o, posibil <sos> (C. H. Roberts). Prev. Res. 90, unde unii hfa au sethenkai dar fiul.]

1122-3. Acestea sunt simptome tradiționale (și reale) ale stărilor mentale anormale: Hipocrate. Despre Jer. nous 7 spumând la gură. , . iar masele sunt distorsionate, pentru epileptici; „Hippocr. Koakai progn. 476 ommasi periblepousai, pentru stări de extaz Ethiopis ap. 3 Kin-kel; Eur. Med. 1173 ex. cu comentariul lui Page. Er. 932-4; IT. 308.

1124. k: obișnuit în astfel de fraze, deoarece dumnezeu este perceput ca sursa stării mentale. prv. Xenof. Inc. 1. 10 posedat de zeii lui. el a convins, adică Pentheus.

1125-7. „Apucându-i mâna stângă sub cot (literal „de cot”) și ținând ferm rezistența cu piciorul pe coastele nefericitului bărbat, i-a luxat umărul”, olenis, gen. desemnând locul, pe care îl apucăm (Kühner-Gerth, i. 348). χερ, „mâna” („brațul împreună cu palma”), în acest sens este folosit sporadic de la Homer încoace (LSJ sv I. 2, Wilamowitz cf. în Po-na 1337). —Acest moment este adesea descris în operele de artă antice (cf. L. Curtius, Pentheus, 13 ex.; H. Philippart, Iconographie des В. 58 ex.). [olenais P, ole[a]i si pap. (adică olenaai, un mecanism destul de artificial pentru crearea unei incizii, care a fost propus și de Elmsley). Acest lucru inversează utilizarea obișnuită a cuvintelor mână și oleni, dându-le primului sensul de „brațe”, iar celui din urmă sensul de „palmă”. Ne-am aștepta la la-boissa d'olein la mâna stângă (Minervini) sau mai bine la heroină (Dunlop, CR 51 [1937], 57). Dar nu sunt mulțumit de părerea că textul lui P este incorect. Td oleni, „palm”, raspunde nu numai IT.966 (unde Platnauer td considera „imposibil”), ci si stdn Her, 1381 (unde nu s-a indoit niciodata). Wilamowitz td numește „abuz caracteristic euripidean”. Un alt exemplu posibil vine de la un apoop tragic anonim. (Pagina, Gr. Lit. Papy ri i, nr. 32. 7) emis tynd olenis cheros lavein, unde cred că trebuie să alegem între /rafi olenais (Schadewaldt) și vius obelism iis l. cheros the
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considerând-o drept limba pe care a introdus-o и.І a eliminat un cuvânt de ex. prea la sfârșitul versului (sau oleni se interpretează de obicei cu limba? /eer)*. În pasajul sau inversarea prezentului, așa cum a remarcat Rappold, nu este fără motiv? servește la evitarea folosirii ultimului cuvânt al versetului de două ori în 4 versuri. — „Lipsa secțiunii este deliberată — un vers lung pentru o mișcare lungă. În orice caz, nu este un motiv suficient pentru a face corecturi drastice, mai ales într-o lucrare care prezintă influențe de la Eschil. Prev. Din. 1159 și următoarele. 495. 6 [=Jouan-v. Looy 2, p. 3S9, Melanippi], unde este folosit trucul folosirii formei extinse a dativului cu depresie (longhai^ urgent); de asemenea, El. 546, El. 86, IA. 630* **. —În st. 1126 pap-pyr. are o latură, poate corect.]

1128. O propoziție nouă, așa cum se face adesea, în locul unei propoziții paralele cu fr. sub putere. — Aceasta este ultima manifestare de rău augur a fluenţei dionisiace (194 fig.).

1131-4. „Și ei au strigat împreună – el gemând cu ultima lui suflare, tu strigând pentru triumf”. Propoziţia are sintaxa relaxată a limbajului natural: sau fr. The

n Acest verset este acum atribuit lui trag. Phrixos din Eur., Jouan-v. Looy 3, p. 367, unde editorii consideră sintagma olenis hand-worn și emit emi tonde t olenis/erosp lavein. Page eliberase și doylonul de mâna lui Lavein, considerând că corupția TONDOLENIS provenea din originalul TONDULONEK. [Notă v. ed.]

** Pentru cei care nu au multe cunoștințe metrice, trebuie să remarc că tragedienii antici au evitat ca secțiunea să fie făcută exact la mijlocul versului, ca aici după l. olenis. De aceea, Dodds vorbește despre inexistența intersecției. După cum subliniază Dodds aici, sau absența unei tăieturi se potrivește conținutului versului. 41 folosirea unui cuvânt accentuat în această poziție a limitat foarte mult sensul de intersecție, deoarece cuvântul accentuat este pronunțat cu cuvântul următor. De aceea aici unii au sugerat scrisul olenais, lucru pe care papirusul confirmă. [Notă v. ed.]
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317 dar gemetele este citatul tuturor strigătelor, așa cum se întâmplă în A'ishch. Relatii cu publicul. D. 200 ex. stasis t' en alleloisin orothyneto, / oi men velotens... oi de toymbalin / spedontes, doar că în propoziţia cu de participiul aşteptat a fost înlocuit cu un verb hotărât de dragul unei accentuări mai mari (cf. 225, 1128). La fel și cu Heraclides. 39 ex. dnoin gerontoin de strategeitai fugi, / I am . . . de Kalkhaina...,/ sau d' au ... / salvează. [O pa-pyr. confirmă geamătul, dar nu ne ajută să alegem între etyganen pneion și inspirațiile etygan" (Wecklein a considerat că acestea din urmă sunt imposibile, cf., dar Alk. 205, Tpp. 1246). În loc de același strigăt d pap. redă lr' [: aceasta poate însemna pur şi simplu că copistul a repetat -los te pas apd td sfârşitul versului precedent.

1133-6. „Unul ținea o mână, un alt picior cu testiculul încă pe el – părțile lui erau expuse, deoarece carnea era ruptă și toți, cu mâinile însângerate, aruncau carnea lui Pentheus ca și cum ar fi jucat mingea.” urma: sensul precis este amprenta piciorului si prin extensie piciorul pe care il lasa: asa si td ap. 530. 7 [=Jouan-v. Looy 2, p. 420, Meleagros] urma poporului de picior fără picioare, și Catull. 64. 162 candida permulcens liquidis vestigia lymphis (= ungerea urmelor albe [=picioarele] cu fire lichide), passa = fiecare. sferă transversală: literal. „i-a făcut o minge”. EURO. nu evită monstruosul, care, după cum spune Koestler, este „o reflectare a tragicului în oglinda distorsionantă a trivialului”, dezbrăcat: în mod normal, amplificarea este omisă numai la începutul unui vers (cf. 7658 f., 1066, 1084). [Alte excepții aparente de la această regulă se regăsesc (a) în Indr. 1130, tdn 7ona 1205, tdn Sof. Trah. Da, Phil. 371, stdn L.och. Pers. 313, potrivit căruia dintre ultimele pot fi controversate, în timp ce restul sunt ușor de respins, (b) în Aln. 839 şi colab., Soph. BINE. 1506, dublu contestat, întrucât nu sunt în narațiune. Este posibil ca toate să fie greșite - dar pasajul actual sau sugestia lui Porson de ambele părți este neconvingătoare, și cu atât mai puțin alte încercări de corectare. Papa
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(cine confirmă corecțiile din sf. 1133 și 1136) livrează în întregime, dar sfârșitul lui 1134 lipsește.]

1137. fără: „dezmembrat”.

1141. Rotirea capului bătut în cuie în vârful tirsului este o altă doză de groază (cf. 7l. S 176, Irod. 9. 78 ex.). Aici poate fi o inovație a Eur. În tradiția picturală atât înainte, cât și după cronologia lui Bacchus, el este ținut de păr. Mai jos, la f. 1277, se pare că Agave își ține capul în mâini.

1147. „Dătătorul de triumf, în slujba căruia se câștigă lacrimi ca triumf”. Ultimele trei cuvinte sunt adăugate de Înger ca un comentariu amar. ω este un dativ gratuit, ca Bromio în v. 66. [Nici o explicație a lui ω pe care o oferă P nu este în întregime satisfăcătoare. (a) Dacă prin sau se înțelege Agavei, atunci nikiforei (spus odată) trebuie să însemne „dă ca premiu al victoriei”. În ciuda faptului că fr. xyn diki nikiforo (Phin. 781 și Aesch. Cho. 148), mă îndoiesc de acest sens pentru verb: în contextul prezent trebuie să se refere cu siguranță la circumambularea capului lui Pentheus, adică Agaeus trebuie să fie subiectul, (b) Dacă sau trebuie să se refere la agras (Musgrave et al.), trebuie să limităm kallinikon la sensul unui adjectiv. care identifică muncitoarea (omiţând virgula la sfârşitul anului 1146). Altele, cele trei epitete ale lui Dionysos sunt absolut paralele și independente unele de altele, reprezentând respectiv vânătoarea, uciderea și triumful, (c) A considera că n-ul se referă la victorie, sau orice se înțelege prin frumusețe (Tyrrell) , este grăbit și improbabil' și (d) dacă îl luăm în considerare: ca adverb (Marchant), este extrem de slab și nu este ușor de folosit. De asemenea, ceea ce este propus de Hearth nu este ușor de utilizat și distruge Echilibrul propunerii. Puteți să îl susțineți mai mult (Kir-chhoif, Madvig), care introduce un rezumat ironic,
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319 ca in 7ro. 383. Dar f este probabil o corecție corectă.]

1148-9. Este o regulă ca Îngerul să părăsească scena imediat ce își termină anunțul (și în acest caz este și necesar, deoarece toți cei trei actori sunt necesari în scena următoare). Plecarea TI nu trebuie să fie justificată, așa cum se face aici, cf., totuși, IT.342, IA. 440.

1150-2. La fel ca și Îngerul precedent (769 ex.), și el ajunge la o lecție de morală, și în felul acesta răspunde la întrebarea Corului (v. 877) ce este înțelepciunea? sau ce mai bun...? Ceea ce este și frumos și înțelept în același timp, o poruncă de cinste și rodul înțelegerii, este fie înțelepciune, fie evlavie. Este vorba despre aceeași învățătură morală tradițională, în care Dansul lui Sofocle concluzionează din soarta lui Creon - mult fronein-ul eudaimoniei / mai întâi este folosirea zeilor / zero aseptein (Ant. 1348). —Pentru caracterizarea virtuților spirituale ca posesiuni cf. Or. 702 ex., IA. 334, Sof. Furnică. 683 ex., 1050. [Totuși, cea mai înțeleaptă proprietate este poate oarecum ciudată și sunt înclinat să prefer scrierea P banilor — „sau folosire mai înțeleaptă pentru cei care o folosesc”. Tragedienilor le place figura etimologica, în timp ce unele concepte abstracte sunt adesea numite bani, de ex. Mimnerm. ap. 8 West adevărat... în regulă bani. Andok. Cam aceeași coborâre 1 apariția banilor de răspuns pe care îl conduc aici la men do-kei taita to de mi.]

Stasimon 5 (1153-64)

Pe măsură ce acțiunea se grăbește spre punctul culminant, este timp doar pentru un scurt cântec triumfal, douăsprezece versuri fără corespondență metrică. La fel, la Hippolit și la Iona, ultimul Stasimon, dat în momente de criză extremă, se limitează la o singură strofă fără inversare. Eschil, într-un moment similar, îl înlocuise pe Stasimon cu doisprezece anapaistus (Ag. 1331 ex.). Cei care
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cuvintele sagogice implică un dans vesel însoțitor (hyporchi/ш)' ca totuși o. gândurile cântăreților se întorc de la Pentheus la Agave, se strecoară teroarea, dacă nu milă. Ultimele versuri pregătesc telespectatorii pentru ceea ce ochii lor trebuie să vadă acum.

Metri Este la fel ca Stasimos 4 — dohmiakoi cu iambics împrăștiați și alte coloane. Corelația nu este observată.

Formă:
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VJ VJ vJ — — — 	'U Udohm. + 'iamb.
И55 			dokhm. + 'iamb. Iambelegos dulce.2
— — VJ VJ -"VJ — — 	armă
și UU 	"docm.
1160 			3 'iamb. dokhm
	LJ „LJ „ LJ „ LJ LJ3 iamb.
„ UU ” UUU 	Dec.
LJ LJ LJ ~ LJ — ν'” " " " 	2 dochm.
LJ LJ LJ “ LJ “ 	dochm.

1153-5. Verbele sunt asemănătoare ca semnificație, sintaxă și ritm: „Să ridicăm picioarele pentru Domnul nostru Bacchus, Să ridicăm glasul pentru nenorocirea care s-a abătut pe Pentheus, fiul balaurului”. [Transpunerea sugerată de Wilamowitz în v. 1155 creează un iam-beleg, ca în 1018 și 1179-80, în locul unui trimetru iambic cu un repaus extrem de improbabil în al patrulea picior. Pentru ordinea cuvintelor vezi Heraklion. 446 mama' Al-kminin tată. Unele copiste a introdus ordinea normală a prozei.1]

1 Decăderea este pre-bizantină, deoarece un nou pasaj de papirus din Antinoe (vezi Intro. p. cvii) are un penultimul std la sfârșitul versului.
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1157-8. „Și a acceptat toiagul magic binecuvântat, care era moarte sigură (?)”. narthex euthyrson, băţ de fenicul, devenit tirs (cu adăugarea mănunchiului ritual de iederă): cf. 113 och., 1054-5 fig. credit Aidan: poate deteriorat. Td pithos înseamnă „de încredere sau probabil”; nicăieri altundeva nu are sensul „cert”, în timp ce expresia homerică sos aipis olethros nu justifică acordarea acestui sens aici. [Sunt în mare măsură convins că al doilea cuvânt este Aida1, pe care cineva influențat de acuzativele vecine l-a citit ca Aidan (cf. 475 și urm. și confuziile similare din Ex. 1105 și în Her. 736). Sau fr. adevărata Aida, însă, foarte greu în greacă să însemne „certitudinea morții”: fără articol sau fără. singular a adj. nu poate avea forța unui substantiv. Corecția conservatoare se datorează Aidei (Schroeder)2, dar propunerea lui Wilamowitz privind armea Aida, „arma morții”, este și ea atractivă. Td Ai-da este adesea aproape Echivalent cu un adjectiv „fatidic” (Headlam sch. stdn Ag. 1234): astfel netioun Aidos, Ag. 1115; sabia Aida, Or. 1398; Aida kosmon, Med. 980. În ciuda conjecturilor care îl risipesc complet pe Hades, iedera lui Ingram este poate tentantă (cf. 1054 thyrson... cometa iederă). Dar v. 857 lumea este deținută de Hades / prin urmare sugerează posibilitatea referirii la Hades aici. Interpretarea lui Verrall a acestui pasaj, „a luat cutia cu medicamente, moarte cu o înghițitură”, este una dintre curiozitățile filologiei. Este suficient să spunem că pronaosul „cutie de medicamente” este necunoscută în poezia greacă veche; că „băutorul” credincios este la fel de necunoscut într-un al șaselea vers, Õ- 1 2
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1. 	Este îmbucurător faptul că acest lucru este acum confirmat de un nou papirus, care are pi. . oneida (sic: evident edo nu este echivalent cu Aidan) Cuvântul anterior pare să fi fost fidel. Domnul Bains mi-a spus că nici pânza (probabil) nu se potrivește cu șinele.

2. 	Prev. Dezgustător Eum. 670, unde modificarea lui Murray a acestui anti-credincios pare a fi corectă.
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care contextul exclude orice îndoială (Aish. Pr. D. 480) și că „a luat sticla”, adică conținutul ei, este un limbaj englezesc și nu grecesc.]

1161-2. „Ați compus un elogiu binecunoscut – dar sfârșitul este plângerea, sfârșitul sunt lacrimi”; se face referire la v. 1145-1147. aproape, acuza. l-ai realizat, „l-ai completat în”, adică „l-ai transformat făcându-l”? sau victoria lor este și pedeapsa lor. Căscatul dintre aceste două cuvinte indică o pauză (un scriitor englez ar puncta) înainte de inversarea sensului. Kallinikos (imnul) își datorează numele poemului tanella kallinike (Arh. ap. 119 [=324 Vest], prb. Pind. Ol. 9, 1 ex. și Schol., Aristof. Ach. 1227 și Scholi). [Expresul (P) nu poate fi corect fără enunțul clar al unui subiect și nici vocea din mijloc a altui răspuns cu acest sens. — În loc de gonon (P) prefer corectarea lui Canter goon din stononul lui Murray (un cuvânt care nu răspunde la Eur.): cf. Or. 677 este tears and goos, IT.860 tears and goos. L. goos este un termen tehnic pentru lamentare (Schadewaldt, Monolog 1602).]

1163-4. „Succes minunat – să înmui mâinile roșii (lit. „a acoperi o mână care picură”) în sângele copilului tău”, au picurat ei, un predicat preventiv. [Scrierea incertă. R are o mână udă de sânge care înconjoară un copil, care nu satisface nici sensul, nici metrul (ne așteptam la o structură ca concluzie). Conjectura lui Wilamowitz, care este adoptată în text, nu mă convinge: sensul normal al fr. hera periva-lein nu este „acoper mâna”, ci „îmbrățișez”, în timp ce ta he-r’ aimati stazousan ar însemna în mod normal „o mână care picură sânge” (aimati dot. org.). Textul lui Wilamowitz ar putea fi interpretat și ca însemnând „îmbrățișez mâinile copilului meu care sângerează” (cf. 1125). Dar retragerea acestui detaliu al durerii este incongruentă aici, în timp ce utilizarea obișnuită în tragedii ar fi căutat adăugarea hersi-ului sau ceva similar. Dacă îi înconjoară corect, se pare că au nevoie sau l. copii) —„să îmbrățișeze un copil cu
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323 mână picurând sânge.' Eroul, totuși, trebuie să fie Moartea însuși, mai degrabă decât următoarea demonstrație. Cea mai reușită modificare este cea propusă cândva de Wecklein, a'i-mati stazousan/hera [peri]valein copil „Întinde mâinile roșii la viața copilului” — o adaptare a sintagmei pe care o găsim în n Med. 1283, a prieteni, hand valein (prosvalein L P) tecnoiz. Și în două pasaje verbul simplu a fost interpretat (cum este adesea cazul) cu un compus (limbă)' și în două R-ul din Poziția textului original are interpretarea (limba), Pentru aima „sânge-vie” și deci „viaţă” prev. Sof. ap. 799. 3 aima legată de un animal, Aesch. Sept. 718 autadelfon aima drepsasthai.]

Ieșire (1165-sfârșit)

Este împărțit în cinci secțiuni: (a) scena furiei, Agaeus și Choros, 1165-1215 (prima parte este lirică, reflectând celebra intrare a lui Agaeus); (b) întoarcerea lui Cadmus cu trupul lui Pentheus, și restabilirea clarității spirituale a lui Agaeus (neidentificat), 1126-1300, (c) plângerile pentru Pentheus (1301-29, ultima parte este pierdută); (d) apariția zeului dintr-o mașină (1330-1330). 67, sau începutul a fost pierdut); (e) anapaistul sfârșitului (1368-92, mutilat). Întregul este în mod evident conceput pentru a face ca simpatia zeului, care a fost atât de îngrozitor răzbunat, să fie transferată victimelor umane ale răzbunării sale (Ins. pp. Ixxxix - xcii, cf. la vv. 1184, 1197, 1249-). 50, 1296-8, 1302-29, 1348-9).

1165-7. Conducătorul Dansului intervine (din nou), pentru a întrerupe cântecul și pentru a prezenta spectatorilor o persoană nouă, într-o întorsătură: în poezia versului al cincilea. folosirea lui începe deja să însuşească folosirea punctului simplu, a acompaniamentului, precum şi a instrumentalului simplu <157-9 fig.). Se spune despre cineva nu numai că este „în” hainele pe care le poartă sau „într-o” stare emoțională, ci și că este „în” orice, indiferent în acel moment.
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îl caracterizează, fie că este extern (Eur. Iket. 593 kainos en kainf dori etc.) el a spus, ca și aici, un organ al corpului.

Dialogul liric marchează punctul culminant al ororii. A fost acompaniat de un dans tipic, cu Agave ca singur dansator, după cum putem concluziona din structura atrofică și distribuția hemiversurilor între Agave și Dans', distribuția a fost aparent aceeași în întoarcere și inversare, deși imaginea noastră o întunecă. Ritmurile continuă ritmurile lui Stasimos anterior. [În fv. 1173-5 = 1189-91 textul și colometria sunt incerte: cf. comentariile intime.]
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Formă:

1170=1186

1175=1191

1180=1196

2 dm. dokhm

2 iamb. (trib.) dokhm.

2 dm.

2 iamb. iamb.+reizianum underground

2 iamb. (Bacheeni) dochm.

Iamvelegous Iamvelegous 2 iamb. (bach.) 2 iamb. (bach.) dokhm.

2 dm.

1168. ce vrei să spui, oh? — De ce mă deranjezi? Cuvintele sugerează că, în ciuda cântecului lor triumfător, membrii Dansului de fapt nu acceptă vederea capului.

325 al lui Pentheus: ar prefera să nu-l vadă, dar femeia furioasă insistă. [Ta irothynes, sau ¿rethizeis (cf. 148), pare a fi o corectare mai bună. Alte propoziții creează un sens inferior cu intervenții mai mari. Pentru transpunerea o prev. Ipp. 362.]

1169-71. de munți, cu două silabe, helix, ramură spirală de iederă (sau viță de vie, „cremură”): capul cu bostrychus și genea (1185 ex.) ține locul mănunchiului ritual de frunze de iederă de pe vârful thyrsus și Agave în delir îi încurcă pe cei doi. Prev. povestea lui Licurg, care în furia lui dionisiacă a crezut că fiul său este un lăstar de viță și l-a ucis lovind-l cu securea [Apoll.] 3. 5. 1. Vânat: este mai bine să-l considerăm pe td drept „vânătoare”, aitiat. ca citat în propoziție. [Alt td theram' are o mărturie mai bună: cf. 866-70 și urm.] În anul 53 î.Hr., aceste versete au fost recitate „în aplauze generale” la curtea parților de către un ethos îmbrăcat ca Agaeus, care purta în jur un cap uman adevărat – capul tăiat al lui Crassus, generalul roman ( Plut. Crassus 33).

1173-5. Text mutilat, așa cum este prezentat sau inversat; sau restaurat prin conjecturi. [Td nin din P este mai probabil să reprezinte td Inin, un cuvânt preferat al Eur. în părţile lirice, în ciuda tipului epic lin sau lin, care nu răspunde, în tragedie: cf. Aish. Ay. 717 lion inin (leu. sinin codd.). Restaurarea ulterioară depinde de punctul de vedere pe care îl adoptăm cu privire la schema metrică. Dacă citim td Thira stdn 1190 (vezi mai jos), putem citi poate aici emmarpa tond' fără bucle, spunând y/nin <ore-oteron>, ca și oran. Denniston sugerează <leOctofy> vé; pe ïvtv - clar necontestat pe Thira, adică înarmat, Exovelizing td sofos stdn 1190.]

1177. 	[ce Kithairon? R. Daca se pastreaza aici, ce putem realiza citind stdn v. 1193 <ti pai-no. Dar ne așteptăm la Bacchae, ca în v. 1181-2: o fe-
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recrateios pare destul de puțin probabil aici (deși cf. 1156 gluconeio) și un dimetru ionic este imposibil. Ceea ce poate fi inserat în text, pentru a arăta intenția de a formula o întrebare.]

1178. 	[Morîitul ar face corespondența silabelor exactă. Altele cf. 1172 = 1188.]

1179. 	primul emon geras = emo\ protgi toitoto s-a dat bătrânul, [Sau corectarea corectă este primul, nu primul? (= primul?): (a) o distincție între str. și antistr. în repartizarea semimisticilor între Agaeus și Chorus, ar sparge mișcările Corului, în timp ce în v. 1195 mama îi aparține cu siguranță lui Agaeus;(b) Scurtarea epică a căscatului pare improbabilă, când căscatul. coincide cu o schimbare de cântăreț (cf. dar Hel. 1331); (c) primul cauzează următoarea întrebare a Dansului, celelalte?]

1180. 	[R dă fr. makai' Agavei în Dansul: este deci un comentariu ironic ca actorul bun (1163), iar Agavei răspunde „așa îmi spun devoții”. Acesta este poate mai bine: 1180 va repeta distribuția, deoarece repetă ritmul lui 1179. 1196 va fi împărțit în același mod.]

1181-3. Ho.: "Cine altcineva (l-a lovit)?" Sf.: „A fost de Cadmus...” Ho.: „de Cadmus?” Sf.: „Fiicele lui au pus mâna pe această făptură — dar după mine, după mine!” Într-adevăr, am avut succes la vânătoare,” ce Cadmus? cu apo-ria, ca la Alk. 807 ce viață, n? „de ce spui „ei trăiesc”?”, IA. 460 ce fecioară, „de ce o numesc „fecioară”? — Ar da impresia că, în calitate de triumfătoare într-un concurs ritual, Agaeus se bucură de o poziție specială în teatru, ea este Preoteasa crimei (1114) — așa se explică în mod evident extazul ei extraordinar (Bather, „The Problem of the Bacchae”, JHS 14 [1894], 255 ex.). [Murray îi urmează pe Schoene și Wilamowitz (Her-akles2, 399 nota 1) în presupunerea lor că la sfârșitul strofei s-au pierdut doi trimetri, pe care le-a numit partea principală a Dansului și corespundeau stărilor 1200-1. Necesitatea de
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motivul presupunerii pare foarte îndoielnic: sau fr. metehe nyn Thoinas urmărește fără efort fr. fericit / áò' agra, în timp ce sfântul 1200-1 poate fi considerat mai degrabă o tranziție la scena iambică decât ca parte a dialogului liric.1]

1184. Invitația la o masă — posibil cu rămășițele lui Pentheus ca fel principal — depășește rezistența membrilor Corului: atitudinea de acceptare forțată din partea lor se prăbușește, [sau nom. tlamon (P) El ar declara mila pentru tdn ei insisi: sau cl. tlamon se potrivește mai bine cu situația (cf. 1200 o talaina)1 2. — Poate că aici găsim un indiciu de tradiție, în care mâncatul din umeri, precum și dezmembrarea aveau ca obiect pe Pentheus. Prev. Opiu. Actual 4. 304, unde Penth. se transformă într-un taur iar menadele în pantere care devorează și mănâncă taurul* de asemenea fiicele lui Minya care au împărțit și au mâncat copilul uneia dintre ele (Plut. Ait. Hellen. 38) și masa canibalistică indicată de însuși zeul într-o disp. a unei epopee dionisiace de mai târziu (Pagina, Papiruri literare I, nr. 134).]

1185-7. „Taurul este tânăr: acum obrazul îi umflă sub coama cu păr moale”, Gen. . . katakomon thallei: literalmente „își scoate (puful) până la falcă (ca să fie) bogat”, korytha: sau L. korys nu apare altundeva cu acest înțeles, dar cf. lark, uzura în penaj a unei lac. * koryssesthai, pentru păsări cu penar și valuri neîncoronate* coryptein, „loviți pe cineva cu vârful capului”. - Cu gândul la o Sfintă Cină, fantezia lui Agave s-a schimbat puțin: capul era acum un cap de taur, deși are înfățișarea unui tânăr (cf. 1106-10 și urm.). În timp ce vorbește, mângâie cu afecțiune maternă inconștientă.
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1. 	Dacă ceva s-a pierdut, s-a pierdut devreme: acest nou fragment de papirus, care păstrează părți din versetele 1183 6, nu conține nimic mai mult decât ceea ce este cuprins în R.

2. 	Și acum este confirmat un nou papirus.

* Aceștia sunt Vassarikas lui Dionysios. [1 zi al editorului]
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[LS interpretează și în acest pasaj pe l. moschos drept skimno, așa cum au făcut mulți filologi înainte de Wilamov/itz. Cu toate acestea, faptul că un băiat sau o fată ar putea fi numit vițel nu înseamnă că un leu ar putea fi numit și leu - mai ales fără cuvântul leu, chiar și într-o lucrare în care cuvântul vițel este folosit de mai multe ori în sensul literal. sens. (În pasajul IT. 163, care citează LS, moschos este pur și simplu „vițel”), Tradiția că Penth. a fost transformat în taur sau a fost urmat de un taur peste tot: Oppian. (vezi 1184 fig.)' Val. Flaccus

3. 	266' Scol. lui Persius 1. 100 Pentheum ... quem mater ... sub imagine vituli trucidavit (= Pentheus ... unde sau mama lui ... crezând că este un vițel l-a ucis); Tzetzis Chiliad. 6. 577 gloria și taurul mamei lui Bacchus și a celorlalți (adică Pentheus).]

1188. „Da, în păr arată ca o fiară sălbatică”. Prev. Sof. Tel. 664 trebuie să fie un tiran. [Textul lui P este un bun exemplu al invenției bizantine de a adăuga structuri pentru a crea trimetri iambici.]

1189-91. Sensul este clar, dar textul este îndoielnic. [„Molestum est, rursus inculcări illud Thera” (= e enervant, că Thera ar trebui să fie interpusă din nou) spune Hermann, pe bună dreptate, cine citește despre Thera. Dar tind spre opinia lui Wilamowitz că L. Thera (Thera P) este o limbă Tonde. Sau eliminarea acesteia lasă o formă metrică mai convingătoare,

Bacchus, înțeleptul, înțelept și necontestat de menade,

Trimetru iambic+dimetru anapatic-iambic sau Cyrenaicon (cf. Denniston, „Lyric lambics”, 135 ex.). Dacă reţinem td Thira, v. 1190 are forma neobişnuită - vo-uu-u, pentru care Denniston compară Mid. 206, Phin. 128.]
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* Ca în greaca modernă. manari [Notă v. trad.]
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1192. Dionysos vânează cerbul sau capra sălbatică (137 ex.) în timpul trienului. El este, de asemenea, un vânător de oameni ocazional. [În ciuda opiniei lui Jeanmaire, Dionysos 273 și a altora înaintea lui, mă îndoiesc că Euripide a intenționat vreo referire la numele Zagreis, pe care anticii le-au derivat etimologic din xa-+agreis (Et, Magn. sv). Zagreis, inițial, poate, un echivalent cretan al lui Dionysos, a fost identificat cu el în epoca elenistică (Callim. op. 171 și urm.). Cu toate acestea, nu este sigur că această identificare se întoarce la a cincea IA. (Eur. la alin. 472 [=Jouan-v. Looy 2, p. 323, Cretes], poate implica, dar nu neapărat): cf. Nilsson, Gesch. d. Griech. Rei. i. 649 nota 3.]

1194. astfel de Cadmei: Agave ar fi continuat eventual cu concluziile pei/nesontai me (cf. 1202 ex.), dar Chorus, curios să verifice amploarea iluziei, interpune numele lui Pentheus.

1197. Ho.: „pradă neobişnuită”. Sf. „și prins într-un mod neobișnuit”. Chorus, care anterior ne-a avertizat despre excesul de lumini (429), acum consideră că actul lui Agaeus este excesiv, chiar dacă zeul său a voit-o. Agave, însă, acceptă cuvântul ca pe un compliment.

1198-9. mare și evident: cu ironie involuntară, Agaeus a rostit cuvintele cu care Corul a descris gloria absurdului dionisiac (1006). Denniston susține că expresia poate fi derivată din rit, a produce, nom. singular Femeie stare de spirit medie.

1200. prezent: „atunci, deci” inferenţial (= erper magala kai fenar kater(rgasaa).

1203-7. Oiros, născut determinativ (obiectiv) dependent de agran, altfel era plasat ca atracție față de propoziția relativă, ca Thuke. 2. 45. 1 copil daca il iau cei care sunt acolo. agulitois ... gândit: „cu sulițe care aveau curea”, sulițe în mijlocul cărora era legat un Imas (cârlig), formând o buclă, prin care lăncierul își trecea degetele (sunt prezentate în detaliu în Jacobstahi, Dì -
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skoì, fig. 11). Prev. Dezgustător ap. 16 steme, „laiță cu și fără bretele”. [Totuși, forma agylotois (P și Schol. la Ex. 1156) poate fi acceptată prin analogie cu lancetele, „cu o suliță” (761), scurt „cu un stâlp” etc. Prev. 19 mp și Ernst Fraenkel, Gr. Denominativa, 106 ex.] Tesalon: Tesalon pentru găsirea suliţei , Scol. în a 7-a 221. Domnul Barrett compară satul Xenof. greacă. 6. 1. 9 și aproape toți Tanti (adică în Tesalia) sunt acontiste. leukopihesi heir-ron akmaisin: „cu lamele albe ale mâinilor noastre”, moștenitorii a-kfai’ sunt probabil mâinile, nu degetele, ca picioarele akmai, Soph. OT. 1034, sunt picioarele, nu degetele de la picioare. Altele sau fr. indică faptul că mâinile sunt ascuțite și mortale (cf. Aish. Pers. 1060 peplon d'erike.. . marginea mâinilor). La L. leukopihesi, primul compus indică „feminin”, al doilea repetă sensul substantivului, ca în tentaculele cu păr alb (112). Prev. Phin. 1351 bătăi de heroină cu urechi albe.

1207-8. „După aceasta (kfta = kai eta), trebuie să-și procure vânătorii care fără motiv să-și procure manufacturile armurierilor?” Acest lucru, ceea ce se plânge Agave, este că vânătorii vânează și vânează cu arme și nu numai cu mâinile lor. [Citirea lui kao aktanzien (Sandys) ar slăbi cenzura.] Pentru uciderea unui leu fără arme cf. Pauză. 6. 5. 5.

1209-10. această mână: trebuie să fie compusă cu ambele verbe, după cum arată și poziția sa. fără adj., ca în v. 1137, sporește sensul deosebirii. ["dar td tirometo. Apoi devine mai neautentic” (Wilamowitz, Ana-lecta 67 nota 1). Astfel, Pierson a sugerat ironless fără ater (= eter) al lui Ruhnken [dar chiar dacă formula poate fi acceptată, ather, „vârf”, nu este cuvântul potrivit] Wilamowitz fără te oorioos („cuțit de sacrificiu”) comparând tdn v. El. 819, unde Nauck a făcut presupunerea Dorid' arapasa (dar ortografia sunetelor Dorid' arapasa este confirmată de v. 836) Aceste modificări nu sunt convingătoare. Winnington-Ingram argumentează, poate elaborând în favoarea td
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331 deon, că poetul a transpus l. thero, 65ste o arsen. genul lui Anton. pentru a-l putea sugera pe Pentheus: „tondele și Bestia reprezintă cele două părți opuse ale conștiinței lui Agave”.]

1213. 	[Cf. Phin. 489 de accesări la scară de gel, ceea ce validează aici conjectura gelului.]

1214. 	triglife: original. „pe capetele creste ale grinzilor” (cf. LS sv). Numarul dar aici și în IT.113 ești un triglif, trebuie să fi fost folosit pentru a descrie întreaga fâșie orizontală formată din triglife reale alternând cu metope: tocmai de metope s-au atașat bukrania etc. Triglifele aveau să facă parte din fațada palatului, care era încă în picioare. Agave sugerează să urmați practica vânătorilor care au bătut capul jocului în fața casei ca un trofeu. Prev. Posidonios ap. 116 Jac. (Fgr-Hist il A. 304), unde aflăm că celții au bătut în cuie capetele dușmanilor lor uciși sus în casele lor până când fiarele au fost mutilate la vânătoare. Capetele victimelor sacrificiale erau uneori afișate în același mod (Theoph. Char. 21 [7 Jebb]). Dedicația craniilor umane este atribuită Taurienilor sălbatici (IT. 74 ex.), și unor ticăloși legendari precum Antaeus, Euenos, Oinomaus și Thrax Diomedes (Pind. Istm. 4. 59 ex. și Schol., Schol. BD în Ill. I 557, Pearson cf. în Sof. ap. 473)\

1216-19, Pentheos, născut determinant (posesiv) în greutate. [Housman a vrut să-l conecteze cu l. domon, punând virgulă după greutatea l. ca în ed. Aldina, pentru a evita ușura, stângăcia fr. purtând povara lui Pentheus. . . corpul. .. aduce. Dar Cadmus trebuie să facă absolut
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clar pentru spectatori identitatea rămășițelor acoperite, în timp ce cu căderea repetată în v. 1217 trebuie să înceapă o nouă propoziție.] trudă, particip- Cadmus este un bătrân decrepit: puterea dionisiacă pe care a experimentat-o în prima scenă l-a abandonat. pentru totdeauna. [Deoarece problemele sunt acum în trecut, ne-am aștepta la un participiu infinitiv. Dacă td mochton este corect, trebuie să implice o chestiune de trudă și o chestiune de trudă. Cu toate acestea, ar trebui poate să citim mochton gen. număr substantiv (Wecklein). Genericul Proprietății, Echivalent cu un adjectiv, este rar în greacă* prv. Relatii cu publicul. D. 900 de dureri sărate „cu rătăciri laborioase”.] apoi, indicativ: arată trupul.

1220. pe'df: aici aparent „locație”, parte a spațiului1, greu de găsit. „necercuabil” („dificil de investigat”). ['Un prozator ar fi legat td adj. cu corpul l., „greu de găsit”. Acest lucru, însă, nu ne justifică să scriem inestetic (Reiske) sau greu de găsit (Hermann), sau să tragem versul (Nauck). Transformarea nu este mai îndrăzneață decât multe altele care răspund la tragedie și mai ales în lucrările târzii ale lui Eury.]

1222. Depinde de el și am auzit, și îndrăzneala fiicelor. — Observați scurtarea la care este supus timpul de etapă. În momentul în care vestea morții lui Pentheus a ajuns în oraș, Cadmus a avut timp să meargă din nou la Kithairon, să adune rămășițele și să se întoarcă a doua oară la Teba.

1224. Și Bacchus, desigur. [Td Bacchus despre (R) nu poate fi acceptat. Chiar dacă era suficient de aproape de ceea ce am auzit, încât să fie de acord cu asta, sau fr. Relatările ca de fiice despre Bacchus sunt lipsite de sens.]
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1. Foarte probabil, însă, Jackson (Marș. Scaen. 187, nota 1) are dreptate în a sugera peou, td care s-ar schimba ușor sub influența consumului cuvântului anterior. Pentru gen. Divizia cf. Phin. 38 din asta... oooh.
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1226. Ordinul normal al lui Oa era Menadele katTha-nonda paida. Alte prv. Iket. 1036 m/n Thanoda side Cadmion piele, și. numeroasele exemple citate de H. Sch-oene, Hermes 60 (1925), 158 ex.

1229. [Conversia dryois în dryums pare arbitrară: pentru amfi, „între”, cu punct. local prev. Fin. 1516 (vultur) două ramuri cusute.]

1230-2. d'. . . Agavein: „dar celălalt, Agave”, ca în El. 1024 ex. tu cerși / bărbații cf easai patrida no-setsai Cipru. opsin, „vedere”, a'itiat. ca citat al propoziţiei. [Sau cauza. acest anti gen. din aceasta (P) este o anumită corectare: cf. Heracleides. 929 ex. Eurysthea. . . agontes... deznădăjduit din vedere, Or. 727 ex. insoro ... Pyladin... ideian o'sin. Cu acest text, sensul ar putea fi doar „Îi văd chipul” (cf. Soph. Phil. 1411 ex. audin tün Heracleus / akoi te klyuin leussin d' opsin) sau „Văd o imagine a ei” (cf. IT . 150 Idoman în vederea viselor).]

1235-7. apasas ipon: „Adică toate”, es meixon' Iko: „Am ajuns la lucruri mai înalte” (diferă de fr. în major venit, „s-a făcut mai mare”, ap. 1025, sau în major vine, „mărește” , Ex. 380, Sof. Fil. 259). Prev. Plat. Gorg. 484 C dacă la sfârșit ai devenit deja filosof, Menex. 234 A on mei'zo inventeaza trepresthei. Simte că este ca Cirenea lui Pindar, care cu palimpsestele săruta străzile... dar... sărutau Thera sălbatică (Pyth. 9. 18).

1240. 	[În tragedie, utilizarea lui dacă sau dacă în propozițiile finale este în mod normal limitată la propoziții dependente de un verb care exprimă fie o comandă (cf. 356, 510) fie o intenție din partea vorbitorului (JF Dobson, CR 24). [1910], 143 ex.). Prin urmare, propunerea lui Hermann este probabil corectă (dar nu pentru motivul pe care l-a înaintat) Td anacre-mannymi este, la fel ca td anatithimi, un cuvânt potrivit (vox propria) pentru dedicații (votive): cf. ap. 369. 4 ex. [~Jouan-v. Looy 2, p. 125, Erechtheus] peltan prds Athanas / perikiosin ag-kremasas thalamais.]
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1241. 	[Remarca despre folosirea gavrianului în Bachee (op. 2 la sfârșitul textului, p. 57) nu oferă un motiv serios pentru a citi aici gavrian. Cuvântul poate corespunde cu o parte pierdută a lucrării.]

1245. 	a lucrat, adică tu, gen. absolut Repetarea acestui cuvânt nu se datorează, cred, pur și simplu neatenției, ca și repetarea menadelor din v. 1060-2: la fel cum doliul este o respingere oribilă a fericitului Cadmus - care se adresează mai degrabă decât în Agayi - așa de asemenea, uciderea celor răscumpărați este răspunsul bătrânului la cel al celor răscumpărați. [Middendorf a respins versetul pentru că, așa cum susține el, dezvăluie adevărul înainte ca Agaeus să fie gata să-l accepte și pentru că Agaeus în răspunsul ei ignoră acest adevăr. Ala sau l. fonos și rudele sale pot fi folosite și pentru uciderea animalelor: cf. 1178.]

1246. 	bine, vina. katabalousa: „să fi sacrificat” (sau poate „fiind plătit”): cf. Or. 1603 carcase pentru piei, Isocr. Lui Nikol. 20 roùç preoți mulți plătind, Issych. Sacrificiul de plată.

1248. Ordinea normală în proză ar fi mai întâi bărbații. Altele vezi Sof. Phil. 919 mântuieste pe cel rau mai intai toyd' apoi de.., Omiterea de este frecventa cu td eita si td apoi, ca si cu td secunda* (681).

1249-50. oameni drepti, altfel agan: cf. 1346. Aceasta este vocea omenirii, dar trebuie să ne amintim că Sofocle, care nu avea nicio intenție să atace Atena cu Hades, l-a prezentat pe conducătorul Corului pentru a face o critică similară, 951 agan d' hyperbrithes ge tachthos inysan (adică zeii). Familiar: Dion. a încălcat credința în familie, care este regula vieții lui Cadmus.

1251-2. în ochii întunecați: Paley a redat-o în ochii lumii; dar redarea lui Murray „cu ochi întunecați” este susținută de Or. 1319 îmbufnat
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335 de grupuri externe. Pentru utilizarea unui Ir anterior. 932 un grup stro-faisin uzat.

1252. matros ikastheis modios: „semănând cu caracterul mamei sale” — o „scurtă comparație”, ca în Sof. BINE. 337 ex. Sunt în Egipt cu legile / natura naturii. dacă: mai bine să fie compus cu orignot', „când a luat parte la vânătoare” (Elmsley). Tò ama sin sau ama meta, „cu mine”, nu este neobișnuit (Med. 1143, 'Ion 717, Plat. Criti. 110 A); dar ama en ar fi mai puțin normal. [Este foarte posibil ca unul sau altul cuvant sa fie din cauza coruptiei. Murray sugerează agra vs. ama, Jackson (Marg. Scaen. 67) deci vs. en.] Beasts, aparent substanțial, nu (ca Cruickshank) un participiu. originotj euctic, sau utilizare regulată în propoziții relative nedefinite dependente de un euctic precedent (Godwin, M. și T. § 177).

1256- 	7. sustin: acest sau krasis al soei emo(lor) cu estinul este marturisit de hfa in Aesch. Ho. 122, Eum. 913, Sof. Ai. 1225 și este acceptabil și în Phil. 812 (unde hfa livre emos 'sti). [R, însă, are ceea ce este. Acest lucru poate însemna că s-a pierdut ceva - dar un adaos tipărit de Moussoiro în editionem principem este probabil o simplă speculație.]

1257- 	8. tis . . . dacă . . . ai sunat practic, asta înseamnă să-i chemați. Aceasta este o expresie idiomatică comună, de ex. El. 435 oi tis if pyloros ec domon moli? din fericire: poziţia cuvântului este aleasă cu grijă. Ironia asinidică devine extrem de copleșitoare dacă privitorul își amintește tot ce a cântat Corul despre beatitudinea dionisiacă, 72 exp., 426, 910 exp.

1262. „Nu vei fi fericit în amăgirea ta decât dacă eviți calamitatea”, laudă, pentru că fericirea este o stare obiectivă („noroc”), nu o stare de spirit („dispoziție fericită”). Pentru această idee vezi 205 [=Jouan-v. Looy 1, p. 255.
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și Soph. Al'. 552 ex. Tyrrell greșește în mod curios spunând că td nou ar trebui conectat cu doxete, deoarece altfel „sintaxa ar cere nu”: ou este normal cu infinitiv. apoi încearcă, de ex. Masculin 77 doko gar uk if ode s' dacă acţionează rău, Plat. Civil 329 B docousin... ou td aition aitia-sthai, etc.

1264-7. Cadmus își începe psihoterapia făcând-o pe Agaia să se concentreze asupra unui element al lumii exterioare. Ea face ceea ce îi spune (Idu, ca francezul voilà, ne atrage atenția asupra executării actului care a fost solicitat, cf. Cycl. 211 ex.). Apoi îi transmite Ideea că viziunea lui s-a schimbat, așa că ea simte ca și cum o ceață i-a trecut prin fața ochilor. Aşa şi Hercule, recăpătându-şi limpezimea spirituală, zice (Hir. 1089) dedorch1 aper me dei, i ether te ki gin toxa th' Helios tade. Aceasta se poate baza pe o observație reală: unul dintre pacienții lui Binswan-ger* a descris recuperarea lui după un atac spunând cum „un văl i-a ieșit din ochi” (Die Hystérie, 729). diipe-testeros: „mai transparent”. Si asa si std Et. Magri., unde pasajul de față este citat ca mărturie a sensului clarului. Și lui Rhys. 43, „diipete” și „șeminee” de temple, nici un alt sens nu este posibil. [Homer folosește cuvântul pentru râuri, iar înțelesul său inițial era probabil „ex uranoi”, adică „venit din ploaie”; dar Zenodot susține că Homer înseamnă clar (Schol. on Il. P 263). A doua interpretare a fost, fără îndoială, curentă în Atena în zilele lui Eur.]

1268-70. Cadmus transmite apoi ideea că tulburările interioare ale lui Agaeus se potolesc. Ea încearcă să respingă Ideea („Nu înțeleg ce vrei să spui”). Sau incearca-

* Ludwig Binswanger a fost un psihiatru elvețian (1881-1966) influențat de filozoful german M, Heidegger; și-a dezvoltat propria metodă de psihanaliză care a avut în vedere degradarea conștiinței de sine a omului. [Notă v. ed.]

337 mătușa reușește și cu următoarele cuvinte recunoaște: „dar mintea mea cumva . . . clarifică: ceva s-a schimbat în gândirea mea.” „Agave vorbește foarte încet și simplu: ne înfiorăm când o vedem că începe o nouă viață” (Wilamowitz). Momentul decisiv este marcat, ca la Alk. 1119, de la întreruperea mitului versului: după sfântul 1269 putem presupune o pauză de ezitare, timp în care Cadmus așteaptă în tăcere plină de așteptări. Prev. Tel. unde v. 965 este urmat în mod similar de o pauză, în timp ce Electra este fixată pe persoana care se apropie, și IT 811, unde Oreste tace să se gândească la întrebarea pe care urmează să o pună.

1272. „Da, pentru că chiar am uitat ce am spus tocmai acum”. EURO. știe că schimbările bruște de personalitate sunt adesea însoțite de amnezie (cf. Her. 1094 ex., Or. 215 ex.) și exploatează în mod strălucit posibilitățile dramatice ale situației. Agave seamănă cu cineva care iese dintr-o hipnoză profundă sau cu un Șaman din Siberia când încetează să mai funcționeze ca șaman (Czaplicka, Aboriginal Siberia 231, 240). -Apropo. . . ge, o combinație preferată de Eur., cf. Denniston, Particule 143.

1273-84. Cadmus o îndrumă cu pricepere înainte să o recunosc, invocând amintiri anterioare care nu au fost suprimate. Își aduce aminte de soțul ei? Este fiul ei? Apoi stdn f. 1277 deschide întrebarea crucială . Ea, abătându-și privirea, răspunde „un cap de leu – sau cel puțin așa mi s-a spus la vânătoare”. Discret, dar persistent, o ia din ultimul ei refugiu: „Vino, trebuie să vezi paguba: e doar o clipă de necaz”. Apoi recunoaște, dar nu vrea sau nu poate spune numele până când Cadmus o strigă (cf. incapacitatea Fedrei de a pronunța numele lui Hippolytus, Tp/i. 351). Tot dialogul este minunat conceput. Este interesant că Goethe, care îl considera pe Bacchus „cea mai elaborată lucrare a lui Euripide” (Gesprüche, ed. Biederm-ann, iv. 435), a ales sf. 1244-98 pentru a traduce
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în limba germană ca eșantion reprezentativă (Werke, ed. Weimar, vol. 41. ii, p. 237 ex.).

1274. Ceea ce spun ei trebuie să precizeze Sparta: cf. Med. 684 Pais, cum se spune, Pelops cel mai evlavios, unde, după cum se spune, în ciuda Poziției sale, el definește pe cel mai evlavios. Cuvintele sună ca o recunoaștere a faptului că spartanii! bărbații, care au izvorât din dinții balaurului, aparțin mitului, nu lumii reale a pasiunilor umane, în care se mișcă această parte a acțiunii. Prev. limba indefinitului folosit de altul in Eur. pentru nașteri miraculoase, Ea. 826 fasin, El. 17 este motivul lor. [Ideea lui Bruhn că Agave își tachinează tatăl pentru că pune întrebări, răspunsurile pe care le cunoaște, implică o înțelegere greșită a întregului ton al poemului.]

1277. dita: „Bine, atunci”, – arată că Cadmus a realizat ceea ce a căutat.

1280. 	ea: prb. 644 urm. To feromai diferă de feroro prin faptul că implică faptul că rezultatul acțiunii este antanakla subiectului: Agave poartă capetele ca premiu propriu - ka! ca miasma ei (cf. alin. 1 la sfârșitul textului, p. 57, aceeași primită de mâna lui mysos). Dacă l-am transforma într-un fero-men, am distruge unul important! imposibil de tradus, nuanță; întrucât, după cum spune Hermann, pluralis a tanto a-nimi motu, praesertim in interrogatione, alienus videtur (= pluralul pare incongru cu atâta energie sufletească, mai ales în discuție).

1281. 	athrison: „uita-te cu atenţie”. Prev. Souda, biserica episcopală și cu mare efort. Sof. BINE. 252 de ce să te uiți dacă te uiți, „pentru că nu-l vei vedea oricât de bine ai arăta”. [Conversia acestui lucru în aithis este, prin urmare, inutilă.]

1285. 	„Unde am plâns pentru el cu mult înainte să-l recunoașteți?” Până acum Cadmus trebuia să-și înfrunte singur durerea. [În traducerea sa, Murray a adoptat emamenus, „inundat în aima”, care la prima vedere este mai accentuat; dar în realitate nu este o simplă confirmare
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339 of the evident?] se, emphatic. Nu trebuie să presupunem (cu Descroix, Triinètre, 20) că rămâne scurtă, spre deosebire de ceea ce se întâmplă de obicei, înainte de gn-, Căci al cincilea pois poate începe cu o monosilabă lungă, vezi f, 246-7 fig.

1286. 	[Deoarece separarea cuvintelor de către bizantini nu are credibilitate, ethos-ul scris al lui P poate reprezenta în egală măsură un ethos sau un ethos inițial. Fără un vocativ însoțitor (ca în f. 1308) primul este aproape imposibil. Dar alth' Eden ar trebui respins în grabă ca „proză”: adoptarea acestui tip de închidere de versuri este caracteristică lucrărilor târzii ale lui Eur. (246-7 fig.). În primele sale lucrări, expresia pe care a folosit-o a fost heiras ei emas (Alk. 1020, Heraclid. 976).]

1287. 	en ou kairo: „la un moment nepotrivit”, este mai intens și mai plin de viață decât uk en kairo, „nu la momentul potrivit”. După cum observă Wackernagel (Vori. üb. Syntax, ii. 264), expresia a devenit testabilă datorită existenței fr. vremea (sp), Aish. Relatii cu publicul. D. 523, Sof. Tel. 22, chiar dacă în acea sintagmă ființa, mai exact, neagă propoziția și nu, ca aici, numele, cf. 455 urm. și Or. 579 Invoc milostivirea zeilor.

1288. 	viitorul, cauza. care depinde „înțelept” de fr. kardia pedim' ehei = kardia pedr = I'm afraid. Acest lucru este obișnuit în tragedie, este o tranziție. verbul, mai ales al pasiunii mintale importante, este înlocuit cu o parafrază: Or. 860 ior viitor exteikomon goois (= echdon), Aish. H.pt. 290 meri-mnai zopyro voi tarbos (= kooysime tarvein) tdn . . lei, Iket. 566 thymon callone (■- temut) ofin imoralitate etc. Aşa şi la Aristoph, Nef. 1391 inimi saltă că. spune, și la fel chiar și în proză, Dim. Potrivit lui Phil. A' 45 tennasi to dei toiontons apostoli, Per t. Parapr. 81.

1291. Vezi 337-40 cf. dielachon: „s-au împărțit între ei”, eufemism hidos pentru „împărțit”.
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1293. kertomei . . . moloin: „el încerca să se joace după ce s-a dus (acolo)”, adică „a venit să se joace”, theon, mono-coll. aici și pe f. 1297.

1296-8. Agave recunoaște cu groază acțiunea lui Dion, așa cum Hippolytus recunoaște acțiunea Afroditei, 7 pp. 1403 trei fiind noi suntem oles, eu sunt, Cipru.Dar Dion avea aceeasi scuza ca si Afrodita: „I-ai negat natura divina” (hegeiste, parat.).La aceasta Agave nu da un raspuns – resp. ea ii cere sa știe despre corpul copilului ei.

1300. „Un membru a fost așezat lângă celălalt așa cum ar trebui?”, arată bine că acesta ar trebui să fie sensul, nu (precum Wecklein și colab.) „ai găsit corpul intact?”. Agave nu a aflat în momentul în care și-a revenit în fire că Pentheus a fost victima unei dureri de inimă, dar din dovezile pe care le deține în mâini și din ceea ce știe despre cult, își poate presupune foarte bine. — Răspunsul la întrebarea ei a fost pierdut. Poate că a fost formulată negativ: cuvintele lui Apsinus (vezi nota de la sfârșitul textului) sugerează că compositio membrorum (compunerea membrilor) a fost interpretată pe scenă chiar de Agave. Că s-a răspuns la întrebare mi se pare sigur. Dacă poetul a vrut ca Cadmus să tacă, în timp ce Agave a ridicat vălul de pe corp și a exprimat o percepție personală, acest lucru ar fi indicat, cred, în text; în orice caz, trecerea bruscă la v. 1301 indică clar unele perturbarea textului. Caracterul și amploarea lui ne sunt necunoscute. [Trei versuri par a fi cerința minimă pentru trecerea normală de la vv. 1300 la 1301. Cari Robert (Hermes 34 [1899], 645 ex), susținând că 1300 trebuie să ducă la compositio membrorum, a considerat că plângerea lui Agave asupra trupul lui Pentheus (vezi 1329 s.) trebuie să se fi întâmplat în acest moment și că 1301, pe care el l-a luat ca o întrebare retorică furioasă, a fost ultimul vers al discursului ei. Dar v. 1301 pare a fi destul de firesc să aparțină unei etape anterioare, în care Agave chiar încearcă
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341 pentru a clarifica lucrurile. Mai mult, v. 1329 dă impresia că se intenționează să facă o cerere și ce ar putea fi, decât să adreseze un ultim salut fiului ei mort? (care în circumstanțe normale nu avea voie să fie atinsă de un criminal). Wilamowitz atribuie perturbarea textului în aceste puncte nu unei omisiuni, ci unei deplasări de versete: el a fost de părere că v. 1301 a urmat inițial anului 1297 și a presupus că v. 1298 1300 se aflau inițial undeva în „marele gol”. „ după tan 1329. Acest lucru nu este imposibil. Dar aversiunea lui Cadmus față de morți (ex. 1308) nu a devenit mai eficientă după ce corpul a fost transportat și conținutul său a fost dezvăluit?]

1302-29. Funcția dramatică a acestui discurs este de a emoționa audiența la milă nu numai pentru Cadmus însuși, ci într-o oarecare măsură și pentru Pentheus, prezentând, cu întârziere, cea mai atractivă latură a firii tânărului. Este adevărat că și acum Pentheus este prezentat ca un om violent; el a fost „o teroare pentru oraș” (1310) și căuta o ocazie de a pedepsi oamenii (1322) - ceva care se potrivește perfect cu ceea ce l-am văzut făcând. . Dar măcar îl iubea pe bătrânul său bunic.

1302. egeneTh': „dovedit” (nu „devenit”): prb. 270-1 urm.

1305-7. dstis, ca de cele mai multe ori cu sens cauzativ (qui-ppe qui, até), introduce discursul Aserției că Cadmus este condamnat. fără copii de bărbați, ca în Andr. 714 ă-copil. . . a copiilor, Phin. 324 ¿¿voal de albi lati prb. 112 fig. el urmează pe Hesiod (Theoch. 97S) și Irod. (5. 59) dându-i lui Cadmus un fiu, așa-numitul Polydor, care se pare că a fost inventat ca o legătură genealogică între figurile antice ale mitologiei tebane și regii Davdakid de mai târziu. Aici, însă, se adoptă anihilarea completă a casei vinovate a lui Cadmus și astfel este ignorat umbra Polydoros, cf. Wilamowitz, Glau-he d. Sala. i. 408' Robert, Oedip, ii. 26. Ernos. . " decedat:
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o sintaxă obișnuită „prin prudență” (Kiihner-Gerth, i. 53 ex.), vezi Od. g 157 dintre cei care au rămas au semnalat un dans, Tro. 740 O, preacinstit fiu, Thuc. 4. 15. 1 taxele pentru tabără sunt corespunzătoare etc.

1308. f dom" anevlef': „cu care (punct. organ.) casa și-a găsit din nou lumina". Moștenitorul unei familii este adesea considerat ca ochiul ei: Aish. Pera. 169 omma gar domon cred că o prezență despotică. Ho. 934 Oreste se numeste ochiul caselor. Eur. Andr. 406 eis pais od'in moi alt ochi al vietii. Asa si stdn "Iona, cand se gaseste urmasul pierdut, casa lui Erehtheus doarme o noapte intreaga, lampasin. , „recuperează lumina cu razele soarelui” (1467). Ts anideina este utilizată în același mod ca și Tsdn Aisch. Ho. 808. „Având în vedere aceste paralele, trebuie să renunțăm la traducerea tradițională „a cărui casă a respectat”’ td anavlepo nicăieri altundeva nu înseamnă „a respecta”’ [Td anevlepen (P) de obicei și fără îndoială corect transformat în anevlef’ , deoarece în tragedie complexul vezi determină în mod normal o prelungire a silabei anterioare în cadrul aceluiași cuvânt.Acest lucru pare să se aplice irevocabil compușilor lui see.Excepție fac: amphiblistra (td i scurt) Eur. ap. 697 [=Jouan n. Looy 3, p. 116, Telephos], evlast-(td e scurt) ap. 429 [=Jouan-v. Looy 2, p. 243, Hippolytos Kal.] şi de şase ori stdn Sof., vătămat (td e scurt) ap. . adesp 455 [=7r GF vol. 2, p. 133], byvlou (td y brachy) Aesch. Iket, 761.] synechesh: otyloi gar ikona payides are men (IT. 57).

1312. a primit: adică îi ocărește: se face referire la „efectele prezente ale unui fost stat” (Paley). [Nu este deloc sigur să respingi scrierea lui R elavan. Deși sau fr. dikin labein înseamnă de obicei „a pedepsi”, este folosit cu un sens pasiv „a fi pedepsit” nu numai la Irod. (1. 115. 3), dar şi în inscripţiile attice ale cartierului ai. ÌJiltenberg Syll.3 i. 165. 37 Manita . . . la procesul lui La-Vonto în dreptul fericit, „Manita a fost pedepsit cu mâna”. Prev. ia viata, „Iau ceea ce merit”, Irod. 7.
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39. 2; si au judecata, alin. f. 1327, Xenof. Rev. 2. 5. 41 și următoarele 1

1313-15. iesi in evidenta: tetel. viitor „Voi fi exilat” – a exprimat o pasiune mai mare decât am rostit-o. rasa tebană: Cadmus i-a făcut pe spartanii supraviețuitori cetățeni ai noului său oraș (Pherekyd. ap. 22 Jacoby), iar nobilii tebani și-au dat originea până la ei (Phin. 942, Aesch. Ep. 474, Paus. 8. 11. 8). ). —Pentru Cadmus ca exemplu al incertitudinii soartei muritorilor cf. Pind. Măduvă. 3. 86 ex. Faptul că își prevede deja expulzarea poate impresiona cititorul modern, pentru că i s-ar părea ciudat. Murray găsește în ea „probabil un alt indiciu că lucrarea a fost revizuită”. Cu toate acestea, conform percepției grecești, o astfel de miasmă hidoasă nu putea fi închisă decât prin exilul întregii familii vinovate. Și unele referințe la această posibilitate s-ar fi putut pierde în golul după tdn v. 1300.

1317. numerotare, viitor cu sens pasiv, deși voce activă.

1319: versetul aminteşte de tdn 254, unde Pentheus se adresează lui Cadmus cu fr. mama mama tata

1326. hegeistho theus = nomi,zeto theus, „să creadă în zei”. Prev. Iket. 731 ex. acum ziua deznădăjduită văd / cred zei, ap. 913 tis tade leusson theon oufi înseamnă sau credința lui Cadmus aici are un nou ton: ceea ce odată i se părea un subiect rezonabil pentru o minciună bună (334) s-a dovedit a fi adevărat prin sfâșierea lui întreaga lume în ruine.

1327-8. sds ... pais pa&dos: nu al tau, deoarece td paispaiaos este considerat ca o singura expresie = "nepot". La fel și în Andr. 584 um... te joci de copil. Prev. Wilamowitz Ltd. Er. 468 tama câmpuri de pământ. —Aceste versuri cu dublu menkai nu dezvăluie sentimentele Dansului care sunt sfâșiate între satisfacția pe care o dă răzbunarea și mila umană.

1329= Există un decalaj de cel puțin 50 de versuri, care poate fi cauzat de pierderea accidentală a unei frunze sau a unei jumătăți.
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frunză (2 coloane) unuia dintre strămoșii lui P. Decăderea nu este veche, deoarece textul complet era cunoscut nu numai lui Apsinus (secolul al III-lea d.Hr.), ci, după cum a văzut pentru prima oară Porson, și poetului lui Hristos cel Pasionat, care este plasat acum în secolul al XII-lea. (Entr. p. ex. ci ii). Din descrierea discursului lui Agave de către Apsinis, particularitatea vorbirii lui Dionysos la sfârșitul primului subciclu și din adaptările din cap. Pasc., care sunt acum completate de două pasaje de papirus mutilate, ne putem forma o imagine generală a conținutului prăpastiei [Pentru mărturii vezi Nota lui Murray la sfârșitul textului și propriul meu apendice], Agave fiind aruncat într-un moment de la extaz la disperare (1329, Ch. Pasch. 1011) și având conștiința de a fi singur (Schol. to Aristoph . Pl. 907). ), roagă să i se dea permisiunea de a pregăti morții pentru înmormântare - „o mică mângâiere pentru morți”, Chr. Trece. 1449— și să-și ia rămas bun de la el odată pentru totdeauna. Cadmus consimte avertizand-o asupra situatiei in care se afla (pap. op. 2a 3, prev. Chr. Pasch. 1471). Deasupra trupului ea „se acuză și provoacă mila spectatorilor” îmbrățișând un membru după altul și plângând asupra lui (Apsinis, prev. Chr. Pasch. 1257, 1311 ex., 1466). Dionysos apare acum deasupra palatului, în teologie, și se adresează mai întâi tuturor celor prezenți (Sub. I), vorbind despre poporul Tebei, care și-a negat originea divină și i-a respins darul (Ch. Pash. 1360 -2, 1665 ex. .), și pentru imunitatea, pe care Pentheus a plătit-o cu viața (ibid. 1663 ex., 300). Apoi prevestește viitorul celor care au supraviețuit, fiecare pe rând (Subiectul I). Cadmeienii vor fi alungați într-o zi din orașul lor (Ch. Pash. 1668-9, unde l. barva-qolç poate să-l fi înlocuit pe l. Molemios, cf. Irod. 5. 61 1): pentru aceasta trebuie să învinuiască. ei înșiși (Hr Pasch. 1715). Agave și surorile ei trebuie să părăsească imediat Teba pentru totdeauna, „căci este contrar
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345 de vase să rămână, de când au ucis” (ibid. 1674 ex., prv. pap. op. 6). În cele din urmă, Dumnezeu se întoarce la Cadmus (Hr. Pa-sch. 1690), sau la o descriere a soartei sale care pare să fie păstrată aproape intactă. — Asemenea profeții sunt frecvente în scena euripideană: din tragediile existente din Eur. toate în afară de Alc., Tro). și IA. ele se termină cu o predicție, care de obicei ia forma fie a unui discurs divin, fie a unui oracol transmis cu caractere cursive, care leagă acțiunea de pe scenă cu viitorul, așa cum Prologul narativ o conectează cu trecutul (cf. Grube, Drama of Eur. 77 ex).

1330-9. [Această profeție ciudată i-a uimit pe cei care se ocupă de mitologie nu mai puțin decât uimește cititorul obișnuit. Istoria are urme care arată că a fost compusă la o dată relativ târzie din elemente eterogene anterioare. Niciuna dintre acestea (cu excepția căsătoriei cu Harmonia) nu răspunde textelor care au supraviețuit înainte de secolul al V-lea; dar este posibil să se facă unele presupuneri cu privire la caracterul lor original. (1) Transformarea în șerpi își poate avea rădăcinile în credințele tebane timpurii. Dacă Harmonia a fost cândva, după cum pare probabil, zeița domestică și soția divină a vechilor regi, care au construit palatul micenean la Cadmeia, forma ei a zeității i-a fost potrivită încă de la început (cf. Nilsson, Mf-poap- Мусепаеап). Religie2, 310 ex.). Și era firesc pentru ei să-și imagineze că Cadmus, ca și Erehtheus și alți eroi, locuia în casa lui sub forma unei menajere (Gruppe, Gr. Myth. i. 86). Acest lucru, însă, nu este de acord cu expulzarea - și cu restul Istoriei. Cadmus era deja dphis când conducea carul cu boi (cf. 1358)? și ea este încă în Elysium? (2) Exilul lui Cadmus și Harmonia (1354) poate reflecta răsturnarea regatului micenian (cf. Irod. 5. 61, Cadmeienii sunt exilați de argivi și Echelae sunt exilați) și răsturnarea cultelor asociate cu ea · zeița locală este înlocuită de Venus-
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iar în mitologie devine fiica celui care a strămutat-o (H-siod. Theog. 933 ex., cf. Wilamowitz, Pìndaros 38). (3) Cadmus trebuie să devină conducătorul versului barbar, posibil identificat cu echelianii lui Irod. 5. 61 și 9. 43. Ecataeus (ap. 73 Jacoby) a plasat aceste Echelae în nordul Epirului, scriitorii de mai târziu le-au plasat și mai la nord, în Albania sau Muntenegru, și același lucru, s-ar putea presupune, a fost făcut de Euripide — pentru că voidamaxa din v. 1333 trebuie introdusă în Istorie, pentru a explica numele orașului Bouthoi, Budua modernă, de pe coasta Muntenegrului, despre care se spune că ar fi fost întemeiat de Cadmus (Et. Magn.: Bouthoi polis of Illyridos - se spune că Cadmus a construit un oraș la porunca unui cuplu din Teba care s-a coborât rapid din iliri. Există, de asemenea, mărturie în vremuri ulterioare despre un adevărat cult lui Cadmus și Harmonia pe aceste țărmuri, unde și-au arătat mormintele sau pietrele lor sau Sanctuarul în diferite locații (Eratosth. stdn Steph. Byzant. sv Dyrrachion, Apoll. 'R. 4. 516, Dion. Per. 390 ex., Pseudo-Scylax 24). Cum s-a întâmplat acest lucru nu se știe. S-a susținut că coloniștii greci de pe coasta Dalmației au găsit urme ale așezărilor feniciene anterioare și le-au atribuit lui Cadmus „fenicianul”; dar în prezent nu avem dovezi suficiente ale existenței așezărilor feniciene acolo (Beaumont, JHS 56 [1936] , 163 ex.). Wilamowitz era de părere că o divinitate-șarpe locală a fost identificată de greci cu Cadmus (Pindaros 37, cf. Beaumont, n&n. 196). (4) Cadmus își va conduce barbarii împotriva Greciei (1356, 1359), dar când vor jefui Delphi, dezastrul îi va lovi. Acesta este prezentat ca Thesphaton (1335) sau oracolul lui Zeus (1333). Și știm că într-adevăr un asemenea oracol era cunoscut în vremea războaielor persane: după Irod. (9. 42 ex.) Mardonius a spus că se referea la perși, dar de fapt se referea la „ilirieni și armata echelenilor”; Pherecydes (op. 41e Jacoby) pare să nu fi avut legătură cu ex-

?>4I armata Flegienilor împotriva Tebei, pe care o plasează. înainte de vârsta lui Cadmus. Elementul principal aici este aparent un avertisment construit de delfieni pentru propria lor protecție (Latte în RE sv, Racimos). Nu știm nimic despre o adevărată invazie ilirică. (5) În cele din urmă, Cadmus și Harmonia trebuie transportați vii la Elysium — un privilegiu pe care Cadmus, ca și Menelaus și Peleu, îl datorează legăturilor de familie ale soției sale (1338 în d' Ares... cade). Aceasta este singura parte a profeției pe care Pindar o cunoaște (sau, ca un bun teban, alege să o menționeze), Ol. 2. 78. Și trebuie să fi fost inițial o versiune alternativă a Istoriei șarpelui și nu o completare la aceasta.]

1332. Areos, adică fiica lui Oysan. eshes: „ai luat (nu „a avut”) ca soție”. Harmonian: substantivul ca citat al unei propoziții precedente este atras la propoziția relativă, așa cum se face adesea: cf. Ex. 771 to andr' ds archi, tisde Polymis-stor chthonos, Kühner-Gerth, ii. 419.

1338. 	[te ryseda: pentru vocala care rămâne scurtă înaintea rys-ului inițial (cum cere aici legea lui Porson) cf. Aish. Eum. 232 te rysomam Soph. OT. 72 la acea vreme. Dr. Paul Maas sugerează scrierea eryskai în cele trei pasaje (Goti. Nachr. 1934, i. 1. 58), dar eryomai este altfel necunoscut în tragedie, cf. și 59 și urm.]

1339. 	pe măsură ce stabilește viața: „Te va transporta în viață”, cf. Alk. 362 es fos sdn kastatasi bion „să te readuc în viață la lumina zilei”.

1341-3. „Dacă ai avea prudența să fii înțelept, când nu ai vrut, acum ai fi fericit” (să te binecuvânteze cont.). [Sau gr. eudemonoite if din P, deși apărat de Wilamowitz și alții, este probabil un exemplu al confuziei frecvente dintre Th și O. Combinația dintre o limită de timp istorică în ipoteză cu o potențială inflexiune în atribuire nu este într-adevăr neobișnuită (Goowill, M . și T. § 503). Dar (a) în această combinație sau propoziție ipotetică aproape întotdeauna (cu
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cu excepția lui Homer) exprimă o posibilă ipoteză, de ex. Sof. №. 797 ex. din multe dacă ești, O ÇéV, worth tychein, / ei tend' pavsas ("ai oprit-o într-adevăr")' în timp ce cazul de aici este clar nerealizat. (b) Sensul cerut din punct de vedere contextual nu este, cred, „Va fi posibil (sau poate) să fii fericit”1, ci „ai fi fericit” – deoarece te-ai bucura de fericirea specială pe care o dăruiește lui Dionysos. (73, 902 ex.). Eufemismul ar slăbi complet opoziția retorică.]

1344-51. Toți editorii moderni, cu excepția lui Murray și Lucas, îi atribuie lui Agaeus v. 1344, 1346, 1348, făcând-o astfel interlocutoarea întregului poem: non enim aequum est, ut Cadmus, in quem nulla impietatis suspicio cadit, culpam hoc modo agnoscat, veniamque precetur (Elmsley) [= pentru că nu este rezonabil ca Cadmus, pentru care nu există suspiciune de impietate, să recunoască păcatul în acest fel și să-și ceară iertare], Dar această schimbare nu înlătură cu adevărat dificultatea: pentru cenzura implicată în v. 1342, uk etelete (sofronein), trebuie să includă și Cadmus, ultima persoană căreia i s-a adresat Dionysos, și este probabil inclus și în „tu” din vv. 1345, 1347 și, cu siguranță, în „tu” din v. 1351. Este posibil ca zeul să fi deslușit motivele amfoterizante ale poziției contractuale anterioare a lui Cadmus (324 și urm.) și să le fi declarat în partea pierdută a discursului său* în aceasta aluzia de bază este probabil că, atunci când marile forțe naturale sunt jignite, nu ne putem aștepta la o soluționare amiabilă a pedepsei în măsura pro-
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1. AO Huilón, CQ 52 (1958), 141, susține că euctica este folosită ocazional cu referire la prezent chiar și în dialectul attic și citează acest pasaj ca exemplu. Dar, chiar dacă părerea lui este justificată, obiecția (a) rămâne: nici pasajul din Isocr. PanaO. 149 nici Xenof. Abs. 3. 5. 8 este sigur în același timp, deoarece ambele părți sunt împărțite între euctive și definitive, ca în Dem. Despre g. coroană 206.

349 a ofensei tăcute (cf. Grube, Drama of Eu g. 419). În orice caz, Cadmus este condamnat împreună cu restul casei sale. Și se potrivește, absolut, cu caracterul bătrânului, a cărui regulă de viață este armonia familiei, să accepte consecințele acestei armonii și să devină reprezentantul familiei, în loc să-și apere cazul personal. Reacția lui la verdictul zeului este aceeași cu reacția lui la moartea lui Pentheus (1249 ex.): o consideră drept, dar fără milă (1346).

1345. Atât formele /¡demen, t/dete, /¡desan cât și ismen, [iste, were sunt attic* și o'oimen, /¡dete sunt probabil, dar td /¡desan definitiv, elenistice (Kühner- BIass, ii. 65, 242). [Că scrierea corectă aici este /¡dete, nu saw, este confirmată de textul mai complet al Et. Magn. care a fost publicat de Reitzen-stein (timp de ortografie), care citează un pasaj din Menander pentru tipul /¡demen și pasajul prezent pentru tipul /¡dete. Prev. de asemenea „Anti-Atticist” al lui Bekker (citat în nota critică) și Chr. Trece. 2560 obs e-mathomen, d' echrin uk idotes.]

1348-9. Cadmus îi face același lucru cu Dion. același apel ca cel pe care bătrânul slujitor îl face lui Ipolit înaintea Afroditei, Ipp. 120 de oameni mai înțelepți sunt zei. Ambele apeluri cad în urechi surde: pentru zei ca ei, „trebuia” umană nu are sens. Nu trebuie să tragem concluzia că poetul le neagă dreptul de a se închina: aceasta ar însemna că confundăm grecul cu concepția creștină despre divin. „Pentru că Dion. întrucât Dumnezeu reprezintă o lege generală, operarea acestei legi nu trebuie măsurată prin măsura binelui și răului uman” (Wasserran, cf. Intro. pp. Ixxxix ex.). Acesta poate fi sensul care stă la baza v. 1349, care nu a fost pe placul lui Bruhn, Robert etc., pentru că ei îl considerau o evaziune slabă – și este în măsura în care îi considerăm pe zei ca persoane active care au responsabilitatea morală pentru ea . actiuni.

Scanat cu ΟΚΕΝ Scanner

350

Alți zei euripidei apelează în același mod la „Soarta” sau „la voia tatălui”, 7pp. 1331 ex., Andr. 1269, Tel. 1247 ex., 1301, El. 1660 ex., 1669, pentru a-și justifica propriile acțiuni (sau omisiuni) și soarta oamenilor. „Invocarea lui Zeus este o invocare la misterul suprem, la o structură cosmică, în care forțele reprezentate de Zeus sunt un element de neocolit. Nu poate exista nicio dispută cu acestea, iar Agave recunoaște că acesta este ultimul său cuvânt” (Winnington-Ingram).

1350g acceptat. . . fugari: așa-numita figură Pindarikon sau Boeotion — un termen nepotrivit folosit pentru a acoperi mai multe tipuri diferite de nereguli, dintre care unele sunt în întregime naturale, altele mult mai puțin, și probabil din cauza corupției textului (cf. RS Hay-don , „Schema Pindarikon”, AJPh 11 [1890], 182 ex.). În cazul de față, putem spune că l. fugai a fost adăugat ca citat explicativ al subiectului impersonal dedokatai: „s-a luat o hotărâre — exil”. [Kühner-Gerth (i. 68 ex.) caracterizează fugai ca o interjecție, negând că forma pindarică răspunde într-adevăr scriitorilor atici a șasea cu verbe. e'sti, în, gigeneata, care se folosesc impersonal și sunt aproape întotdeauna primele în propoziție (cf. normalul este oids, „sunt oameni care...”’). Propunerea noastră, însă, nu este foarte diferită de această formulă fixă. Mai îndrăznețe și mai impresionante sunt exemplele Fine. 349 esigastis va esodoi (M V) nimfă (unde sau l. esodoi, ca sau l. fugaiedo, are sensul unei singure persoane); AI-sch. Pers. 49 steitai (M1 si Scol.) al Sf. Tmolos (unde steitai, asa cum este folosit aici, nu are o forma la indemana la plural); ap. trag. rătăcit 191 [--rep. 68 TrGF v. 2] ilAtunci laoi, „a venit o mulțime mare”, pe care Herodian îl citează ca pe un solicism. O explicație diferită se potrivește cu exemple precum Hel 1358 ex. mega toi dynatai... ornamente de iedera te.. ■ iarba . . . romb te. ,. ¿nisos etc., unde o serie de subiecte sunt înțelese unificate (cf. Meisterhaus, Grcimm. d. att. Inschr. §
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83); în acest tip, verbul nu trebuie să fie pus primul (Plat. Comp. .188 B, Legea. 925 E etc.]

1352. Nu este clar dacă zeul dispare în acest moment sau dacă cei doi oameni pur și simplu îl ignoră, în timp ce se întorc unul către celălalt pentru mângâiere. Vedea cf. la f. 1377-8

1355-6. „Și acum există (acela) pentru mine oracolul pe care trebuie să-l conduc. . .». [Textul este corect: sau L. Thesphaton are un articol, deoarece se referă la oracol (1333), sau o adaptare a Chr. Trece. este dictată de diferența de context și de faptul că autorul evită picioarele de trei silabe.]

1358. [Cf. Med. 1343 Scyllis avea o natură agresivă. Td <schem'> este paleografic adăugare sau o finalizare mai reușită (td ochiul copistului poate să fi sărit la dd td CX fd bX) și găsește suport în „forma Iona 992 a formei de wild, dar implică acceptarea lui Dobree. modificare sălbatic vs sălbatic n.]

1360-2. Cadmus consideră trecerea iminentă la Elysium doar ca punctul culminant al cruzimii. Acest lucru este corect din punct de vedere psihologic: în victimele muritoare ale zeului nu mai rămâne nimic de consolare decât mortalitatea lor - se crede gar Oanein / kakam megiston pharmakon, Heracleides. 595— și bătrânul obosit vede acum că este lipsit chiar și de aceasta, kataivatan: td LS traduce „cel la care se coboară”; dar aici nu este nicio dificultate în a atribui cuvântului nici sensul normal, „cel care se scufundă”. jos” , sau sensul activ al „cel care duce la jos” (ca în Sosiphanes op. 1, TGF p. 819) [-TrGF vol. 1, p. 261]. Pentru Acheron se credea că o parte din curentul său curgea pe suprafața pământului și o parte în lumea interlopă (Plat. Phaed. 112 E ex.). Faptul că Li Kaffron a înțeles cuvântul în acest fel este arătat în fr. Acheruoia tribos / kataivatis (Alex. al 9-lea ex.), pe care el îl folosește nu pentru lumea interlopă, ci pentru Tainaros, unde există
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avea intrarea în Hades, vezi și Apollo. Tijă. 2. 353 esti Idau, esti marinar.

1365. gar: se agaţă de Cadmus, pentru că se simte deodată singură pe lume.

1368. 	['An apd multele pasaje din Eur., unde hfa livrează epitetul. patronimic cu final scurt. Vedea Școala Jebb stdn Soi). Phil. 724, Pagina în Med. 431.]

1369. 	épi dysthyf: „în mijlocul mizeriei”. În astfel de fraze sau prepoziții on introduce o condiție însoțitoare (LS sv B. I. 1. i): IT. 1490 despre fericire, Sof. BINE. 1554 ex. ceva ușor / iubirea mea.

1371. Propoziţia este incompletă şi semnificaţia ei necunoscută (nu există paralele reale pentru omisiunea lui l. oikon, care a fost considerată de la sine înţeles de editori înainte de Hermann). Aristaios, inițial zeul vânătorilor și păstorilor (Wilamowitz, Gian be der Hell. i 248 ex.), în Virgilius un cioban apicultor (Geo. 4. 317 ex.), a fost transferat în ciclul dionisiac teban ca soț al lui Autonoe (Γ- siod. Theog. 977) și tatăl lui Aktaeon (mai sus de 1227), conform lui Pausanias (10. 17. 3), a părăsit Teba după moartea acestuia din urmă. Cadmus a sfătuit-o pe fiica sa să se întâlnească cu Aristaeus într-un loc străin sau să meargă temporar la casa lui din Teba, unde o așteptau surorile ei (cf. 1381-2). Nu pot să cred, la fel ca Bruhn, că el a trimis-o înapoi la Kithaeron să aducă fibra) și Autonoe; vv. 1381-2 nu ne obligă să acceptăm această procedură stupidă și brutală, în timp ce vv. 1383-5 par să o excludă. . Întoarcerea fraților din munți poate să fi fost anunțată de Dion. în partea pierdută a discursului său. [„Dacă Hermann are dreptate când crede că versurile 1368-73 au fost inițial simetrice cu 1374-80, doar un verset a fost pierdut aici. Alții presupun o prăpastie mai mare, care conținea alte plângeri de la Cadmus, urme despre care Brambs credea că le poate descoperi în
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Chr, Pash. (942, 944, 1078-11). Dovezile sunt insuficiente pentru orice decizie.]

1372-92. Aceste versuri au fost atribuite de Nauck, Robert (Hermes 34 [1899], 648), și o dată de Wilamowitz (Analecte Eut. 51, cf. how lier. i' 211, nota 179), unei anumite interpolări. În orice caz, sf. 1372-80 sunt repetări slabe și prezente, în timp ce poetul le livrează pline de greșeli metrice și idiosincrazii care amintesc de „anapaistus” prost lucrat de la sfârșitul IA., în timp ce sf. 1388-92 răspund. ca o concluzie la alte lucrări ale lui Euripide. Pe de altă parte, (a) liniile în mișcare 1383-7 par foarte bune pentru. un corector presupus mai târziu și neînvățat; (b) pasaje ale pasiunii care arată slăbiciuni și repetări se găsesc și într-un alt std al lui Euripide (cf. de exemplu scena paralelă din Electra, 1308-41); (c) Peculiaritățile metrice ale sf.

1373-5 poate fi explicat prin caracterul lor lamentabil (vezi mai jos), în timp ce erorile metrice rămase sunt foarte ușor de corectat și par a fi explicate satisfăcător prin violența copistului de a ajunge la final; (d) dacă motivul corectorului a fost să completeze decalajul de după 1371, ne-am aștepta ca el să fi completat propoziția incompletă. Sunt înclinat să accept întregul pasaj ca fiind autentic1.

1373. [Către necredincioşii „normali”, prin deosebire de cei „lirici” sau „lamentari”, Eur. (contrar lui Aesch.) insistă cu suficientă rigoare asupra regulii care impune o intersecție între cei doi metri în diametru întreg. Cât despre celelalte versuri, pe care le citează ca excepții, vezi comentariul său la Meo. 1099, tr. 114. 2 [=Jouan-\. Looy 1, p.
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1. prof. Mcrkelbach mi-a sugerat că versurile 1372-1378 ar fi putut fi compuse de cineva ca o alternativă la finalul originalului de la vv. 1352 încoace, într-o ocazie când s-a dorit o scurtare a Exodului. În această versiune prescurtată, strofele 1377-8 ar fi ultimele versuri ale operei și ar fi recitate de Cadmus (vezi mai jos). Acesta este un caz mai de încredere decât mine, dar, după părerea mea, nu neobosit.
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168, Andromeda] nu este o excepție, deoarece este „proverbial” (dimetru final); 897. 4 se corectează uşor;în IA. 592 Poate că este justificată de existența unui nume propriu; în timp ce stdn 7pp. 1374 răspunde unui pasaj în care se pare că există o trecere de la normal la Orinodicd neapelat (Wilamowitz ad Ioc.). Ultima explicație se poate aplica și versetului de față: vezi următorul comentariu.]

1374-5. Aikeian: „imunitate”, „barbarism”—un cuvânt amar și indicativ al stării mentale a lui Agave. [Astfel de anapaesti fie sunt jaleosi, fie au o decadere subiacenta: in anapaesti normale un proverb pur spinal este aproape necunoscut (? Aisch. Ept. 976), in timp ce doua proverbe consecutive sunt imposibile. Presupunând că td este, așa cum se întâmplă adesea, întrerupt, am putea scrie de ex. <diinos> dinos cuvântul grecesc, și poate că ar trebui să introducem cuvântul <tată> (Hermann) înaintea lui. Dar având în vedere v. 1373, cred că este mai sigur să lăsați textul așa cum este. Există o stdn parţial paralelă 7ona 859 ex., unde nenorocitul îndurerat, O, suflete, cum să tac? / cum nu luminez întunericul etc., sunt urmate de cele canonice (862-80) și apoi de cele mai jalnice. Pentru un proverb care se termină cu o prepoziție (cum vezi) cf. Aisch. Pers. 935 proshfthongon soi nostu tan. Dacă versetele prezente sunt jale, forma dorică tan d' este justificată, în caz contrar, nu (cf. Jebb cf. în Ant. 110 ex., Арр.).]

1377-8. Dacă textul este corect, zeul este auzit încă o dată aici (probabil ca o voce din „afară”?), încă intransigent, tot protestând pentru cinstea lui vătămată. [Hermann și alții scriu paschen (o corectare ușoară din punct de vedere paleografic) și atribuie versurile lui Cadmus, argumentând (a) că Dion. a spus ceea ce a vrut să spună și trebuie să fi dispărut în v. 1351 în loc să rămână observator tăcut timp de 27 de versuri, (b) că prin această schimbare se realizează o distribuție simetrică a versurilor între vorbitori (1368-73 = 1374 80). ). v. 1351 cu siguranţă a sunat
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acesta este ultimul cuvânt al zeului (cf. Sof. Phil. 1449-51), iar versetele prezente nu sunt incompatibile cu caracterul lui Cadmus (cf. 1296-7). Pe de altă parte, s-ar putea argumenta că acesta nu este (cel puțin conform înțelegerilor moderne) momentul potrivit pentru ca Cadmus să insiste asupra vinovăției fiicei sale și că nu există nici un exemplu de „mașinărie a lui Dumnezeu” care va dispărea înainte de sfârșitul scena, al VI-lea apd tdn Hippolyto, unde plecarea lui Artemis se datoreaza unor motive speciale (1347 ex.). Cu toate acestea, șansele sunt, cred, de partea lui Hermann.

1380. 	tade: adică bucurie. Un joc amar similar cu sensul literal al cuvântului și utilizarea convențională a acestuia se găsește în Ex. 426 ex.

1381. 	o mesageri: nu „călăuzi” (pentru că nu ai nevoie de ei), ci „prieteni”, cei care o vor călăuzi (înainte). Același lucru îl întreabă Hippolit și prietenilor săi, când pleacă în exil (Ipp. 1099 propempsate chthonoz). Acești transmițători trebuie să fie femei tebane, nu străine din Chorus.

1384. <em' idoi>, Poate a fost omis pentru că td ochi a trecut de la td MID la td MIA. Euctica este corectă, deoarece „sau propoziție cu td unde este o parte integrantă a dorinței” (Paley), în timp ce td se referă mai jos se referă la ceva care există. Prev. cal 732 ex.

1386. 	„unde faci thyrsus dedicat nu va putea aminti” (Winnington-Ingram). thyrsos, gen. determinant (subiectiv). Pentru dedicații similare vezi Pal. Anth. 6. 158 Ursa Lyaif, 165, 172, 13. 24. [Aș prefera, ca și Wilamowitz, nu asta, „nici măcar unde”: această propoziție nu este tocmai paralelă cu celelalte două.]

1387. 	mai târziu, adică Kithairon și Thyroos. El trebuie să reverse universalitatea și tot ceea ce este legat de ea.

1388-92 Un regizor modern ar arunca cortina în 1387, dar dramaturgul grec antic a trebuit să-și conducă dansul în afara orchestrei. Sof. și Eur. de obicei își încheie tragediile cu un scurt
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concluzie pontificală, care permite Dansului să mărșăluiască înaintea „Exodului” (Tragediile OT,, Ion, Trf. sunt singurele excepții, dar și acolo Dansul are ultimul cuvânt). În mod normal, această concluzie fie provoacă exodul, fie se termină în o lecție morală evidentă;în IT., Phoen. și Or. Dansul sparge iluzia teatrală cu o rugăciune pentru biruință, aceeași în toate cele trei piese.Versurile lui Bacchus sunt folosite și în tragediile Alc., Andr. ., El. si cu o usoara modificare in Med. De altfel, aceste versuri se preteaza pentru orice lucrare care are o aventura intensa (cf. Schol. in Anor. 1284, asa spune poetul despre evenimentele paradoxale din drama). Verrai] a descoperit în ei o căutare pricepută a miturilor improbabile, în timp ce un scriitor mai modern (J. Mewaldt, WS 54 [í936], 13) le numeşte pecetea personală a lui Euripide, expresie a tragicului său fatalism.a concluziilor din Sof. și Eur. demonstrează că acestea nu sunt locul potrivit pentru a căuta semnificații profunde. Poate că, după cum a presupus Hermann, aceste cuvinte erau în pericol de a fi înecate de aplauzele spectatorilor care pleacă și, prin urmare, nu aveau niciun sens. Dacă acest lucru este adevărat, spectatorii lui Eschil aveau perspective mai bune: ultimele cuvinte ale Eumenidelor au fost scrise pentru a fi auzit.
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ECARTAMENT

Pasaje suplimentare atribuibile lui Bacchus

eu

Dau mai jos pasajele din papirus menționate în Introducere, pp. evi și urm., citite de domnul Roberts. Adăugările, care sunt ale mele, sunt făcute în cele mai multe cazuri doar de dragul eșantionului.

P. Ant. 24fг. 2a (vers)

[Doamna] 	] e s T h a l [

] se toarnă [

Pentheos ka]ilo[i]rm&[' hemofrnta te membrii cămăşii, isthi, dureri gydeiois.

5 După cum spune Dionysos, Zeus este zeul spirală.

]temporar[

.....s-·

3 	]il)k·sme\{ pap., are un adaos între versuri de altă mână: a patra pătată de sânge și încâlcit (al. încâlcit) Chr. Trece. 1471.

4 	membri Ch. Trece. 1472. Dar Roberts consideră că este mai probabil și sugerează astfel de motive.

pr. 2b (Recto)

[Dion.] 	lo] isils[

ou o' olenaaf ion di[sathlion nekyn ai, Agai'fi, 	îndura

Pentheus se înfurie
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5

6 Comparați Dezgustător Pers. 261.

p/]n ge dnssevr[man

Este delicios, vezi lumina. 1. . · SUNT
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pr. За (vers)

]rdy. [

]nsuit[

pr. 3b (Recto)

]· - [ Ж ]. rmb[

]wl

Motivele pentru care i-am atribuit pasajele 2a și 2b lui Bacchus sunt (i) faptul că au fost găsite împreună cu pasaje care conțin versete existente ale lui Bacchus (R. Ant. 24 op. la, Ib) și sunt scrise de aceeași mână cu materiale similare. ' (ii) sau o mare probabilitate ca helo^-rmenoto ap. 2a 3 reprezintă cuvântul rar (îngrijorat (cf. Iket. 826) și că, dacă este într-adevăr așa, acest verset este sursa lui Ch. Paoch. J 471, care a fost mult timp recunoscut ca un adley al lui Bacchus . Raționamentul (i) se aplică și răspunsurilor 3a și 3b’, dar acestea sunt foarte mici și foarte prost murdare, astfel încât nu putem spune nimic despre ele cu certitudine.
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Sau relația dintre Ia și Ib arată că codexul avea 37 de versuri pe fiecare pagină: deci 29 de versuri (37 minus 8) trebuie să se fi pierdut între sfârșitul lui 2a și începutul lui 2b. Pasajul 1301-29 este evident foarte lung și de aceea nu poate fi introdus în acest gol, dacă calculăm intervalele necesare. Prin urmare, ap. 2a și 2b trebuie fie să preceadă v. 1301, fie ambele trebuie să urmeze 1329. Dacă acceptăm prima ipoteză, 2a ar putea face parte din răspunsul lui Cadmus la întrebarea lui Agaeus din 1300, în timp ce f 6 din 2b să fie interpretat ca o referință la partea lui Agaeus la posibilitatea exilului, care duce la expulzare, a lui Cadmus în v. 1313. Dacă acest lucru este corect, trebuie să acceptăm, de asemenea, punctul de vedere al lui Roberts, potrivit căruia marea zicală a lui Agaeus și compositio membrorum precede 1301. Pentru 2a aproape a dus cu siguranță la compositio membro-rum1 mai departe, golul în care se aflau aceste pasaje era de cel puțin 50 de versuri și dacă îl plasăm înainte de 1301, este greu de imaginat conținutul ei, al șaselea dacă conținea marea zicală a lui Agave. Dar mi se pare că șansele sunt împotriva părerii lui Roberts (vezi 1300 urm.). Aș prefera așadar să plasez discursul lui Agave, împreună cu cele două pasaje, în golul de după 1329. Versurile 3-4 din ap. 2a va face astfel parte din răspunsul lui Cadmus la cererea introdusă în 1329. Versetele 5 și 6 din ap. 2a, dacă le-am ghicit corect sensul, Va fi fie un cuplet recapitulator al lui Cadmus (cf. 1325-6), fie un comentariu al conducătorului Dansului, În 2b Dionysos îi va anunța lui Agave exilul ei.

II

Următoarele începuturi de versuri într-un singur fragment de papirus au fost găsite împreună cu aposp. de Oxyryghus (P. Оху. 2223) care conţine sf. 1070-1136 al lui Bacchus şi este de aceeaşi mână. Având în vedere că niciun grup de versuri nu este vizibil
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pentru a răspunde oricăror cântece supraviețuitoare, acestea pot proveni din secțiunea pierdută a lui Bacchus.

asta este

de

III

Majoritatea versurilor din Chr. Pasch., care poate fi atribuită în mod rezonabil porțiunii pierdute din Bacchus, și unele care nu pot, au fost citate de Kirchhof, Philol. S (1853), 78 ex. Criticii de mai târziu par să fi avut încredere în cercetările lui Kirchhof, au redus pe bună dreptate colecția lui, dar au adăugat puțin la ea. Este posibil ca sursa să nu fi fost pompată complet. În afară de versetele adăugate de Murray la sfârșitul lucrării, următoarele pot fi atribuite cu oarecare probabilitate lui Bacchus.

Chr. Trece. 1011 și înainte erau nefericiți (poate)

Aceasta ar putea urma imediat după v. 1329 din Ba. Sau ultimul cuvânt eventual înlocuit cu un adjectiv. nepotrivit pentru Fecioara Maria, ca gavrumenii. Td adj. dystala este unul dintre cuvintele preferate ale lui Eur.

Chr. Trece. 1449 vaon mângâierea morţilor

Acest vers, a cărui origine este evidentă dintr-o tragedie, s-ar putea să fi fost spus de Agave menționat în compositio meinbrorum.

Chr. Paștele, 1360-2

Există atât de multe (multe) motive care sunt invocate în mod fals de oameni. kuk erkesen ('as codii.) moi yaui)' este doar insultat.
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Bănuiesc că Kadmeios au fost înlocuiți cu polinom și că aceste versuri au fost adaptate din risindo Dion., care ar începe în mod normal cu o referire la nedreptățile lui Varos. Prev. 26 ex. și 1297.

Chr. Trece. 300 (mai puțin de 1000 kg) de lățimi la valoare

Poate că sunt cuvintele lui Dionysos pentru Pentheus,

Chr. Trece. 1756 vezi dacă a fost ucisă și a dispărut din nou

Poate că sunt cuvintele lui Dion. uită-te la Agave: lumea îi va cere moartea dacă rămâne.
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Numerele latine se referă la paginile Introducerii. Arabii în versuri adnotate ale lui Bacchus. Paginile memorandumului sunt menționate numai prin numere cu caractere cursive cu indicația p.

I. DE NUMELE, TERMENI ȘI LUCRURI

Agave, inainte de apd tdn Eur. Erorile Ixxvr ale Sf. 1169-1187 doliu 1296-8;restabilirea clarității spirituale 1264-7 picturi în vază Ixi, Ikhn (nota 1), Ikhhn-ikhhih, 59, 94-5, 101-4, 112, 136, 152-4, 402-16 , 414, 419-20, 977-8, 1116, 1141

Atena, festivaluri dionisiace 1x-1xi; zei străini Ixiii-lxiv

Eschil, lucrări dionisiace Ixix-lxxv* efect asupra lui Bacchus. Ixxxi ex., 850-3, 1096-8, 1101-2

acuzativ, al referentului 226; al spațiului acoperit 306-9; al scopului mișcării (subînțeles) 5; al scopului mișcării (persoanelor) 847-8; intern (opus) 7-8, 506; propoziție contra snneain 1288; de asemenea unref. în rugăciuni 1005-7. distribui

vorbit a'itiat. 746-7,

1066-7

Aktaeon 229-30, 337-40, 1371 amnezie 1272

in urma 843, 1131-4 analiza picioarelor Ixxxi odihnindu-se, lamentand 1372-

92, 1373; secțiunea 1373 anacronism 17, 201-3, 314-8 corespondență, nu exact 126-9,

397-9, 404-5, 427-9, 430-3,

523-5, 549, 862-5, 882-7, 981, 982-4, 1178 editorial comun 859-61

(p. 258, notă) Aris 302-4 articolul 758-60, 761-4. 877-81

(p. 268), 1063, 1101-2; ca referință 712

Aristaios 1371 Aristophanes d Byzantios, p

61

Harmony 1330-9, 1332 Archelaus, regele Make-ului

vibratie Ixxxii, 409-11, 568-75 arhetip (dimensiunile) 755-7

364

mărire, omisiune silabică 765-8, 1066-7, 1133-6

Venus Ixxxvii, 360-3, 402-16, 414, 1330-9, 1348

Acheloos 519-20, 625-6 Apsinis p. 57, 1300, 1329

Accius Ixxv

Atumnanus Simon с

Voutis Ixv, Ixvii, p. 220

Vila Giulia Ixxvi, Ixxvii

Vila Item 699-702

lapte 704-11, 710

Serenity Ixxvi

general, epifonemic 263;in -oto 873-6;al Personalului 1216-9.

gen asociat cu specia 1024-6

Gluconian, p. 154 limbi, posibila lor introducere în chimie. xcix, ci, 270-1, 606, 681-2, 1002-4 (p. 294), 1005-7, 1084-5, 1090-3 (p. 311), 1111-13, 1125-7, 1163- 4, 1189-91

sirenele 987-90

Goethe 1273-84

Delphi 1-1І, 306-9, 1330-9 nevrus skin (nevris) 24, 111 Demeter 274-85 justiția personificată 991-6

Religia dionisiacă xlviii-Iviii în Atena lix-lxv adoratori de sex masculin 115, 135 (p. 102 nota 1); portul feminin 854-5; canibalismul 1184; caracterul democratic al 421-3' conștiința de grup Iviii, 72-5; comportamentul sexual 222 -3, 487-9; timpul introducerii în Grecia lix ex.

Dionysus, forma animală Ivi ex., 436, 920-2, 1017-9; Cadmeus 292-4, 296-7; caracterizare Ixxxix, p. 176, pp. 207-208, 621-2; la Delphi 306-9' naștere dublă 88-98, pp. 110, 286-97, pp. 192- grasimea 453-9; sacrificiul uman Ivii ex.; identificarea cu el 115, mituri de introducere Iv-lxviir ultima ieșire din scenă 1377-8' ca zeul divinației 298-301; ca cauză de panică 302-4; în poezia tragică Ixix-lxxv ca zeul copacilor 109-110, 1058-75 dativ de referință 683.

punct. cu numele 568-75; verbele 38, 200, 523, 657-9, 795, 803

dochmios, p. 284-5 cu pasajele de deschidere 997-1001, cu pasajele finale 1002-4 (p. 294)
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atractie 686-8, 765-8, 1203-7, 1332 repetarea cuvintelor 107, 289, 647, 963-5, 985-6, 1064-5, 1073, 1245

adjective, masculin. tip anti-ulei 94-5, 565, 991-6

imitație epică (utilizare) 765-8, 1066-7, 1068

suprafață Divină 1082-3 Erythrae 748-50 eutectic în performanță ipotezată. Buturuga. dimpotrivă a realului 1341-3

Euripide, rugăciunile zborului 402-16- străini de Eur. 483-4- theoi in Eur. 1348-9- „or-donism” 424-6, 910-11-orgie religie Ixxxvi- paradox 395" profeții 1329 (p 344); isihasm 389-92' persoane simpliste 430-3

Euripide Bacchae, arhaismul lui B. Ixxix-lxxxii;interpretări moderne ale Ixxxiv-xcvii- popular în antichitate Ikhih nota C tradiția textului xcvii-c' locul compoziției Ixxxii ex.

fimnia Ixxxi

Aechion 537-41, 991-6

Zagreb 1192

Zeus 1348

Poarta Electra 780 "Hera 120-34- in Aesch. Ixxi

minuni Ixxi ii, xcvi ex., 443-8, 704-11. vedea de asemenea cutremur, menade

Oeotis: descriere nespecificată 893-4

Teba, topografie 6-12 Thrace lix

„Iahus 725

Triptic iambic 982-4

Trimetrul iambic, în special ritmuri: 192, 475, 661-2, 731, 826, 841, 920-2, 940, 961-2, 973-6, 1125-7. vedea de asemenea legea lui Porson

Isodaitis Ixiii, 421-3

Ionii, p. 79 Jonson, Dr. xcii

Cadmus, caracterizare K. 334, 1313-5, 1344-51, p. 109' profeția despre el 1330-9

vorbire colocvială 135, 262, 266-9, 492, p. 211, 615, 717, 781-6, 802, 849, 973-6 (p. 283) concluzia 1388-92 tunet-fulger Ixxiv, 65-9412, 65-94 -5, 629-31, p. 260. 1082-3, 1103

capete, dedicaţie 1214 Kithairon 32-33, 109-110, 661-2, 751-2, p 284. 973-6, 1051-2, 1371

vocativ 521-2 iedera 81, 1054-5 Coryvantes 120; 134
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Curites 120-134 Crassus 1169-71 Cybele 78-79, 120-134 compoziție ciclică 871-2 Cipru 402-16, 406-8

Coleridge Ixxxi i

Linaia Ixi leu, Dionysus la Ivi lapidare, moarte prin lith. 356

jocuri de cuvinte 367 Lydia Ih, 13

Lnkurgia din Aesch. Ixx-lxxv, 748-64

Lycurgus lix, Ixv-lxvii, ixxiv, 618-21, 1169-71

Rage Ixxii, 977-8

Lamberty, Muck lii (nota 2) Lycurgus of Naevius Ixxiii ex., 734-47, 748-64, 748-50

menade, trage capul înapoi 862-5, 930-3; rezistent la foc 757-8' invulnerabil 761-4; produce miere și lapte 704-11* fură bebeluși 748-64* sug animale mici 699-702' putere supraomenească de m .1103* viteza de m. 664-7, 1090-3* m. in vasele Ixxvii ex.

Macedonia Ixi, 266-71, 1078-90. vedea de asemenea, Archelaus. Eurypidis în M. Ixxxii ex.

par, dedicarea lor 493-7 miere 704-11, 710 permutari ale lex. sau f. 148, 847-8' propus 20-22, 135, 141, 155-6, 242-3, 264-5, 856, 985-6, 987-90, 1153-5, 1300

monolog 215-47 Muze 409-11 Mousouros Markos ci i, 1256-7

Nil 406-8, 556-9 tinerețe, pasiune înnăscută 973-4 Legea lui Porson 246-7, 314-8, 1338

Nysa 556-9

Naevius Ixxiii-lxxv, 734-47, 748-64, 748-50

Revizia Ixxiii, p. 108, 363-5

vin-vin xlviii-1, 282-3, 284-5, 421-3, 704-11, 769-74

Orfeu 560-4 Orfism 77

papirusuri suplimentare p. 357 ex.

interpolări-adăugiri 1027-8, 1090-3, p. 313 (nota 1)* posibile sau presupuse 52, 182, 227, 242-3, 251, 270-1, 314-8 (p. 143-4), 537 -41, 661-2, 715-6, 847-8, 859-61, 912-4, 1027-8, 1090-3, 1096-8, 1104 (notă), 1111-3, 1245, 1372- 92, 1374-5 producţia 487-9, 792-3, 991-6.
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Paphos 406-8

Pentheus, originea lui 537-41; caracterizare Ixxxvii ex., 222-3, 241, 343-4, 506, 513, 640, pp. 245, 803, 821-38, 1117-21, 1302-29's moartea lui Aesch., Ixxii nota 2, Ixxviii; pe picturile în vază Ixxvi ex.; deghizarea lui P. Ixviii, Ixxvii, 854-5' furia lui P. p. 242, p. 276, 915-6; originea mitului Ixvi ex. · lovituri împotriva P. 1096-8' ca capră apodiopopee (medicament) 963-5, 1096-8; P. ca neanias 973-6

cuvinte redundante 201-3 pin 1058-75

Pieria 409-11

Polidor 1305-7 Faptele Apostolilor 45, 443-8, 795

primal 902-11

Prepoziție 274-85 prepoziții, inversare 732, 1061

Prefațe, p. 62- falsă aluzie la pr. 52 vocală prozodie înaintea mută și lichidă 545-6, 1017-9; înainte de apd yv-1285; înainte de apd -vezi 1308* înainte de apd r- 59, 1338

personificare 370-2 Protagoras 201-3 tragere 757-8

Pacuvius Ixxv

Rhea 78-79, 120-134, 126-9

Rilke xiii

Sălbatic Ixii-lxiv, 78-79, 141 902-5

ordinea cuvintelor 29, 477, 677-8, 859-61, 981, 1002-4, 1153-5, 1248, 1274

cutremur Ixxiii, p. 201-3 Semeli Ix, 6-12, 997-lOOl;stdn

A'ish. Ihhh ex. prezentare scenica p. 62,

493-7, p. 202-3, 591-3, p. 274

Soma 88-98, 284-5

Sofocle, influența lui Bacchus.

stdn OK 1078-90 peșteri, sanctuare Ixvii (nota 1),

120

mit de vers, întrerupere a versului. 651-3, 836, 842, 927-9, 1268-70

acord neregulat 1305-7, 1350;

pensie prin prudenta 1288, 1305-7

Schema Pindaricon 1350 Schema Sofocleon 53-4

Schiller 1064-5

bul, Dionysos la v. Ivi, Iviii, 100, 920-2; Pentheus la v. 1185-7

tautologia 20-22, 35-36, 53-54 a lui Tiresias, caracterizarea

T. pp. 109-110, 360-3

Tmolos 55, 152-4, 462-3
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Triclinioso

tetrametru trohaic Ixxix nota 3, Ixxxii, p. 204, p. 204, p. 208

imnuri devoționale, p. 78, p. 260

hipnotism, pp. 245-6 Cazuri, pp. 61, 1329 Esențiale 751-2

vipere 101-4, 695-8; Cadm. ca birou 1330-9

natură, simț romantic 873-6

prăpastii 651-3, 755-7, 1300, 1329, 1371* posibil sau presupus 20-22, 200, 263, 519-20, 836, 843 (pag. 254, nota 1), 1181-3, 13710, 1371

căscat 109-110, 123, 1005-7, 1161-2

manuscrise xcvii-civ zăpadă 661-2

frenezie de dans Iii ex., 136 Dans, caracterizare, p.

259-60, p. 297, 1327-8; intrarea 55-61; ieșirea 1388-92 Hristos Pascal xcix, ci ii ex.

' 13, 20-22, 53-54, 263, 715-6, 787, 1082-3, 1084-5, 1087, 1090-3, 1111-13, 1345, 1355-6, salvat aposp. la Chr. P. p. 58 ex., 1329, 1371, p. 360 (Epimetrul III)

timp, personificarea lui 888-90 - abrevierea lui 1222
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II. CUVINTE GRECĂ

a 810-12 ankylotos 1203-7 ingratitudine 882 anghana 246 aella 873-6 atheine 1281 Hades 1157-8 eter 292-4, 862-5 aima 837, 1163-4 aissene 144-302-582 Act-ae30-582 421-3 amilla 550-2 amochthi 194 amphi(with dot.) 1229 ava 553-5 anaptein 1308 compel 469-70 anaptein 176 anastellesthai 695-8 anafinain 528-9 antilabiihxii-, 19868-6-91 8 coborâre 907-9 nehotărât 1002-4 deci 862-5 număr 209 fulger 3 ridicare 596-9 yard 629-31 ridicare 183 asta înseamnă 973-6 ei (persoana întâi) 723-4 ocazie 266-9

bacchus hiih, 115 barbar 604 regat 746-7 shot 661-2

Bouthoi 1330-9 bucoli, p. 220 Bromios 65-67, 115 bromos 1084-4 muschi 107, 108 byssos 821-2

rasa 261

gar, transpunerea lui 451-2, 477 ge 925-6

gelan 439, 1020-3

farmec 1161-2

mergând 638-9

sotul 13

diarithmein 209 bidonai 618-21, 715-6 diipetis 1264-7 dithyrambos 526 oonleip 803

drahma 871-2

ea 644

Echele'is 1330-9

Viren 419-20

dvs. 421-3. 454, 743-5, 778-9, 907-9, 10s

eis (cu gen.) 917 isvinai 466 ektos, oi, oel. o2 lumina 850-3
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extragerea 1066-7

pistoane 591-3

en 157-9, 314-18, 532, 859-61, 877-81, 907-9, 1165-7, 1251-2

regret nr 508

Ennosis 585 exarchus 115.141 exesius 844 până în 1369

ergon, fiul 849 eryomai 1338 esmos 710 euagis 661-2 euaion 424-6 eudaimon 72-75, 902-11, 1257-8 eukosmia 692-4 euosmein 235 eurichos 87

Pietate 263, 1150-2 Generozitate, p. 153 touch 778-9 e/rin 26, 963-5

edis135 vdete 1345 isnchia 389-92 quiet 621-2

Camera 94-5, 120, 560-4 Thaleros 692-4

Theomahein 45

Vindecarea 1043-5 0îfc»436,1106-10, 1173-5 prada 866-70, 1169 71 ÎnchinareaIZ 75, 378-81 Trupa ìxvi, 56-7, 680, 977-8 thr. , 1054-5, 1157-8, 1387

Ideea 471

Preot 1114 ito 363-5 trace 1133-6

catharmes 77 profesori 920-6 bun 877-81 reap 406-8 contra 553-5 plata 201-3, 1246 catechin 85 categelan 286 catebate 1360-2 catephronein 503 poseda 877-81 kelainos 624 filiala 65, esen 624365 628 fiica - 10, 113 fecioara 1185-7 ascunde 888-90 convex 1066-7 (p. 306, nota

D

lavein trial 1312 lovituri la centre 795 lepas 677-8, 1043-5 alb 457, 664-7 lichman 695-8

major 1235-7 mn, fără întoarcere 814, 966-70, 1078 mijloc 961-2 mn 345-6 /ioiax 108 mitra 831, pp. 274, 1116, 1117 21
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vițel 677-8 nar0Px113, 144-50, 1054-5, 1157-8 tineret 973-6 nihimroreini 147 nothos 1060 lege 890-2 poem 440 	policromă 1365 oraș 58 transmitter 1381-4 potnia 1381-4 potnia 1370-4 potnia 1381-4 potnia 1370-4
oinopos, oinops 236 allegion 24 homerion 296-7 vedere 337 orgas 340 orgias 34, 469-70 orivasia I, Iii, 55, 115, 661-2 oridromos 985-6 orcane 611 am phi ositios 34, 469-70 in care timp ositios, 3170-2. 1287 nu 850-3 nu luptă 455 nu spune 479 nu sănătos 262 şarpe 1024-6 banc 1061 	profeţi 211 la... 912-14 scolops 982-4 sustin 1256-7 înţelepciune, înţelepciune 179, 71-5, 850-3 -7, 1150-2 sofism 200 zdrobire Ііѵ-іѵШ, Ichn, 1114, 1163-4, 1300 spartani 1274, 1313-4 cheltuiala 284-5 coroane 350 coroane comparare 10182-3 sprijin 1017-3 plus 1017-3 882- 7 synthranoin 633-4 sophrone 1002-4
decat 427-9 scurgere 479 patron 1368 voaluri 821-2, 831 surround 1163-4 exces 427-9, 1197 circumambulation 1066-7 petesthai 332 toamna n 136 credincios 1157 plokamos 112 	te ,68-714 transpunere de Lust. .de 457 se termina, en 859-61 telain 821-2 ceremonie 72-75 ce 0e da 837 arc 1066-7 strung 1066-7 gat 241 triglif 1214 trei ani, 1192
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trikoris 123

toba 59, 120-34, 152-4 a averilor 613

677-8

faos 608 droguri 326-7 pharmacos963, 1096-8 evil 430-3

aduce prezentul 397-9 aduce, 1280 cresc 798-9

frane 266-9

fizica 314-18

hamairifis 1111-2

Grații 414

mana 1125-7

mana 615

chi,ton 821-2, p. 274, 935-6 iarba 152-4

timp 820 aurit 553-5

cand 802 ulna 1125-7 umar liv-lviii ca indicativ 1068 parca final 1240 astfel incat 1066-7
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Folosind din plin marile realizări ale celei de-a doua jumătate a secolului în studiul comparat al religiei, Dodds ne-a oferit o reprezentare compusă și convingătoare a fundalului dionisiac - și cu siguranță prim-planul - al lui Bacchus, explicând lucrarea cu multe didactice. și paralele contemporane.instructivă și fructuoasă este analiza perspicace a elementelor dramatice ale piesei, a personajelor, scenelor, conflictelor, acțiunilor, cuvintelor... această ediție le depășește cu mult pe cele anterioare ca vioitate, înțelegere și amploare.

W. B. Stanford, Hermathen

Bacchus este una dintre ultimele lucrări ale lui Euripide; a fost descoperită împreună cu alte două după moartea sa în iarna anului 407/406 î.Hr. iar când a fost prezentat ulterior la Atena de către fiul său, a câștigat premiul I. Puține lucrări au fost discutate atât de larg sau subiectul unui studiu lingvistic atât de atent și atent. Prezenta ediție a memoriului clasic al lui Doods oferă cititorului o introducere neprețuită în lucrare și subiectul acesteia. În Introducere, Dodds discută natura complexă a cultului dionisiac și locul său în Atena și · X? Descrie elementele tradiționale conținute în lucrare, locul acesteia în tratarea lui Euripide și sursele textului. „O anexă oferă detalii despre alte pasaje din Bacchus descoperite după publicarea primei ediții a Memorandumului, |

"M"'

; 	2-a

- &· Dodds a fost profesor Regius la Archa|

® Universitatea din Oxford din 1936 până în 1960;

eu ■

melci in

Emisiune de copertă:

ulcior cu figuri roșii a pictorului Dinos. Închinarea lui Dionysos. Perioada clasică, „Perioada Partenonului”, în jurul anului 420 î.Hr.
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